
        
            
                
            
        

    
	

	 

	"To je dobře," pravil Půlmuž, "protože to, co musím říct, se týká osudu každého živého tvora v Říši." Ignoroval politiky a zahleděl se zpříma do kamery. "Ten podvodník vám řekl jen kus pravdy. Cizinci mě unesli a předělali, ale rozdělili napůl a vyrobili dvojici nepřirozených tvorů, z nichž jednoho vidíte před sebou. V mém druhém já převládla cizí část. Cizinec hýbal tělem, cizí rozum promlouval ústy. Navykládal vám pečlivě připravené lži, aby vám zatajil pravdu a to, co vám skutečně hrozí. Cizinci, na které jste až doposud narazili, nejsou nic ve srovnání se skutečným nepřítelem, který na vás číhá. V Temnoprázdnu něco žije. Něco starého, mocného a strašlivě ďábelského. Sami sebe nazývají Vzkříšenci. A brzy vyjdou z Temnoprázdna a zničí vše živé..."
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	Morituri: Čest

	je čtvrtou částí života a doby 

	Owena Morituriho.

	 

	Nakonec, když už všechno selže, pořád ještě zbývá čest.

	 

	A toto byli oficiální hrdinové velkého povstání:

	Owen Morituri, aristokrat-štvanec a válečník z donucení.

	Házel d'Ark, bývalá pirátka a obchodnice s klony.

	Jack Hokus, legendární profesionální rebel.

	Ruby Wandera, nechvalně proslulá lovkyně odměn.

	Společně bojovali ve jménu svobody a spravedlnosti a s mizivými vyhlídkami na vítězství znovu a znovu vítězili. Shromáždili armádu odvážných a udatných, utiskovaných a zoufalých a vedli ji k vítězství. A na Golgotě, domovské planetě, ve velkém paláci z oceli a mosazi svrhli císařovnu Kamennou lvici XIV. a navždy zničili říšský Železný trůn.

	Měli by být velebení a ctěni, vynášeni do nebes a opěvováni na všech civilizovaných planetách.

	Měli by žít šťastně až navěky.

	Jenže tak tomu v životě bohužel nebývá.

	KAPITOLA PRVNÍ

	Márnice

	Na Slunochodu II:

	"Lovci odměn!" odfrkla si znechuceně Hazel d'Ark. "Po všem, co jsme udělali, po všem, čím jsme si prošli, nakonec skončíme jako nějací oslavovaní lovci odměn!"

	"Lepší než naše předchozí povolání," pravil rozšafně Owen, vysoký, štíhlý, tmavovlasý a černooký; právě se lenivě rozvaloval v nejpohodlnějším křesle salónu. "Stíhat válečné zločince je důležité. Nevím jak ty, ale mým nervům dělá mnohem lépe lovit, než být loven. Kromě toho to pro tebe přece musí být příjemná změna, pracovat v rámci zákona."

	"Mně jde o princip!" zavrčela Hazel. "My jsme byli někdo! Vedli jsme armády! Svrhli jsme Říši! Každou chvíli jsme riskovali krk a copak z toho máme? Smíme dělat za parlament špinavou práci. Chce se mi z toho zvracet."

	Owena to na okamžik dočista vykolejilo. Byl by se vsadil, že Hazel nepozná princip, i kdyby o něj zakopla cestou z toalety. Ale odvážně se vzchopil a uzavřel diskusi případnou, byť ne úplně taktní poznámkou.

	"Pokud si vzpomínám, byl to všechno tvůj nápad."

	Hazel ho zlostně sjela pohledem, obrátila se a nasupeně se zadívala do nejbližší zdi. Už zase trucovala a nebylo možno ji přesvědčit pouhou logikou. Owen si v duchu povzdechl, ale navenek mlčel, neboť tak mu velel zdravý rozum. Popravdě řečeno i jemu připadalo tak trochu ponižující honit se za nějakými odměnami, ale všechny ostatní možnosti byly ještě horší. Ve víru povstaleckých bojů nikdy vážně nepomyslel na to, co bude dělat, až povstání skončí; jednak měl obvykle dost co dělat, aby se nenechal zabít, a kromě toho nikdy doopravdy nepředpokládal, že se konce povstání dožije. Většina lidí, kteří se vzepřeli císařovně Kamenné lvici XIV, rovněž známé jako Železná čubka, mívala tendenci brzy se přesunout na hřbitov. Často ani ne vcelku. Jenže v jeho životě se nikdy nic nevyvíjelo tak, jak předpokládal.

	Když se na to teď díval zpětně, připadalo mu, že většinu času se jen plácal v nějakém průšvihu, hasil co se dalo a jen občas jednal podle vlastních předpokladů a představ. Všude kolem sebe narážel na nějaké plány a intriky, přičemž většinu z nich znal pouze ze stínu, který jen tak mimochodem vrhly na jeho život. Vlastně mu připadalo, že přes všechny své snahy, statečné kamarády a tajemnou moc, kterou získal v Šíleném labyrintu, se dostal do paláce před Železný trůn čistě díky své tvrdohlavosti a neochotě ustoupit přesile a nepřízni osudu, které by rozumnějšího člověka dávno vyděsily a odradily.

	Skončil jako hrdina a spasitel lidstva a nikoho to nepřekvapilo víc než jeho.

	Předpokládal, že prohraje. Předpokládal, že zemře, a to ukrutnou smrtí. Místo toho svrhl říši, která trvala déle než milénium; svrhl její panovnici, zničil její trůn a zažil konec prakticky všech společenských a politických struktur, na kterých stál jeho život. A teprve v tu chvíli nastaly opravdové problémy.

	Tělo Kamenné lvice ještě ani nevychladlo a už se začali slétat supi. Ještě probíhaly poslední bitvy a už se jednotlivé složky rebelských sil začaly mezi sebou vášnivě hašteřit, čím přesně by se měl nahradit starý systém. Jenže ono se nedokázalo shodnout ani těch pár lidí, kteří byli u samotného konce. Owen chtěl, aby to zůstalo víceméně tak, jak to bylo, s určitými politickými reformami a nápravou křivd. Hazel chtěla všechno zbořit a všechny klany postavit před válečný soud za zločiny proti lidskosti. Jack Hokus trval na demokracii pro všechny včetně klonů, esperů a dalších ne-lidí. Ruby Wandera chtěla slíbený lup.

	Zástupci klonového a esperského podzemí je brzy zatáhli ke dvoru, kde byly politické kliky všeho druhu a tolik náboženských frakcí, že tam nebylo k hnutí. A všichni trvali na tom, že bude po jejich. Naštěstí byli všichni zatím příliš unavení, než aby okamžitě rozpoutali další válku, takže diskuse uvázla na mrtvém bodě a všichni se rozběhli kout nové pikle a vymýšlet nové plány. V tuto chvíli řídil rutinní říšské záležitosti parlament, a to na základě úvahy, že někdo to dělat musí a parlament má v tomto směru alespoň nějaké zkušenosti. Nikdo mu nevěřil, ani co by se za nehet vešlo, ale nic nového zatím neexistovalo.

	Bývalí spojenci, kteří si přísahali, že budou jeden druhého bránit i za cenu života, se teď zuřivě hádali nad jednotlivými body a prioritami nových politických zásad. Owen si říkal, že by ho to vlastně vůbec nemělo překvapovat. Vždyť je přece historik. Všechny ty rozličné rebelské frakce vždycky spojovalo jen jediné, a to byl společný nepřítel. Sice se všichni oháněli slovy jako spravedlnost a svoboda, jenže tato slova si vždycky vykládá každý po svém.

	Navrch tu byla dohoda, kterou Hokus uzavřel s klany. Uprostřed nejvypjatějšího boje jim slíbil, že rodiny aristokratů budou sesazeny, ale nikoli zlikvidovány. Tváří v tvář vítězící armádě, která volala po aristokratické krvi, se velké rody spojily a nabídly, že se vzdají své moci a privilegií oplátkou za to, že budou ponechány naživu jako ryze hospodářské síly. To byl cukr. Bič byla jejich pohrůžka, že zničí ekonomickou základnu celé Říše a uvrhnou všechny civilizované planety zpátky do jeskyní. Nikdo nepochyboval o tom, že by toho byly schopny. A tak Hokus tu dohodu uzavřel, aby zachránil život miliardám lidí, ale nikdo mu za to neděkoval. Obyčejný člověk z ulice se cítil být ošizen o pomstu, rebelové obviňovali svého milovaného hrdinu, že se zaprodal a zradil své politické přesvědčení, a aristokratické rody ho proklínaly za to, že přišly o svá drahocenná šlechtická privilegia. Hokus si nakonec musel najmout jakousi kancelářskou sílu, jinak by všechnu tu nenávistnou a výhružnou poštu nezvládl.

	A jako by už tak nebyla situace dost složitá, vynořil se ze stínů Blankytný Blok, který sjednotil a ovládl všechny rodiny a všechny ostatní k smrti děsil. Blankytný Blok, to byla tajná zbraň aristokracie, poslední obrana, kterou měly klany proti císařovně, kdyby někdy vážně ohrožovala jejich postavení a vliv. Klany dávaly do Blankytného Bloku své nejmladší ratolesti a nechávaly je tam vycvičit a vychovat k naprosté oddanosti rodinám i za cenu života. Jenže teď se ukázalo, že Blankytný Blok má své vlastní plány.

	V utajených školicích střediscích celou dobu vtloukali anonymní, bezejmenní instruktoři do hlavy mladším synům a dcerám, kteří stejně nikdy neměli zdědit majetek ani titul, že aristokracie jako taková, jako třída je mnohem důležitější než jakýkoli jeden rod. A že oddanost Blankytnému Bloku je proto nadřazená oddanosti jednotlivým klanům. Učili své svěřence i jiným věcem, z nichž některé byly nevýslovně odporné, nicméně to zatím zůstávalo tajemstvím. Zatím.

	Právě oni původně přišli s návrhem, že by bylo dobré uzavřít s Jackem Hokusem dohodu, a právě oni teď bez mrknutí oka vystoupili na světlo před nemilosrdný zrak veřejnosti a tvrdě prosazovali, aby se plnila. Klany si uvědomily, co nevědomky stvořily, a vyděsily se. A tak se všechny rodiny před Blankytným Blokem sklonily a svůj vztek a plány na krvavou pomstu si nechávaly pro sebe.

	Owen, Hazel, Jack a Ruby byli sice strachy bez sebe, když jim došlo, jakou Pandořinu skříňku otevřeli, ale nedokázali přijít na to, co s tím dělat. Hokus lítal z mítinku na mítink a zoufale se snažil udržet pomyslné víko Pandořiny skříňky zavřené. Značně pomohlo, že většina lidí byla ochotna ho alespoň vyslechnout. Legendárního Jacka Hokuse respektovali všichni, i když ho kolikrát měli plné zuby. Většinu času věnoval snaze reorganizovat armádu, kterou právě porazil, a vybudovat z ní řádný ozbrojený sbor pro případ, že by na Říši zaútočil některý její nepřítel. A že jich měla hodně. Odrodilé UI ze Shubu, zmrtvýchvstalé hádoidy a nesčetné množství potenciálních cizích nepřátel - ti všichni byli plně schopní kdykoli napadnout Říši rozvrácenou vnitřními spory.

	Ruby Wandera mezitím využila každé příležitosti, aby oloupila kohokoli slabšího než ona, včetně několika obchodních společností. Nemrhala časem a rychle si zařídila přepychový život ve stylu, po jakém vždy toužila. Politika ji nezajímala ani za mák. Co se nedalo praštit nebo ukrást, to bylo pro Ruby obvykle nezajímavé. A tak zůstávala stranou všech jednání, což všichni uvítali s velkou úlevou.

	A z Owena s Hazel se stala ramena spravedlnosti, specializovaná na uprchlé válečné zločince. Oficiálně se od nich čekalo, že dotyčné lotry dopadnou a přivlečou zpátky, aby mohli být postaveni před soud, ale panovala všeobecná tichá shoda, že by bylo lepší, kdyby jistí jedinci byli zabiti na útěku. Owen s Hazel na to vážně kývli a rozhodli se, že se v tomto ohledu zařídí podle sebe a názor si udělají, až to bude nutné. Jestli má mít nový řád, který se snaží dát dohromady Jack, někdy nějakou naději na stabilitu, musí být opravdoví zločinci potrestáni a musí být vidět, že jsou potrestáni. Jako například lidé typu Valentin Vltchin, pravá ruka císařovny a masový vrah z Tyrkysarie. Jenže na lotra tak nebezpečného a lstivého jako Vltchin nelze poslat jen tak někoho, a právě v tu chvíli přicházeli na scénu Owen Morituri a Hazel d'Ark. Ostatně oni dva byli ti nejnebezpečnější lidé, jaké kdy Říše viděla.

	Jediné, po čem Owen doopravdy toužil, byl jeho starý způsob života, jenže od okamžiku, kdy bylo povstání oficiálně vyhlášeno za vítězné, mu připadalo, že se všichni jen rvou o šanci uchvátit si kus legendárního hrdiny jménem Morituri pro sebe. Každá politická strana ho chtěla jako figuru do čela. Každé uskupení zastávající nějaké ideály za ním vysílalo své zástupce s žádostí, aby připojil své jméno a svůj meč pod jejich požadavky. Někdy dokonce docházelo před jeho bytem k soubojům o právo mluvit s ním první.

	Pak tu byla holozpravodajství, která se donekonečna dožadovala interview, a agenti, kteří chtěli koupit výhradní práva na jeho životopis. Všichni chtěli záběry a rozhovory a byli čím dál vlezlejší. O reklamních a autorských právech nemluvě. Sakra, jedna společnost dokonce chtěla vyrobit řadu akčních figurek jeho, Hazel, Jacka a Ruby. Owen upřímně toužil, aby ho nechali na pokoji, a vykřikoval to čím dál hlasitěji, ale nikdo ho neposlouchal. A tak nakonec na Slunochodu II uprchl z Golgoty a vydal se na cestu, z níž se vzápětí vyklubala první z mnoha poutí oslavovaného lovce odměn, pověřeného a placeného parlamentem za to, že Říši zbaví toho nejnebezpečnějšího marastu.

	Hazel do toho spadla taky. Sice tvrdila, že s ním letí jen proto, aby měla trochu pohybu a nezlenivěla, ale Owen si myslel, že se spíš k smrti nudí, když se nemá s kým rvát. Nutno přiznat, že nikdy nepatřila k těm, kdo vysedávají a rozjímají nad konvalinkami, a usadit se a vést poklidný, plodný život bylo přesně to, čemu se chtěla vždycky vyhnout a proč se z ní stal štvanec. Už se dokonce nemohla ani opíjet a vyvolávat rvačky v barech.

	Všichni ji znali a všichni se klepali strachy, aby neřekli něco, co by ji mohlo vydráždit. Takže když jí Hokus nabídl pověření stíhat a eventuálně popravovat uprchlé válečné zločince, skočila po tom a ani neztrácela čas nějakým ptaním, jestli se k ní Owen chce přidat. A teď to vypadalo, že si to pamatuje naopak. Jenže to byla celá Hazel. Nikdy nebyla šťastnější, než když mohla svalovat vinu na někoho jiného.

	"Právě jsme vypadli z hyperprostoru nad Tyrkysarií," zamumlal Owenovi do ucha UI Ozymandius. "V tuto chvíli se držíme na vysoké orbitě a jsme plně zaštítěni. Opravdu nechápu, proč ses sem chtěl vracet, Owene. Vždyť už tu přece nemáš žádné přátele. Upřímně řečeno pravděpodobnost, že všichni skončíme prostřílení jak řešeto, geometricky stoupá s každou sekundou, co jsme natolik slabomyslní, že tu zůstáváme."

	"Kecy, kecy, kecy," zavrčel Owen. Přirozeně mentálně, aby ho Hazel neslyšela. Nelíbilo se jí, že hovoří s UI, o němž se předpokládalo, že je mrtvý, a neslyšel ho nikdo kromě Owena. "Tys nikdy nechtěl nikam jít jen tak pro zábavu, že, Ozi? Jenže tady se zahrabal ten, koho právě pronásledujeme, takže jsme tu i my. Právě teď je někde tam dole Valentin Vltchin spolu s jistými svými aristokratickými přáteli a všechny stávající autority do jedné by ho opravdu rády viděly sedět na lavici obžalovaných nebo se houpat na laně. Nejlépe obojí. Kromě toho... Vždycky jsem přece říkal, že se jednoho dne na Tyrkysarii vrátím."

	Byly doby, kdy byl lord Owen Morituri pánem Tyrkysarie. Pak ho císařovna Kamenná lvice postavila mimo zákon a všechno mu vzala. Lidi z jeho vlastní ochranky se ho snažili zabít kvůli odměně vypsané na jeho hlavu a jemu nezbylo než uprchnout. Málem se mu to nepovedlo. Ale v pravý okamžik se objevila Hazel, zachránila mu ten jeho aristokratický krk (a nikdy mu to nepřestala připomínat) a od té doby zůstali spolu. Zamiloval se do ní, ale dosud nevěděl, co cítí ona k němu. V jeho nepřítomnosti byl jmenován lordem jeho bratranec David, ale ten nedlouho poté zemřel při pokusu zachránit planetu před vojskem Kamenné lvice. Povraždění miliónů bezbranných lidí a totální likvidaci planety, která bývala nádherným venkovským rájem, řídil Valentin Vltchin osobně.

	A teď se Valentin vrátil jako se zločinec vrací na místo činu či pes očichává místo, které si označkoval, a Owen se vrátil rovněž, aby pozdě ale přece přinesl na zničenou Tyrkysarii spravedlnost. Jakýmkoli způsobem.

	Tiše si sám pro sebe povzdechl. Během všech svých rebelských poutí se vždycky tajně ukájel nadějí, že se jednoho dne bude moci vrátit domů a znovu začít žít postaru jako druhořadý historik, který nikoho nezajímá. Jenže se tolik a v tolika ohledech změnil, že už ani sám sebe nepoznával. A vzhledem ke zprávám o totální devastaci, která ho tam dole čeká, si nebyl ani jist, jestli mu ještě zůstal nějaký domov, kam by se mohl vrátit.

	"Spusť senzorický průzkum," nařídil mentálně svému UI. "Zaměř se na mé staré sídlo a zjisti, jakou obranu teď má."

	"Jako obvykle jsem o krok napřed," odfrkl si UI. "Hrad je obklopen slušně velkou armádou a tu podle komunikačních signálů, které zaznamenávám, nyní řídí Valentin se svými spojenci. Typické. Našemu drahému Valentinovi není dobré nic, než to nejlepší. A podle informací, které nám dali, než jsme opustili Golgotu - a klidně se vsadím, že ses na ně ještě nepodíval - je tam dole taky pěkná hromada vědeckého vybavení spolu s odborníky, kteří na něm pracují. I když se zdá, že nikdo neví, co tam je ani proč."

	"Přestaň s tou přezíravostí, Ozi. Řekni mi jen to, co potřebuju vědět."

	"Tyrane."

	Owen dost dobře nevěděl, co si má vlastně o Ozovi myslet. Původní Ozymandius byl rodinný UI, kterého Owen dostal po svém zesnulém otci. Ukázalo se, že ho Říše potajmu naprogramovala a že jednal jako špeh Kamenné lvice. Nakonec se obrátil i proti Owenovi a pokusil se ho zotročit ovládacími hesly, která mu kdysi tajně vložil do podvědomí. Owen neměl na vybranou, musel využít moc, kterou mu dal labyrint, a UI zničit. Jenže Oz se o nějaký čas později vrátil. Lépe řečeno, v Owenově hlavě se vynořil hlas, který slyšel jen Owen a který tvrdil, že je UI Ozymandius. V každém případě byl úplně stejně dobře informovaný a protivný jako originál. Owen se s tou situací dočasně smířil, protože mu UI byl svým způsobem užitečný. Beztak neměl tušení, jak by se mohl toho hlasu zbavit.

	A kromě toho mu Oz chyběl.

	"Tak mám zahájit sestup nebo ne?" zeptal se stroze Oz. "Jsme sice plně zaštítěni, ale těžko říct, jak dlouho se naše štíty - byť hádoidské - udrží proti bezpečnostním systémům, které tu nainstaloval Valentin. To, co dříve bývalo standardními satelity na řízení počasí, je vylepšeno o opravdu výkonné senzory a vyzbrojeno lépe než průměrný říšský křižník. Když Vltchin říká "Nerušit", myslí to vážně."

	"Zůstaň na orbitě," nařídil mu rázně Owen. "Než nás pošlu na přistání, chci mít opravdu dobrou představu, co nás tam dole čeká. Prozkoumej oblast kolem Sídla v okruhu deseti mil a sděl mi stav místní populace."

	"Owene... To už jsem udělal. Tam už žádná populace není."

	"Cože?"

	"Prozkoumal jsem přilehlé oblasti v dosahu svých senzorů. Mimo Sídlo není nikde v okruhu stovek mil živá duše. Je mi líto, Owene."

	Owen pomalu vrtěl hlavou. Četl zprávy o tom, co napáchal Valentin na Tyrkysarii, viděl reportáž Tobyho Zlokha, slyšel rozhovory s těmi několika málo lidmi, kteří z planety unikli a přežili, ale vždycky si myslel, že přehánějí. Přece nikdo jen tak z legrace nezlikviduje populaci celé planety. Ani Valentin Vltchin ne. V hloubi duše se zoufale toužil vrátit domů, představoval si, jak je jeho lid šťastný, že se jim jejich právoplatný lord konečně vrátil. Toužil se jim omluvit, že tam nebyl a nechránil je. Toužil jim slíbit, že teď, když je zpátky, bude všechno jinak.

	Chránil by je, staral by se o ně a dával by pozor, aby se jim nic nestalo. Už nikdy by jim nikdo neublížil jen proto, že on se někde poflakuje a předvádí hrdinu nějakého povstání. Tolik jim toho chtěl a potřeboval říct. Nemohl uvěřit, že všechen jeho lid je mrtvý.

	"O co jde?" ozvala se Hazel. "Nějaký problém?"

	"Ne," odpověděl Owen. "Jen jsem vzpomínal. Na to, jaké to tu bývalo."

	"To nedělej," poradila mu Hazel. "V tom je právě tvůj problém, Morituri. Pořád žiješ v minulosti."

	"Minulosti rozumím," odpověděl Owen. "Tehdy bylo všechno jednodušší. Znal jsem svou planetu a Říši a věděl jsem, kde je v Říši mé místo. Nebo jsem si alespoň myslel, že to vím. Od té doby jsem zažil konec všeho, v co jsem věřil, ztratil jsem vše, co jsem měl rád, a teď k dovršení všeho zjistím, že už se ani nemůžu vrátit domů. Protože Valentin Vltchin mi domov do mrtě spálil a vychcal se na popel. Tyrkysarie je mrtvá."

	"To nemůžeš vědět, dokud se tam dolů nedostaneme a neověříme si to na vlastní oči," odpověděla Hazel. "Zprávy mohou přehánět, senzory se mohou mýlit. Tohle je velká planeta, Owene. Přece nemohl vybít všechno."

	"A co když ano? Co když opravdu napáchal všechno, co se o něm říká?"

	"Tak mu vyřízneme to jeho černé srdce, hodíme ho na zem a rozdupeme na kaši. A to samé uděláme s každým, kdo bude s ním."

	Owen se musel usmát. "Pro tebe je život vždycky tak jednoduchý, Hazel. Dobří a špatní a jasná, rázná odpověď na každý problém. Ale slyšela jsi toho chlápka na instruktáži. Pořád existují síly, které chtějí dostat Valentina živého a uspořádat demonstrativní proces. I kdyby jen proto, aby si slušně vydělaly na prodeji holo."

	"Já to všechno pozorně eviduju," odtušila Hazel. "A vsadím se, že na každou frakci, která chce Vltchina živého, bych ti mohla jmenovat deset takových, které upřímně touží, aby se vrátil v mračnu much. V neposlední řadě klonové a esperské podzemí. Kdyby někdy uniklo na veřejnost, že Valentin Vltchin kdysi býval aktivním členem a podporovatelem podzemí, ztratili by i to málo sympatií a podpory veřejnosti, kterou mají. A korunou všeho je, že existuje nesčetně lidí, kteří s ním v minulosti uzavřeli pochybné dohody a teď, když o sobě pracně vytvořili představu upřímných, bezelstných zastánců povstání, rozhodně nestojí o to, aby vyšla pravda najevo."

	"A to je důvod, proč musíme toho bastarda přivést zpátky živého," prohlásil rezolutně Owen. "Není nutné, aby byl vcelku, ale rozhodně musí být živý. Já nejsem ničí poskok a už vůbec ne žádné organizace. Musím vyslat jasný signál, že mě nikdo k ničemu nedonutí. Ostatně přece ho nezabiju jen proto, že se mi chce."

	"Ty a to tvoje proklaté svědomí," zavrčela Hazel. "No dobře, tak se teda pokusíme dostat ho živého. A co ti jeho příznivci?"

	"Co se mě týče, tak se ta chamraď může klidně zmasakrovat."

	"Teď mluvíš jako chlap," pochválila ho Hazel.

	Owen se pohodlně opřel, propletl si prsty a zamyšleně se na ně zahleděl. "Víš, Valentin nebyl vždycky takový. Znali jsme se jako děti, pohybovali jsme se ve stejných kruzích, chodili na stejné večírky. Tehdy vypadal docela... normálně. Nebylo na něm nic zvláštního. Žádné známky, že z něj někdy bude psychopat. Prostě dítě jako každé jiné, snad jen trochu tišší než většina. Víceméně jako já. Nikdy jsme se doopravdy nekamarádili, ale pamatuju si, že jsme si spolu užili hezké chvíle. A pak jsme se vydali každý svou cestou, vychovali z nás Vltchina a Morituriho, a roky jsem ho neviděl. A někdy mě napadá, jak je možné, že ze dvou tak podobných dětí vyrostou dva tak rozdílní dospělí."

	"Lidé se mění," odtušila Hazel. "Ať chtějí nebo ne. Život nám píše scénář a my si jen občas zaimprovizujeme."

	Owen se na ni podíval. "No Hazel, to bylo skoro hlubokomyslné!"

	"Hele, nech si tu nadřazenost, Morituri. Já mám taky své názory. Svého času jsem dokonce občas přečetla knihu. Když nebylo co dělat. Chtěla jsem jen říct, že i ve chvíli, kdy my měníme vesmír, tak on mění nás. Podívej se na sebe, ty už nejsi takový, jaký jsi býval, i když je to jen pár let. Díky Bohu. Ten Owen Morituri, kterého jsem tam na té planetě pod námi vyrvala smrti ze spárů, se zatraceně liší od státem uznaného hrdiny, který svrhl Říši."

	"Já vím," odpověděl Owen. "A to mě právě trápí."

	"Nelam si s tím hlavu," řekla Hazel. "To byl opravdu nafoukaný snobský spratek."

	Owen povytáhl obočí. "Tak proč jsi s ním zůstala?"

	Hazel se usmála. "Zdálo se mi, že v něm vidím jisté skryté kvality."

	Owen ohrnul ret. "Víceméně to samé jsem si myslel já o tobě." A pak se zase zamračil.

	"Ale sakra, Owene, no a co? Přísahám, že jsem v životě nepotkala nikoho, kdo by znal víc způsobů, jak sám sebe deprimovat, než ty."

	"Jen jsem si vzpomněl na Finlaye Popplakha. Měli jsme ho vzít na tenhle výlet s sebou."

	"Tohle už jsme probrali, Owene. Ten chlap je posedlý. Přísahal, že se Valentinovi pomstí. Na svou krev a čest přísahal, že ho zabije. Jestli máme mít tam dole možnost se rozhodovat, tak si nemůžeme dovolit mít Popplakha kdekoli nablízku. On byl vždycky hrozně... nevypočitatelný. Zkoušeli ho zaměstnat jako lovce odměn, jenže on svoje oběti vždycky dopravil zpátky mrtvé. Někdy po kouskách. Když jsem o něm slyšela naposledy, tak se ho ta jeho přítelkyně Evangelina snažila přesvědčit aby se dal na politiku. Bůh buď milostiv parlamentu, to je jediné, co k tomu mohu říct."

	"Bojoval po našem boku. Byl to hrdina povstání stejně jako my. A Valentin mu vyhladil celou rodinu. Přece není správné nechávat ho teď stranou."

	"Owene, vždyť my ho skoro ani neznáme. Ty jsi jediný, kdo chce přivést Valentina živého. Kdyby tu byl Finlay..."

	"Jo, já vím. Jenže jestli my máme tajnosti před lidmi, které považujeme za své druhy ve zbrani, tak si představ, co všechno asi tak mohou tajit oni před námi?"

	"No a co," vyhrkla neuváženě Hazel. "Každý má nějaké tajemství."

	Jakmile to vyslovila, uvědomila si, jak to zní, a na okamžik zadržela dech, ale Owen jen něco zavrčel a obrátil se zpátky k senzorickým záznamům na hlavní obrazovce. Hazel zvolna, aby to Owen neslyšel, vydechla a pomalu se uklidňovala. Pořád byly věci, které před Owenem tajila. Částečně proto, že ho nechtěla rozčilovat, a částečně proto, že si pořád věřila, že své vlastní záležitosti zvládne sama. Od té doby, co na Vlkotském světě prošla Šíleným labyrintem a navždy se změnila, měla problémy se sny. Zpočátku to byly jen nepříjemné představy, ale teď čím dál víc přetrvávaly do bdění a ona se nedokázala zbavit pocitu, že to něco znamená. Něco důležitého. Teď už se jí zdály sny noc co noc, jasné a zřetelné, a ona nebyla schopna posoudit, jestli vidí minulost nebo budoucnost. Jako by se za těch nejtemnějších nočních hodin, kdy je mysl nejtvárnější, čas v její hlavě rozplétal. Cosi v jejím mozku se jí snažilo něco ukázat a nedovolilo jí odvrátit pohled.

	Na Mlhosvětě se jí zdálo o říšské invazi pár hodin předtím, než k ní skutečně došlo.

	Dnes v noci se jí zdály tři sny, jeden po druhém. Nejdříve se jí zdálo o Krvepašerácích, o těch zlovolných obyvatelích zlověstných planet Kleté soustavy z dalekého Okraje, kam nikdo nechodí, kteří se ji kdysi pokusili unést na své nekonečné pokusy o povaze utrpení a existence. Tehdy ji zachránil Owen; rozvinul svou mysl nesčetné světelné roky daleko a srazil jejich vůdce. Ve snu se na ni dívali lstivýma, krutýma očima a s děsivou trpělivostí ji sledovali a čekali. Drželi něco v rukou. Něco ostrého.

	Pak se jí zdálo o Owenově rodinném sídle na Tyrkysarii. Kráčela prázdnými kamennými chodbami, jako by je důvěrně znala, i když tam nikdy předtím nebyla. Byla tam mrtvolná zima, zima hřbitova, po stěnách tekla krev a na starobylých závěsech a přepychových kobercích se dělaly krvavé skvrny. Za rohem na ni někdo čekal a hluboko dole bylo něco strašného.

	A nakonec se jí zdálo, že stojí sama na můstku na Slunochodu II a všude kolem se rozpoutalo peklo. Ze všech stran útočily lodě, nesčetně lodí a prorážely přes její obranu, ať se je snažila odrážet sebevíc. Všechny alarmy houkaly a děla Slunochoda II pálila znovu a znovu. Po Owenovi nebylo nikde ani stopy.

	Minulost, přítomnost, budoucnost. Možná. Ale byla to proroctví nebo jen varování? Znamenalo to, že má šanci něco změnit, přepsat dějiny, vzepřít se osudu? Nebo jen přichází o rozum jako všichni kolem ní?

	Byly doby, kdy jí řadu věcí včetně snů pomáhala zvládnout zakázaná droga Krev, ale to už měla za sebou. Velmi se fyzicky změnila od toho, čím bývala, a pochybovala, že by Krev ještě vůbec měla nějaký vliv na její fyziologické a psychické procesy. Kromě toho byla Krev těžce návyková a Hazel ani náhodou nestála o to, aby nad ní kdokoli či cokoli včetně jejích vlastních slabostí ještě někdy znovu získalo kontrolu.

	"Co myslíš, co Valentin a jeho kumpáni tam dole chystají?" zeptala se najednou, aby se něčím rozptýlila.

	"To bych taky rád věděl," odtušil Owen a dál studoval údaje, které letěly po obrazovce. Pohybovaly se tak rychle, že by je normální zrak nestačil sledovat, ale ani Owen, ani Hazel to už nevnímali. Na takové drobné změny byli dávno zvyklí. "Posílil štíty Sídla. Nic užitečného odtamtud nedostanu. Což je samo o sobě významné. Neměl by mít přece nic tak silného, aby to odolalo hádoidským senzorům. Kde vlastně vzal takovou techniku?"

	"Budeme se ho muset zeptat," řekla Hazel. "A to hned, jak se tam dostaneme."

	"Příliš mnoho otázek," řekl Owen a konečně vypnul obrazovku. "Příliš mnoho neznámých. Proč se sem vrátil? Proč mi obsadil můj starý domov? Co tu chce, co je pro něj tak důležité, aby riskoval, že po něm půjdu?"

	"Je tu za nějakým specifickým účelem," řekla Hazel. "Musí, jinak by nepřesvědčil tolik lidí, aby sem šli s ním. A někdo musel zaplatit všechno to prvotřídní vybavení, které má s sebou. Podle mě v tom jsou drogy. U Valentina jsou vždycky za vším drogy."

	"Nebo pomsta. Koneckonců, je to Vltchin. A Oz říká, že jeho bezpečnostní systémy jsou daleko pokročilejší než cokoli, co by mu mělo být dostupné."

	Hazel se na něj ostře podívala. "Pořád ještě slyšíš hlasy, že?"

	"Byl bych opravdu rád, kdybys to nestavěla takhle. A je to jen jeden hlas."

	"A to mě má uklidnit? Jestli to takhle půjde dál, budeš nakonec tvrdit, že jsi svrhl Říši jen proto, že ti to nařídil ďábel. To se bude prostému lidu fakt líbit."

	"Je to jen můj starý UI!"

	"Tak proč ho ve své komunikační jednotce neslyším já? Proč ho neslyší nikdo jiný? A ty sis byl přece naprosto jistý, že když nás ten zatracený zmetek na Vlkotském světě zradil, a tak jsi ho zabil!"

	"Myslel jsem si, že je mrtvý. Ale já už si dávno nejsem ničím jistý tak jako dřív. Koneckonců jsme si i my dva prošli spoustou věcí, které by nás měly zabít. Nebo ne?"

	Hazel honem nedokázala najít přiměřenou odpověď. A tak na sebe dlouho zírali, tíživé ticho se nepříjemně vleklo, až ho najednou přerušily poplašné lodní sirény. Rozhoukaly se všechny naráz a loď se zhoupla, jako by do ní udeřilo opravdu těžké kladivo.

	"Ozi!" zaječel Owen. "Co se to sakra děje?"

	"Nemůžeš říkat, že jsem tě nevaroval," řekl chladně UI. "Valentinovy bezpečnostní systémy nakonec prorazily skrz naše štíty a jeho bitevní satelity po nás v tuto chvíli pálí vším, co mají. Je toho skutečně hodně. Hlavní štíty zatím drží. Zatím. Mám tvé svolení zahájit palbu?"

	"Sakra, jasně že máš! Sestřel nejbližší satelity a pak nás co nejrychleji posaď na zem."

	"Přistávací souřadnice?"

	"Ne moc daleko od Sídla. Aby se to dalo dojít pěšky."

	"Nejvyšší čas, aby sis dal malou zdravotní procházku," pravil souhlasně UI. "Máš kapku nadváhu."

	"Tak co je?" naléhala Hazel. "Co se děje?"

	"Valentin už o nás ví. A ten hlas v mé hlavě se teď považuje za moji matku. Hodlám přistát co nejrychleji. Chyť se něčeho a modli se, abychom dosedli měkce."

	"K čertu s tím," zavrčela Hazel. "Nejdřív si chci vystřelit."

	"Co se staráš? Palebné počítače jsou plně schopny..."

	"Bože, ty jsi někdy ale takový ňouma, Morituri. Tohle je otázka principu."

	Vyběhla ze salónu, doběhla na můstek a vrhla se rovnou k palebným systémům. Owen ji nechal běžet. To byla celá Hazel. Nikdy nebyla šťastnější, než když měla v ruce střelnou zbraň a mohla rozsévat zkázu a někoho vyřídit. Připoutal se do křesla a trpělivě čekal. Alespoň že má Slunochod II pořádná děla. Původní Slunochod strávil většinu svého krátkého života prcháním z planety na planetu, často pod palbou a pronásledovaný, až nakonec ztroskotal ve vražedných džunglích na Shandrakoru. Motory Owen zachránil a když kolem nich nechal postavit novou jachtu, trval na tom, aby na ni hádoidi nainstalovali tolik nejmodernějších zbraňových systémů, kolik ta loď jen unese. Nerad utíkal. Neměl to v povaze.

	A pak se loď rozhoupala znovu; něco silně agresivního prorazilo energetické štíty a narazilo do vyztuženého trupu. Světla krátce zablikala a Owen ztuhl v očekávání varovného pronikavého houkání oznamujícího, že trup je proražený. Houkání se neozvalo, ale Owen dospěl k názoru, že jeho pravé místo je přece jen na můstku. Obranné počítače nezvládnou všechno. Celou cestu běžel, ale když se tam dostal, ještě mu zbylo dost dechu na to, aby vyjel na Hazel, co se to, sakra, děje.

	"Nemám tušení, Morituri," odsekla Hazel a dál upřeně sledovala řídící panely. "S takovouhle palebnou silou jsem se v životě nesetkala. Rozhodně ne u žádné lidské techniky."

	Owen zaplul na sedadlo vedle ní a rychle projížděl strategické displeje. Hlavní štíty ještě držely, ale dostávaly od palby strašlivě zabrat. Vnější trup utrpěl nějaké škody, ale převážně jen povrchové. Hádoidi se ve stavbě vesmírných lodí vyznali. "Tohle by se dít nemělo," poznamenal nakonec. "Hádoidi mě ujišťovali, že vydržíme všechno, včetně říšského vesmírného křižníku."

	"Měl sis to nechat dát písemně, chlapče," odtušila Hazel a letmo se usmála - jeden Valentinův satelit pod její palbou právě explodoval. "Možná, že i Valentin uzavřel dohodu s hádoidy. Nebo se domluvil se Shubem. Nebo dokonce s nějakými cizinci. Zaprodat celé lidstvo kvůli osobnímu prospěchu jedince je přesně to, co by se dalo od Valentina Vltchina očekávat. No, v každém případě se potápíme a jdeme rychle ke dnu. Návrhy praktického charakteru jsou vřele vítány. Modlitby rovněž."

	"Nemá cenu snažit se s nimi bojovat," rozhodl Owen. "Ozi, vrhni co nejvíc energie do štítů a rychle nás dostaň dolů. Doufejme, že satelity jsou naprogramované jen na palbu v určitém prostoru. Jakmile klesneme pod stanovenou úroveň, měly by nás nechat na pokoji. A pak už budeme jen doufat, že Valentin neinvestoval rovněž do nějaké pozemní obrany."

	"To už mi připadá jako plán," souhlasila Hazel. "Můžu přistát?"

	"Ne," zamítl to kategoricky Owen. "Nech to na Ozovi. Já už jsem pár tvých přistání zažil, Hazel."

	"Otrapo."

	Slunochod II vletěl do atmosféry, jen to zasvištělo, a v plamenech se řítil dolů, až se konečně dostal z dosahu satelitů a útok skončil. Owen s Hazel se obrnili proti reakci ze země, ale žádná nepřišla. Valentin očividně předpokládal, že jeho vylepšené satelity plně stačí odradit jakékoli nezvané hosty samy. U každé jiné lodě by měl asi pravdu. Oz konečně zpomalil strmý pád a vyhledal nedaleko Sídla místo k přistání. Owen si maličko oddechl.

	"Vypadá to, že Valentin má nové a mocné spojence," podotkl zamyšleně. "Tak si říkám, jaká další překvapení nám ještě přichystal."

	"Jak znám Valentina, tak to bude rozhodně stát za to," odvětila Hazel. "Ale my si s tím poradíme."

	"Nebuď domýšlivá," usadil ji Owen. "Valentin by nepřežil tak dlouho, kdyby měl ve zvyku ponechat něco náhodě. Určitě předpokládá, že po něm půjdu, a to minimálně od chvíle, co si tu zřídil pobočku. Určitě se... připravil."

	"Nemůže na nás mít nic, co bychom mu nebyli schopni oplatit," pravila Hazel chladně. "Já bych nakonec vyřídila i ty satelity, kdybys neztratil nervy. Po tom všem, čím jsme si prošli, nám už nic nemůže ublížit, Owene. Nic."

	"Kecy," zavrčel Owen. "Nabubřelé řečičky. Všechno to skončí v hořkých slzách."

	Řekl by víc, ale navigace diskrétně zacinkala a upozornila ho, že Slunochod II jde na přistání. Owen s Hazel ostražitě sledovali displeje senzorů krátkého i dlouhého dosahu, ale loď dosedla bez nehody. Oz je nechal chvíli čekat, než si prošel kontrolní přistávací rutinu.

	"Kvalita vzduchu v normě. Na tuto roční dobu chladno, ale v rámci přijatelných mezí. Žádné známky života. Tak, potvrzuji, že vylodění je bezpečné. Z nostalgie jsem přistál přesně na místě, kde jste se s Hazel poprvé setkali, Owene. Klidně mě nazývej pošetilým sentimentálním dědkem."

	"Sklapni, Ozi."

	Sestoupili do tlakové komory a Owen trpělivě počkal, až se Hazel ověší několika dalšími pistolemi, puškami a muničními pásy. Přes všechny svoje řeči o nezranitelnosti se na veřejnosti nikdy necítila opravdu jistě, pokud s sebou neměla víc pistolí než průměrně ozbrojená patrola. Owen se opíral o ocelovou přepážku a vzpomínal na to, jaké to bylo, když se s Hazel setkal poprvé.

	Prchal před vlastní ochrankou, byl těžce zraněný a v zoufalství se snažil uniknout na poškozeném letounu. Sestřelili ho jen několik mil od Sídla. Silně krvácel, ale ještě odvrávoral od hořících trosek a opřel se opodál o strom, aby se při posledním pokusu o obranu alespoň udržel na nohou.

	A pak se najednou odněkud zničehonic vynořila Hazel a zachránila ho. Pobila jeho nepřátele jako nějaká opěvovaná, byť trochu zanedbaná valkýra a spolu uprchli z Tyrkysarie na Slunochodu I. Od té doby tu Owen nebyl. Celou dobu se sem chtěl vrátit, ale kvůli povstání na to nikdy neměl čas. Dětství strávil na řadě různých planet, protože jeho otec při svých nekonečných intrikách létal po Říši křížem krážem, ale Tyrkysarie byla jeho a jenom jeho, jeho útočiště před rodinou a kariérou válečníka, o kterou nikdy nestál. Jediné místo, které kdy považoval za svůj domov.

	"Tak jdeme na to, hřebečku. Rozjedeme to. Už celé hodiny jsem nikoho nezabila a začínám z toho být nějak nesvá."

	A už tu byla Hazel, v životní velikosti a dvojnásob nebezpečná a s tolika střelnými zbraněmi, že by klidně mohla zahájit vlastni soukromou válku. Owen se musel usmát.

	"Co je tady k smíchu?" zeptala se ho podezřívavě.

	"Ale nic. Jen to, že podle Oze jsme přistáli přesně tam, kde jsme se my dva setkali poprvé."

	"To tvoje tesknění ti nijak neprospívá, Morituri. Otevři tu komoru, dáme si trochu pohybu. Neletěla jsem takovou dálku jen proto, abych tu jen tak postávala."

	"Ty v sobě nemáš ani kapku romantiky, co, Hazel?"

	"Za což také Pánubohu denně děkuji. Romantika ti jen překáží v práci."

	Owen si povzdechl a otevřel komoru. Dovnitř zavanul venkovní vzduch a Owen se zhluboka nadechl; čekal tu starou známou vůni trávy, země a venkova. Místo toho mu plíce naplnil horký, suchý, prašný vzduch a Owen se bolestivě rozkašlal. Podívali se s Hazel na sebe a pak Owen opatrně vystoupil na planetu, která mu kdysi patřila. Obloha byla tmavá, zatažená, světlo šedivé a mrtvé. Tam, kde se kdysi zelenala pole a listnaté háje, se teď táhl rozbahněný marast, kam až oko dohlédlo. Žádná pole, žádné obilí, žádné nízké kamenné zídky dělící pozemky, jen bahno, černé, udusané a plné popela.

	V první chvíli si Owen myslel, že snad přistál na jiné planetě. Takhle to přece nikde na úrodné zemědělské Tyrkysarii nevypadalo. Ale jistěže vypadá. Teď. Vždyť přece přesně tohle v hloubi duše celou dobu ví.

	"Sakra," řekla tiše Hazel. "To mě moc mrzí, Owene."

	"Myslím, že ten hájek byl támhle," poznamenal Owen. Snažil se ukázat, ale ruka byla najednou tak těžká. "Přesně támhle. A je pryč. Všechno je pryč. Všechno. Nic po něm nezbylo. Ani po nás tu nic nezůstalo. Vzali mi i minulost. A to všechno je moje chyba."

	"A jak jsi, proboha, přišel na tohle?" zeptala se Hazel.

	"Já jsem byl lordem této planety. Patřila mi a s ní každý, kdo na ní žil; to všechno spadalo pod mou ochranu. A já jsem si odešel a nechal jsem je napospas říšským vlkům. Nebyl jsem tu, když mě potřebovali."

	"Bože, to jsou ale kecy," zasténala Hazel. "Vždyť tě vykázali! Tvoje vlastní ochranka se obrátila proti tobě. Udělali z tebe štvance. A můžeš si být zatraceně jistý, že tu nebyl jediný člověk, který by tě v momentě, kdy byla na tvou hlavu vypsaná odměna, s radostí neprodal. Po tobě tu byl lordem tvůj bratránek David a ten nezachránil ani sám sebe, když přišly říšské ozbrojené síly. Sakra, vždyť to byl jeden z nich a stejně ho zabili."

	"Máš pravdu," povzdechl si Owen. "Jenže tím se na věci nic nemění. Měl jsem tu být."

	"Byl bys taky mrtvý. To bys chtěl?"

	"Někdy. Mé staré já je mrtvé. Ztratil jsem ho někde na té dlouhé povstalecké cestě, která vedla na dvůr Kamenné lvice. Chybí mi. Měl jsem ho mnohem raději než ten vražedný stroj, který se ze mě stal."

	"Nezačínej zase. Změna není smrt."

	"To kvůli Tyrkysarii. Bývala to úrodná zemědělská planeta. Obilí a dobytek, který se tady vypěstoval, živil lidi po celé Říši. Kdo je bude živit teď? Podívej se na to, Hazel. Oni tu planetu zabili."

	"Můžeš začít znovu. Nacpi do půdy dostatek mikroorganismů, správně zasej a tahle planeta zase rozkvete. Časem."

	"Možná. Ale už to nebude to samé. Už to nebude ten svět, který jsem znal."

	Hazel dopáleně zavrtěla hlavou. "To je pořád dokola, co, Morituri? Typický aristo, zajímá ho jen to, co se ho týká osobně. Tyrkysarie není jediná planeta, kterou Říše jen tak z rozmaru zničila. Přesně kvůli takovým věcem jsme ji přece svrhli. Copak jsi na to už zapomněl?"

	Kvůli ní se Owen pokusil o úsměv. "Já vím. Jenom se lituju. Myslím, že ve skutečnosti na to nemám právo. To můj lid přišel o všechno. Ale já ho můžu alespoň pomstít. Valentin zaplatí za to, co tu napáchal. Já sám ho uvidím umírat, a bude mít krutou smrt. A je mi fuk, co z toho bude."

	Hazel ho řádně poplácala po rameni. "To už je lepší. Když se ti nepodaří nic jiného, pořád ještě zbývá pomsta."

	"Ty jsi žena prostých radostí, Hazel."

	"To si jen myslíš, hřebečku." Vesele se na Owena zazubila. Musel jí ten úsměv oplatit.

	Chvíli tam spolu jen tak stáli a vychutnávali si tu chvíli. Bylo hrobové ticho, ani vánek se nepohnul. Owen s Hazel se pomalu rozhlíželi kolem sebe, ale nikde se nic nehýbalo. Hazel najednou svraštila čelo.

	"Co je?" zeptal se Owen.

	"Nechci budit dojem, že jsem morbidní, ale... Neměla by tu všude ležet spousta mrtvol? Nebo alespoň kosti nebo... něco? Jediné, co tu vidím, jsou míle a míle bahna."

	"Tys na to kápla," řekl Owen váhavě. "Je to tu nějaké... uklizené, co? Nevím nic o tom, že by sem někdo poslal úklidové čety. Vydrž okamžik." Spojil se s UI. "Ozi, kde jsou všechny mrtvoly?"

	"Nemám ponětí, Owene. Podle záznamů proběhla právě tady rozhodující bitva mezi místními sedláky a invazními silami."

	"Prozkoumej tu oblast, Ozi. Najdi mi nějaké mrtvé."

	"Prozkoumávám. No, tak to je tedy opravdu zajímavé. Nacházím v bahně určité shnilé zbytky zvířat, ale nikde naprosto žádné stopy po nějakých lidských ostatcích v jakékoli podobě. Tak pro tohle tedy opravdu nemám žádné vysvětlení."

	"Tak co se, sakra, s těmi mrtvými stalo? Že by se sem zaskočil Shub podívat po nějakém materiálu na Přízraky válečníků?"

	"To je silně nepravděpodobné," odtušil UI. "I s ohledem na současný roztříštěný stav říšské flotily by taková návštěva těžko prošla bez povšimnutí. A na úklidové čety můžeš zapomenout. Teď není dostatek lidských sil ani na to, aby se postaraly o živé, natož o mrtvé. Ledaže by je odstranil... Valentin."

	"Proč by něco takového dělal?"

	"Že by jako projev lítosti a snahy o nápravu?"

	V tu chvíli je přerušila Hazel; chtěla vědět, co Oz říká. Owen jí to sdělil a Hazel si jen přezíravě odfrkla. "Tak na to zapomeň. Valentin se nikdy v životě za nic neomlouval."

	"Ale vsadím se, že ví, co se stalo," prohlásil Owen. "Tohle je přesně to, co by ho zajímalo. My se prostě budeme muset přebrodit bahnem na mé staré Sídlo, chytit ho pod krkem a vymáčknout to z něj."

	"To už vypadá tak trochu jako plán," usoudila Hazel. "Nebude ti vadit, když mu vrazím pistoli do ucha, zatímco ho budeš vyslýchat?"

	"Jen si posluž."

	Owen vykročil přes bahnitou pláň směrem, kde předpokládal své staré Sídlo. V šedivé, ponuré, tajuplné mlze toho moc neviděl. Podle Oze byl jeho starý domov jen něco málo přes dvě míle odtud, takže on a Hazel jsou zatím těsně mimo dosah hradních senzorů. Pokud je ovšem Valentin taky neposílil. Owen se zatrpkle usmál. Je úplně jedno, co Valentin udělal. Jen ať ví, že se jeho konec blíží. Jsou sice jen dva proti neznámému počtu nepřátel, ale Owenovi to bylo fuk. Teď by ho nezastavila ani celá armáda. Ta představa ho na okamžik zarazila a Owen se zachmuřil. V posledních dnech ho čím dál víc napadaly divné věci a on měl strach. Přemítal, co se to z něj vlastně stalo. Vypadalo to, že změny, které v něm vyvolal Šílený labyrint, sílí. Zpočátku byl jen bystřejší a průraznější, pak se u něj rozvinuly neznámé esperské schopnosti, ale už dlouho není obyčejným člověkem. Přichází o svou lidskost. Uvědomoval si to a to ho děsilo. Což byl pravděpodobně důvod, proč tak úporně lpěl na své staré lidské víře v čest a spravedlnost.

	Unaveně si povzdechl. Urazil dlouhou cestu od prostého, bezvýznamného historika, který žil tady. Stal se z něj štvanec, přišel o všechno a musel se stát válečníkem. Nechtě tak naplnil přání svého klanu, jenže neměl na vybranou - buď se mohl stát tím, čím nejvíc opovrhoval, nebo zemřít. Podařila se mu spousta věcí, napravil spoustu křivd a mnohokrát učinil spravedlnosti zadost, ale k čemu to všechno je, když nakonec z toho má jen tolik, tolik krve na rukou... Často to byla krev lidí, kteří zasluhovali smrt, ale zdaleka ne vždycky. Na každého jednoznačného zločince, který jeho rukou zemřel, připadala stovka lidí, kteří jen plnili rozkazy a dělali to, co považovali za správné. Chránili zkorumpovanou Říši, protože jim všechny ostatní alternativy připadaly horší. Stateční bojovníci, kteří zemřeli, protože měli tu smůlu, že stáli mezi Owenem Moriturim a jeho osudem. Tolik bezejmenných mrtvých. Někdy se mu o nich zdálo.

	Děcko, které zmrzačil a zabil na špinavé mlhobranské ulici. Byla to nešťastná náhoda. A ta dívka se ho v tu chvíli snažila zabít. Jenže to nebylo to podstatné. V zuřivé bitce slepě sekl a výsledkem byla malá dívka ležící na zakrváceném sněhu. Tohle sám sobě nikdy neodpustil a nikdy neodpustí. Jestli má mít nějaký smysl to, že se z něj stal válečník, tak je to zlikvidovat systém, který produkuje takové děti. A možná chránit tyto lidi před takovými, jako je on sám.

	To znamená být Morituri.

	Letmo mrkl po Hazel, která si to sebejistě rázovala vedle něj. Hubený obličej s ostrými rysy lemovaly dlouhé, ucourané rusé vlasy. Možná nesplňovala konvenční požadavky na krásu, ale Hazel d'Ark v žádném ohledu nedala na konvence a vyhýbala se jim jak jen to šlo. Owen ji považoval za krásnou, ale on byl předpojatý. Miloval ji. Mlčky a potají. Ani trochu nepřipomínala typ, do kterého by byl ochoten se zamilovat, a už vůbec ne takový, s nímž by se hodlal oženit a pokračovat ve stovky let starém moriturském rodu, ale přesto ji miloval. Navzdory všem rozumným důvodům, nebo možná právě kvůli nim. Hazel byla veselá a vtipná, když se jí to hodilo, tak čestná, a byla to ta nejodvážnější žena, jakou kdy poznal. Nemluvě o schopnostech rozpoutat peklo s jakoukoli zbraní, kterou by si vyvzpomněl. Hrozně ji obdivoval, ale dával si dobrý pozor, aby to na něm nepoznala. Ještě by toho využila proti němu. Byla sebevědomá tam, kde on ne, opatrná tam, kde on na opatrnost zapomínal, a nikdy nezapomínala, za co vlastně bojují. A Owen věděl, že kdyby se někdy jen slůvkem zmínil o lásce, pustila by ho k vodě. Při nejedné příležitosti mu dala jasně najevo, že na věci jako láska ona moc nedá. Člověk je pak jako svázaný, zranitelný a navíc to vede k věcem jako závazky, důvěra a otevřenost, a nic z toho nemělo v Hazelině životě místo. A tak přijal tolik laskavosti a přátelství, které mu sama nabídla, a doufal. Jsou spolu, a je-li to vše, čeho se mu může dostat, tak je to víc, než měl kdy dřív.

	"Proč jdeme pěšky?" zeptala se ho Hazel zničehonic. "Sama jsem ohlídala, aby nám před odletem naložili na palubu gravitační kluzáky."

	"Kluzáky by sídelní senzory zachytily," odpověděl trpělivě Owen. "Zato my jsme zřejmě od chvíle, kdy jsme prošli Šíleným labyrintem, pro většinu senzorů neviditelní. Což je jen další užitečný vedlejší účinek, kterému nikdo nerozumí. Takže jdeme pěšky a budeme doufat, že proklouzneme přes Valentinovy bezpečnostní systémy bez povšimnutí."

	Hazel se zachmuřila. "Nenávidím pěší chůzi," poznamenala. "Bolí mě z toho záda. Kdyby Bůh chtěl, abychom chodili, obdařil by nás antigravitací."

	"Obdivuj krajinu," doporučil jí Owen.

	"Ha ha ha. Když jsem šla něčím podobným naposledy, bylo to zrovna ve chvíli, kdy vybouchly všechny polní latríny naráz."

	"Procházka by ti měla udělat dobře."

	"A stejně tak zdravá strava a abstinence a to taky nesnáším. Já tě varuju, Morituri; jestli nebudu mít v tvém Sídle možnost pobít sakra hodně lidí, nastanou problémy."

	"No, tak to ti myslím slíbit můžu," odtušil Owen. "To jediné, čím si můžeš být jistá, je, že v Moriturském sídle nemáme absolutně žádné přátele."

	###

	Moriturské sídlo, to byl obrovský kamenný hrad na skále. Světle šedý kámen nesl tu a tam stopy po energetických zbraních z doby, kdy ho Říše oblehla, aby zajala jeho posledního pána, Davida Morituriho. Teď hrad trpěl pod nucenou správou lorda Valentina Vltchina a jeho kumpánů. Vltchin přišel na Tyrkysarii ze svých osobních důvodů a ti ostatní přišli za ním, protože neměli kam jinam jít. On byl jejich jediná naděje, že budou povstalci vyhozeni ze sedla a oni se dostanou zase zpátky k moci. Nějaké vavříny za hospodářský vliv a úspěch, to pro ně nic nebylo. Chtěli, potřebovali být lordi a pánové.

	Byli tam i proto, že je Valentin měl v hrsti, ale na to raději nemysleli, pokud to nebylo nutné. Aristokraty, kteří doteď hýbali světem, lze těžko přesvědčit, aby se dobrovolně spojili s nechvalně proslulým Valentinem Vltchinem; jen znát se s ním bylo šílené, zlé a nebezpečné. Jenže on měl zbraň takového potenciálu, že si nemohli dovolit to přehlížet. A tak se s opovrhovaným Vltchinem spojili a spoléhali na to, že ho v budoucnu dokážou přelstít. Což jen dokazovalo, jací to byli zoufalci.

	Valentin se spokojeně rozvaloval v panském křesle ve velké hradní jídelně bývalého Moriturského sídla a shovívavě sledoval, jak jeho přátelé demolují síň. Byli částečně opilí, protože zalili dobrý oběd vskutku řádným množstvím vína, a teď kolem sebe házeli jídlem, převraceli nábytek a chechtali se jako šílení. Lord Silvestri vrhal nože na rodinné portréty visící na zdi, na nichž byli Moriturové v průběhu věků. Mířil na oči a poměrně často se trefoval. Lord Romanov strhl ze zdi drahocenný závěs, obtočil si ho kolem krku jako boa a spokojeně popíjel brandy rovnou z láhve. Lord Kartakis dupal po stole sem a tam v blahé víře, že tančí na oplzlou píseň, kterou pěl nadšeně, leč totálně falešně. Valentin se na ně usmíval jako na rozdováděné děti a nechával je, ať se baví. Beztak neměli co na práci a byli zavření na hradě už dlouho. A Valentin se tak rád díval na hanobení drahocenného Morituriho dědictví. Jednoho dne toho chlapa zlikviduje osobně.

	Valentin Vltchin si pohodlně lebedil v křesle, které mu bylo zřetelně velké; jednu nohu si přehodil přes opěradlo, druhou si odložil na stůl. Oblečený byl jako vždy v černém, bílý obličej lemovaly dlouhé černé napomádované a navoněné lokny, ústa měl jak rudou ránu a na očích silnou vrstvu maskara - vypadal jako věrná podobizna totálního zloducha, kterým se také snažil být. A drogy, ty slavné, velebené drogy, prostopášně hýřily v jeho těle jako vždy. Nutno říct, že Valentin se ještě nesetkal s drogou, která by se mu nelíbila, a pokud se dalo něco polknout, vykouřit, píchnout si nebo strčit do řiti, byl Valentin u toho a první v řadě, vždy připraven to vyzkoušet. Na svůj chemicky rozvinutý mozek hleděl jako na neustále se vyvíjející umělecké dílo, které ze všech sil donekonečna vylepšoval. Konečné mety byly stále v nedohlednu, ale Valentin se jich vytrvale snažil dosáhnout.

	A za tím účelem začal nakonec brát i vzácnou a okamžitě návykovou esperskou drogu, i když věděl, že malé, ale přesto nezanedbatelné procento těch, kdo si ji vzali, zabila. Valentin přirozeně přežil. Pravděpodobně proto, že jeho radikálně proměněnou fyziologii už nebylo možno ovlivnit ničím slabším než výpary kyseliny dusičné. Ta droga mu poskytla nižší telepatické schopnosti a naprostou kontrolu autonomní nervové soustavy a jeho myšlenky se teď ubíraly podivnými a neznámými cestami. Vršil jednu drogu na druhou a značně vratký vyvážený stav si udržoval čistě silou vůle. Sám sebe Valentin považoval za první výhonek nové lidské rasy, něco jako hádoidi - alchymický krok vpřed, či možná stranou, na žebříčku evoluce.

	Díval se, jak Carlos Silvestri pořád dokola vrhá nože a vydloubává oči slavným mužům jen proto, že má tu možnost a chce všem předvést, že se mocného Owena Morituriho nebojí. Silvestri byl vysoký a neohrabaný, samá ruka, samá noha. Chodil oblékaný v odstínech rudé, tradiční barvy svého klanu. Neslušela mu. Měl kulatý a odulý obličej, jako by se ještě nerozhodl, čím chce být, až vyroste, i když už mu bylo nejmíň čtyřicet. Hlavu si vyholoval a ostatní ochlupení po celém těle vytrhával. S nožem uměl zacházet dobře a s mečem ještě lépe. Mít mezi svými vlastnostmi odvahu, byl by to vynikající šermíř a duelant. Jenže Silvestri byl vždycky velmi opatrný, byl to člověk, který se vždycky raději dívá zpoza rohu, na práci má lidi a nikdy nikdy si neumaže ruce sám. Nikdy neodpustil Finlayi Popplakhovi, že zavraždil jeho dobrého přítele Williama St. Johna a investoval spoustu času a peněz do plánů, jak nechat Popplakha zabít, ale žádný z nich se nezdařil. Teď byl Finlay zase u moci; stal se z něj významný muž, zatímco Silvestriovu moc drasticky osekala Hokusova dohoda a Blankytný Blok, Carlos Silvestri byl nucen obrátit se na Valentina jako na svého jediného možného zachránce. A jestli se to vyvíjelo naprosto jinak, než jak si maloval, tak to jen dalo větší průraznost stylu, jakým vrhal nože.

	Valentin se usmál a obrátil svou pozornost na Pietera Romanovova, zavalitého, brunátného muže zahaleného ve skvostném, byť už trochu potrhaném závěsu. Podle Pieterova názoru se chlap pozná podle rozměrů co do šířky a výkonů co do jídla a v obou směrech se snažil, seč mohl, až oba požadované parametry sténaly pod tíhou jeho vůle. Disponoval apetitem, který nešlo ukojit, ať se snažil sebevíc. Jeho podřízení vyhověli každému jeho rozmaru, protože jinak by je zabil a nahradil někým poslušnějším. Pieter byl aristokrat aristokratů a Hokusovu dohodu nesl těžce. Méně vlivu a příjmy pouze z podnikání, to nebylo nic pro něj. A tak se vypravil hledat spojence, někoho mocného a vlivného, kdo by zase nastolil starý pořádek. Někoho osudem předurčeného k velkým věcem. Naneštěstí jediný koho se mu podařilo najít, byl Valentin. Ale Vltchin měl alespoň nějaký plán, což bylo víc, než měla většina ostatních, a Pieter chtě nechtě musel obdivovat muže, který ho v ukájení svých choutek předčil. A tak uzavřel Pieter s Valentinem dohodu a jesli Romanovovi připadala jejich mocenská základna poněkud skličující, nu což, alespoň tu bylo dost jídla a v Morituriho vynikajícím vinném sklepě dost láhví, aby se člověk mohl trochu rozptýlit.

	A konečně tu byl Athos Kartakis. Malý, snědý, se zářivým úsměvem a temperamentem, který obratem dokázal změnit nejjasnější den v nejtemnější noc. Sbíral urážky a na souboj hleděl jako na sport. Nikdy mu nestačila první krev, vždycky chtěl smrt. Když se mluvilo o mladém lordu Kartakisovi, projevovali lidé sklony chovat se velmi opatrně. Jeho klan nikdy nepatřil k nejvýznamnějším a už celé generace utrácel peníze rychleji, než přitékaly, takže Kartakis zdědil mnoho dluhů, ale nepromeškal žádnou příležitost je zvyšovat. Věřitelé na dluhy raději zapomínali, než aby kvůli nim riskovali souboj, ale i tak všichni znali pravý stav věcí a Kartakis to věděl. Dohoda, kterou Blankytný Blok sjednal s Hokusem, to byla poslední kapka. Bez titulu neznamenal Kartakis nic. Jako podnikatel by nepřežil. Už jen proto, že si v podnikání nadělal spoustu nepřátel. A tak zasvětil vše, co mu ještě z duše zbylo, Valentinovi.

	Valentin sledoval své přívržence, jak se baví, a s potěšením myslel na den, kdy už je nebude potřebovat a bude jim moci všem připravit pomalou smrt v zajímavých mukách. Právě začal probírat možné způsoby a vybírat z nich své favority, když obrazovka na zdi nevtíravě zacinkala. Valentinovo nalíčené obočí se překvapeně nadzvedlo. Jasně služebnictvu sdělil, že při obědě nechce být rušen ničím podružnějším, než je stav nejvyššího ohrožení, a pak nechal komorníka od pasu dolů stáhnout z kůže, aby všechny naučil plnit jeho rozkazy do písmene. Takže teď hovor přijal a svým druhům nařídil, aby se ztišili. Obrazovka se rozsvítila a na ní se objevila zlovolná upocená hrouda zvaná bývalý lord Gregor Zlokh. Zlokh seděl za nevkusným, ale funkčním stolem plným lejster a hlášení. Věnoval Valentinovi strohé kývnutí, což bylo na hranici jeho možností slušného chování, a bez dalších cavyků šel rovnou k věci.

	"Jsi nahranej, Vltchine. Parlament vyslal jednotku, která má zjistit, co na Tyrkysarii tropíš."

	"Opravdu?" opáčil chladně Valentin. "A jakpak velkou armádu na mě poslali?"

	"Je to horší než armáda. Poslali Morituriho a d'Ark."

	Všichni tři aristokraté se na sebe rychle podívali a jeden přes druhého začali cosi nešťastně brebentit. Valentin na ně mávl, ať jsou zticha, a oni zmlkli. Vltchin se na Zlokha usmál. Po mrtvolně bledé tváři se zvolna rozléval karmínový úsměv. "Drahoušek Owen. Celou dobu se tak těším, až se s ním setkám. Už se nemůžu dočkat, co si pomyslí, až uvidí, co jsme udělali z jeho starého sídla. Kdypak mohu očekávat toho proslulého hrdinu a jeho bojovnou společnici?"

	"Jdi do háje, než jsem se to dozvěděl, tak on a ta čubka velmi pravděpodobně přistáli. Už nemám tak dobré kontakty jako dřív. Než se člověk v dnešní době něco dozví, trvá to celou věčnost."

	"Morituri se sem přece nemohl nijak dostat," ozval se Kartakis. "Bezpečnostní systémy by jeho loď dávno zlikvidovaly. Nebo by nás alespoň varovaly senzory.

	"Nežvaň," usadil ho Valentin. "Tady je řeč o Owenu Moriturimu." Podíval se zpátky na Zlokha. "Jinak máš na své straně všechno pod kontrolou?"

	"Jistě. Ty dodáváš, já mám lidi, kteří to rozhodí." Gregor se nešťastně zachmuřil. "V životě by mě nenapadlo, že skončím jako drogový dealer."

	"Řek bych, že ti takové zaměstnání dokonale pasuje," pravil Silvestri a liknavě si jedním ze svých nožů přiřezával nehty. "Nu, každý jednou dospěje na zaslouženou úroveň."

	"Alespoň neprchám před tím, co se v dnešní době pokládá za spravedlnost," zavrčel Gregor. "Pořád mám svou věž a své lidi."

	"Ale už nejsi lordem," odpálil Romanov a dál si ocucával z prstů omastek z kuřete. "My nejsme ti, kdo dovolili Blankytnému Bloku a tomu zmetkovi Hokusovi, aby nás oloupil o naše právoplatné dědictví."

	"A zase z nás budou lordi," přidal se suše Kartakis. "I kdybychom museli zabít každého v Říši, kdo má jiný názor."

	"Velké řeči malého chlápka," odsekl Gregor sebejistě s vědomím, že Kartakis je světelné roky daleko. "My jsme se snažili bojovat. Prohráli jsme. Naší jedinou nadějí je Vltchinův plán. A Bůh nám buď milostiv, jestli se něco zvrtne."

	"Jestli se to podaří, udělám z vás všech bohy," řekl Valentin chladně. "Vrátíme se ověnčeni slávou a mocí větší, než kdy měla Kamenná lvice. Ale to je budoucnost. Řekni mi něco o současnosti, Gregore. Co politika a spiknutí?"

	"Spiknutí sílí a sílí," odtušil Gregor. "Nikdo není ochoten vystoupit na veřejnosti, ale čím dál víc aristokratů a politiků dodává lidi a prachy na tvůj plán. Těžko říct, kolik z nich opravdu povstane a dá se do boje, až přijde ta chvíle, ale já pro ně ve správnou chvíli zařídím správnou abstinenci. Rebelové a ten jejich roztomilý parlamentík si možná myslí, že něco řídí, ale ten jejich milovaný nový režim stojí na písku."

	"A písek časomíry se jim všem pomalu usypává ke dnu," uzavřel to Valentin. "Jak já miluji dobré metafory. Tak, Gregore, teď udělej hodného chlapečka a zmiz. Musím přemýšlet. Musím drahouškovi Owenovi a té jeho obávané Hazel d'Ark připravit náležité přivítání."

	"Dávej na sebe pozor," řekl Gregor. "Už to nejsou lidé. Pokud to vůbec někdy lidé byli. Přežijí spoustu útoků."

	"Kdyby to bylo jednoduché," odtušil Valentin, "tak by to nebyla žádná legrace, ne? Sbohem, Gregore." Vypnul obrazovku.

	"Nech je přijít sem," navrhl Silvestri. "My je vyřídíme."

	"My ano," souhlasil Kartakis. "Tebou si tak jistý nejsem."

	Carlos Silvestri se zarděl a rázem měl v každé ruce nůž. "Já obstojím až do konce."

	"Klid," napomenul je Romanov, zatímco se přehraboval ve zbytcích od oběda pro případ, že by něco přehlédl. "Máme tu tolik strážných a bezpečnostních systémů, že bychom vydrželi odrážet celou armádu, dokud by nevyhladověla k smrti."

	"Kohokoli jiného snad," řekl Silvestri. "Ale tohle je Morituri a ta ženská je d'Ark. Slyšel jsem o nich vyprávět spoustu historek. O tom, co dělali během pouličních bojů na Golgotě. Kdosi tvrdil, že dokonce zemřeli a zase vstali z mrtvých."

	"Povídačky," usadil ho Athos Kartakis. "Samé plané řeči."

	"V tomto případě na tom může být něco pravdy," poznamenal Valentin. "Ale žádné strachy, drazí přátelé. Nechme je, ať přijdou, když chtějí. Nenajdou tu nic jiného než smrt." Tiše se svému malému vtípku uchechtl. Nevypadalo to, že by ostatní jeho humor ocenili, ale to se u nich stávalo jen vzácně. Valentinův smysl pro humor se měnil a vyvíjel spolu s jeho alchymickou transformací a nebyl každému po chuti. Povzdechl si a vstal; znamení, že oběd oficiálně skončil. Decentně si přitiskl na šarlatové rty ubrousek a vykročil ke dveřím. Všichni tři aristokraté proti své vůli zpozorněli a nechtě vykvikli, každý po svém. Valentin si dal načas, ale nakonec se přece jen obrátil a podíval se na ně.

	"Ano, drazí přátelé? Ještě něco?"

	"Drogu," vydechl strnule Kartakis. "Potřebujeme drogu."

	"Ach jistě," řekl Valentin. "Kam se to jen dal hlavu? Je čas na vaši denní dávku, že? Jak jsem jen mohl zapomenout."

	Ležérně se vrátil ke stolu a vytáhl z kapsy lahvičku s prášky. Ti tři, kteří kdysi bývali lordy a pány svého osudu, hleděli na lahvičku a ze všech sil se snažili nevypadat příliš dychtivě. Valentin by byl schopen protahovat svou hru donekonečna, kdyby se mu zachtělo. V tuto denní dobu by je mohl donutit k čemukoli, naprosto k čemukoli, a obě strany to dobře věděly.

	Esperskou drogu původně objevila malá skupinka vědců, když vyvíjela něco jiného. Ke svému překvapení zjistili, že vyrobili drogu, která může obdařit kohokoli, kdo ji pravidelně užívá, malými, ale skutečnými telepatickými schopnostmi. Původní lord VeleHlt, Vdovař, ovládl jak výrobu drogy, tak vědce, a drogu užíval sám, ale jeho plány stejně jako jeho talent a představivost byly poněkud omezené. Po jeho smrti uchvátil drogu a jedinou laboratoř, která ji vyráběla, Valentin. Přirozeně, mělo to své mouchy. Předně byla ta droga vysoce návyková.

	Jakmile ji člověk jednou začal brát, musel v tom pokračovat až do smrti, jinak zemřel ve strašlivých mukách. A kromě toho malé procento lidí, kteří ji vzali, zemřelo okamžitě. Valentin zvažoval pro a proti, ale ne dlouho. Koneckonců to byla jen droga a Valentin nikdy nevěřil, že by nad ním nějaká chemikálie mohla získat vrch.

	Všichni tři ex-lordové rovněž vzali drogu a přežili. To byla Vltchinova podmínka pro to, aby jim dovolil zapojit se do masové výroby drogy, která by se dala využít k podrytí a později ovládnutí parlamentu a posléze všech civilizovaných planet. Protože kdokoli vlastní a řídí výrobu tak bezmezně návykové látky, bude mít naprostou a úplnou kontrolu nad každým, kdo ji bere, a to až do smrti. A u těch několika, kdo by možná odmítli ji brát, bude vcelku snadné jim ji podstrčit. Každý musí jíst a pít, a tady stačí jedna dávka a je to.

	Valentin byl vždycky přesvědčen, že nejlepší plány jsou ty nejjednodušší.

	A tak rozdal drahocenné pilulky, Silvestri, Romanov a Kartakis je spolkli a všichni si tak zopakovali, kdo je na starém Moriturském sídle pánem. Valentin měl alespoň tolik slušnosti, že se na ně vítězně nešklebil. Byli by ho umučili k smrti, jen aby z něj vydolovali tajemství drogy a mohli se stát zase pány svého života, ale neměli odvahu to riskovat. Věděli, že kdyby zemřel a nic neprozradil, zemřeli by taky, a ať by on ve smrti trpěl sebevíc, oni by trpěli ještě hůř.

	"Věřím, že se vám oběd líbil," řekl uhlazeně. "Dnes to bylo něco maličko jiného."

	Všichni tři se podezřívavě zadívali na jídelní stůl a snažili si vybavit, jestli něco vypadalo jinak než jindy.

	"Ne, ne," zvolal Valentin, který si správně vyložil jejich výraz. "Já bych přece neplýtval žádnou svou speciálně namíchanou směsí na tak nekultivované spotřebitele. Ale tak jsem si říkal, že bychom si všichni mohli vychutnat poslední produkt zemědělské planety Tyrkysarie."

	Dlouho to nikdo nechápal. Na planetě přece nezůstaly žádné potraviny. To všichni věděli. A pak Silvestri vytřeštil oči, všechna barva z obličeje vyprchala a přitiskl si ruku k ústům. "Ti mrtví... lidi z Tyrkysarie... my jsme je jedli..."

	"Ano, vy jste je jedli," odvětil Valentin. "A s takovým apetitem... Ach mí drazí, tolik tabu a tak málo času. Přeji vám dobré zažití, gentlemani."

	S veselým úsměvem a mírně zdvořilou úklonou hlavy odešel Valentin Vltchin chystat překvapení, které si naplánoval pro Owena Morituriho a Hazel d'Ark.

	###

	Velký Moriturský hrad stál na obrovském žulovém ostrohu. Zpředu a z boků se do dálky táhly otevřené pláně. Zezadu útes spadal stovky stop hluboko a končil mezi ošklivě rozeklanými skalami bičovanými dravým příbojem. Díky tomu ho bylo možno jednak velmi snadno bránit a jednak se tam šlo jen těžko proplížit. Dokonale vymyšleno pro obranu. Nicméně proto si toto místo Owen pro svůj hrad nevybral. Jemu se líbil ten výhled.

	Jistě, nikdy nepředpokládal, že někdy bude dobývat vlastní sídlo, takže když s Hazel konečně došli na dohled od jeho starého domova, museli se zastavit a hluboce se zamyslet. Přístup zpředu nebo ze stran byl mimo diskusi, jejich zvláštní vlastnosti je možná zneviditelňovaly hradním senzorům, ale pouhým okem byli vidět jako každý jiný. A Owen nesdílel Hazelinu víru v jejich nezranitelnost. A tak se po určité výměně názorů nakonec shodli, že jediná rozumná cesta vede kolem a zezadu. Znamenalo to kousek se vrátit, pomalu sestoupit dolů na pobřeží bičované vlnami a dostat se k úpatí obrovského ostrohu, ale nakonec stáli ve vodní tříšti a hleděli nahoru na stovky stop vysokou, hladkou, holou žulovou stěnu.

	"Kdysi tu bývali ptáci," povzdechl si Owen tiše. "Nebo cosi velmi podobného ptákům. Plachtili na vzdušných proudech, kroužili a křičeli tak smutně, žes to nikde jinde neslyšela. A teď jsou všichni pryč. Oni vybili dokonce i ty nešťastné ptáky."

	"To je jen další důvod k pomstě," prohlásila Hazel. "Nic nezahřeje tělo při dlouhém, chladném šplhání tak, jako trocha zjitřeného vzteku."

	"Je tu opravdu velmi chladno," souhlasil Owen. "Myslím, že už se nikdy nezahřeju."

	Začal zlézat tmavou žulovou stěnu, pomalu a opatrně, a Hazel ho po chvíli následovala. Kolem nich fičel vítr, snažil se je strhnout z holé skály, ale neměl šanci a tak jim jen ze všech sil vháněl slzy do očí. Owen se soustředil jen na stěnu, sebejistě přenášel váhu z nohy na nohu a zachytával se, kde se dalo.

	Po první stovce stop dospěl k nezvratnému závěru, že už se dolů nepodívá, dokud nebude bezpečně uvnitř hradu. Velkolepé výhledy měl sice rád, ale z výšek nikdy žádné potěšení neměl. Ale přesto se pohyboval po holé skalní stěně čím dál snadněji a ruce a nohy podvědomě nacházely výstupky a opory, i když by přísahal, že dokud je nepotřeboval, tak tam žádné nebyly; nikoli poprvé měl dojem, jako by jeho tělo samo vědělo, co udělat, aniž bylo nutno mu to říkat. Owen nad tím během výstupu hluboce dumal. Co prošel Šíleným labyrintem, byl schopen věcí, které předtím neuměl, a vyvinul se do čehosi mnohem víc, než býval dřív. Vlohy k čemukoli se objevovaly a zase mizely a on nikdy neměl jistotu, jestli je bude mít v okamžiku, kdy je bude potřebovat. A ani po tak dlouhé době nerozuměl jejich podstatě o nic víc, než na začátku. Podíval se na Hazel; bez problémů stoupala po hladkém žulovém povrchu jako moucha po skle. Owen musel odvrátit pohled a z hloubi duše doufal, že on sám takhle nevypadá. Sebral síly, podíval se na ni znovu a zjistil, že se na něj Hazel dívá.

	"Já vím, na co myslíš," poznamenala jako by nic.

	"Nebylo by to poprvé," odpověděl Owen. "Předpokládám, že ani ty jsi až do dnešního dne neměla žádné zkušenosti se šplháním po skalách."

	"Uhodls. Jako by mé ruce a nohy samy věděly, co a jak, ani se nemusím dívat. Jako by to uměly odjakživa. Strašidelné. Tak mě napadá, co všechno bychom ještě dokázali, kdybychom chtěli. Vždycky jsem snila o létání..."

	"To bych zrovna teď nezkoušel," řekl Owen. "Ty skály dole vypadají velmi hladově."

	"Dobrý postřeh."

	Chvíli šplhali mlčky. Owen si nemohl nevšimnout, že se ani jeden z nich skoro nezadýchal.

	"Myslíš někdy na to, co dokážeme?" zeptal se nakonec. "Na to, co se z nás stává? My nejsme espeři. Nechal jsem se prohlédnout řadou předních expertů z esperského podzemí. Na vlastní žádost. Neměli ani tušení, jak je možné, že dokážu to, co dokážu."

	"Já se na to snažím moc nemyslet," odpověděla Hazel. "Byli jsme obdařeni zvláštními schopnostmi, to jo. A ty schopnosti nám zachránily život v situacích, kdy by kdokoli jiný zemřel strašlivou smrtí. Pomohly nám svrhnout Říši. Proč se koukat darovanému koni na zuby?"

	"Jen to, že má něco čtyři nohy a žere seno, ještě nutně neznamená, že je to kůň. Espeři jsou přes všechnu svou moc stále lidi. To je jedna z věcí, za kterou jsme bojovali. Ale nás ten cizí vynález změnil. Kdo ví, co z nás měl vlastně udělat, co měl doopravdy stvořit?"

	"Transfigurace," pravila Hazel rozvážně. "Prostě nás... vylepšil. To bylo jeho smyslem. Alespoň tolik si pamatuju."

	"Ale v jakém smyslu jsme lepší? V lidském slova smyslu, nebo v cizím?"

	"Proč se mě na to, k čertu, ptáš? Ty jsi z nás dvou ten mozek. Já jsem jen výkonná síla."

	Owen si povzdechl. "Protože už mě unavuje ptát se sám sebe na něco, na co si nedokážu odpovědět. Nebo ještě líp, odpovídám si tak, že jsem z toho pak ještě víc nesvůj. Naší jedinou nadějí, jak něco zjistit, byl labyrint samotný a ten je pryč. Zničený. A s ním padly všechny naše naděje přesně zjistit, co s námi vlastně udělal a proč."

	Hazel si uvědomila, že Owen přestal šplhat a taky se zastavila "Tak proč se tím tak trápíš?" zeptala se.

	"Protože mě k smrti děsí to, co se ze mě může stát," odpověděl Owen. "Děsí mě, že bych mohl přijít o svou lidskost. Zapomenout na ni. Napadlo tě někdy, že by se z nás mohlo nakonec stát něco tak vzdáleného obyčejným lidem, jako jsou hádoidi, vampýři nebo UI ze Shubu? Že bychom mohli být tak... jiní, že bychom dočista zapomněli kým a čím jsme bývali?"

	"Přestaň s tím, Owene," vyjela na něj Hazel ostře. "Jen sám sebe děsíš. Já nevnímám žádný rozdíl od toho, čím jsem bývala. Pořád věřím v to samé, chci to samé, nenávidím to samé. Pořád jsem to já. Mé schopnosti mi jen usnadňují dosáhnout toho, co chci."

	Zase začala stoupat a Owen ji po chvíli následoval. "Myslím, že je to trochu zákeřnější," řekl nakonec. "Jedna malá změna nemusí nic moc znamenat, ale když se to sečte dohromady... Chci tím říct, že my nemáme ani potuchy, jak naše schopnosti fungují. Proč se zničehonic objevují a zase mizí. Někdy jsme jen zkušení bojovníci a jindy jsme málem bohové. My nad svými schopnostmi nemáme kontrolu. Ony ovládají nás."

	"Podívej," řekla Hazel. "Jestli se mě snažíš vyděsit, tak se ti to docela daří, takže toho nech. Prostě jsme nedostali ke svým schopnostem žádný manuál, takže nám nezbývá než doufat, že se to naučíme za pochodu."

	"Je nebezpečné používat jakoukoli novou zbraň a ani si nepřečíst návod. Může to mít vedlejší účinky, kterých jsme si zatím nevšimli. Třeba to spotřebovává náš život. Spaluje nám to budoucí léta. Energie, kterou naše schopnosti potřebují, se přece musí někde brát. Svíce, která hoří dvakrát jasněji, dohoří za polovinu doby. A my planeme jasněji než slunce."

	"Bože, ty jsi dneska ale morbidní. Já jsem v pohodě. Víc než v pohodě. Třeba budeme žít navěky."

	"A další věc - proč jsme vyšli z labyrintu každý s jinými schopnostmi?"

	"A proč ne?" odsekla Hazel logicky. "Jsme každý jiný."

	"Ano, ale... Něco z toho, co umíme, se podobá esp. Jack a Ruby jsou něco jako pyrové a Giles se dokáže teleportovat. Já jsem získal něco jako psychokinezi. Ale jak to, k čertu, děláš ty? Co to je, ty různé verze tebe samé, které jsi schopna povolat, když bojuješ?"

	"Nemám tušení," odvětila Hazel. "Prostě je povolám a ony přijdou. Žádná z nich nikdy nevydržela tak dlouho, abych se jí na to stačila zeptat. Giles si myslel, že to jsou různé verze mne samotné z různých časových rovin, lidi, jimiž jsem se mohla stát, kdyby se věci vyvíjely jinak."

	"Jo, ale časové roviny jsou jen teorie," namítl Owen. "Zatím nikdo nebyl schopen prokázat existenci různých dimenzí, natož aby s nimi navázal kontakt. Možná, že ta tvá druhá já jsou jen výplody tvé obrazotvornosti, které se díky tvým zvláštním schopnostem zhmotnily."

	"Tak to teda ani náhodou," prohlásila pevně Hazel. "Pár svých já jsem už viděla. Tak dobrou obrazotvornost nemám."

	"Ano, ale..."

	"Owene, já nevím! A teď není ani vhodný čas, ani místo na diskuse. Tak se přestaň vyptávat a hejbni kostrou, nebo slezu za tebe a budu tě celou cestu kopat do zadku."

	Owen to chvíli zvažoval. "To bys fakt udělala?"

	"To si piš. Tak, a teď pohni."

	Zbytek ostrohu vylezli mlčky a konečně se dostali k velkému kruhovému otvoru v žulové stěně, který vedl do masivních jeskyní vyhloubených pod hradem. Když tam Owen ještě žil, parkoval tam své osobní letouny a další dopravní prostředky.

	Dalo se předpokládat, že Valentin a jeho kumpáni nechávají v jeskyních svoje lodě, což by znamenalo, že vchod bude dosud volný. A Owen znal tajnou chodbu, která vedla přímo z hlavní jeskyně do panské ložnice.

	"Tajná chodba?" opáčila Hazel, když jí to řekl.

	"No jo. Tou jsem uprchl z hradu, když se proti mně obrátila moje ochranka."

	"A neví o ní nikdo kromě tebe?"

	"Je to rodinné tajemství. Jediný člověk, kterému jsem o ní kdy řekl, byl David, a ten už je mrtvý."

	Mlčky dolezli ke kraji ústí, jako klíšťata se přitiskli k chladné skále a napjali sluch, jestli neuslyší nějaký rozruch, který by jim naznačil, že jsou odhaleni. Po chvíli kývl Owen na Hazel, že přelezou přes římsu a vstoupí do jeskyně. Přikývla a Owen se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Teoreticky tam mohl být libovolný počet ozbrojených strážných hlídajících zaparkované lodě, ale nebylo to moc pravděpodobné. Za normálních okolností byly ty jeskyně nedostupné. Naneštěstí pro Valentina byli Owen s Hazel už nějakou dobu na hony vzdáleni normálu. Owen se pevně zachytil žulové římsy, jediným plavným pohybem se vytáhl nahoru a překulil se přes římsu do jeskyně. Obratem byl zase na nohou a s disruptorem v ruce hledal, na co zamířit, ale všude bylo ticho a klid. Stály tam pospolu čtyři luxusní jachty a pár jednomístných letounů, ale jinak tu nebyla ani noha. Žádné stráže v dohledu. Owen rázně vykročil vpřed a našpicoval uši, aby zachytil i ten nejslabší zvuk, ale jediné, co slyšel, byl jeho vlastní dech. Sklonil pistoli a s úlevou vydechl.

	"Vzduch je čistý, Hazel."

	Obratem byla uvnitř a přeběhla po dlažbě k němu, v jedné ruce starou pušku, v druhé granát. Podezřívavě se rozhlédla kolem. "Tady by přece měl někdo být. Je holý nesmysl nechávat takové drahé lodě jen tak nestřežené."

	"A kdo by je tu asi tak ukradl?" opáčil Owen logicky. "Je tu jen Valentin a jeho soukromá armáda."

	"A co bezpečnostní kamery?"

	"Oz ještě má tajné přístupové kódy ke všem bezpečnostním počítačům na hradě. Právě teď upravuje jejich signály tak, abychom se na záznamu neobjevili. Tohle všechno se řešilo na plánovacích schůzkách, Hazel. Byl bych opravdu upřímně rád, kdybys na instruktáže chodila."

	"No, a to ti tak vadí, když mi to máš všechno vysvětlit? Nikdy mi nic neodpustíš." Pomalu se otáčela a pátravě sledovala kouty a stíny. "Mně se to pořád nechce líbit. Je to nějaké moc jednoduché. Kdybych měla na svědomí tolik odporných zločinů jako Valentin, tak bych si nechala všechny vchody a východy důkladně střežit."

	"Pravděpodobně spoléhá na bezpečnostní systémy. Instaloval jsem sem ty nejlepší. A přes ty jeho vylepšené satelity by se sem žádná obyčejná loď nedostala."

	"Na to už jsem taky myslela," odpověděla Hazel. "Co když nahlásily, že po nás pálily?"

	"A i kdyby? Po tom útoku, co na nás podnikly, se pravděpodobně usoudilo, že jsme tak poškození, že při sestupu shoříme."

	"Neustále používáš slůvko pravděpodobně. U Valentina Vitchina není pravděpodobné nic. Je paranoidní jako stádo čertů a vůbec nemyslí tak jako ostatní."

	"Hazel, věř mi. Toto byl můj domov, já vím, co dělám. Tak a teď, prosím, schovej tu pušku a granát, než nějakou nešťastnou náhodou vyvoláš poprask. Chci se tady porozhlédnout."

	"A co je tu k vidění?" podivila se Hazel. "Je to jen jeskyně."

	"První z několika jeskyní," ubezpečil ji Owen a raději se nedíval, jak Hazel nechává zmizet pušku a granát kdesi na svém těle. "Když jsem tu byl pánem já, používali jsme některé jeskyně jako sklady pro všechno, na co nebylo místo přímo na hradě. Byla bys překvapena, kolik harampádí se nashromáždí, když nějaký rod existuje tak dlouho jako ten můj. A samozřejmě se bojíš cokoli vyhodit, aby tě pozdější generace nenazvaly barbarem. Protože nikdy nevíš, kdy může nějaká staletí stará veteš najednou zase přijít do módy, nebo se hodit při vyřizování nějakých starých rodinných sporů a svárů. Míval jsem ve zvyku vystavovat nejcennější kousky na hradě a zbytek skladovat tady dole v jeskyních. Všechno je to pečlivě roztříděné, označené a sepsané. Někde. David říkal, že jakmile se sem nastěhuje, tak tu udělá pořádek, ale myslím, že to nakonec nestihl. V každém případě budu mít lepší pocit, když to zkontroluju. Nemám rád překvapení."

	Vydal se do zadní části jeskyně. Hazel krátce zvedla oči k nablýskanému stropu a pak šla za ním. Zaparkované jachty opatrně obcházela zdálky pro případ, že by byly obestavěné distančními alarmy. Owen nakonec moc daleko nedošel. Zastavil se před ústím další jeskyně, které bylo nyní zahrazeno silovým polem. Stál naprosto nehybně a podle strnulého postoje Hazel usoudila, že se muselo stát něco moc zlého. S pistolí v ruce se rychle vydala za ním. Došla k němu, zastavila se a znechuceně ohrnula nos. Za průhledným energetickým polem byla vidět jeskyně ode zdi ke zdi a od podlahy ke stropu přecpaná mrtvolami. Nebyly uloženy na jednotlivých deskách či stolech, ani jinak s nějakou úctou, jen naházené na hromadu tak, aby se jich tam vešlo co nejvíc. Teploměr na zdi u ústí ukazoval, že mrazící zařízení udržuje teplotu téměř na nule. Absolutní. Některé obličeje se na Owena s Hazel dívaly a z jinovatky na zmrzlých očích vycházel skoro živoucí svit.

	"Tak," ozval se konečně Owen. "Teď alespoň víme, co udělali s mrtvolami."

	"Owene..."

	"Teď ne. Chci se podívat do dalších jeskyní."

	A tak šli od jeskyně k jeskyni, od ústí k ústí a všechny byly přecpané zmrzlými mrtvými z Tyrkysarie. Owen se snažil odhadnout, kolik jich je, ale ani podle odhadu velikosti jeskyní to nedokázal. Bylo jich prostě moc. Zastavil se před ústím poslední jeskyně a nebyl schopen jít dál. Síly ho opustily. Hazel se zastavila vedle něj a konejšivě mu položila ruku na loket, ale on to ani nevnímal.

	"Mám pocit, že bych měl něco udělat," řekl tiše. "Jenže nevím co. Byl to můj lid. Pořád je to můj lid. I když jsou mrtví. Jenže nevím, co mám dělat."

	Ruce se mu bezmocně zaťaly v pěst. Hazel k němu přistoupila ještě blíž, aby ho utěšila a povzbudila.

	"Myslím, že pro tebe to nic moc neznamená," řekl Owen. "Koneckonců jsi dřív obchodovala s klony."

	"Mrtvoly jsem nikdy neviděla," řekla Hazel. "Ale někdy mívám zlé sny... Proč myslíš, že Valentin...?"

	"Kdo ví, proč Valentin dělá to či ono?"

	Hazel zaváhala, slyšela ten chladný, hořký vztek v jeho slovech. Ale pak se vzchopila a pokračovala. "Vltchin je šílený, ale v jeho šílenství je vždycky něco systematického. Musel mít nějaký důvod. Proč by ta těla jinak mrazil?"

	"Jak znám Valentina, tak je to pravděpodobně velmi odporný důvod." Owen dlouze vydechl a rozevřel pěsti. "Ale my toho bastarda najdeme a zeptáme se ho. A jestli se mi jeho vysvětlení nebude líbit, tak s ním budu mlátit o hradby, až mu poteče krev z uší."

	"To zní dobře," souhlasila Hazel.

	Owen šel zpátky do jeskyně, která sloužila jako hangár, a otevřel tajné dveře do úzké kamenné chodby, která vedla nahoru. V chodbě se rozsvítilo. Hazel ohromeně mlčela.

	"Vede k dalším tajným dveřím a za nimi bývala moje ložnice," vysvětlil jí Owen. "Odtamtud budeme mít přístup do všech hlavních oblastí hradu. Vnitřní bezpečnostní opatření stojí spíš na lidech než na technice. Aristokraté nijak netouží nechat se špehovat. Ruku na meči, ale pistole nech na pokoji. Výstřel by přilákal stráže ze všech stran. A o válku já nestojím. Já chci Valentina."

	Být to kdykoli jindy, tak by Hazel na Owena vyjela, ať jí nepoučuje o takových samozřejmostech, ale teď zachovala klid.

	Řeči by ho jen rozlítily. Vstoupila za Owenem do chodby a dveře se za nimi zabouchly. V tichu se jejich kroky hlasitě rozléhaly. A pak se Owen najednou zastavil a nastražil všechny smysly.

	"Co je?" zeptala se Hazel tiše.

	"Něco je špatně," řekl Owen.

	Hazel se podívala dál do chodby. "Nic nevidím."

	"Já taky ne. Ale cítím to. Ty ne?"

	Hazel se ještě soustředěně snažila rozvinout svou mysl tím zvláštním způsobem, jímž ji obdařil labyrint, když ji Owen chytil a praštil s ní o podlahu tak tvrdě, až jí to vyrazilo dech. Owen dopadl na zem vedle ní a jednou rukou ji přitiskl k zemi. Ze všech stran práskaly chodbou disruptorové paprsky. Kdyby zůstali stát, už by je to rozstřílelo na mraky.

	"Tak to bychom měli, pokud jde o tvou tajnou chodbu, Morituri," zasykla Hazel, zatímco se snažila zavrtat do kamene.

	"Museli to nějak vypáčit z Davida, než zemřel," řekl Owen. "Pokus se doplazit zpátky ke dveřím."

	"S tím se jdi vycpat," odsekla Hazel. "Mám svou důstojnost. Počkáme, až palba skončí, a než se jim pistole dobijí, poběžíme."

	"Tak za prvé střílejí postupně, takže palba neustane. A za druhé se ty paprsky sklánějí níž a níž. Takže se plaz, sakra."

	Co nejrychleji se pozpátku plazili zpátky ke vchodu. Disruptorové paprsky už se míhaly ani ne coul nad nimi, pořád se snižovaly a žhavá energie naplnila chodbu vůní ionizovaného vzduchu. Jak se Owen plazil pozadu, vyhrnovaly se mu šaty a to ho brzdilo. Vedle sebe slyšel, jak Hazeliny zásoby pistolí a granátů drhnou o podlahu. Riskl to a krátce po ní střelil pohledem právě ve chvíli, kdy jí jeden disruptorový paprsek škrtl o zvednutý loket, sežehl rukáv a popálil ji. Zašklebila se, ale nevydala ani hlásku a lezla dál. Do ozónu pronikl pach spáleniny.

	Owen zdvojnásobil své úsilí a lezl zpátky ještě rychleji. Cítil, jak disruptorové paprsky prořezávají vzduch těsně nad ním. A pak narazil patami na zavřené ocelové dveře a zastavil se.

	Zatlačil na dveře, co to šlo, ale ani se nehnuly. Rozzuřil se a oběma nohama do nich kopl. Těžké ocelové dveře to málem vyrvalo z pantů, ale rozletěly se. Ohlédl se po Hazel. Při té ráně maličko nadzvedla hlavu a jeden disruptorový paprsek jí teď letěl přímo na čelo.

	Pro Owena se čas zpomalil a zastavil. Energetický paprsek se líně plazil vzduchem a pro něj bylo tou nejjednodušší věcí na světě vrhnout se vpřed a nastavit paprsku do cesty svou zlatou hádoidskou ruku. Disruptorový paprsek se neškodně odrazil, čas se zase zrychlil a Owen popadl Hazel, vytáhl ji z chodby a spolu s ní se vrhl do hlavní jeskyně. Tvrdě dopadli na zem a rychle se odvalili se od ústí, co nejdál od vražedné chodby. Chvíli jen leželi a lapali po dechu; když konečně vstali, ještě se jim maličko třásly nohy.

	"Tak," řekl Owen. "Pořád máš pocit nezranitelnosti?"

	"No tak, Morituri, sklapni. Neunavuje tě mít vždycky pravdu?" Opatrně zvedla ruku, podívala se na spáleninu a znechuceně ohrnula rty. "Ošklivé. Ale zahojí se to. Dík za záchranu, hřebečku."

	"Není zač," odtušil Owen.

	Hazel se podívala na jeho zlatou ruku. "Musím říct, že jsem ohromena. Běžný disruptorový paprsek dokáže ve vteřině propálit ocelový plát, ale od toho tvého zlatého módního doplňku se prostě jen odrazil."

	"Hádoidi svou práci umí." Owen maličko sebevědomě ohnul zlaté prsty. "Jednoho dne bych opravdu měl zajít za nějakými vědci, aby tu záležitost pořádně zanalyzovali, ale jak to vypadá, tak na to snad nikdy nebudu mít čas. Jak je člověk jednou hrdina, tak je to samý spěch a chvat."

	"A lovec odměn."

	"To taky. Když už o tom mluvíme - měl bych takový nápad, jak se dostat k našemu drahému Valentinovi."

	"Tak moment. Z tvého posledního nápadu nám nakonec bylo pěkně horko."

	"A ani tenhle nový se ti nebude moc líbit. Ale jen tak tu postávat taky nemůžeme; jakmile ty disruptory zahájily palbu, tak určitě zároveň spustily alarmy všeho druhu. Brzy tu budou strážní. A to spousta a ozbrojení až po zuby."

	"Jen ať si přijdou," odtušila Hazel. "Jen ať si klidně všichni přijdou. S radostí bych si na něčem vybila vztek."

	"A nikoli poprvé ti uniká to podstatné. Strážní by nás tu dole mohli držet, dokud se Valentinovi a jeho kumpánům nepodaří uniknout. A než bych něco takového dopustil, tak to to tu raději vyhodím do povětří. Tentokrát Valentin za své zločiny zaplatí. Krvavě."

	"Znovu a znovu mi připomínáš, co se mi na tobě líbí," pravila Hazel. "Dobrá, Morituri. Je mi jasné, že té otázky budu litovat, ale jaký je ten tvůj úžasný nový plán?"

	"Je tu ještě jedna tajná chodba. A o té jsem nikdy neřekl ani Davidovi. Každý Morituri si vždycky nechá nějaké tajemství pro sebe."

	"Má to háček," povzdechla si Hazel. "Já vím, že to má nějaký háček."

	"To ano. Vchod do té chodby je na protější straně první jeskyně nalevo. Jediná možnost, jak se k němu dostat, je přes ty hromady mrtvol."

	"No to je teda nádhera, Owene. A jak to asi, sakra, uděláme? Budeme ty mrtvoly jednu po druhé vytahovat ven?"

	"To by trvalo příliš dlouho. Sotva bychom začali, už by tu byli strážní. Ne, je tu jen jedna možnost. "Budeme muset prolézt skrz ně."

	"Ne," prohlásila rezolutně Hazel.

	"Hazel..."

	"Ne. Zbláznil ses? Prokopat se mrtvolami? Tak do toho nejdu, Owene. To tu radši zůstanu a budu bojovat tady."

	"A zemřeš?"

	"Řekla jsem ne!"

	"Jsi bývalá obchodnice s klony!"

	"Kšeftování s klony jsem nechala ještě předtím, než jsem potkala tebe. Tohle nedokážeme, Owene. Je tam hrozná zima. Skoro nula."

	"Už jsme vydrželi horší," prohlásil Owen. "Strážné nikdy nenapadne hledat nás mezi mrtvolami."

	"Protože něco takového by žádný soudný člověk nikdy neudělal. Já do toho nejdu, Owene. Prostě ne. Bylo by to jako plazit se v obsahu mrazicích kontejnerů na pašerácké lodi. Dočista jako moje noční můry."

	"Ale ne. Já tam budu s tebou. Musíš to zvládnout, Hazel. To je jediná možnost. A bez tebe do toho nejdu."

	"Ty bastarde. Taková podlost. To je ti podobné." Hazel zalapala po dechu a pak pomalu vydechla. "Dobrá. Jdeme na to. Dřív, než vezmu rozum do hrsti a pošlu tě ke všem čertům."

	"Prostě pojď za mnou. Já půjdu první."

	"Na to se spolehni, že půjdeš."

	Owen se vydal do jeskyně. Koutkem oka viděl, že Hazel hledí zpříma před sebe, s kamennou tváří, ale očima jako vyděšené dítě. Takhle vyděšenou, takhle doopravdy vyděšenou ji Owen ještě nikdy neviděl. Snažil se najít nějaká vhodná slova.

	"Tak ty jsi pomýšlela na to, že necháš obchodu s klony, ještě předtím, než jsme se potkali?" zeptal se nakonec.

	"Jo," odpověděla Hazel. "To bylo i na mě trochu moc. A plat nestál za nic."

	"Nepovídej. Myslel jsem si, že to třeba mělo něco společného s morálkou."

	"Toto slovo v mé přítomnosti nepoužívej, Morituri."

	Zastavili se před vchodem do jeskyně. Zpoza tetelivého, průhledného silového pole na ně hleděly mrtvé tváře. Hazeliny ruce sjely k pistolím, ale nijak ji to neuklidnilo. "Sakra, Morituri! Za tohle někdo zaplatí."

	"Tak tohoto názoru se rozhodně drž. Bude se velmi hodit, až se budeme na druhé straně probojovávat skrz Valentinovu soukromou armádu."

	Hazel si jen odfrkla. "S přesilou si poradím. Na to jsem zvyklá. Tak a teď sklapni a otevři to. To přece dokážeš, ne?"

	"Už na tom pracuju."

	Owen zamyšleně studoval silovou stěnu a pak dostal nápad. Spojil se se svým UI.

	"Ozi, ještě pořád máš ty tajné kódy pro sídlo?"

	"Jistěže. Mám řídící kódy pro každý systém na hradě a všechny systémy napojené na tento systém od chvíle, co jsme odešli. Pokud je ovšem Valentin a jeho lidi nezměnili."

	"To není moc pravděpodobné. David by se s něčím takovým nezatěžoval a Valentin na to neměl čas. Zkus je, Ozi. Izoluj tento systém, vypni silové pole v jeskyni a až budeme uvnitř, tak ho zase zapni. Aniž spustíš nějaký alarm."

	UI si jen odfrkl. "Ty toho nechceš zrovna málo, co? Naštěstí pro tebe jsem vynikající model. Ale směl bych předtím, než provedu svůj obvyklý zázrak, poukázat na to, že nemám žádnou kontrolu nad mrazícími jednotkami, které Valentin v těchto jeskyních nainstaloval? Je to naprosto autonomní systém, k němuž nemám žádný přístup. Teplota v jeskyni, kam hodláš vstoupit, není úplně přesně na nule, ale blíží se té nejnižší, s jakou se můžeš setkat, aniž bys otevřel tlakovou komoru a volně vystoupil do vesmíru. I když i to by se od tebe dalo čekat. Znám životem znavené lenochody zavěšené na okenních římsách, kteří mají lépe vyvinutý pud sebezáchovy než ty. Stačí pouze říct, že jakýkoli normální člověk, který by vstoupil do této jeskyně, by zemřel extrémně brzy na podchlazení. Pokud by ještě předtím nezemřel z toho šoku."

	"Hazel a já nejsme normální, Ozi. To nejsme už dlouho. Otevři tu jeskyni."

	Energie zasršela a silové pole bylo pryč. Z jeskyně se vyvalila vlna ledového vzduchu a rázem byla všude hustá mrazivá mlha. Palčivý mráz zasáhl Owena s Hazel jako rána, proti své vůli uskočili, strašlivě se rozklepali a opřeli se o sebe, aby neupadli. Žádný pach smrti či hniloby nepřišel. Na to byl mráz příliš silný.

	Owen s Hazel neochotně vykročili vpřed. Mrazivý vzduch jim při každém nadechnutí spaloval plíce. Nejbližší tělo patřilo ženě; byla oblečená do potrhaných selských šatů, ohořelých a zčernalých na místech, kde ji zasáhly smrtící energetické paprsky. Obličej byl k nepoznání, půlka chyběla úplně. Owen k ní vztáhl ruku a pak zaváhal. Ruka se mu třásla a nebylo to zimou,

	"Jestli je tak studená, jak si myslím, tak ti naskáčou omrzliny, jen se jí dotkneš," poznamenala Hazel věcně.

	"Nestarej se," zavrčel Owen. "U dvora jsem poznal spousta takových." Pomalu vrtěl hlavou. "Myslel jsem si, že už jsem viděl všechno. Myslel jsem si, že už jsem viděl tolik smrti a utrpení, že už to pro mě nic neznamená. Ale mýlil jsem se."

	"Až přestaneš něco cítit," řekla Hazel, "bude to znamenat, že kus tebe taky zemřel. Ta lidská část. Nicméně to zvládneš, ne, i když je ti zle?"

	"Jistěže. Je to nutné. Vyvraždil mou planetu."

	Owen vytáhl disruptor, namířil do hromady mrtvol před sebou a vypálil. Energetický paprsek mu protrhal cestu skrz zmrzlé mrtvoly a vystřelil do hromady těl tunel široký nějaké tři stopy. Vypadalo to, jako by nějaká červí zrůda vyžrala skrz mrtvoly cestu k nějakému neznámému, hrůznému osudu. Owen schoval disruptor a obrátil se k Hazel.

	"Polezeme tím tunelem, kam až to půjde, a ty pak budeš muset natahat mrtvoly za nás, abychom za sebou zametli stopy. Ten prostor, který jsem udělal, nám poskytne na manévrování na konci tunelu místa dost."

	Hazel na něj chvíli mlčky zírala. "Ty se nezastavíš před ničím, že, Morituri?"

	"Ne. Já vím, že je to pro tebe těžké, Hazel, ale... Potřebuju tě. Udělej to pro mne."

	"Dobrá. Pro tebe. Ale budeš mi pak dlužit jednu obrovskou laskavost." Zachmuřeně se podívala na tunel. "A co až tam budeme... v té tmě... mezi tou spoustou mrtvých. Jak budeme vědět, kam jdeme?"

	"Já vím, kde jsou ty tajné dveře," odpověděl Owen. "Mentálně je vnímám. Tobě stačí jen jít za mnou. Neboj se. Ztratit se tam nemůžeme. Pojďme."

	Obrátil se a vstoupil do sálu mrtvých. Strašlivý mráz se do něj zahryzl jako tesáky a Owen se rozklepal, až mu cvakaly zuby. Mrazivý vzduch mu spaloval hrdlo a plíce a dýchání bolelo, jako by polykal žiletky. Vlasy a řasy mu okamžitě pokryla jinovatka a oči ho rozbolely, protože mu začala mrznout oční tekutina. Zamrkal, zaťal zuby a klekl si, aby mohl vlézt dovnitř. Přestože nastavil disruptor na nejširší rozptyl, nedokázal vystřelit příliš velký tunel. Musel se plazit po čtyřech. Koleny drhl o zmrzlé mrtvoly ztvrdlé na beton. Některé z těl energetický paprsek rozřízl čistě jako chirurgický nůž a byly vidět zmrzlé, ztvrdlé vnitřnosti, převážně šedé, jen tu a tam narůžovělé - vražedný mráz z nich vylouhoval i barvu života.

	Owen se pracně zasunul dovnitř, natáhl ruce a chytil se mrtvol, aby se měl za co přitáhnout. Mrtvá tkáň byla tak zmrzlá, že ho pálila do rukou. Všechny instinkty se v něm bouřily, ať se na to vykašle a okamžitě se pustí, ale neposlouchal je. Chytil se pevněji a přitáhl se. Když se pokusil pustit, zůstaly mu ruce přilepené a musel je odtrhnout násilím. Na kůži naskákaly skvrny, ale bolest necítil. Tvrdě se zařekl, že se tím nenechá znervózňovat. Kůže zase doroste a jak mu ruce budou promrzat, půjde to čím dál snadněji. Jeho tělo už se tomu strašlivému mrazu přizpůsobovalo; tělesná teplota klesala rychlostí, jaká by kohokoli jiného zabila. Už mu nikde nezůstal žádný cit, i otevřené oči ztuhly, ale přestal se klepat. Pohyboval rukama a nohama, ale jako by patřily někomu jinému. Z dechu už se před ním nedělaly obláčky páry. Sunul se tunelem dál a dál, hlouběji a hlouběji do domény mrtvých a kolem něj se pomalu zavírala tma. Těsně za sebou slyšel Hazel, jak drsně sípá, a ona byla jeho jediná útěcha.

	Tunel skončil dřív, než předpokládal. Chytil mrtvoly před sebou, roztrhl je od sebe, roztáhl a otevřel si cestičku. A znovu a znovu. Údy mu často trčely do cesty a on s nimi musel škubat, tahat za ně a lámat je, aby je mohl odsunout stranou. Praskaly jako dřevo. Snažil se na ně taky tak myslet, ale nedokázal to. Byli to lidé, jeho lidé. Někdy musel svou nadlidskou silou prorazit hrudní koš, aby si udělal potřebný prostor. Nehybná těla tvrdošíjně vzdorovala a on na ně začínal mít vztek. Copak nechápou, co kvůli nim podstupuje? Bušil do nich pěstmi a z nejednoho důvodu byl upřímně rád, že už nemá v rukou žádný cit.

	Za sebou si uvědomoval Hazel, slyšel trhavé, praskavé zvuky, které mu říkaly, že pomalu postupuje za ním, ale když zaskřehotal její jméno, neodpověděla mu. Pravděpodobně jí mráz umrtvil hlasivky stejně jako jemu. Tak jako tak se nemohl otočit a podívat se, co s ní je, na to nebylo v tunelu dost místa. A tak se sunul dál a dál směrem ke dveřím.

	Teď už byla v tunelu naprostá tma. Poslední světlo z hlavní jeskyně za znovu vztyčenou silovou stěnou zaniklo už dávno. Všude kolem sebe slyšel praskot a křupání mrtvol; při každém jeho zásahu se měnilo rozložení váhy v hromadě a mrtvoly se znovu a znovu posouvaly a Owen z toho měl dojem, jako by se mrtví pohybovali, jako by je popouzela přítomnost živého v jejich středu. Byl upřímně rád, že je tu tma. Měl tichou hrůzu z toho, že by nějaký obličej mohl otevřít mrtvé oči a sledovat ho, jak leze kolem, a měl neodbytný dojem, že kdyby se mu něco takového přihodilo, pravděpodobně by přišel o rozum. Existují věci, které prostě člověk se zdravým rozumem zvládnout nemůže. A tak se probojovával dál. Srdce mu bušilo až v krku, dech mu hvízdal v hrdle a pořád čekal, kdy se ze tmy vynoří nějaká ruka a chytí ho za nohu nebo ruku.

	Pomalu se ho zmocňovala klaustrofobie. Připadalo mu, že tíha všech těch mrtvých na něj doléhá čím dál víc. Začal mít pochybnosti o tom, zda ho neklame orientační smysl a zda se ještě pořád sune správně k tajným dveřím. Tma byla naprostá a on neměl podle čeho odhadnout, zda leze správným směrem.

	Podle všeho se mohli docela dobře pomalu pohybovat v kruhu, beznadějně ztraceni v království mrtvých. Začal mít pocit, že už leze strašně dlouho a přitom se nikam nedostal. Že už tam měl dávno být. Že je tu navždy lapen ve vlastním, soukromém pekle. Ale nebyl sám. Byla tam s ním Hazel. A to vědomí mu dalo sílu lézt dál.

	Někdy se mu zahnuté, na kov ztvrdlé prsty zahákly o šaty a strhly ho zpět a Owen musel poslepu šátrat za sebou a buď je utrhnout nebo zlomit, aby se mohl plazit dál. I když je neviděl, poznal, že mrtvoly před ním nejsou vždycky celé. Jeho lid padl v boji s vetřelci a většina lidí zemřela krutou smrtí. Vpád na Tyrkysarii a její zkáza byly vepsány v jejich tělech a důkazy mráz uchránil pro všechny, kdo by je chtěli vidět. V Owenovi to vřelo vzteky, když si uvědomil, co se s jeho lidem stalo, a ta zuřivost ho hnala dál.

	Konečně prolezl na druhou stranu a jeho ruce narazily na nepoddajný kov. Myšlenky zpomalil mráz a tak chvíli zmateně zvažoval, o co jde, než mu došlo, že dospěl k cíli. Zaječel na Oze, ať otevře tajné dveře, a panel ve zdi se tiše odsunul. Do jeskyně se vylilo světlo a oslepilo zmrzlé oči. Drsně, bolestně a zároveň vítězoslavně zaječel a ten zvuk jeho uším zněl, jako když někdo vyruší ochraptělou vránu hodující na bitevním poli. Vytáhl se na chodbu a tam se zhroutil. Z jeho těla se zvedla oblaka páry.

	Vlna mrazivého vzduchu, která se vyvalila ze dveří, se střetla s teplým vzduchem na chodbě a rázem zhoustla do mlhy. Owen bezmocně ležel na zemi a ten hrozný mráz se v něm vinul a otáčel jako žiletky. Ale žhavý žár vzteku v něm planul stále a coul po coulu ničil chlad, až se do těla život vrátil a Owen byl zase schopen se hýbat. Nejdříve pohnul prsty, ohýbal je a narovnával. Znělo to jako praskání větviček pod nohama. Do mrtvolně prochladlých svalů se pomalu vracelo teplo a tělo sebou křečovitě cukalo. Bolest to byla strašná, ale Owen ji vítal. Znamenalo to, že se po dlouhé době strávené mezi mrtvými zase probírá k životu.

	Po chvíli sebral síly, zvedl se na nohy a rozhlédl se po Hazel, a teprve v tu chvíli si uvědomil, že za ním z hromady mrtvých nevylezla. Zůstala uvnitř. Kolena mu hlasitě praskala, ale dobelhal se k ústí tunelu a zavolal na ni. Neodpověděla. Rukama rozháněl mrznoucí mlhu, aby viděl dovnitř do tmy, ale i jeho dokonalý zrak měl své meze. Znovu na ni zavolal, ale zima a tma hlas okamžitě pohltily. Obrátil se do svého nitra a hledal mentální pouto, které ho s Hazel spojovalo, ale nemohl ho najít; dlouhým nepoužíváním zesláblo. On ji nechal v mrazu a ve tmě v království mrtvých. Musí se ihned vrátit a zachránit ji.

	Něco uvnitř něj se proti tomu okamžitě vzbouřilo. Přece nemůže jít znovu zpátky do toho mrazu. To prostě nemůže. Mráz, tma a hrůza tunelu ho málem zničily. Bylo by šílenství pokoušet osud znovu. Ale už když ho to napadlo, věděl, že jde zpátky dovnitř. Musí. Hazel ho potřebuje. Pořád byl od hlavy po paty jedna velká bolest, ale to přejde. Bál se, ale na tom nezáleží. Strach zažil i dřív a už dlouho byla Hazel d'Ark to jediné, na čem mu doopravdy záleželo.

	Zhluboka nabral do plic mrazivý vzduch a hlavou napřed se pustil zpátky do tmy. Palčivý mráz se kolem něj uzavřel jako náruč dobře známého nepřítele, ale vzchopil se a ignoroval ho. Myslel jen na Hazel. Donutil se popolézt dál zpátky mezi mrtvé a pak se v něm srdce zastavilo. Zápěstí mu sevřela ledová ruka. Dech mu uvázl v hrdle, když mu jeho obrazotvornost vykreslila představu mrtvých, kteří se všude kolem něj najednou probírají k životu, chytají ho a budou ho držet ve svém mrazivém pekle, dokud nebude stejně mrtvý jako oni. A pak si uvědomil, že ruka patří Hazel, srdce se znovu rozběhlo a on se nadechl.

	Pevněji chytil za zápěstí, chrčivým hlasem se snažil říct pár uklidňujících slov a zároveň jako šílený lezl pozadu zpátky a táhl ji s sebou. Za chvilku se dostal zase na chodbu a vytáhl Hazel na teplo a světlo. Musel s ní škubat, ani nebyla schopná mu pomoct, tělo ztuhlo na kámen a když konečně vypadla na chodbu, bouchlo to, jako když upadne poleno. Oči měla zavřené a zmrzlé a na obličeji ztuhl vzdorný škleb s vyceněnými zaťatými zuby. Pleť jí zmodrala.

	Owen si k ní klekl, vzal její ruce do svých a třel je. Hlavně proto, aby měl pocit, že je nějak užitečný. Její tělo vyžene chlad stejně jako jeho, ale on potřeboval mít pocit, že pro to něco dělá. Ze zmrzlých šatů stoupala pára. Vlasy jí trčely jako hřebíky a byly plné jinovatky, ale jinovatka na teplé chodbě brzy roztála. A Hazelino tělo se pomalu, coul po coulu uvolnilo, až se mu nakonec schoulila v náručí a pořád dokola tiše opakovalajeho jméno.

	Nakonec se posadila, odstrčila ho a Owen z toho poznal, že už je zase sama sebou. Zvolna potřásla hlavou, jako by se snažila zbavit myšlení nánosu pavučin. "Ztratila jsem se. Ten tunel byl rovný, ale já... ztratila jsem se, sama ve tmě. S mrtvými. A ty ses pro mě vrátil." Schoulila se do sebe a najednou se rozklepala. "Mně už snad nikdy nebude teplo. Ten chlad hřbitova mi zůstane už napořád."

	"To přejde," pravil konejšivě Owen.

	"Jasně, že to přejde," řekla Hazel. "My jsme víc než lidé, že? Už dávno nás neomezují lidské strachy a... slabosti."

	"Hazel..."

	"Už je to dobré. Už jsem v pohodě."

	"Jistěže," pravil Owen.

	Navzájem si pomohli vstát. Owen tiše řekl Ozovi, aby panel ve zdi zase zavřel. Ocelová stěna je odřízla od mrazivého vzduchu a mlha na chodbě začala řídnout. Owen se rozhlédl kolem sebe; hledal něco, co by poznal. Už to bylo dlouho, co byl naposledy... doma.

	"Tak," ozvala se Hazel. "Kudy teď, Morituri?"

	"Dej mi minutku," požádal ji Owen. "Nejsem si úplně jistý.

	"No tak, Owene, tohle je přece tvůj hrad, tvoje sídlo.

	"To ano, ale obávám se, že tak hluboko dolů jsem nikdy nedošel. Víš, ten hrad je hrozně velký. A já jsem se většinou zdržoval ve svých komnatách. Rozhodně jsem se nikdy neobtěžoval s přilehlými oblastmi. Nato jsem měl lidi."

	"Typický životní styl boháčů a trubců. Žádný div, že tě tví vlastní lidé byli schopní odtud vyhodit tak snadno."

	"Oni mě odtud nevyhodili! Ustoupil jsem tváří v tvář obrovské přesile. Tak se to říká ve vojenské strategii."

	"No jistě. Hele, to mi chceš říct, že ses ztratil?"

	"Jdi po chodbě a zahni doprava," ozval se Owenovi v uchu Oz. "Tamtudy se dostaneš do Valentinových nových laboratoří."

	"Jistěže jsem se neztratil," ubezpečil ji Owen. "Prostě půjdeme rovně a doprava a tamtudy se dostaneme rovnou k Valentinovým novým laboratořím. Tam určitě bude někdo, koho budeš moci zmáčknout, aby nám řekl vše, co potřebujeme vědět."

	"Ty mne vůbec nedoceňuješ," ozval se mu v uchu Oz, když se Owen s Hazel vydali po chodbě. "Ani trochu."

	"Jak jsi věděl, kde jsou Valentinovy laboratoře?" zeptal se ho Owen mentálně, aby ho Hazel neslyšela.

	"Podložený dohad," odtušil Oz. "Na hradě nebylo více volných prostor, kam by se vešel s veškerou novou technikou, kterou tu pravděpodobně má."

	"Co bych si bez tebe počal, Ozi?"

	"Na to se bojím pomyslet. Teď pohni, než se objeví nějaké stráže."

	Tuto myšlenku tlumočil Owen Hazel a oba přidali do kroku. Rychlejší tempo jim pomohlo vyhnat z těla poslední stopy chladu. Owen už se zase začal cítit skoro jako člověk. Hazel určitě taky, protože si po chvíli všiml, že začíná věnovat víc pozornosti okolí. A bylo na co se dívat. Na podlaze ležely drahocenné koberce tak staré, že je staletí moriturských sloužících téměř prošlapalo. Na starých kamenných zdech visely závěsy, portréty a hola zachycující převážně méně významné okamžiky dlouhé moriturské historie. Významnější díla a cennosti byly vystaveny ve vyšších patrech, kde se předváděly aristokratickým hostům. Přesněji řečeno - měly by tam být. Owen se zamračil. Těžko říct, co s nimi Valentin asi udělal. Owen by se nijak nedivil, kdyby Valentin naházel všechny moriturské poklady na hromadu a pak je zapálil. Jen tak z legrace, aby si kolem ní zatančil. A aby si mohl představovat, co by to s Owenem udělalo, kdyby to zjistil. Owen maličko zrychlil krok. Tohle byla další kapka v moři. Owen obezřetně krotil svůj vztek. Byl dalek toho nechat se strhnout a zapomenout na své poslání, ale až se setká s tím Vltchinským darebákem tváří v tvář, tak za sebe neručí.

	A pak nastane čas zúčtování.

	Owen se řídil Ozovými tichými pokyny a nakonec došli s Hazel ke dveřím, které na tom místě působily naprosto nepatřičně, a museli se zastavit. Byly to pevné, ocelové dveře, strohé a funkční, s nejmodernějším zamykáním. Hazel vrhla na zamykání hladový pohled a už se hnala blíž. Hazel a zámky byli staří přátelé. Či nepřátelé, záleželo na úhlu pohledu. Owen přitiskl ucho na studenou ocelovou desku a ostražitě se zaposlouchal. Po chvíli začal pomalu rozeznávat pravidelný, jednotvárný hukot strojů a sykot stlačeného plynu. Narovnal se a zamyšleně svraštil čelo. On na svém sídle přece nemíval nic, co by vydávalo takové zvuky. A David sem určitě nic nepřidal. Jakou novou hrůzu vnesl Vltchin do jeho starého domova? Shlédl na Hazel, která se dosud skláněla nad zámkem.

	"Máš něco?"

	"Jo, je to špatné. Bez svého nářadíčka se s tím budu párat nejmíň půl hodiny, možná déle."

	"To je moc dlouho," namítl kategoricky Owen.

	"Já vím!" zavrčela Hazel. Narovnala se a vrhla na ocelové dveře nasupený pohled. "Taky bychom mohli ten zámek rozstřelit."

	"To nadělá moc hluku, i kdyby to nespustilo kdejaký alarm, což by ovšem pravděpodobně spustilo."

	"Jo," řekla trpělivě Hazel. "Co navrhuješ?"

	Owen se na ni usmál, šel blíž a dveře nakopl. Zámek praskl, pevná ocelová deska se pod jeho botou promáčkla, celé dveře se vyvrátily z pantů a s uspokojivě těžkým zaduněním dopadli do místnosti na zem. Hazel se podívala na Owena.

	"Vejtaho."

	S pistolemi v rukou překročili dveře a ocitli se v laboratoři Ale nikdo jim nevyšel vstříc. Jediným obyvatelem rozlehlého sálu byl technik v umouněné haleně, který seděl před počítačem a zezadu měl do šíje zavedený konektor. Owen s Hazel sklonili pistole. Ten kyberatlet byl tak ponořený do vlastního světa, že by ho mohli zastřelit a on by si toho ani nevšiml. pokud by ho neodpojili. Rozhlíželi se kolem sebe a snažili se něco vyrozumět z té hromady techniky a strojů, kterými byla laboratoř přecpaná.

	Sál byl obrovský. Owena maně napadlo, že to asi kdysi býval vinný sklep. Většinu prostoru zabírala neznámá, navzájem propojená mechanika, jejíž vršky skoro drhly o strop. Ani jeden kus nevypadal nijak zvlášť choulostivě. Byly to převážně těžké, hrubé mechanické stroje (proto ta potřeba jednoduchého konektoru namísto komunikačního implantátu) určené na drcení, roštování a třídění daného materiálu. Owen se zvolna otáčel a sledoval, kudy materiál putuje. Z většího soustrojí vedla různobarevná potrubí připevněná ke kamenným stěnám, položená křížem krážem přes sebe. Dopravovala svůj náklad do složitého filtračního systému, který zase pravidelně plival svůj konečný produkt do série nijak neoznačených kontejnerů. Všechno ostatní přímo řídil počítač. Owen se podíval na Hazel a ta jen pokrčila rameny, což bylo o hodně víc, než čekal. Nu, když nevíš, tak se někoho zeptej. Nahlas.

	Owen se vydal přímou čarou k laboratornímu technikovi, který bezstarostně, šťastně komunikoval se svými počítači. Vytrhl mu konektor ze šíje, i s židlí ho otočil proti sobě a strčil mu pistoli pod nos. Technikovi chvíli trvalo, než si uvědomil. co se děje; zpočátku byl jako v mrákotách, když ho tak najednou vytrhli z počítačových systémů, ale pak jeho oči zaostřily na Owena a pokud to vůbec bylo možné, tak vypadal ještě otráveněji než předtím. Owen se na něj šeredně usmál a technik zřetelně vykvikl. Hazel k němu přistoupila z drahé strany, věnovala mu svůj nejzdařilejší výhružný pohled a muž se málem pomočil. Owen začínal mít pocit, jako by týral štěně, ale nemilosrdně tu představu potlačil. Toto byl jeden z Valentinových lidí a proto spoluviník.

	"Nazdárek," pravil Owen, ale ani trochu mile. "Jsem Owen Morituri, ta noční můra z masa a kostí po tvé pravici je Hazel d'Ark a ty jsi těžce v prdeli. Odpověz mi na mé otázky úplně a pravdivě a dožiješ se soudu. Přikývni, jestli jsi mi zatím plně porozuměl."

	Technik přikývl, jak nejlépe to s pistolí pod nosem šlo. V okamžiku, kdy mu Owen sdělil své jméno, všechna barva z jeho tváře vyprchala a na čele mu vyrazily krůpěje potu. Owena to v duchu ohromilo. Nenapadlo ho, že může působit tak děsivě.

	"Kdo jsi?" zavrčel na technika. "A k čemu slouží tady ty stroje? Nejdřív rámcově, pak podrobně."

	"Jsem Pierre Trignent, lorde," vyhrkl technik. Sotva sípal. "Pěkně prosím, já jsem jen malá ryba. Já nic nejsem. Ty chceš ty, kdo mi velí. Já dělám jen to, co se mi řekne."

	"K nim se dostaneme," řekla Hazel. "Tak a teď odpovídej na otázky. Co tady děláš?"

	Trignent ztěžka polkl a sklopil oči. Chystal se lhát. Owen to vycítil. Naklonil se k němu, až měl obličej těsně před obličejem své oběti. Technik se snažil ucuknout, ale neměl kam.

	"Jestli budeš lhát," řekl mu Owen, "tak to poznám. A když nebude zbytí, vždycky můžu vypáčit pravdu z někoho jiného, ale ručím ti za to, že ty už u toho nebudeš."

	"Ano, lorde, ale..."

	"Já už nejsem žádný lord. Ale pořád jsem ještě Morituri. Tak, a teď mi řekni všechno, co víš, jinak ti předvedu, co to znamená."

	"Tohle je výroba a zpracovávání materiálu, lor... sire Morituri. Vezmeme surovinu, rozložíme ji na základní chemické složky, vypláchneme požadovanou sedlinu a uskladníme ji pro pozdější transport z planety."

	"Ale co je surovina?" zeptal se netrpělivě Owen. "A co je, sakra, výsledným produktem?"

	"Esperská droga," odpověděl neochotně Trignent. "My tu vyrábíme esperskou drogu."

	Owen s Hazel se na sebe podívali. O esperské droze slyšeli v dobách, kdy byli v esperském podzemí, ale její složení přece mělo být tajemstvím. Nicméně jestli chtěl někdo vykutat nějakou novou drogu, tak to byl Valentin. A zřídit její výrobu na Tyrkysarii byl dobrý tah, pokud ji chtěl udržet v tajnosti. Parlament ho tu objevil čistě náhodou. Owen rozvážně přikývl. Zatím mu to bylo srozumitelné. Ale nijak to nevysvětlovalo, proč je ten technik tak vyděšený...

	"Co je to za surovinu?" zeptal se ho. "Z čeho rafinujete tu esperskou drogu?"

	"Prosím," zašeptal Trignent. Měl na krajíčku. "Pochop, prosím, že jen plním příkazy. Jinak by mě zabili."

	"Já tě taky zabiju, jestli mi neodpovíš! Co je to za surovinu?"

	"Mrtví," zašeptal Pierre Trignent. "Mrtví z Tyrkysarie."

	Nadlouho se rozhostilo hluboké ticho. V sále se ozýval jen pomalý, pravidelný hukot strojů rozmělňujících poslední várku suroviny.

	Owen pevně tiskl oční víčka k sobě, ale stejně pořád viděl před sebou to, v čem nyní poznal drtičky a mělničky. Pořád před sebou viděl svůj lid naskládaný jako polena na zimu a zmrazený, aby se dal kdykoli v případě potřeby použít. Pak otevřel oči a technikovi stačil jediný pohled na jeho chladný vztek a začal ze sebe chrlit slova, až skoro blábolil, jako by se mu ulevilo, že to konečně může někomu říct.

	"Lord Vltchin sem přišel jen proto, že tu byla taková spousta mrtvol, stačilo je jen posbírat. Esperská droga se vždycky derivovala z lidské tkáně, stejně jako esp-rušičky z mozkové tkáně mrtvých esperů, jenže na výrobu i malého množství drogy je zapotřebí strašně moc... suroviny. Proto je esperská droga pořád tak vzácná a tajná. Lord Vltchin tady uviděl příležitost k masové výrobě a využil toho. Zpracoval už statisíce mrtvol a vyrobil té drogy víc a dokonce v čistší formě, než bylo možné dřív. Jakmile se stroje seřídí, už je to vcelku jednoduché. Dohlížím na to jen já a pár dalších. Prosím, já nic neznamenám. Dělal jsem jen to, co se mi řeklo..."

	"Ty řídíš likvidaci mého lidu, abys vyrobil drogu tak návykovou, že zotročí každého, kdo ji vezme," řekl Owen nebezpečně tichým hlasem. "Já už jsem zažil mnoho hrůz v mnoha válkách, na mnoha bitevních polích. Brodil jsem se v krvi a vnitřnostech, zabíjel, až mě ruce bolely, viděl jsem vraždit dobré i zlé, ale s něčím tak chladnokrevně hrůzným jako toto jsem se ještě nikdy nesetkal. Likvidace mrtvých... k výrobě jedu pro živé. Změnit samo lidstvo ve výrobek. Ach, můj lid... můj lid..."

	Odvrátil se. Ramena mu poklesla. Hazel šla k němu, Trignent vycítil příležitost a rozběhl se ke dveřím. A Owen Morituri se slzami v očích vzhlédl a střelil ho do zad. Energetický paprsek vypálil Trignentovi díru do zad, hrudí vyšel ven a přitom se ním mrštil o veřeje. Chvíli na nich visel, už mrtvý, a pak se pomalu sesunul na podlahu. Owen znaveně zavrtěl hlavou, jako by se snažil popřít to, co právě slyšel. Hazel šla k němu, ale mávnutím raky ji odehnal. Nezbylo v něm místo na nic než děs, žal a vztek svářící se s bolestí.

	"Neměl jsem ho zastřelit," řekl nakonec.

	"Byl vinen, stejně jako všichni ostatní."

	"To ano. Ale proto jsem to neudělal. Zastřelil jsem ho, protože jsem chtěl někomu ublížit. Potrestat někoho. Kromě sebe. Byl to můj lid. Měl jsem tu být a chránit je."

	"Přestaň už s tím, Owene! Tebe vyhnali. Byl z tebe štvanec. Smiř se s tím konečně. Tady se k tobě všichni obrátili zády."

	"To na tom nic nemění. Já jsem za ně byl zodpovědný. Ozi?"

	"Ano, Owene?"

	"Zaraz tady tu nestvůrnost. Totálně. Za každou cenu."

	"Ano, Owene."

	"Tak," řekl Owen Morituri. "Teď pojďme najít Valentina a jeho kumpány. Všechny je zabijeme."

	###

	Když se na obrazovce ve velké síni objevil poněkud nervózní velitel Valentinovy bezpečnosti a upozornil Valentina, že - popořadě - v hangárových jeskyních pod sídlem se zničehonic objevili dva cizinci, že byli identifikováni jako Owen Morituri a nechvalně proslulá Hazel d'Ark, že se pak nějak navzdory všem bezpečnostním opatřením dostali do hradních sklepení a právě teď mohou být, no vlastně kdekoli, bylo by ve velké síni slyšel padat špendlík ještě ve vzduchu. Silvestri upustil dýku. Romanov zbledl jako křída. A Kartakisovi zaskočil poslední doušek vína a málem se udusil. Valentin Vltchin ty nepříjemné zvuky naprosto ignoroval a soustředil se jen na obrazovku a náčelníka bezpečnosti, který postupně propadal zoufalství.

	"To mi chceš říct," pronesl téměř mile, "že všechna naše rozsáhlá a neskutečně drahá bezpečnostní opatření nedokázali zabránit dvěma lidem, aby se vloupali dovnitř?"

	"No, v zásadě ano, lorde. Ale tito dva lidé jsou přece..."

	"Já vím, kdo to je. Právě kvůli nim jsem najal tebe a tvé lidi. A jak se tak na tebe dívám, tak bych řekl, že máš ještě další špatné zprávy. Copak to je?"

	Pokud to vůbec bylo možné, vypadal velitel bezpečnosti ještě nešťastněji než předtím. "Do našich počítačů pronikl nějaký operační systém zvnějšku a právě zastavuje výrobu."

	"Oprav mne, pokud se mýlím, i když o tom silně pochybuji," řekl Valentin. "Ale mám takový dojem, žes mi tvrdil, že něco takového je naprosto nemožné."

	"Ano, lorde. Přísně vzato je to nemožné. Něco takového by vůbec nemělo být možné."

	"Ale je -"

	"Ano, lorde."

	"Jsi propuštěn," pravil Valentin. "Seber si odstupné a než odejdeš, ať tvůj zástupce přibije tvou hlavu k židli. A ne, odvolání neberu."

	Vypnul obrazovku a pohodlně se opřel. Silvestri sebral svou dýku. "Měl jsi ho nechat zabít, Vltchine."

	"Nebuď hlupák, Carlosi," řekl Valentin nepřítomně. "Žoldáci mají velmi silné odbory." Najednou se tiše, nebezpečně uchechtl. "Drahý Owene, jakpak ses dozvěděl, že mě tu najdeš? Zametal jsem za sebou stopy velmi důkladně. A přesto jsi tu, zjevuješ se jako příslovečný duch a znovu mi hodláš zkomplikovat život. Ty mi chceš vždycky zkazit legraci. Nicméně doufám, že oceníš mou malou pomstu. Koneckonců, každé dramatické gesto potřebuje publikum, které ho ocení."

	Silvestri si vytáhl z oka jednoho portrétu další dýku, přičemž neopomněl starobylé plátno řádně proříznout. "Já se toho velkého zlého Morituriho nebojím. Jen ať si přijde. I s tou svou čubkou."

	Romanov ze sebe strhl drahocenný závěs, který nosil místo pláště, a zadumaně svraštil čelo. "Ty možná nemáš dost rozumu na to, aby ses Morituriho bál, ale já ano. Je to nebezpečný chlap. On skutečně udělal většinu toho, co se o něm říká. I to, co zní nemožně. Ale já jsem měl na rozdíl od vás ostatních pocit, že jakmile tato živá legenda zavětří, co tu děláme, naše bezpečnostní síly nebudou s to ji zastavit či dokonce jen zdržet. Proto jsem podnikl vlastní opatření. Maličký dárek speciálně pro Morituriho. Takže teď, pokud mne omluvíte, a i v případě že ne, půjdu a rozbalím ho."

	Rázným krokem a s hlavou hrdě zdviženou vyšel ven. Valentin jeho odchodu rozvážně zatleskal a jeho šarlatový úsměv se rozšířil. "Překvapení. Miluju překvapení. I já jsem jich pro drahouška Owena pár přichystal."

	"Doufám, že ho to rychle oddělá, jinak jsme opravdu namydlení," zhodnotil to Kartakis. Už se konečně přestal dusit, mluvil velmi vážně a nebyl z toho všeho nijak nadšený. "Morituriho opravdu nijak nepotěší, až zjistí, co jsme provedli s jeho starým domovem."

	"Já se ho nebojím," prohlásil odhodlaně Silvestri.

	"Ano, ovšem, to proto, že jsi naprostý bloud," řekl Kartakis vyrovnaně. "Při naší práci je to sice obvykle výhoda, ale právě teď si nějaké nerozumné pitomosti nemůžeme dovolit. Musíme se zamyslet. Vymyslet nějaký plán. Máme lidi a prostředky. Alespoň že si Morituri s sebou nepřivedl armádu."

	"Ten žádnou armádu nepotřebuje," poznamenal Valentin. "Ten má Hazel d'Ark."

	"Ty jsi mi nějaký klidný," zavrčel Kartakis. "Víš snad něco, co my nevíme? Nebo sis dal dneska pár pilulek navíc?"

	Valentin se líně usmál. "Mám svůj plán. Velmi nemilý a dokonale střižený na to, aby vytěžil z Owenových slabin maximum. Od vás bude úplně stačit, když zaměstnáte tu ženskou. Tak, a teď mě omluvte, musím udělat pár příprav, abych mohl svůj plán spustit. Ah, to bude ale zábava, vidět ho trpět."

	Zvedl se, elegantně se uklonil a volným, nenuceným krokem, jako by ho nic na světě netrápilo, odešel. Oba aristokrati se za ním dívali.

	"Ten chlap nežije ve stejném světě jako my," poznamenal Silvestri.

	Kartakis si jen odfrkl. "Jeho plán pravděpodobně obnáší minimalizovat ztráty, opustit nás a vzít roha jako netopýr, když mu hoří koudel u zadku. Jestli to máme přežít, budeme se muset o sebe postarat sami. Zastavit je nedokážeme. Musíme si prostě připravit...něco, co je vykolejí..."

	"Já se toho..."

	"Přestaneš s tím už! Na to ti nikdo neskočí!"

	"A já ze všech nejméně," pravil Owen Morituri.

	Oba aristokraté se otočili jako na obrtlíku a tam stál ve dveřích, vysoký a děsivý, s mečem v rukou, jako by se s ním narodil. Byl smrtelně vážný, oči měl chladné a nehybné a každým coulem vypadal jako svá legenda. Hazel d'Ark stála po jeho boku, nenuceně se opírala o dveře a v ruce třímala obrovskou starou pušku. Athosi Kartakisovi stačil jediný pohled a tuhla mu krev v žilách. Kartakis vybojoval tolik soubojů, že sám ztratil přehled, kolikrát hleděl smrti do tváře a plival do prázdného očního důlku, ale ještě nikdy nepoznal opravdový strach o život. V šatech měl schovaný disruptor, ale věděl, že pokud se ho pokusí tasit, je po něm. Jestli nevymyslí něco, čím odvrátit pozornost...

	"Tak co, Silvestri," řekl tak bodře, jak se jen dalo. "Vždycky jsi tvrdil, že Morituriho zvládneš. Tak se nezdráhej a dokaž to."

	Owen se se zájmem podíval na Silvestriho. Aristokrat střelil mazaným pohledem po Kartakisovi a vzápětí se zpříma zahleděl Owenovi do obličeje. "Ty mě nevyděsíš, Morituri," zahalasil. "Slyšel jsem o tvých nadlidských schopnostech, ale mě to připadalo jako něco, za čím schovává pěkný zbabělec. Tak jak je to, Owene? Máš na to, bojovat se mnou jako člověk a nějako monstrum? Protože v boje muže proti muži, čepel proti čepeli tě dostanu a ty to v hloubi duše víš."

	"Tedy, sebevědomí má slušné," poznamenala Hazel. "Stačí slůvko, Owene, a vystřelím mu oči."

	"Ne," prohlásil Owen. "Trocha zábavy mi jen prospěje." Podíval se na Kartakise. "Ani se nepokoušej do toho zasahovat. To by se Hazel nelíbilo."

	"To by mě ani ve snu nenapadlo," odvětil naprosto vážně Kartakis. Ucouvl, zvedl ruce, aby na ně bylo dobře vidět, a hluboce se zamyslel.

	Owen pomalu vstoupil do velké síně a zhodnotil řadu škod napáchaných na zařízení a vybavení, které kdysi bývalo jeho domovem. Netvářil se rozzlobeně, ba ani dokonce podrážděně, vypadal jen trochu chladně a o to nebezpečněji. Carlos Silvestri mu vykročil vstříc; našlapoval zlehka jako kočka a v každé ruce třímal dlouhý, štíhlý nůž. I on vypadal svým způsobem nebezpečně, ale to nebylo nic ve srovnání s neúprosným chladem Morituriho a všem to bylo jasné. Uprostřed síně se střetli a všichni věděli, jak to skončí.

	Beze spěchu kroužili kolem sebe a zbraně číhaly na sebemenší možnost proniknout přes krytí protivníka. Teoreticky se to víceméně dalo považovat za souboj. Nože jsou pro boj zblízka vynikající, ale nemají žádný dosah, ledaže je člověk hodí, čími ale riskuje odzbrojení. Zato meč má dosah slušný, ale když dojde na boj zblízka, nedá se dlouhá čepel ovládat ani zdaleka tak rychle jako nůž.

	Silvestri udělal první výpad. Jeho pravice se mihla tak rychle, že to bylo pouhým lidským okem skoro nepostřehnutelné Owen ránu vykryl a vzápětí musel uskočit - zničehonic se kmitla levice a lesklý nůž zuřivě rychle a cílevědomě švihl po jeho nechráněném břichu. Minul o vlas. Owen hladkým obloukem sekl zleva, Silvestri v posledním okamžiku sehnul hlavu a Owenův meč ho těsně minul. A pak zase kroužili kolem sebe, klidně, soustředěně a smrtelně chladnokrevně.

	Silvestri předstíral výpad pravičkou, vyčkal, až se bude Owen na falešný útok plně soustředit, a pak se mihla jeho levice: vrhl nůž na Owenovo pravé oko. Owen měl meč příliš nízko, než aby stihl nůž odrazit, a oba dva to věděli. Silvestrimu se triumfálně zablesklo v očích. A pak se zničehonic postavila noži do cesty Owenova zlatá ruka a smetla ho stranou. Nůž se neškodné zabodl do stolu, Silvestriho to na okamžik vykolejilo a v tu chvíli se Owen vší silou rozmáchl a jeho meč čistě projel protivníkovou šíjí. Hlava dopadla na podlahu, odkutálela se a zarazila o Kartakisovy nohy. Znechuceně se ušklíbl a maličko poodstoupil. Bezhlavé tělo, z jehož krku tryskala krev, ještě kousek klopýtalo a pak se svalilo na podlahu.

	"Už je ti lépe?" zajímala se Hazel.

	"Trochu," odtušil Owen. Ani se moc nezadýchal.

	A právě v tu chvili dorazil za mohutného burácení přetížených servomotorů Pieter Romanov. Všichni se za tím rachotem obrátili. Zastavil se ve dveřích a zaujal nonšalantní postoj. Měl na sobě mohutnou zevní kostru - jeho tělo obklopovaly kovové kosti a na obou předloktích vztekle sršely obdélníky silových štítů. Owen tohle už párkrát viděl, obvykle u přístavních dělníků ve vesmírných docích, kteří kostry používali, když vykládali těžký náklad. Vzhledem k váze měly vysokou spotřebu energie, takže v boji moc praktické nebyly, ale Owen musel uznat, že proti lidem jako on a Hazel je to na krátkou chvíli poměrně slušné opatření.

	"Tak si pro mě pojďte, monstra," řekl Pieter Romanov vznešeně. "Teď jsme si rovni. Já jsem rychlejší než jakékoli lidské svaly řízené člověkem a díky své technice mám sílu deseti mužů. Vytrhnu vám paže z kloubů, utrhnu hlavu z krku a mí psi budou hodovat na vašich vnitřnostech."

	Owen se ještě snažil přijít na nějakou vhodnou elegantní odpověď, když se slova ujala Hazel.

	"Teď je řada na mě," prohlásila rozhodně. "Nevyžereš si všechnu zábavu sám, Morituri."

	"Jak si přeješ," odtušil galantně Owen.

	Hazel si to rázně odkráčela k čekajícímu Romanovovi a zastavila se v obezřetné vzdálenosti těsně z dosahu paže. Kolem ní začaly vyskakovat další Hazel, ale neústupně je zahnala zpátky do nebytí. Měla opravdu roztomilou představu, jak se s tím vypořádat, a nehodlala se o tu legraci s nikým dělit, ani s dalšími verzemi sebe samé. Zasunula pistole do pouzder a věnovala Romanovovi jeden ze svých ohyzdných úsměvů. Romanov neklidně přešlápl. Očekával cokoli, ale to, že mu někdo bude čelit holýma rukama a nehorázným sebevědomím, opravdu ne.

	Hazel se beze spěchu natáhla k opuštěnému jídlu na stole vedle sebe a vybrala si hezky zralý kousek ovoce. Rozdrtila ho v ruce, až jí mezi prsty prosákla hustá šťáva a dužina, a pak tu břečku hodila po Romanovovi. Její ruka se mihla nadlidsky rychle a mazlavá střela prošla dřív, než stihl zvednout paže se štíty a krýt se. Kaše zasáhla cíl naprosto přesně; dopadla rovnou do elektronického centra nechráněných servomotorů na Romanovově levici a napáchala v něm skvostný zmatek. Zařízení zajiskřilo, zkratovalo se a několik motorů se zastavilo.

	Romanov vztekle zaječel a vyrazil. Na něco tak velkého a těžkého se pohyboval strašlivě rychle. Hazel se vyhoupla na stůl a jako šipka uskočila z dosahu. Popadla další kousek, rozdrtila ho na kašovitou břečku a se zničující přesností ho hodila. Romanov zoufale mával silovými štíty sem a tam, ale s její rychlostí a reflexy se nemohl srovnávat. Další servomotory selhaly; zařízení se zkratovalo nebo se beznadějně pokazilo. Hazel se potměšile uchichtla.

	Romanov vztekle zařval, oběma rukama chytil těžký stůl a jediným pohybem ho převrhl. Hazel včas vyskočila, ve vzduchu se saltem otočila a dopadla Romanovovi na ramena. Nohama ho chytila kolem krku a stiskla. Zbrunátněl a začal lapat po dechu. Už už zvedal ruce, aby ji ze sebe strhl, ale Hazel ho pevně oběma rukama chytila za nechráněnou hlavu.

	"Tak abychom si rozuměli," pravila klidně. "Ty mě dráždíš a já ti za to hodlám utrhnout hlavu. Tvé servomotory jsou teď tak odrovnané, že nemáš za mák naděje mě ze sebe včas sundat. Je to jasné?"

	Romanov to zvažoval. Přes bzučení silových štítů jasně slyšel, že vypadly další motory. A co nevidět se bude muset nadechnout. Vypnul silové štíty a s nadějí se usmál na Owena.

	"Opravdu rád bych se vzdal. Prosím."

	Hazel se triumfálně ušklíbla a maličko povolila stisk. Podívala se na Owena. "Je to na tobě, Morituri. Chceš-li ho zabít, je cele tvůj."

	"Ach jo," povzdechl si unaveně Owen. "Vezmeme ho s sebou a předáme soudu. Je moc ubohý na to, abych ho zabíjel. Chci jen Valentina."

	"V tom případě bych rovněž rád nabídl svou kapitulaci," ozval se Kartakis. Opatrně si odepjal opasek s mečem a nechal ho dopadnout na podlahu. Pak palcem a ukazováčkem vytáhl z tajného pouzdra disruptor a i ten nechal spadnout. Hazel krátce kývla.

	"Dobrá, pojď sem tady k tomu zkostnatělému lordovi a ani se nehni, dokud ti neřeknu."

	"To bych se ve snu neodvážil," odpověděl Kartakis.

	Hazel sundala nohy z Romanovova krku a slezla z něj. Owen počkal, až bude Hazel dole, a pak upřel na oba aristokraty chladný, výhružný pohled. "Kde najdu Valentina Vltchina?"

	"Odešel těsně před tvým příchodem," odpověděl Kartakis. "Říkal, že ti chce nachystat nějaké překvapení. Co, to neříkal, a my jsme se neptali. Valentina Vltchina se člověk neptá."

	"Já ho mám," zamumlal Owenovi do ucha Oz. "Pořád jsem napojený na bezpečnostní systémy hradu. Valentin je právě v bezpečnostním ústředí a spouští na počítačích velmi zvláštní sadu programů. Ale neptej se mě, co. Musím říct, že s něčím takovým jsem se ještě nesetkal."

	"Je úplně jedno, co má," odpověděl Owen. "Stejně ho zabiju. Hazel, ty zůstaneš tady a budeš hlídat tyhle dva. Oz vyhmátl Valentina."

	"Tak moment," vzepřela se Hazel. "Ty se nebudeš po hradě poflakovat sám. Nezapomněl jsi náhodou, že jsme partneři?"

	
"Ne," odtušil Owen. "Ale tohle chci udělat sám."

	Hazel neochotně přikývla. "Ať ti to netrvá dlouho, jinak tě půjdu hledat."

	"Rozumím. Dávej na ty dva dobrý pozor. Nedá se jim věřit."

	"Ovšemže," odvětila Hazel. "Jsou to přece lordové."

	Vyměnili si úsměv a pak se Owen obrátil a odešel. Hazel zvolna přešla k převrženému stolu a opřela se o něj. Kartakis udělal maličký pohyb směrem ke zbraním, které upustil na podlahu, ale Hazel se jen zablesklo v oku a Kartakis se okamžitě zastavil. "Klidně si zkuste něco začít, lordové," poznamenala, "a já si pro vás vymyslím ještě nějakou lepší zábavu." Lordové se na sebe podívali a už se ani nehnuli.

	###

	Owen rychle procházel prázdnými kamennými chodbami a neúprosně mířil tam, kde kdysi bývalo jeho bezpečnostní ústředí. Byl připraven bez slitování setnout kohokoli, kdo by se mu postavil do cesty či mu chtěl jakkoli jinak bránit, ale nikoho nepotkal. Což bylo s podivem. Kde vlastně jsou všichni strážní? Owen maličko zpomalil a zahloubal se nad tím. Jediní, koho zatím on a Hazel na hradě potkali, bylo několik málo strážných, dva aristokraté a jeden laboratorní technik. Kde jsou všichni? A jaké nepříjemné překvapení pro něj Valentin chystá? Owen se zachmuřil a zase přidal do kroku. Tajemství neměl rád. On jen chtěl, potřeboval vidět Valentina ležet v krvi u svých nohou. Owen sice nebyl schopen zachránit svůj lid, ale alespoň ho mohl pomstít.

	Zrychloval a zrychloval, až nakonec důvěrně známými chodbami běžel, jeho boty hlasitě dusaly na měkkých kobercích a v něm už nebylo místo na nic než vinu a bolest a touhu po krvavé pomstě, která vše utiší.

	Konečně doběhl k jednoduchým ocelovým dveřím do místnosti, kde kdysi bývalo jeho bezpečnostní ústředí. Ovládl vztek a touhy, vzchopil se a pečlivě dveře prostudoval. Byly z ocelové desky coul silné, neměly žádný viditelný zámek a nepochybně v sobě měly zabudované tucty nástrah, od skrytých disruptorů po odjištěné trhaviny. Owenovi to bylo fuk.

	Soustředil se hluboko do svého podvědomí, až do hlubin zadního mozku a tam se cosi probudilo, uvolnilo, rozvinulo a bez zábran vystřelilo ven. Mentální úder vyrazil pevné dveře z ocelového rámu, až odletěly dovnitř místnosti. Skryté disruptory a trhaviny se pokusily vypálit, ale Owen je jedinou myšlenkou zneškodnil. Jeho moc se probudila naplno a rozhořela se v něm jako jasný plamen. Owen prošel dveřmi do místnosti a tam se mu dostalo tichého, ironického aplausu. Na otáčecí židli ve stínu na protějším konci sálu se pohodlně rozvaloval Valentin Vltchin a jeho dlouhé bílé ruce liknavě tleskaly. Byl celý v černém, v šeru plula jen mrtvolně bledá tvář.

	"Skvostný nástup, Owene. U tebe se opravdu výborně rozvinul smysl pro dramatičnost. Jaké zlepšení! Než tě postavili mimo zákon, byl jsi vždycky takový slušný, nudný staromilec. Opravdu ti to prospělo."

	Owen popošel o pár kroků a obezřetně se rozhlédl. Plno počítačů, monitorů a terminálů, ale nikde žádní operátoři ani strážní. Jen Valentin, zjevně naprosto klidný. Nic a nikdo nestál mezi Moriturim a jeho pomstou. "Vstaň, Vltchine," řekl tichým, chladným tónem, nezvratným jako sama smrt. "Je po všem. Je konec."

	"Ale Owene, nepředbíhej událostem," řekl Vltchin, nenuceně si založil ruce na hrudi a pohodlně se opřel. "Copak musíme opravdu dělat jen to, co se od nás očekává? Hrát klasické role ušlechtilého hrdiny a podlého padoucha? V nás je mnohem víc. My dva máme hodně společného. Mohli bychom být skoro duchovní bratři."

	"Já se ti v ničem nepodobám, Valentine," řekl tvrdě Owen.

	"Opravdu? Co jsem kdy dělal jiného, než ty v dobách svého rebelování? Ani v nejmenším nepochybuji, že přes veškerou mou snahu je tvé osobní skóre mnohem vyšší než mé."

	"Jsi zodpovědný za smrt této planety. Za vyhlazení veškeré populace."

	"Jo, snažil jsem se, ale kolik lidí zemřelo díky tobě na Mlhosvětě nebo na Golgotě? Kolik dobrých vojáků, kteří jen plnili rozkazy a konali svou povinnost? Kteří nevěděli nic o politice a jen prosazovali zákon? Oba máme na rukou krev, smrt a strach. Ale to nechť tě netrápí. My jsme nad takové věci povzneseni. My jsme teď víc než lidé, a lidské meze už na nás neplatí."

	"Nejde o to, co jsme udělali," namítl Owen. "Jde o to, proč jsme to udělali. Já jsem zabíjel, když to bylo nutné, a bojoval jsem proto, aby se skončilo s zabíjením. Tys to dělal z potěšení."

	"To mi chceš říct, že by tě netěšilo mě zabít?"

	"To ne! Nic takového netvrdím!"

	"Vidíš? Obvyklé zábrany se na nás nevztahují. Můžeme dělat úžasné, hrozné věci, přičemž jsme omezeni jen vlastní fantazií a klapkami na očích. Budeme je dělat, musíme, protože můžeme. Nelpi na minulosti, Owene. Nezůstávej tím, kým jsi býval, než ses probudil. Ty pořád lpíš na takových malichernostech, jako je povinnost, čest a právo. Právo je pro malé, čest pro ty, kdo se bojí být víc, než jsou, a jediná povinnost, kterou nyní máme, je k nám samotným - prozkoumat možnosti, které leží před námi, stát se čímkoli, čím se stát můžeme. Cokoli menšího je zrada na tom, co jsme ze sebe udělali."

	"Tolik jsem toho ztratil a tolika věcí jsem se musel vzdát," řekl Owen. "Nevzdám se i své lidskosti."

	Valentin netrpělivě trhl rameny. "Věř mi, Owene. Budeš překvapen, jak málo ti to všechno bude chybět. Ale jak vidím. nemá smysl s tebou na tohle téma dál mluvit. Ty nejsi připraven slyšet pravdu. Až se dostaneš tak daleko jako já, uvidíš věci mnohem jasněji. Nicméně zkusit jsem to musel. Vidím v tobě tolik ze sebe. Tak, a teď už opravdu musím jít."

	"To pochybuji," odrušil Owen. "Pokud mne paměť neklame, a to neklame, jedinou cestu dovnitř a ven z tohoto centra ti blokuju já. Musíš se dostat přese mě. A tak dobrý jsi nikdy nebyl."

	"Pravděpodobně ne. Ale já to ani nepotřebuju. Pokud jde o hrubou práci, tak na tu jsem měl vždycky lidi. Jsem přece lord. Mám tu někoho, koho určitě rád uvidíš, Morituri. A ona se na to shledání opravdu těší. Ty sis odešel a opustil ji a já se obávám, že to v ní vyvolalo určitou nevoli. Tys to s ženami nikdy moc neuměl, Owene." Vltchin se podíval otevřenými dveřmi do přilehlé místnosti. "Pojď sem a ukaž se, má drahá."

	Ze sousední místnosti se ozvaly pomalé, nejsité kroky. Owen ucítil nepříjemný organický pach, v bezpečnostním středisku plném nejmodernější techniky naprosto nepatřičný, a znechuceně ohrnul nos. Byl to pach konzervantů a pod ním se nesl hutný, nasládlý puch hniloby a rozkladu. Zmocnila se ho neblahá předtucha a po zádech mu přeběhl mráz. A pak do sálu vstoupila mrtvá žena a zastavila se vedle Valentina Vltchina. Chvěla se, byla kompletně nahá, ale v rukou držela meč. Nějaký čas musela ležet v zemi. Primitivní felčaři z Tyrkysarie dělali, co mohli, ale narůžovělá a šedá kůže stejně po celém těle popraskala a byla vidět implantovaná elektronika a servomechanismy. Od povadlých prsou po klín se táhlo velké Y, jizva po pitvě, stehy se napjaly a popraskaly. Na žebrech byla ještě jasně vidět smrtelná rána. Obličej byl ztrhaný, místy vyzáblý na kost a propadlý. Stehy kolem mrtvých úst praskly, rty se strnule usmívaly bez nejmenších stop humoru a mezi nimi se leskly dokonalé zuby. Oči byly hluboko zapadlé a žluté jako moč. Rovné plavé vlasy v hrobě ještě povyrostly. Ale Owen ji stejně poznal a hrůza mu sevřela srdce jako ledová pěst.

	"Cathy..."

	"Uhodls, Morituri," pravil Valentin Vltchin. "Tvá stará milenka Cathy deVries, z dob tvého bezstarostného mládí. Ve skutečnosti byla říšským špehem; nasadili ji sem, aby tě pohlídala, a tys ji musel v sebeobraně zabít. Tvá první láska. Zemřela v tvé náruči. To musela být velmi pohnutá scéna. A je tu zas. Můj malý dárek pro tebe.

	Víš, Morituri, trošku jsem se na tebe připravil. Znám tvé pohnutky a vím, před čím se zastavíš. Hned, jak jsem sem přišel, nechal jsem Cathy vykopat a naimplantovat jí technologie Přízraku válečníka. Jen pro jistotu, kdybys mne sem někdy vystopoval a dělal mi potíže. Tak, myslím, že teď nechám vás dvě hrdličky o samotě. Jsem si jist, že si máte hodně co říct. A Owene... Jen pro jistotu, kdybys ji náhodou dokázal znovu sprovodit ze světa, tak jsem ti připravil další malé překvapení. Ne, nemusíš mi děkovat. Od čeho jsou bratři, že?"

	Pokynul mrtvé ženě a ta zvedla meč do střehu a zaútočila. Owen couvl a mrtvola, která kdysi bývala jeho milenkou, šla po něm. Chtěl na ni promluvit, ale v ústech mu vyschlo. Toto přece není Cathy. Cathy je mrtvá, její tělo je teď plné elektroniky a ta jen provádí předem naprogramované povely. Owen to věděl, ale nebyl schopen bojovat. S ní ne. Zabít Cathy, to bylo to nejtěžší, co kdy musel udělat, a pochyboval, že by byl schopen udělat něco takového znovu. A tak se nechal vytlačit z otevřených dveří, Valentin Vltchin snadno proklouzl kolem nich a ještě se spokojeně uchechtl. Jako šipka se mihl chodbou, celý rozesmátý, a nechal Owena a to, co zbylo z jeho dávné milenky, aby si své názory vyjasnili o samotě.

	A program v počítačích v bezpečnostním středisku se pomalu odpočítával k nule - Valentinův poslední dar Moriturimu.

	###

	Hazel se v hlavní síni nudila. Seděla v křesle zády ke zdi, aby se k ní nikdo nemohl nepozorovaně připlížit zezadu, a hlídala Romanovova s Kartakisem, kteří tiše a nehybně seděli vedle sebe. Hazel mohla kontaktovat Owena skrz komunikační implantát a zjistit, jak si vede, ale věděla, jak umí být nedůtklivý, když ho někdo vyruší při práci. Hazel si přehodila nohu přes nohu, aby se alespoň pohnula, a v duchu zatoužila, aby se Owenovi se zabíjením Vltchina dařilo. Pořád tu byla možnost. že v posledním okamžiku vyměkne a rozhodne se přitáhnout Vltchina živého před soudní tribunál, ale Hazel o tom pochybovala. Tentokrát ne. Znovu si přehodila nohy a ztěžka si povzdechla. Nuda, nuda, nuda.

	Zlostně sjela pohledem oba zamlklé aristokraty a teprve v tu chvíli si uvědomila, že Romanov zmizel. Jeho zevní kostra seděla na místě, ale on v ní už nebyl. Hazel vyletěla na nohy, pistoli a meč v rukou, oči přejížděly velkou síň. Jak, sakra, mohla přehlédnout, že se Romanov vypařil? Přece není možné, aby se vyprostil z takové zbroje, aniž by si toho všimla, i když se utápěla v nudě. Ledaže by ta zbroj měla v sobě zabudovanou maskovací technologii - v takovém případě by se Romanov dostal ven zakrytý projekcí holoiluze. A jestli holoiluzi pak spustil, tak jen proto, že se v tuto chvíli plíží někde v síni zamaskovaný jinou projekcí holo, která ho činí neviditelným a on si může dělat, co chce. Skvělé.

	Hazel zvedla meč před sebe a otáčela se. Napínala uši, aby zaslechla i ten nejslabší zvuk, ale vypadalo to, že v síni je naprosté ticho. Romanov mohl být naprosto kdekoli... Rychle střelila varovným pohledem po Kartakisovi, ať se ani nehne, a v duchu si vychutnala způsob, jakým okamžitě zaplul zpátky do křesla. A pak zezadu vystřelila nějaká ruka, ovinula se jí kolem hrdla a stiskla, že se Hazel nemohla nadechnout. Zuřivě se vzpouzela, ale nebyla schopná Romanovova setřást. Síla na takový stisk nestačí - tohie byl jeden z mála chvatů, které proti někomu tak silnému jako ona měly šanci. No jo, pořád má nějaké lidské slabiny. Hazel se zmítala sem a tam, vláčela Romanovova s sebou, zoufala lapala po dechu a vztekala se sama na sebe, že se nechala takhle nachytat. Musí se Romanovova zbavit dřív, než se vrátí Owen, nebo se propadne hanbou.

	Lstivě se zlomila v pase, Romanov jí přeletěl přes hlavu a vlastní váha a švih ho donutil ji pustit. Zaslechla, že tvrdě dopadl na podlahu, okamžitě se otočila a disruptorem rozstřelila zevní kostru. Zbroj s uspokojivě mohutným rachotem explodovala a vzňala se. Romanovova holoiluze praskla a rázem stál před ní; právě vstával a v ruce třímal krátký, ošklivě vyhlížející nůž. Měla ho předtím prohledat.

	Hazel prudce nabrala dech do vyčerpaných plic a zvedla meč do střehu. Romanov byl velký, ale Hazel už čelila větším a teď už byla zase ve výhodě. Zdálo se, že to Romanovovi došlo; rozevřel dlaň a nechal nůž spadnout na podlahu. Hazel se maličko uklidnila. Mělo ji přece napadnout, že tenhle aristo nebude mít žaludek na nic, co by jen vzdáleně připomínalo poctivý souboj.

	Mečem ukázala Romanovovi, ať si jde zase sednout, a okamžitě jí došlo, že udělala chybu. Člověk, který má u sebe schovanou jednu zbraň, může mít docela dobře i další. V okamžiku, kdy se od něj Hazelina čepel oddálila, zvedl ruku a do dlaně mu z další tajné pochvy vklouzl další nůž. A ten nůž teď mířil přímo na její nechráněné břicho a její meč byl na hony daleko. Byl to prostý, nečekaný a bleskurychlý útok a každý jiný by na místě zemřel, ale Hazel nebyla každý jiný a to už dlouho. Nadlidskou silou a rychlostí švihla mečem zpět, ránu vykryla a nůž odkopla stranou. Romanov nebyl schopen se zastavit, letěl dopředu a sám se nabodl na nastavenou čepel.

	Svezl se na podlahu, obličej zkřivený bolestí. Nůž upustíl a oběma rukama chytil zrádný meč, jako by nějakým způsobem mohl vyrvat vražednou čepel z vlastního těla. A právě ve chvíli, kdy tíha umírajícího její meč znehybnila, si Hazel uvědomila, že ztratila přehled o Kartakisovi. Rychle se rozhlédla a zárovei vztekle škubala mečem, ale nedokázala ho vyprostit. Kartakis už byl na nohou a i v jeho ruce se zničehonic objevil nůž. Hazel začala zvedat pistoli, ale Kartakisova ruka se mihla, s vražednou přesností nůž vrhla a Hazel věděla, že nestihne uhnout. Přesto se o to pokusila. Zdálo se, že čas nabral hlemýždí tempo. Nůž se sunul vzduchem a mířil přímo na její levé oko. A Hazel věděla, že zemře, sama a daleko od přátel a pomoci.

	Ach, Owene, tolik bych si přála...

	A najednou tam byl, zhmotnil se ze vzduchu a jeho ruka srazila nůž stranou. Zableskl se ve vzduchu, v letu se otočil proti svému majiteli a až po jílec se zabodl Kartakisovi do hrdla jako by tam patřil. Aristokrat se pomalu předklonil, jako by se Owenovi s Hazel klaněl, svalil se na podlahu a bylo po něm. Romanov dodýchal, pustil Hazelin meč a i on mrtev padl. Hazel vytrhla meč z mrtvoly a maličko zadýchaně se obrátila, aby Owenovi poděkovala za záchranu v poslední chvíli. A teprve v ten okamžik si uvědomila, že vypadá nějak divně.

	Měl jiné šaty, potrhané a zakrvácené a přes ně obrovský kožešinový plášť. V obličeji byl strhaný a vychrtlý a ztěžka, uštvaně sípal jako po dlouhém běhu. Vypadal, jako by prošel peklem a musel bojovat o každý krok, ale v jeho pevném pohledu viděla Hazel odhodlání i zoufalství zároveň a k tomu hluboký zármutek. Usmál se na ni, ale byl to podivně něžný úsměv, a vztáhl k ní paži, jako by ji chtěl vzít za ruku. Hazel vrazila pistoli do pouzdra a v tu chvíli si uvědomila, že k ní Owen natahuje svou živou, zakrvácenou levici, ne zlatou hádoidskou ruku, která ji už dávno nahradila. Hazel zaváhala, její ruka se zastavila kousek od jeho a Owen se smutně usmál, jako by věděl, že bude odmítnut, a přesto doufal v něco jiného. Otevřel ústa, chtěl něco říct, a Hazel se k němu zoufale naklonila; nějak věděla, že je životně důležité, aby slyšela, co chce říct, ale už byl pryč, rozplynul se, zmizel tam, odkud přišel, ke svému zoufalému boji, který nakrátko přerušil, aby ji zachránil, když nikdo jiný nemohl.

	Hazel se rozhlédla kolem sebe, ale síň byla prázdná, až na dva mrtvé aristokraty a jednu dohořívající zevní kostru. Byl to doopravdy Owen, opravdu se zjevil odnikud, aby ji zachránil, když to nejvíc potřebovala? Ale měl dvě lidské ruce. Je možné, že to byl nějaký náhradní Owen, z nějaké jiné časové roviny podobně jako jiné Hazel, které někdy povolala? A pokud ano, proč vypadal tak smutně? Aktivovala svůj komunikační implantát.

	"Owene. Ohlas se mi. Jsi vpořádku? Owene? Owene!"

	###

	Přízrak válečníka vyrobený z ostatků Cathy se s mečem v ruce hnal na Owena a Owen měl dojem, že ještě nikdy v životě neměl takový vztek. Starosti mu to nedělalo. Pro někoho, kdo šel sám proti Grendelanovi, jeden Přízrak válečníka s mečem nic zvláštního neznamená. Její meč po něm sekl a on ránu snadno vykryl. Ale jen tak, z nějakého zvráceného smyslu pro humor, znesvětit hrob první ženy, k níž něco cítil... jen jako další možnost, jak mu ublížit... Owen svíral meč tak pevně, až ho z toho bolela ruka. Nechtělo se mu zabít Cathy ještě jednou. I napoprvé to pro něj bylo těžké. Ale nemohl nechat karikaturu své staré lásky jen tak běhat. Bylo nutné ji zničit už jen proto, aby mohl pronásledovat Valentina a třeba holýma rukama ho rozervat na cucky. A pak se mrtvá ústa otevřela a ozval se Cathyin hlas. Ale to přece nemůže mluvit ona. Hlasivky už určitě dávno shnily. Je to jen záznam.

	"Neubližuj mi, Owene," řekla mrtvá. Potrhané, zčernalé rty se snaživě pohybovaly v souladu se slovy. "Prosím. Nechci znovu zemřít. Já vím, že nejsem to, co jsem bývala, ale přesto jsem to já. Cathy. Tvá milenka. Valentin mě oživil, přivedl zpátky z říše mrtvých a lapil do tohoto shnilého těla. On takové věci umí. Má nové přátele. Mocné spojence. Byl bys překvapen, co všechno teď dokáže. Prosím, Owene."

	"Sklapni."

	"Tak tedy dobrá, nech se ode mne zabít a budeme mrtví spolu, budeme navěky ležet v teplé zemi, bok po boku. Udělej to pro mě, Owene."

	"Nemluvíš ani trochu jako ona," řekl Owen a přestal couvat "Ani trochu to nezní jako má Cathy."

	"Smrt člověka změní."

	"Tolik ne. Cathy nikdy o nic neprosila. Proklínám tě, Valentine."

	A mentálně se rozvinul. Vzedmula se v něm vlna moci a vyvalila se ven. Hnal ji vztek, zuřivost ji zacílila a mrtvé tělo se rozprsklo na tisíc maličkých kousků shnilého masa a techniky. Owen se díval, jak padají k zemi, a necítil vůbec nic. To nebyla Cathy.

	"Owene?" ozvala se v jeho komunikačním implantátu Hazel. "Ohlas se. Jsi v pořádku? Owene? Owene!"

	"Jsem v pohodě," odpověděl konečně. "Ale Valentin mi unikl. Musíme prohledat hrad a najít ho. Zamkni ty dva lordy a přijď za mnou do bezpečnostního střediska."

	"Lordové jsou mrtví," odtušila maličko omluvně Hazel. "Pokusili se utéct."

	Owen se už už chystal něco říct, ale pak zaváhal. Její hlas zněl nějak divně. "Jsi v pořádku, Hazel?"

	"Jistěže," odpověděla. "V pohodě. Hned jsem u tebe."

	Vypnula kontakt. Owen se podíval na pozůstatky lidského těla rozházené po podlaze a sám sobě řekl, že vůbec nic necítí.

	###

	Owen s Hazel společně prohledávali hrad. Patro po patru, místnost po místnosti. Nějakou tu chvíli jim to zabralo. Bezpečnostní systém měl teoreticky Valentina lokalizovat, jenže Valentin ho naprogramoval tak, aby ho systém neviděl. Vltchin vždycky plánoval všechno s předstihem. A tak Owen s Hazel prošli starobylý hrad a nenašli ho a nenašli ani stopy po jeho lidech. Valentin Vltchin hrad opustil.

	Nakonec došli do Owenovy staré ložnice. Tajná chodba byla dosud otevřená, ale Hazel Owena přemluvila, že zpátky dolů do hangárových jeskyní nepůjdou. Už hodnou chvíli jí bylo jasné, že Vltchin z hradu a pravděpodobně i z Tyrkysarie uprchl, ale nechala Owena, ať si hledá, protože na něm viděla, že to potřebuje. Teď spolu byli v ložnici, rozhlíželi se kolem sebe a přemítali, co udělají dál. Hazel seděla na pelesti, houpala nohama, pomalu klesala do měkkých podušek a usmívala se.

	"Tys tu měl ale parádní pelech, Owene. To všechno ti doopravdy patřilo?"

	"Když jsem byl lordem, tak mi patřila celá tahle planeta a všechno na ní," odpověděl Owen. "Teď je planeta a všechno na ní mrtvé. Jediné, co mi zbylo, je toto sídlo, o které jsem nikdy doopravdy nestál, a pár vzpomínek."

	Hazel se uculila. "Vsadím se, že přinejmenším na tuhle místnost máš nějaké příjemné vzpomínky."

	"Nějaké," souhlasil Owen. "Když jsem byl lordem, měl jsem milenku. Jmenovala se Cathy. Byli jsme tu šťastní."

	Hazel se vsedě napřímila. Owen se o žádné ženě ve svém životě nikdy nezmínil. Tak nějak vždycky předpokládala, že musela nějaká být, ale milenka, to pro ni byla novinka. Nasadila pečlivě neutrální tón. "A copak se s tou Cathy stalo?"

	"Ukázalo se, že to byl říšský špeh. Když jsem byl postaven mimo zákon, pokusila se mě zavraždit. Musel jsem ji zabít."

	"Ty jsi zabil svou vlastní milenku?" otázala se nevěřícně Hazel. "Sakra, to je ale drsné, Moriruri."

	Owen upíral pohled na holoportrét s prvním Moriturim, zakladatelem klanu. "Toho jsem taky zabil, a byl to můj nejváženější předek. Připadá mi, že jsem za svůj život zavinil příliš mnoho smrti. A ze všeho nejvíc lidí, které jsem měl rád. Možná by sis měla najít nového partnera."

	Hazel se zvedla z postele a šla k němu. "Nikdy jsi nezabil nikoho, koho jsi nemusel."

	Owen zavrtěl hlavou. "Když jsem zabil Gilese, zradil jsem svůj rod. Poskvrnil jsem své jméno a rodinnou čest."

	"Ne," prohlásila pevně Hazel. "To udělal on, když zapomněl, za co bojuje. Ve své době to byl První válečník, ochránce lidstva. Když se rozhodl být vládcem místo ochráncem, zradil nás všechny."

	"On byl opravdu legendární," odpověděl Owen. "Skutečný hrdina. On opravdu udělal většinu toho, co se o něm tradovalo."

	"Jo, včetně toho, že stvořil a použil vynález Temnoprázdna. V jediném okamžiku zničil tisíc sluncí a nikdo neví, kolik miliard lidí zemřelo. Byl to největší masový vrah v historii."

	"Myslel to dobře. Vždycky myslel všechno dobře. On jen trochu zazmatkoval."

	"Ach, k čertu," zasténala Hazel a zavěsila se do něj. "My všichni občas trochu zazmatkujeme. Prostě jsi toho muže zabil, Owene. Legenda žije dál."

	"Už se ani nemůžu vrátit domů," řekl Owen hořce.

	"To bys nemohl stejně. Příliš ses změnil. A převážně k lepšímu."

	Owen povytáhl obočí. "Jen převážně?"

	"Sakra, sire aristo, nemohl bys mě naučit, jak takhle vyklenout jedno obočí?"

	"Jdi k čertu, ženská neomalená."

	Chvíli spolu jen stáli, každý ponořen do vlastních myšlenek. "Owene," ozvala se nakonec Hazel. "Neprojevily se v tobě teď někdy nějaké nové schopnosti?"

	"Ničeho jsem si nevšiml," odvětil Owen. "Proč se ptáš?"

	"No, jen mě tak napadlo, jestli ses náhodou taky nenaučil vyvolávat jiné verze sebe sama jako já."

	"K čertu, to ne. Nic takového jsem rozhodně nezaznamenal. Podle mě je to dost šílená schopnost."

	"Věř mi, já přesně vím, co cítíš. Jednoho dne se mi určitě podaří nějakou z nich zdržet na dost dlouho, aby mi objasnila pár zásadních otázek."

	"To udělej," souhlasil Owen. "Sám bych rád slyšel, co ti řekne." A pak se odmlčel a najednou svraštil čelo.

	"O co jde teď?" zeptala se Hazel.

	"O Valentina," odpověděl Owen. "Říkal, že mi přichystal nějaké překvapení."

	"Ach ne," zasténala Hazel. "To mi chceš říct, že budeme muset prohledávat celý ten zatracený hrad znovu?"

	"Myslím, že by to bylo lepší. Valentinova drobná překvapení jsou vždycky nepříjemná a obvykle se vyznačují dramatickým vyvrcholením."

	"Owene," ozval se najednou Oz. "Musím s tebou mluvit. Hned."

	"Teď ne, Ozi. Teď máme starosti."

	"Nu, jestli mě teď nevyslechneš, budeš mít brzy po starostech. V tvých bezpečnostních počítačích jsem něco našel. Vypadá to, že je to načasované."

	"Načasované?" opáčil Owen. "A k čemu?"

	"To je právě ten problém. Nedokážu to zjistit. Valentin ten program zajistil řadou hesel a mně dělá hrozné problémy se přes ně dostat. V tuto chvíli prozkoumávám celý hrad a snažím se... Sakra."

	"Už zase máš ten svůj výraz "jsme namydlení"," poznamenala Hazel. "Co se děje?"

	"Oz říkal, že našel něco načasovaného. A pak řekl "sakra"."

	"Aha," pravila Hazel. "Tak to jsme opravdu namydlení."

	"Ozi," řekl rázně Owen. "Mohl bys nějak rozvinout to "sakra"?"

	"Je tu bomba," odpověděl Oz. "Je umístěná hluboko pod sídlem. A je opravdu řádná. Zvládne vyhodit do povětří celý hrad a rozptýlit ho na volně poletující atomy a nechá po sobě jen rozžhavený kráter, v němž bys mohl zaparkovat malý měsíc."

	"To vypadá na Valentina," souhlasil Owen. "Pomstychtivý až do konce. Když si on nemůže hrát s nějakými hračkami, nesmí si s nimi hrát ani nikdo jiný. Je nějaká šance, že bys ji dokázal zneškodnit?"

	"Sakra," pravil Oz.

	"Tvůj výraz se právě opět změnil," poznamenala Hazel.

	"Zdá se," řekl Oz, "že naneštěstí jsem při odhalení té bomby a pokusu ji zneškodnit spustil další program..."

	A v tu chvíli se přes okna přirazily ocelové okenice, tajná chodba se sama zavřela, jediné dveře do ložnice se zabouchly a s naprosto jednoznačnou sérií cvakání zamkly. Hazel měla rázem v rukou pistoli a meč a divoce se rozhlížela kolem sebe.

	"Owene, mluv se mnou! Co se to tu, k čertu, děje?"

	"Valentin získal přístup ke krizovým bezpečnostním programům určeným k obraně obyvatel hradu ve chvíli ohrožení a propojil je s jakýmkoli pokusem zneškodnit bombu. A protože Valentin nepochybně změnil všechna přístupová hesla, můžeme se klidně vsadit, že nemáme jak přimět počítače, aby tuto místnost otevřely dřív, než ta opravdu řádná bomba vybuchne a vyřeší tím celý problém sama."

	"Bomba?" opáčila Hazel. "Jaká bomba? O žádné bombě nikdo nic neříkal!"

	"Oz to říkal," odpověděl Owen. "Víš, jak mluvil o tom načasování."

	"K čertu s nějakými hesly," zavrčela Hazel. "Já nás odtud dostanu."

	Namířila disruptorem na nejbližší okno a než ji Owen stačil zadržet, vypálila. Stačil ji alespoň chytit a i když se vzpouzela, strhl ji na podlahu právě v okamžiku, kdy se spalující energetický paprsek odrazil od nepoškozené okenice a proletěl vzduchem přesně v místě, kde předtím stáli. Owen s Hazel se snažili zavrtat do koberců, zatímco paprsek se odrážel sem a tam, až se nakonec sám vyčerpal. Owen se podíval na Hazel.

	"Buď tak hodná a nic takového už nedělej. Teď jsou tady všude, dokonce i uvnitř zdí, ocelové pláty speciálně vyztužené na odrážení energetických zbraní, což bych ti sdělil, kdybys jen minutku počkala!"

	"Nezvyšuj na mě hlas, Moriruri! Tohle je tvůj hrad. Dostaň nás odtud. Udělej něco!"

	Owen uvažoval o panice, ale pak usoudil, že na to nemá dost času. "Ozi, kolik času nám zbývá?"

	"Dvě minuty, sedm sekund."

	"Sakra."

	"To už jsem říkal. Nepomohlo to."

	"Co?" zeptala se Hazel, která se dívala Owenovi do obličeje. "Co je? Co je?!"

	Owen usilovně přemýšlel. Musí existovat nějaká cesta ven. Přece nedošel tak daleko a nedosáhl tolika věcí jen proto, aby zemřel v takové stupidní pasti.

	"Mně se ten tvůj výraz opravdu nelíbí," poznamenala Hazel.

	"Jak nezranitelně se cítíš teď?"

	"Je to zlé, co?"

	"Horší. Máme dvě minuty, než nás ta bomba vystřelí z tohoto světa na onen a nemůžeme se dostat ani z této místnosti. Pokud ses ovšem nenaučila teleportovat jako Giles."

	"Ne. Nikdy si nedal tu práci vysvětlit mi, jak to dělá, a pak jsi ho zabil."

	"Pravda. Jen mi to vyčítej. Možná, že kdybychom spolu všichni mluvili trochu víc..."

	Zmlkli a podívali se na sebe. Najednou byli podivně klidní. "A je to, že?" zeptala se Hazel. "Konec. Směšné. Vždycky jsem věděla, že je mi osudem dáno zemřít mladá. Ale nikdy jsem si nepomyslela, že odejdu takto. Tak... bezmocně."

	Owen ji vzal kolem ramen a Hazel se o něj opřela. "No jo," řekl. "Od chvíle, kdy jsme se potkali, jsme žili na dluh. Náš čas musel jednou vypršet. A... Jsem šťastný, že jsme tu dobu strávili společně. Je to zvláštní, ale myslím, že jsem nikdy nebyl šťastnější."

	"Jo," souhlasila Hazel. "Byla to pekelná jízda, že? A když už máme odejít, alespoň že odejdeme spolu."

	Bok po boku seděli na pelesti. Políbili se, jako by měli moře času, a pak se jen přitiskli k sobě.

	"Kdo ví?" řekla nakonec Hazel. "Na Mlhosvětě jsme přežili zásah z disruptorového děla, pamatuješ? Třeba budeme mít zase štěstí."

	"Moment," vyhrkl Owen a narovnal se. "Sleduj nit. Přežili jsme výstřel z disruptorového děla, protože jsme byli spojení poutem. Byli jsme mentálně spojeni. Proto jsme přežili."

	Hazel se zachmuřila. "Mně se to spojení nikdy nelíbilo. Nerada si někoho pouštím do hlavy."

	"Hazel, teď není vhodná chvíle na nějakou zdrželivost! To chceš radši zemřít?"

	"Sakra. Dobře. Jdeme na to."

	Zvedla ruku a Owen ji svou lidskou rukou uchopil. Váhavě se k sobě v duchu natáhli po tom starém mentálním poutu, které spojovalo všechny, kdo prošli Šíleným labyrintem. Přibližovali se víc a víc, až moc, která mezi nimi rostla, spojila jejich vědomí do jedné společné vůle a stala se něčím jiným. Něčím víc. Něčím, co je vytáhlo z jejich těl vysoko do vzduchu. Vmžiku jako nehmotní duchové prolétli všemi místnostmi a patry sídla a nakonec dospěli k počítačům, které Valentin nechal nainstalovat v místnosti vedle bezpečnostního střediska. Chvíli se nad nimi vznášeli; na okamžik je zmátla cizost, které nedokázali dát jméno, a pak se soustředili a uslyšeli stroje myslet. Byly jednoduché i složité zároveň, spousta malých, ale životně důležitých rozhodnutí se míhala rychleji, než by pouhá lidská mysl dokázala zachytit. Ale Owen s Hazel už ušli dalekou cestu od člověka a netrvalo jim ani sekundu ponořit se do elektronických systémů a vyhledat údaje potřebné k zastavení načasování. Program se přerušil, bomba se sama seřídila a čekala na nové pokyny. Owen s Hazel rychle prošli celou elektronickou paměť, aby měli jistotu, že jim tam Valentin nenechal nějaké další nepříjemné překvapení, a pak se z elektroniky uvolnili. Nutnost, která je poutala k sobě, vyprchala, zmizeli z počítačového sálu, rozdělili se a vlétli zpátky do svých těl. Rozhlíželi se kolem sebe jako v mrákotách, znovu si zvykali na to, že dýchají, a pak se okenice otevřely a ložnice se sama odemkla.

	"No tedy..." vydechla Hazel. "To tedy bylo něco."

	"Je to tak, jak vždycky říkám," pravil Owen. "Nejvíc dokážeme spolu."

	"Možná. Pojďme odtud, Owene. Tady to čpí smrtí."

	"A Valentin uprchl," posteskl si Owen. "Ale já ho najdu. A za to, co napáchal s mým domovem a planetou a mým lidem, klidně vyrobím celé nové peklo a tam ho pošlu."

	 

	Kapitola druhá

	Jen další den v parlamentu

	Slunochod II vypadl z hyperprostoru, nalétl na orbitu nad Golgotou, domovským světem a mocenským sídlem Říše, a Owenovi s Hazel to bylo srdečně fuk. Tyrkysarie je oba těžce zasáhla. Po psychickém a fyzickém vypětí na starém Moriturském sídle se zmohli leda tak na to sedět v křesle a tupě odpovídat na přistávací pokyny hlavního přístavu. Owen nakonec zadal souřadnice a nechal navigační počítače, ať si s přistáním poradí samy. Beztak to zvládaly lépe než on a on byl k smrti unavený.

	A kromě toho, měl-li být sám k sobě upřímný, Slunochod II ho vždycky děsil. Hádoidi, ti záhadní zdokonalení lidé postavili loď tak, aby co nejvíc připomínala originál, ale nemohli odolat, aby ji "nevylepšili". Owen už se smířil s dveřmi, které se samy otevíraly, stačilo se k nim jen přiblížit, i s potravinovým syntetizérem, který věděl, co chce Owen k obědu dřív, než on sám, ale řízení navigace pracující na stejně deptajícím principu už na něj bylo prostě moc. Po několika nešťastných incidentech, kdy se mu myšlenky zatoulaly během přistání, které by jinak proběhlo naprosto bezpečně, se tvrdě zařekl, že takové záležitosti nechá na počítačích a svůj čas věnuje mnohem důležitějším věcem. Jako třeba trucování.

	Sklesle seděl v křesle, díval se, jak k němu pomalu stoupá tmavě modrá planeta, a tak trochu tesknil po domově. Když byl na Golgotě naposledy, právě probíhaly poslední zuřivé povstalecké boje na život a na smrt a prakticky všichni na planetě po něm stříleli. Teď byl jen dalším návštěvníkem, o nic důležitějším než kdokoli jiný. Owen měl silný pocit, že ty staré časy byly lepší. Tehdy měl alespoň jistotu, kdo a kde jsou jeho nepřátelé. Něžně se podíval na Hazel; seděla ve svém křesle a urputně přemýšlela. I když Hazel d'Ark napohled odpočívala, stejně to vypadalo, že každým okamžikem vyletí a utrhne někomu hlavu. Owenovi to nevadilo. On byl na to zvyklý.

	"Tak co," ozvala se zničehonic příkře. Ani nevzhlédla, prostě nějak věděla, že se na ni dívá. "Kam se vydáme příště? Máš nějaký nápad?"

	"Proč je vždycky všechno na mně?" zaprotestoval nesměle Owen. Tuto konverzaci vedli už mockrát. "Proč ty nemáš nikdy žádné nápady?"

	"Já mám spoustu nápadů," odvětila Hazel. "Ale ty jsi na mé nápady moc bojácný."

	"To proto, že tvé nápady mají nepříjemnou tendenci zaobírat se rvačkami, vraždami, krvavými masakry a krádežemi čehokoli, co není pořádně přibité. S něčím takovým se nikam nedostaneme. Už nejsme rebelové ani štvanci, jsme součástí režimu. Sakra, vždyť prakticky vzato jsme vykonavatelé zákona."

	"Je s tebou nuda," zavrčela Hazel. "Poslední dobou je s tebou fakt nuda, Morituri."

	Owen urážku ignoroval s lehkostí danou dlouhým cvikem. "No, já vím, co budu dělat," prohlásil. "Jakmile přistaneme a podáme zprávu parlamentu, vypravím se hledat Valentina Vltchina. Stopa bude ještě teplá. Nedostal se daleko."

	"To říkáš vždycky, Owene, a on ti stejně vždycky uteče. Vltchin celý život pracuje na tom, aby byl jinde, než se o něm předpokládá. Proto zůstal tak dlouho naživu, i když má tolik nepřátel. Vypni, oddechni si, dobij baterky. On se brzy zase někde vynoří, udělá něco otřesného a pak ho znovu zkusíme dostat."

	Owen se musel usmát. "Směšné, že zrovna ty jsi hlas rozumu proti mé horké hlavě."

	Hazel si jen odfrkla. "Nemysli si, že jsem si toho nevšimla. To jen potvrzuje, jak jsme se oba změnili. Oba potřebujeme načas vypnout, Morituri. Tyrkysarie nás oba těžce zdeptala."

	"Jo. Nebyl to zrovna takový návrat domů, jaký má být."

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Hazel se na něj dívala a opatrně zachovávala klidný, lhostejný výraz i tón. "Owene, jak to, že jsi mi nikdy nevyprávěl o Cathy? Byla to přece tvá milenka. Musela být pro tebe důležitá."

	"To byla," odpověděl Owen. "Nikdy jsem o ní nemluvil, protože se tě to nijak netýká. Nikdy bys náš vztah nepochopila."

	"Ale říct jsi mi to stejně mohl," namítla Hazel. "Pokusila bych se to pochopit. Vyprávěj mi o Cathy. Jaká byla? Jak ses s ní seznámil?"

	Owen mlčel tak dlouho, až si Hazel myslela, že jí asi neodpoví, ale nakonec přece promluvil. Klidně a skoro bez emocí, jako by to byla jediná možnost, jak se zaobírat tak bolestnými vzpomínkami. Ani se na ni nepodíval.

	"Jmenovala se Cathy deVries a byla překrásná. Byla to svého druhu kurtizána vychovaná a vzdělaná v Domu rozkoše v umění vyhovět všem lidským touhám a rozmarům a pomoci vymyslet i nějaké nové. Objevila se jako překvapení na zimním bále na Golgotě a když mi ji představili, myslel jsem si, že je to to nejkrásnější, co jsem v životě viděl. Tančili jsme spolu, povídali si, ona mě poslouchala a mně se zdálo, že mi rozumí, že ji zajímá to, co tolik jiných ne. I mé vtipy jí připadaly k smíchu. Byla dokonalá. A tak jsem ji vyplatil - stála mě nehorázné peníze - a stala se mou milenkou.

	Jistěže se ukázalo, že není úplně dokonalá. Měla úděsné způsoby stolování, byla příliš živá a veselá na to, aby se s ní člověk bavil hned po ránu, a byla to říšská agentka. Nasadili ji na mě jako špeha. Všechno, co jsem řekl a udělal, hlásila svému kontaktu na Golgotě. Oz to zjistil a varoval mě, ale já se o to nestaral. V té době jsem byl jen bezvýznamným učencem, který se o politiku nezajímá. Její hlášení, to muselo být pěkně nudné čtení. Tu a tam jsem pro jistotu řekl něco kontroverzního, aby je náhodou nenapadlo mi ji vzít. Byli jsme spolu tak šťastní. Myslím, že jsme se nikdy ani nepohádali. Sedm let jsme byli spolu. Někdy si myslím, že to bylo naposledy, co jsem byl doopravdy šťastný, a že jsem si to tak uchoval v paměti, protože jsem nějak v hloubi duše věděl, že jednoho dne o všechno přijdu.

	Tolik jsem ji miloval. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že ji budu muset zabít. Vrazit jí nůž mezi žebra, otočit s ním a pak ji držet v náručí, dokud nevykrvácí k smrti."

	"Kristepane, Owene..."

	"Kdyby to šlo, zachránil bych ji."

	"Pokusila se tě zabít."

	"Občas se mi zdá, že mě zabila. Ani jsem se jí nikdy nezeptal, jestli mě miluje. Bál jsem se, co by mi asi odpověděla. Možná, že kdybych znal pravdu, nebyla by pro mě její smrt tak těžká."

	"Přestaň už, Morituri. Jestli mi tu začneš fňukat, tak se seberu, vstanu a nafackuju ti, až ti z toho půjde hlava kolem."

	Owen se pousmál. "Ty bys to fakt udělala, co?"

	"To si piš, že jo. Nikdy sám sebe neponižuj, Owene; kolem je vždycky dost lidí, kteří to při sebemenší příležitosti udělají za tebe. Cathy je minulost. Nech to plavat a jdi dál."

	"Ty jsi s tím začala," namítl nesměle Owen. "Nechápu, proč tě zničehonic tak zajímá moje romantická minulost. Ty jsi z nás dvou ta, kdo neustále hýří nějakým překvapením. Pořád jsem se ještě nepřenesl přes ten okamžik v Mlhobráně, kdy jsem zjistil, že jedním z tvých výstřelků byl vampýr zvaný Opat."

	"To byl omyl."

	"A podle všeho ani první, ani poslední."

	Hazel se na něj zlostně podívala. "Kdo zas co říkal?"

	"Prakticky všichni. Senzacechtiví sloupkaři tě přímo zbožňují. Na matrixovém Internetu máš vlastní stránky. Aktualizují se denně."

	"Ty přece takový škvár nečteš, nebo snad ano?"

	"Ne. Já si jen prohlížím obrázky."

	###

	Když se konečně vylodili v obrovském městě známém jako Nekonečná Promenáda, sídle pozůstalé golgotské vlády, rázem se ocitli v obležení novinářů. Byli tu zástupci většiny hlavních a všech méně významných zpravodajských agentur, které měly na Golgotě své stálé zpravodaje.

	Owenovy a Hazeliny hrdinské skutky byly vždycky senzací a zvěsti o tom, co našli a vykonali na Tyrkysarii, přiváděly novináře do varu. Tísnili se kolem Owena s Hazel, pokřikovali na ně dotazy a kamery poletující nad davem poskakovaly sem a tam jako vzteklé, jen aby získaly co nejlepší záběry. Reportéři se navzájem odstrkovali lokty a v zadních řadách propukaly pěstní souboje, ale úplně těsně k Owenovi s Hazel se přesto nikdo nedral. Všem už se dostalo patřičného poučení, a to obvykle dost nevybíravým způsobem. Hazel sice ještě nikdy žádného novináře nezabila, ale rozhodně by bylo rozumnější sázet na to, kdy k tomu dojde, než na to, zda k tomu dojde. Ostatně na reportéry bulvárnějších plátků už se dokonce sázky uzavíraly.

	Owen trpělivě čekal, až se novináři trochu uklidní a sami si mezi sebou vyjasní, kdo má přednost, zato Hazel pálila vzteklými pohledy na všechny strany a rukama výhružně brousila kolem zbraní. V poslední době se většina otázek mířených na ni týkala jejího vztahu se ctihodným Moriturim. Snažila se být vtipná, jenže oni všechno, co řekla, předkládali jako fakt. Pokusila se každého, kdo s tím přišel, nakopnout, jenže ti ostatní ji při tom horlivě natáčeli. A tak se dnes omezila na pouhé "no comment" či na prosté krátké odpovědi v lepším případě obsahující slůvko "odprejskni". A rozhodně jí nijak nezvedlo náladu, že Owenovi to všechno připadalo velmi zábavné a divže do kamery spiklenecky nemrkal, když pronášel své "no comment".

	A pak přišel jeden reportér s poslední moriturovkou a napětí zhoustlo.

	Od konce povstání neuplynul ještě ani týden a už běžely na holovysílání první dokumenty - dlouhometrážní filmy slepené ze záběrů různé technické a zpravodajské kvality. Ale vzhledem k tomu, že lidé dávají vždycky přednost příjemné romantice před suchými historickými fakty, netrvalo dlouho a dokumenty z obrazovek brutálně vytlačila první moriturovka. Superakční a silně zjednodušená a vydělala miliardy všem zainteresovaným vyjma těch, na jejichž životech byla postavena. A v rychlém sledu následovaly další, různé kvality a pravdivosti. Od reportáží Tobyho Zlokha, které sklízely cenu za cenou, po divoké fantasmagorie, které neuváděly správně dokonce ani jména - publikum je všechny hltalo jako divé.

	Ta poslední a nejpopulárnější, která byla veřejnosti předkládána jako životopis Owena Morituriho, prezentovala Owena jako skrznaskrz svatého, nezištného a obětavého hrdinu a jeho společnici Hazel d'Ark jako vražednou psychopatku, která se pouze díky nehynoucí oddanosti k Owenovi krotí před bezuzdným vražděním.

	Owenovi s Hazel přišly lístky na premiéru, a tak se na to - ničeho zlého netuše - šli podívat. Owen se chechtal, až se za břicho popadal, a nakonec ho uvaděč požádal, aby opustil sál protože ruší obecenstvo. Hazel zůstala až do konce, ale držela se sedadla tak křečovitě, až jí z toho otekly ruce. Když film skončil, tak kino podpálila. Naštěstí se k ní Owen dostal dřív, než městští strážníci, a zatímco se hasiči snažili dostat požáry pod kontrolu, odvlekl ji pryč. Pak jí sebral všechny zbraně, povalil ji na zem a seděl na ní tak dlouho, dokud mu neslíbila, že nebude pronásledovat a vraždit všechny, kdo měli s výrobou toho filmu cokoli společného. Jak Owen velmi rozumně poukázal, takové činy by jen potvrzovaly pravdivost její filmové podoby.

	Situaci nijak neprospělo, že Owena hrál populární, podmanivý a oblíbený sympaťák a Hazel bývalá pornohvězda, jejíž přednosti spočívaly spíš v zevnějšku a mimořádném poprsí, než talentu.

	Takže když se teď jeden reportér v plné bitevní zbroji na ten film zeptal, všichni se chvatně dali na ústup, aby je nepostříkala krev. Hazel popadla poletující kameru a s neomylnou přesností ji vrhla. Trefila reportéra přesně mezi oči; padl na zem a ztratil vědomí. Owen rychle zasáhl: zezadu ji objal a přišpendlil jí ruce k bokům. Reportéři to z bezpečné vzdálenosti se zájmem sledovali, dokud Owen Hazel víceméně neuklidnil, pak překročili bezduché tělo svého souputníka na cestě za pravdou a úspěchem a zase se srotili kolem nich. Měli sice dost rozumu na to, aby změnili téma, jenže naneštěstí si vybrali reklamu.

	Neutuchající hlad veřejnosti po celebritách byl jaký byl, ani nekonečné série filmů a dokumentů nestačily uspokojit zájem o nové hrdiny. Veřejnost rovněž projevovala lačnou ochotu nakupovat tolik braku všeho druhu založeného na filmech a jejich hrdinech, že by to pokrylo menší měsíc vrstvou silnou několik mil. Slovo brak obnášelo vše od běžného nevkusu po úděsnou přisprostlost a obscénnost, ale dokud z toho Owenovi s Hazel šly procenta, ze všech sil se to snažili přehlížet. To se však mělo změnit.

	"Jestli jsme viděli co?" zeptal se Owen a vzápětí zalitoval, že se vůbec ptal, neboť reportér před něj zvedl malou umělohmotnou figurku.

	"Jejich celá série," sdělil mu rozverně. "Plně funkční akční figurky. Všechny hlavní postavy povstání. Jsou velmi populární. Zejména figurka císařovny. S ní lidé s oblibou dělají hrozné věci."

	Vykouzlil odněkud další a podal je Owenovi s Hazel, ať si je prohlédnou. Byly vyvedeny v jasných plakátových barvách a všechny měly stejně svalnatou postavu a zdvořile neutrální obličej. Rozhodně Owenovi nepřipomínaly nikoho, koho by znal. Podíval se na Hazel.

	"Schválili jsme to?"

	"Kdo to má vědět?" zavrčela Hazel. Zlostně hleděla na obrovské poprsí figurky, která údajně představovala ji. "Ztratila jsem přehled."

	"Jsou celkem neškodné," mínil Owen. "Laciný efekt, ale neškodné."

	"V každém případě bychom to raději měli prověřit," poznamenala Hazel. "V tomhle by mohla být spousta prachů a to znamená, že chci svůj díl. Která má představovat Ruby?"

	"Ehm, ta s tou spoustou zbraní," řekl reportér.

	"Vůbec se jí nepodobá," řekla Hazel. "A ona nikdy ani tolik zbraní nenosila. Vždyť by se pod tím skácela. Pochopte, i přes ta obrovská ňadra by se pravděpodobně převážila. Sakra, tak velká prsa nemá snad nikdo kromě těch z Domu rozkoše."

	"Je toho šmejdu venku už hodně?" zeptal se Owen a podal figurky zpátky reportérovi.

	"No, ano, sire Morituri. To víte, krabice na fast-foody, plakáty, nálepky, hry... Tyhle jsou právě v tuto chvíli dost populární."

	Prohrábl se v pytli a vyndal dvě stopy vysoké figurky Owena a Hazel. Když už ne obličeje, tak alespoň šaty odpovídaly a proporce měly víceméně lidské. Reportér stiskl knoflík na zádech, Owenova panenka řekla: "Bojujte za spravedlnost!" Hazelina figurka zaječela "Zabíjejte! Zabíjejte! Zabíjejte!" Hazel se nějakým záhadným způsobem podařilo ovládnout vztek. Už uměla poznat, kdy ji někdo dráždí záměrně. Owen měl tolik rozumu, aby smích, který mu bublal v hrdle, alespoň zamaskoval ne zcela přesvědčivým kašlem. Zklamaný reportér usoudil, že nezbývá než vytáhnout poslední trumf. Jestli ji tohle nedostane do varu, tak sní svou odborovou legitimaci. Uložil figurky zpátky do pytle a opatrně vytáhl poslední předměty.

	"A také samozřejmě tyto." A zvedl dva roztomilé plyšáky v kostýmech Owena a Hazel.

	"Plyšáci?" pronesla Hazel tónem, který věstil blížící se termonukleární výbuch. "Oni ze mě udělali plyšáka?"

	Všichni zadrželi dech a rychle se rozhlíželi, kam se vrtnout, až to vypukne. Kamery jim tak jako tak vezmou ty nejlepší záběry samy. Pokud ovšem přežijí hrůzy, které se na ně ženou. A pak se Owen naklonil ke zpocenému reportérovi a vzal hračku do rukou.

	"Řekl bych, že jsou celkem roztomilí."

	"Tobě se ta příšernost líbí?" zeptala se Hazel.

	"No, na polštáři bych to zrovna nechtěl, ale svoje peníze rozhodně chci. Tohle vypadá na celkem slušný příjem."

	Hazel to zvážila a viditelně se uklidnila. "Jo... Může být. Děcka po takových blbinách šílí. Jedny slušné vánoce a můžeme být doživotně za vodou."

	Owen se v duchu usmál. Když už člověk neví kudy kam, vždycky může Hazel chytit na řeči o penězích.

	Reportéři neochotně dospěli k závěru, že se nic dít nebude a zklamaně, ale tiše si povzdechli. Někteří dokonce odvolali kamery. Nasazený reportér-provokatér si nevrle vzal své chlupaté miláčky zpátky, nacpal je do pytle a v duchu přemýšlel, jestli si nechal všechny účtenky, aby mu vrátili peníze. Dav se začal rozcházet. A v tu chvíli dorazil zástupce parlamentu a rázem bylo po klidu.

	Podle všech vnějších znaků to byl celkem typický parlamentní úředník. Státní rychlokvaška povýšená pro momentální nedostatek funkcionářů, která se všechny snaží přesvědčit, že je stejně důležitá jako vzkazy a pokyny, které přináší. Tento chlapík byl oblečený hodně nad své poměry a k tomu měl tradiční kurýrní rudou šerpu a nepřehlédnutelně nadřazené držení těla. Rázným krokem kráčel vpřed a reportéři mu uskakovali z cesty, až se konečně donesl před Owena a Hazel, hrdě vystrčil bradu a oba je pro jistota sjel přezíravým pohledem, aby jim připomněl, kde je jejich místo. Ani se neobtěžoval se představit, rovnou zahájil předem nacvičenou řeč.

	"Sire Morituri, slečno d'Ark, máte rozkaz dostavit se dnes večer na zasedání parlamentu a podat hlášení o vaší misi na Tyrkysarii. Parlament si přeje předem vyjádřit nejvyšší znepokojení nad tím, že se vám nejen nepodařilo přivést jakéhokoli vzbouřeneckého lorda živého, ale rovněž jste nechali uprchnout před spravedlností navýsost odporného zločince Valentina Vltchina. Jste žádáni o podání plného vysvětlení těchto nedopatření. Rovněž můžete zapomenout na odměnu."

	Všechny kamery se začaly slétat zpět. Reportéři poznají, kdy se schyluje k bouřce. A tak se Owen rozhodl, že na toho chlápka půjde rozumě a po dobrém. Jen tak z hecu, prostě proto, aby reportéry trochu potrápil.

	"Na Tyrkysarii jsme skoncovali s ohavnými a nezákonnými praktikami," sdělil úředníkovi zdvořile. "Márnice už neexistuje. Mrtví byli pomstěni. A rovněž jsme v zárodku zničili nejnebezpečnější spiknutí proti Říši. To není tak špatný výkon, na jeden den."

	Zástupce parlamentu si jen odfrkl. Nahlas, arogantně a okázale urážlivě. Tomuto gesta zjevně věnoval dlouhé hodiny cvičení. "Podstatné je pouze tolik, že jste nesplnili požadavky parlamentu. Jestli jste udělali či neudělali něco jiného, než co vám ukládaly pokyny, je naprosto irelevantní."

	Owen s Hazel se na sebe podívali. "Posluž si," pravila šlechetně Hazel.

	"Dík," odpověděl Owen. Předstoupil, usmál se na zástupce parlamentu a praštil ho pěstí, až odletěl. Rozplácl se jak široký tak dlouhý na tvrdé přistávací rampě, zůstal ležet a jen se tiše svíjel. Owen se usmál na novináře. "Člověk prostě musí umět s takovými lidmi jednat. Máte to všichni, nebo ho mám zvednout a udělat to znovu?"

	Reportéři řekli, že to mají celkem dobře napoprvé, díky, a začali na Owena s Hazel pálit otázky na podrobnosti jejich poslední mise. Zejména je zajímalo, co to vlastně bylo za márnicové spiknutí proti Říši a co s tím měl společného nechvalně proslulý Valentin Vltchin. Skupinové interview se rychle zvrtlo do bitvy úpěnlivých proseb o výhradní práva na celý příběh. Mezi reportéry propukly pěstní souboje a Owen s Hazel využili příležitosti a nenápadně vycouvali. Zástupce se začal hýbat, a tak mu Hazel uštědřila dobře mířený, co nejbolestivější kopanec. Z principu.

	"Víš co, člověk by si myslel, že už se poučili a budou nosit brnění," poznamenal Owen.

	"Musí to být někdo nový."

	"No, tak jestli se rychle nenaučí co a jak, stáří se ve službě nedožije. Jen se mrknu, jestli u sebe nemá nějaké písemné rozkazy."

	Owen si klekl ke sténajícímu muži a bleskurychle, ale důkladně ho prošacoval. Našel složku zapečetěných rozkazů, na níž bylo napsáno jeho jméno. Hazel se zamračila.

	"Co to má znamenat? Jak to, že na tom není moje jméno?"

	"To by se neodvážili," odvětil galantně Owen. Zlomil voskovou pečeť, pročetl krátkou zprávu, elegantně napsanou opravdovým inkoustem a perem, a zlostně se zachmuřil. "Sakra. Uspořádali kvůli nám další přehlídku. A ta se má konat právě teď, na cestě do parlamentu. Nesnáším přehlídky."

	Hazel jen pokrčila rameny. "Jo, ale lidé je milují." Owen vstal a vztekle odhodil rozkazy chlapíkovi na hruď. "Vždyť o nic nejde, Owene. Stačí se jen usmívat, mávat a tvářit se hrdinně. A nezapomeň líbat děti a hladit je po hlavách. A ne abys zase předváděl ten svůj improvizovaný exorcismus, to bylo fakt mimořádně nechutné."

	Owen se uchechtl. "Nudil jsem se. Tobě se ten nesmysl zvaný aplaus veřejnosti líbí. Já jen toužím, aby všichni vypadli a nechali mě na pokoji. Já nemám davy rád. Nemám rád, když na mě někdo zírá. A strašně mě nebaví rozdávat autogramy. Naposledy mě z toho bolela ruka celý týden."

	"Prostě se uvolni a bav se. Zasloužíme si to. Nech je, ať nás uctívají, když je to baví."

	"Dobrá, jdeme, ať už to máme za sebou," řekl rezignovaně Owen. "Pak podáme hlášení parlamentu, odpovíme na spoustu stupidních a zbytečných dotazů a zuby nehty se budeme držet, abychom tu bandu bezduchých hlupáků nepostříleli. A pak nám možná bude dovoleno jít domů, vypnout a trochu se vyspat."

	"Přesně tak," souhlasila Hazel. "Já bych dokázala prospat celý týden."

	"Víš, on měl pravdu," řekl Owen tiše. "Nebyla to zrovna naše nejúspěšnější mise."

	"Kuš, Owene," okřikla ho Hazel. "Tvůj lid je pomstěn. Spokoj se s tím. Tak jdeme. Naši obdivovatelé čekají."

	Krátce ho poplácala po rameni a vydala se pryč. Owen se neochotně šoural za ní.

	###

	Organizátoři přehlídky jim ohleduplně poskytli gravitační kluzák a tak Owen s Hazel pluli nad hlavní třídou těsně z dosahu dychtivých rukou. Dřív došlo k několika nešťastným incidentům, když Hazel projevila vůči ctitelům sice pochopitelnou, ale přesto politováníhodnou hrubost, a tak bylo nakonec rozhodnuto, že pro všechny zúčastněné bude mnohem bezpečnější držet hrdiny z dosahu ctitelů.

	Owen se usmíval a mával jako automat, a aby se co nejvíc distancoval od vřavy a zmatku, v duchu se pokud možno soustředil na zprávu, kterou bude muset podat parlamentu. Nikdy neměl davy rád. Lidé ho znervózňovali a to jejich zírání ho uvádělo do rozpaků. Kdysi, když ještě jako bezvýznamný učenec měl jednou přednést před shromážděním historiků jakousi řeč, zamkl se na záchodě a zůstal tam tak dlouho, že za ním nakonec poslali kohosi s dotazem, jestli se mu něco nestalo. Teď by to mělo být jiné. Teď je přece mocným mužem předurčeným k velkým věcem. Všichni to tvrdí. Probojoval se celými armádami říšského vojska a nikdy ani na okamžik nezaváhal.

	Jenže to na věci nic neměnilo. Stejně nesnášel, když na něj zírali.

	Nijak mu nepomohlo, že Hazel se v tom přímo vyžívala; mávala, usmívala se a otáčela se sem a tam, aby na ni všichni dobře viděli. Celá jedna skupina lidí, kteří jako by jí z oka vypadli, skandovala její jméno, a kdykoli se podívala jejich směrem, rozječeli se jako posedlí. Byly mezi nimi i muži. Kdosi jí hodil růži na dlouhém stonku. Obratně, aby se nepopíchala o trny, ji chytila, a poslala dárci vzdušný polibek. Přesně tohle dav miloval. Owen předstíral, že si toho nevšiml, nicméně mrzutě zaregistroval, že jemu růže nikdo nehází. Tedy - ne že by nějaké chtěl. Šlo o princip.

	Všude kolem se stavělo. Obchody, domy a úřady poškozené či zničené během poslední velké bitvy ve městě, se pořád ještě opravovaly. Dělníci zavěšení v antigravitačních postrojích u zdí výškových budov se nebezpečně vykláněli z popruhů a pokřikovali na Hazel oplzlé poznámky. A ona jim to dokonce oplácela! Milovali to. Nad hlavou se jim sem a tam míhaly kamery, snažily se všechno zabírat z co možná nejlepšího úhlu a občas se kvůli tomu srážely.

	Owen se usmíval, až ho z toho bolely zuby, a neustále si podezřívavě měřil rozestavěné okolní budovy, jestli tam není nějaký ostřelovač. Všechno to pochlebovaní davu bylo moc hezké, ale pořád existovalo plno lidí, kteří by - z všemožných důvodů - rádi viděli Owena s Hazel pěkně mrtvé. A kromě toho jej nadšení davu nijak neošálilo. Věděl, co je za tím. Na obou stranách bylo plno mrtvých a transplantace byly poprvé v historii dosažitelné pro každého. Čekací doby byly sice extrémně dlouhé, ale stejně nyní měli lidé, kteří by jinak byli odsouzeni k smrti, novou naději. A to všechno díky tolika mrtvým, kteří zemřeli kvůli Owenovi a Hazel.

	Obdiv měl i svou temnou stránku. Mnozí obyčejní lidé se Owenem a Hazel inspirovali a rozhodli se všemi možnými prostředky "vylepšovat". Tito labyrintoví nadšenci sháněli Krev, technické implantáty a voperovávané tělesné doplňky s entusiasmem hraničícím s morbiditou. Owen s tím nesouhlasil a ze všech sil se snažil tento módní trend tlumit. Přece nezachránil lidstvo před císařovnou Kamennou lvicí jen proto, aby se samo proměnilo v hádoidy nižší kategorie.

	Vypadalo to, že se přehlídka povleče snad navěky, ale nakonec přece jen dorazili ke stovky let staré budově, kde sídlil parlament. Protože parlament nikdo nebral ani trochu vážně už celá staletí, nacházela se jeho velká hranatá budova na zastrčeném a obvykle tichém, poklidném místě, takže boje a pustošení ji vcelku minuly. Vysoké kamenné zdi hustě obrostly břečťanem, který se nikdo neodvážil prořezat, neboť existovala velmi reálná pravděpodobnost, že je to to poslední, co ještě drží budovu pohromadě.

	Jak se Owen s Hazel blížili k parlamentu, nastoupili vojáci a vytlačili dav, aby mohli Owen s Hazel vystoupit z gravitačních kluzáků a rychle přeběhnout do vestibulu staré budovy. Velké dubové dveře se za nimi zabouchly a Owen tiše s úlevou vydechl. Stát před bezpochyby nepřátelským parlamentem mu nevadilo ani zdaleka tolik jako hysterické davy, které ječely, že ho milují, a chtěly s ním mít děti.

	Čekající úředníci se Owenovi s Hazel poklonili a odvedli je do velkého kuloáru, kde s různým stupněm trpělivosti čekali na večerní zasedání všichni ti, kdo měli něco k předložení do parlamentu. Parlament přitahoval dokonce ještě víc rádoby žraloků než dvůr Kamenné lvice. V neposlední řadě proto, že v parlamentu nebylo pravděpodobné, že vás zabijí, i když si myslí, že byste tam být neměli. Parlament vás spíš unudí k smrti.

	Všichni věděli, že parlament převzal řízení každodenních provozních záležitostí Říše víceméně náhodou. Všichni ostatní případní uchazeči se natolik věnovali vzájemnému soupeření, až se úspěšně navzájem vyhodili ze sedla a zbyl jen parlament. Zatím odváděl stejně dobrou práci, jakou by odváděl kdokoli jiný. Parlament tvořilo dvě stě padesát poslanců volených těmi, jejichž roční příjem přesáhl určitou hranici a bylo tedy možno je volbami obtěžovat. Stovky let neměli poslanci žádnou skutečnou moc a na svou nově nabytou prestiž reagovali s různým stupněm nadšenectví. Někteří se s gustem vrhli do práce, pevně rozhodnuti předvést, co dokážou, když dostanou příležitost. Jiní reagovali na skutečnost, že mají pracovat pro obživu velmi rozhořčeně - zalezli do ulit a nebylo boha, který by je přiměl vylézt ven. Většina se bez skrupulí nabízela na prodej za nejvyšší nabídku, někteří dokonce i na burze. Rozhodně nechybělo organizací, frakcí a mocných jednotlivců, kteří se snažili poslance ovlivnit, takže nakonec bylo nutno rozestavovat uvnitř i vně parlamentu stráže, aby se udržel klid. Zejména během diskusí o rozpočtu.

	Prostředí mimo parlament bylo čím dál divočejší. Jednotlivé politické frakce si až pozdě uvědomily, že parlament uchvátil jedinou opravdovou politickou základnu, a teď si řešily spory mezi sebou hrubou silou. Celkový počet mrtvých den ode dne stoupal a o tom, kdo je v dané chvíli nahoře, rozhodovaly meče, pistole, bomby a jed. Vyjma nejvypjatějších okamžiků v ranních a večerních hodinách se úřady už přestaly snažit nastolit pořádek. Všechny strany běžně operovaly slovem terorista a zároveň organizovaly vlastní zvěrstva. Owen s Hazel uvažovali o tom, že by se zapojili a pozabíjeli tolik lidí, až by pozůstalí dostali rozum, ale Jack Hokus jim to nevtíravě rozmluvil. Nikdo nechtěl riskovat, že se frakce spojí, a jediné, k čemu by se spojily, byla úkladná vražda Owena Morituriho a Hazel d'Ark. Jediná opravdová pravomoc, kterou měl parlament jako vládnoucí těleso, byly pokračující válečné soudy, jimž předsedali vedoucí představitelé rozličných částí rebelského podzemí. Za zkorumpované vlády Kamenné lvice byly ukrutnosti všeho druhu záležitostí naprosto všední. Lidé mizeli z jakéhokoli důvodu či zcela bezdůvodně a už je nikdo nikdy neviděl. Mučení a vraždy byly pod vládou Železné čubky na denním pořádku. Když císařovna padla a rebelští vůdcové se dostali k palácovým záznamům, vešla ve známost jména tyranů a vrahů a začala dlouho odkládaná pomsta. Podzemí zveřejnilo v holovizi jejich tváře spolu s jejich adresami a následně byli vyvlékáni ze svých přepychových bytů nebo štváni ulicemi. Mnohé potkal krvavý a krutý konec a zbytek se rychle vzdal úřadům. Pořád si mysleli, že dokážou uniknout svému údělu, když se budou navzájem zrazovat, a příliš pozdě jim došlo, že jim nikdo neprojeví více soucitu, než měli oni sami se svými nesčetnými oběťmi. Válečné soudy začaly během několika hodin po pádu Kamenné lvice a denně se v nezkrácené verzi vysílaly na holovizi, aby lidé znovu a znovu viděli, že bylo spravedlnosti učiněno zadost. Soudy zasedaly dál a dál a obviněných bylo pořád dost bez ohledu na to, jak rychle soud věšel. Veřejné popravy přitahovaly obrovské, převážně zamlklé davy, jako by lidé potřebovali na vlastní oči vidět ty bastardy viset, aby uvěřili, že je to pravda.

	Soudy dávaly souhlas ke zveřejnění detailů o osudech obětí, jak rychle se jen dalo. Obětí bylo prostě moc.

	Parlament žárlil na válečné soudy víc, než by se slušelo; jednak proto, že měly takovou moc, a jednak proto, že na sebe strhávaly pozornost, která by měla po zásluze patřit jeho zasedáním, ale měl dost soudnosti a nezasahoval do toho. Ještě víc než spravedlnost potřeboval lid pomstu.

	Owen s Hazel vstoupili do velkého sálu, poslední místnost před samotnou zasedací síní. Sál byl oddělen od zasedací síně starobylými masivními dubovými dveřmi, které se na základě dlouhé tradice otevíraly jen zevnitř. Poslanci využívali tohoto privilegia k tomu, aby nechávali lidi čekat venku co nejdéle a připomněli jim tak, kde je v novém řádu věcí jejich pravé místo - praktika, kterou si vypůjčili od Kamenné lvice, i když o ničem takovém se samozřejmě nikdo nikdy ani slůvkem nezmínil. V sále bylo jako vždy nabito a nebylo tam slyšet vlastního slova. Všichni hledali nějaké kontakty, snažili se něco dohodnout, vyjednat nebo vychválit nějakou novou příležitost. Žádná hola tu nebyla, tady museli být všichni osobně. V době podvržených klonů, cizinců a Fúriů měli lidé rádi jistotu, s kým hovoří. Všude byly namontovány skryté esp-rušičky, aby nikdo nepodváděl, a espeři se mohli rozčilovat, jak chtěli.

	Když vstoupil Owen s Hazel, všechno strnulo. Všechny pohledy se obrátily k nim a halas rázem utichl. V nastalém tichu se Owen s Hazel nevzrušeně rozhlédli a zdvořile pokývli na pozdrav. Všichni se obrátili a rozhovory se opět rozproudily. Nikdo neměl zájem hovořit s Moriturim nebo s tou ženskou d'Ark. To bylo riskantní. Z mnoha rozmanitých důvodů. Owen s Hazel beze spěchu vstoupili do sálu. Všichni jim ustupovali z cesty.

	"Obvyklé vřelé přivítání," pravil Owen a nijak se nestaral, jestli ho někdo slyší.

	"Bastardi jedni nevděční," ulevila si Hazel a s nadějí se rozhlédla kolem sebe, jestli se mezi přítomnými nenajde nějaký pitomec, který by se urazil.

	"Mají své důvody, aby nás neměli rádi," poznamenal Owen tišeji. "Hrdinové a vzory hereckých rolí mají být čisté a neposkvrněné. Obávám se, že jsme pro ně tak trochu zklamáním."

	"Srdce mi nad tím krvácí," povzdechla si Hazel. "Nikdy jsem netvrdila, že jsem hrdinka. Za dvě penny si odtud klidně odkráčím a parlament si může na svou zprávu čekat marně. K čertu, za tři penny to tu před odchodem ještě spálím na popel."

	"Jen klid," zamumlal Owen a okázale bezstarostně se usmíval. "Nenech se vyprovokovat. Dívali by se na to jako na projev slabosti."

	Hazel si opovržlivě odfrkla. "Každý, kdo se na mě bude dívat jako na slabocha a pokusí se z toho něco vytěžit, si ponese plíce domů v košíku."

	"Ruku pryč od meče, sakra. Tady nemůžeš nikoho zabít. Souboje jsou zakázané. Jen si zkus tasit meč a kolem se rázem vynoří padesátka strážných. Ani my z toho nejsme vyňati. Jak bych byl rád, kdybys sledovala, co se tu mění, Hazel."

	"Víš co, ty opravdu nepromarníš sebemenší příležitost dělat mi kázání. Ostatně s nějakou padesátkou strážných bych si poradila."

	Owen si povzdechl. "Ano, pravděpodobně ano, ale nemá to smysl. My se tu snažíme udělat dobrý dojem."

	"A pročpak?"

	"Protože se nám opět nepovedlo přivést Valentina Vltchina před soud."

	Hazel pokrčila rameny. "Bude v pořádku, když někoho jen přizabiju?"

	"Když musíš... Ale snaž se to udělat, když se nebudou holovizní kamery dívat. Opravdu nepotřebujeme žádnou další špatnou publicitu."

	Hazel se rozhlédla kolem sebe. "Myslím, že tolik kamer jsem tu ještě nikdy neviděla. Buď má parlament na pořadu něco opravdu pikantního, nebo prasklo, že sem jdeme my. Hele, támhle vidím nějaký známý obličej."

	A vrhla se do davu. Kdo jí včas neuhnul z cesty, toho odhodila ramenem či loktem. Owen šel za ní a cestou mumlal zdvořilé omluvy. Na tuhle praxi už si začínal zvykat. Ze známého obličeje se vyklubal Toby Zlokh v doprovodu svého kameramana Flynna. Owen se přidal k Hazelině nadšenému zdravení a poprvé od chvíle, co vstoupil do kuloárů, se upřímně usmál. Toby Zlokh pracoval během povstání jako novinář a projevil podivuhodnou schopnost vyskytovat se v pravý čas na pravém místě, přirozeně vždy s Flynnem v závěsu, takže všechno vysílal živě. Natočili spoustu bojů, v nichž se zúčastnil Owen s Hazel, a byli dokonce i u toho, když rebelové nakonec svrhli císařovnu Kamennou lvici a navždy zničili Železný trůn.

	Toby vypadal víceméně stejně jako vždycky - zavalitý, upocený tlouštík s umaštěnými plavými vlasy a pohotovým úsměvem. Na sobě měl módní šaty toho nejskvělejšího střihu šité na míru tak, aby co nejvíc zamaskovaly vypasené břicho, ale nějak k němu neseděly. Byl zvyklý spíš na volné, pohodlné pracovní šaty do terénu a do bitvy. Flynn byl pořád stejný - vysoký neohrabaný habán s ošidně počestným obličejem. Na bitevním poli se pohyboval klidně a nenápadně a míval ve zvyku držet se při práci spíš v pozadí. Užitečná vlastnost, když se všude kolem střílí.

	Jeho soukromý život, to byla naprosto jiná otázka.

	"Vypadáš dobře, Toby," pochválila ho Hazel vesele a hravě ho šťouchla prstem do více než dobře živeného břicha. "Zhubli jsme o pár liber, co?"

	"Rád bych," povzdechl si Toby. "Co jsem se nechal povýšit do vedení, trávím většinu času vysedáváním u stolu místo běhání v terénu, což mi rozhodně sedělo víc."

	"Nevykládej," řekl chladně Flynn. "Celou dobu v terénu jsi jen nadával a žehral na nedostatek pohodlí."

	Toby ho zlostně zpražil pohledem. "Právě díky své upřímnosti jsi stále ještě kameramanem, zatímco já jsem šéfem. A neodporuj mi na veřejnosti, nebo doporučím berňáku, aby opravdu podrobně přezkoumal tvé daňové přiznání za loňský rok."

	"Lotře," zavrčel Flynn.

	"Vypadáš velmi elegantně, Toby," poznamenal Owen rychle, aby předešel obvyklému hašteření. "Přesně na vrcholu módy."

	"Nezačínej," zavrčel Toby. "Já vím sám nejlíp, jak vypadám. Proč myslíš, že jsem předtím pořád nosil pracovní hadry? Protože pokaždé, když si na sebe vezmu něco slušného, tak vypadám, jako bych to ukradl."

	"A copak tu dělá vedení?" zajímala se Hazel. "Parlament má na pořadu něco zvláštního, že? Je to snad něco, o čem bychom měli vědět?"

	"Přesně tak," přidal se Owen. "Víš něco, co my ne?"

	"Není kouře..." pravil vzletně Toby. "Ale tentokrát tápu ve tmě stejně jako vy. Jsem tu jen proto, že jsem pocítil hryzavé nutkání vypadnout na chvíli do reálného světa. Popravdě řečeno se poslední dobou hrozně nudím. V dnešní době je všechno tak jiné. Moje práce s Flynnem během povstání se už bere jako klasika a kdykoli se lze vcelku s jistotou vsadit, že ji někde nějaká stanice právě vysílá. Veřejnost se toho nemůže nasytit. Tantiémy přitékají rychleji, než je stačím utrácet. Těch prachů je tolik, že dokonce ani účetní naší společnosti nejsou schopni to všechno zatajit. Flynn a já už nikdy nebudeme muset pracovat, když nebudeme chtít. Ale..."

	"No?" opáčila Hazel.

	"Na důchod jsme moc mladí," řekl Flynn. "Nevěděl bych, co si počít sám se sebou."

	"Přesně," přidal se Toby. "A já se navíc nemohu zbavit strašlivého podezření, že to nejlepší ve svém životě jsem už udělal. Že všechno, co od nynějška udělám, bude stejně jen to druhé nejlepší. To je v mém věku zatraceně nepříjemný pocit. Potřebuju nějakou opravdovou senzaci, něco, do čeho se můžu zakousnout. Něco, na čem fakt záleží."

	"Přebudováváme Říši v podstatě od základů," řekl Owen. "Celá naše politická a společenská struktura se den ode dne mění. Nemůžu uvěřit, že bys nedokázal najít senzaci, která stojí za natočení."

	"Ale ne, nedostatek zpráv není. Dějiny na pochodu, historické okamžiky a tak podobně, to jo. Ale to všechno je tak zatraceně významné, veřejné, počestné a bezduché. Kde je v tom nějaká zápletka? Nějaké drama? Teď už jsou druhořadí dokonce i ničemové."

	"Ne," prohlásil pevně Owen. "To bych tedy neřekl. Valentin Vltchin je pořád ještě na svobodě."

	"Jo, to ano," uznal Toby. "Slyšel jsem, že jste si to s ním opět rozdali. Těším se, až si vyslechnu vaše hlášení. Alespoň že tu jste vy dva a trochu to tu oživíte. Všichni ostatní víceméně zmizeli. Jack Hokus hraje vysokou politiku jako divý, takže nemá čas zaplést do něčeho opravdu vážného, a Ruby Wandera v posledních dnech vychází z domu jen vzácně. I když prosákla zpráva, že se tu dneska možná objeví. Třeba ještě něco uslyšíme. Bože, já mám takové skvělé záběry vás čtyř v akci během povstání, materiál, který ještě nikdy neviděl světlo světa. Třeba až budete po smrti..."

	"Jo," zarazila ho Hazel. "Třeba. Ale myslím, že do té doby by měla zůstat některá tajemství pěkně pod pokličkou. Lidé nemusí vědět všechno, co se dělo."

	Nastalo všeobecné přikyvování. Nikdo se ani slůvkem nezmínil o falešném Jacku Hokusovi, z něhož se vyklubal kyborg pracující pro odrodilé UI ze Shubu, ale všichni věděli, že je řeč o okamžiku, kdy ho Flynnova kamera zabrala odmaskovaného. A existovala ještě další, horší tajemství. Povstání neprobíhalo zdaleka tak jednoznačně, jak si většina lidí myslela.

	"Tak," prohodil svižně Toby, aby prolomil trapné ticho. "Už jste mysleli na mou nabídku natočit vaše oficiální životopisné dokumenty? S psaním se obtěžovat nemusíte, na to máme lidi jen namluvíte záznam, my to upravíme a vykutáme záběry, které s tím budou ladit. Nějakou vatu na oblasti, o kterých nebudete chtít mluvit, si už vymyslíme. Od vás stačí jen namluvit komentář k výsledné stopáži. Snadno vydělané prachy. Berte, dokud to jde, kdo ví, jak dlouho se o vás lidé ještě budou zajímat."

	"Čím dřív o nás ztratí zájem, tím lépe," odtušila Hazel. "Žádná biografie nebude, Toby. Už tak máme hrozně málo soukromí. Kromě toho většina mého životního příběhu stejně není vhodná pro široké publikum."

	"Já nevěřím svým uším," podivil se Owen. "Pojďme raději rychle změnit téma. Co ty, Toby? Děláš něco zajímavého?"

	"Ten?" Flynn si hlasitě odfrkl. "Ten nemá kromě práce žádný život. První přichází, poslední odchází a ještě si s sebou bere práci domů. Typický vedoucí pracovník. Já pracuju jen v době schválené odbory a jak mám padla, už na práci nemyslím, dokud mi ráno zase nezačne šichta. Měl jsi zůstat pěšákem jako já, šéfe. Je to mnohem méně stresu."

	"Tys neměl nikdy žádnou ctižádost," zavrčel Toby.

	"To je velká pravda a já jsem na to pyšný. Ctižádost přináší jen problémy a okupuje život. Proto máš pytlíky pod očima a žaludeční vředy a já úžasného nového milence." Flynn oblažil Owena s Hazel šťastným úsměvem. "Rozhodně musíte někdy zajít a seznámit se s ním. Jmenuje se Clarence, Clarence DuBois. Pracuje jako odborný asistent pro poslance Johna Avona, jednoho z těch mála víceméně poctivých členů parlamentu. Můj Clarence odvádí samozřejmě dobrou práci, takže Avon díky němu vypadá na půdě sněmovny dobře, ale tak už to na světě chodí. Je velmi hezký a úžasně vaří. Ten dokáže s kusem masa a trochou zeleniny zázraky. Potíž je v tom, že má nohu dvanáctku a to byste nevěřili, jaký je problém najít boty na jehlovém podpatku, které by mu byly."

	"Zdá se, že ti jde láska k duhu," poznamenala Hazel. "Rozhodně jsi pěkně hovorný."

	"To mi povídejte," povzdechl si Toby. "Já poslouchám řeči o tom zatraceném Clarencovi už celé týdny." Potměšile se na Owena s Hazel ušklíbl. "A co vy dvě hrdličky, jakpak si vedete vy, co?"

	"Až to zjistíš, dej mi vědět," požádal ho Owen.

	"Bereme věci takové, jaké jsou," prohlásila Hazel. "A co ty, Toby? Objevil se na obzoru někdo zvláštní?"

	"V poslední době uvažuji o klanovém sňatku," přiznal neochotně Toby. "Už nejsem nejmladší a moje rodina vyvíjí nátlak ohledně otázky, kde vzít další generaci našeho rodu. Strýc Gregor byl přinucen stáhnout se do ústraní, Grace je zapřísáhlá stará panna a Evangelina nechce mít s rodinou nic společného, takže rodová linie končí vlastně mnou. Jenže kdo by si vzal Zlokha? Díky drahému strýčkovi Gregorovi a jeho úděsným manýrům se naše rodinné jméno ve všech významných kruzích vláčí bahnem."

	"No, no, šéfe, tak hrozné to přece jen není," okřikl ho rázně Flynn. "Ty jsi Toby Trubadúr, bohatý a slavný novinář hodný pozornosti, ne jen nějaký Zlokh. Jenže k čemu ti všechna ta tvoje skvělá práce je, když ani nevylezeš ven a neseznámíš se s nějakou hezkou dívkou. Nebo chlapcem. To je fuk."

	Owen byl tak zaujat sledováním jasné červeně, která se rozlévala po Tobyho obličeji, že si toho mladého arista, který se k nim blížil, všiml, až když byl těsně u nich. Ale Hazel neunikl. Hazel se nenechala jen tak něčím strhnout. Jednou rukou nenápadně poklepala Owenovi na loket, druhá jí sjela k pistoli u boku. Owen se beze spěchu obrátil a mladík se před jeho pevným pohledem a povytaženým obočím na místě zastavil a s rukou okázale vzdálenou od meče se formálně uklonil. Oblečený byl draze, i když střízlivě, i jeho dlouhé kovové vlasy už vyšly z módy. Chladně zdvořilá pohledná tvář nesla cílevědomě nečitelný výraz.

	"Sire Morituri, omlouvám se, že obtěžuji, ale je tu někdo, kdo se touží s tebou seznámit."

	"Tak to je v této společnosti opravdu výjimka," odtušil rozverně Owen. "Kdopak to je?"

	"Lady Constance Vltchinová. Naléhavě si s tebou touží promluvit o záležitosti významné pro obě strany. Mohu tě za ní dovést?"

	Hazel se zamračila. "Constance Vltchinová? Tu myslím neznám. V jakém je příbuzenském vztahu k Valentinovi?"

	"Formálně vzato je to jeho matka," odvětil Owen. V klidu nechal arista čekat. "Provdala se za Valentinova otce Jacoba nedlouho před jeho smrtí. Teď, když je Valentin na útěku, Daniel pohřešovaný a Stephanie zdiskreditovaná, řídí klan Vltchinů ona. Nikdy jsem se s ní nesetkal a neumím si představit, co bychom my dva mohli mít společného. Nicméně raději půjdu zjistit, co chce. Člověk nikdy neví, kdy se může dozvědět něco užitečného."

	"Dávej na sebe pozor," doporučila mu Hazel. "Přece jen je to Vltchinová."

	Owen se vesele ušklíbl, kývl Tobymu s Flynnem na rozloučenou a nechal se čím dál netrpělivějším mladým aristou provést davem na místo, kde čekala Constance Vltchinová, jako vždy obklopená všemožnými ctiteli, od těch společensky nejvýše postavených po ty pouze velmi bohaté. Constance právě překročila dvacítku, ale už byla krásná, že to bralo dech i ve světě proslulém krásnými ženami. Vysoká, plavovlasá, s mírami a půvabem bohyně, ale přes všechno to veselé švitoření kolem zůstávala její dokonalá tvář chladná a netečná a příležitostný úsměv nepřekročil hranici zdvořilosti. Když se k ní Owen přiblížil, vzhlédla a Owena v první chvíli napadlo, že v těch hlubokých modrých očích zahlédl cosi jako úlevu - omluvila se svým ctitelům a vyšla mu vstříc.

	Owen se poklonil, Constance půvabně poklesla v kolenou a na chvíli se na sebe zahleděli. Constance lehkým mávnutím ruky propustila svého posla; ani se na něj nepodívala. Škrobeně se uklonil a neochotně se odebral k armádě ctitelů, kteří nepokrytě metali po Owenovi zlostnými pohledy a tiše, leč živě o něm diskutovali. Owen je ignoroval, věděl, že to je vydráždí nejvíc. Constance si povzdechla.

	"To byl Percy Furey. Zbožňuje mě a já toho hanebně využívám. Jenže od Jacobovy smrti mi tolik mužů vyznává nehynoucí lásku, že je pro mne těžké brát kohokoli z nich vážně. Je ohromující, jak je člověk vážený a obdivovaný, když je najednou tak bohatý a vysoce postavený jako já. Já jsem milovala jen jednoho muže, svého drahého Jacoba, a jeho smrt na tom nic nezměnila. Ale Říše se teď překotně mění a v dnešní době nemá osamělá žena šanci dlouho přežít bez vlivných přátel a ochránců, takže jim dovoluji, ať se kolem mě točí, a občas je odměním úsměvem nebo povzbudím kývnutím. Dokud si myslí, že u mě mají naději, jsou moji nepřátelé jejich nepřáteli a já jsem do určité míry chráněná, byť ne přímo v bezpečí. Pevně věřím, že tě má upřímnost nešokuje, sire Morituri?"

	"Ani v nejmenším," odtušil Owen, proti své vůli okouzlený. "Taková upřímnost je v dnešní době pravým osvěžením. Snad bys mohla ve své otevřenosti pokračovat a přesněji objasnit, co pro tebe mohu udělat. Přiznávám, že mi není úplně jasné, co můžeš mít ty společného s mužem, který se zapřísáhl, že zabije tvého syna."

	"Valentina? Máš mé požehnání toho spratka zabít. Dělá domu Vltchinů jen ostudu. Mám dobrý důvod se domnívat, že zabil vlastního otce."

	Owen povytáhl obočí. "No, tak to jsem ještě neslyšel. Ale nemůžu tvrdit, že by mě to překvapovalo. Vždycky jsem se domníval, že Valentin je schopen všeho."

	"Nyní reprezentuji Vltchiny já," řekla Constance. "I když jsem Vltchinová jen přivdaná. Nikdo jiný tu není. Ale je těžké být hlavou tak strašně zostuzeného klanu. Lidé jsou stále věrní jak mně osobně, tak rodině, ale nevím, jak dlouho vydrží odolávat sílícímu tlaku a úplatkům. Potřebuji pomoc, sire Morituri."

	"V jakém smyslu?" otázal se Owen. "Určitě víš, že mezi mocnými tohoto světa nejsem zrovna oblíbený. Můj vliv je silně omezený. A pokud chceš pouze bodyguarda, dovol mi podotknout, že jakmile skončilo povstání, vynořila se spousta vynikajících bojovníků, kteří hledají práci."

	"Ne, to není to, co po tobě žádám." Constance svraštila čelo a rozvážně zavrtěla hlavou. "Není to pro mne snadné, sire Morituri, takže prosím... měj se mnou strpení a dovol mi osvětlit to vlastními slovy,"

	"Jistěže. Ale oslovuj mě Owene, prosím. Já jsem si na etiketu nikdy moc nepotrpěl."

	Constance se pousmála. "To už jsem se doslechla. Tak tedy dobrá. Tím se to jen zjednodušuje. A ty mne musíš oslovovat Constance." Na okamžik se odvrátila, abys si srovnala myšlenky, a vzápětí se k němu vážně a odhodlaně obrátila zpátky. "Můj život... se neubírá cestou, v jakou jsem doufala. Jsem si jistá, že chápeš, jak se cítím. Když jsem si brala Jacoba Vltchina, myslela jsem si, že má životní cesta je jasně narýsovaná. Že budu mít s Jacobem děti, budu mu je vychovávat a po celý život kráčet po jeho boku. A pak ho zavraždili, mou novou rodinu stíhala rána za ranou a já... jsem zůstala sama. Musela jsem vzít svůj život do vlastních rukou, což jsem nikdy předtím neudělala a neměla jsem s tím žádné zkušenosti. Ale je ohromující, co všechno člověk dokáže, když musí. Učila jsem se za pochodu. A rychle jsem vyspěla, protože jinou alternativou byla jen bída nebo smrt a velmi pravděpodobně obojí. To mi dalo sílu. A také tvrdost, bezcitnost... Sama ani nevím, nakolik souhlasím s tím, co se ze mne stalo. Vidíš, Owene, že máme přece jen hodně společného. A proto chci, aby ses se mnou oženil."

	Owen na ni vytřeštil oči. Uvědomoval si, že na ni civí s otevřenými ústy, ale nebyl schopen je zavřít. Když šel rázným, sebevědomým krokem přes sál ke Constance, čekal všechno možné, ale toto tedy rozhodně ne. Málem podlehl bezhlavému nutkání otočit se a zmizet v davu, ale ovládl se. Kromě toho, že by to byla otřesná nevychovanost, tak by jeho pověsti nijak neprospělo, že před něčím takovým uprchl. Konečně se mu podařilo zavřít ústa a ztěžka polkl.

	"Proč já?" vypravil ze sebe maličko žalostně.

	Constance pokrčila rameny. "Je jasné, že někoho si vzít musím, a po dlouhém přemýšlení jsem usoudila, že nejlepší budeš ty. Máme hodně společného, oba pocházíme ze starého rodu a já potřebuji někoho netknutého zkažeností a úplatkářstvím, které tak prorůstá do celé naší vrstvy. Potřebuji někoho, na koho se mohu spolehnout. Mé postavení jako hlavy klanu Vltchinů je... vratké a vzhledem k tomu, že Jacob je po smrti, nevidím žádný důvod, proč bych měla nadále zůstávat v rodině, k níž nemám ani žádné hmotné vazby. Nebyl by to sňatek z lásky, já vím, ale oba máme povinnost uzavřít odpovídající sňatek a pokračovat v rodu. My bychom byli silnými spojenci, Owene. Ty bys vrátil rodinnému jménu čest. A já bych byla hrdá na jméno Morituri."

	Odmlčela se, vyčkávavě se na něj zahleděla a Owen zase jednou neměl ani potuchy, co říct. Usilovně přemýšlel. "Já jsem Jacoba Vltchina znal," řekl nakonec. "Můj otec s ním udržoval... určité styky. Co se pamatuji, valné mínění o mně neměl."

	Constance se usmála. "Jacob neměl valné mínění o nikom. Byl to tvrdý muž. Musel být. Ale já jsem znala i jiného Jacoba, znala jsem tu jeho stránku, o kterou se nikdy s nikým nedělil, ani se svými dětmi. Vlastně zejména ne s nimi. Byl silný a nezlomný a neochvějně zastával to, v co věřil. Hodně se ti podobal, Owene."

	"Tak moment," vyhrkl Owen a odmítavě zvedl ruce. "Jestli si můžeme být něčím jistí, tak tím, že se v ničem ani trochu nepodobám Jacobu Vltchinovi. Nikdy jsem nechtěl být válečníkem. Byl jsem poklidným učencem a jako takový jsem byl naprosto šťastný, dokud mě Kamenná lvice nepostavila mimo zákon.

	Byl jsem vtažen do povstání, ale celou dobu jsem se vzpouzel, zuby nehty se bránil a řval jako tur."

	"Tím víc tě ctí, že jsi s takovým handicapem dosáhl tak vysokých cílů," namítla vážně Constance. "Ale jak hodláš naložit se svým životem teď, když povstání skončilo? Zažil a vykonal jsi toho tolik, že to nemůžeš jen tak vrátit a znovu být prostým učencem. Motýl se nemůže stát znovu housenkou. V současné době tě nepochybně naplňuje stíhání zločinců, ale to není povolání, na němž si můžeš vybudovat nový život. Ať se ti to líbí nebo ne, stal ses pro mnoho lidí symbolem a oni od tebe očekávají, že je povedeš. Což znamená, že budeš muset vstoupit do politiky. Jinak jsi sice vyhrál bitvu, ale prohraješ válku. Přece sis tím vším neprošel jen proto, aby Kamennou lvici nahradili něčím ještě horším?"

	"To ne," souhlasil Owen. "To určitě ne. Ale já nemám zájem získat moc. Nikdy jsem o ni nestál."

	"To je ten nejlepší druh politika," zhodnotila to Constance. "Právě před těmi, kdo touží po moci, je nutno se mít na pozoru. Jde o povinnost, Owene, ne o tvé přání. Říše tě potřebuje."

	"Tohle jsem slyšel už mockrát," zavrčel Owen. "Od mnoha lidí. Ale každý měl jiný názor na to, co bych měl udělat, až se dostanu k moci. Vždycky jsem si myslel, že se toho všeho zbavím, jakmile povstání skončí a já dám jasně najevo, že nemám o korunu ani o trůn nejmenší zájem. Myslel jsem si, že se budu moci svobodně obrátit zády k veškeré krvi a smrti a vést zase svůj starý život. Byl jsem pošetilý. Povinnost se mě bude držet až do konce mých dnů jako klíště. Jak na tebe jednou skočí, už se ho nezbavíš."

	"Jako zlaté střevíčky," přikývla Constance. "Ty udělají z člověka vynikajícího tanečníka, jenže jak je jednou obuješ, už je nemůžeš nikdy zout a nikdy nemůžeš přestat tančit. Když jsem ten příběh slyšela poprvé, usoudila jsem, že kdyby se někdy něco takového stalo mě, tak budu prostě tancovat, jak nejkrásněji budu umět. Aby se na mě vzpomínalo kvůli tomu, co jsem udělala, a ne kvůli prokletí, které na mě dolehlo. Staň se politikem, Owene. Staň se státníkem. Vykonej něco nového a úžasného. Můžu ti radit, vést tě, seznámit tě se správnými lidmi. Byli bychom dobří partneři."

	"V tom je něco víc než jen to, že mě obdivuješ nebo se chceš osvobodit od klanu Vltchinů," usoudil najednou Owen. "Ty se něčeho bojíš. Něčeho konkrétního. Čeho?"

	"Blahopřeji, Owene. Jsi opravdu tak bystrý, jak se o tobě říká. Skutečnou moc má Blankytný Blok a tomu se klany zodpovídají. Ten má hlavní slovo, ostatní poslouchají. Oni předkládají návrhy a ostatní se mohou přetrhnout, aby jim vyhověli. Ale já Blankytnému Bloku nevěřím. Nevěřím, že jejich pohnutky jsou čestné. Chci se ho zbavit. Chci, aby se od něj osvobodily i rodiny. Díky tobě se bojí a nejsou jednotné. Klany potřebují hrdinu, za nímž by mohly jít. A tebe respektují - dokonce i po tom všem, co jsi udělal. Rozumí tomu, že jsi vždycky měl spor ani ne tak s klany, jako s Kamennou lvicí. Oni respektují vendetu. A vždycky respektovali ctižádost. Koneckonců, narodil ses a byl jsi vychován jako aristokrat. stejně jako oni."

	"Ne!" vyhrkl Owen ostře. "Já vůbec nejsem jako oni. Bojoval jsem nejen za svržení Kamenné lvice, ale i za svržení řádu, který ji podporoval. Viděl jsem hrůzy a zlo, které mají rodiny na svědomí. Viděl jsem, jak strašlivě lidé žijí jen proto, aby se pár bohatých mohlo válet v přepychu."

	"Tys ses změnil. Oni to dokážou také. Pomoz jim. Proměň je do toho, čím byl mohli - měli - být. Usměrňující silou, která bude Říši řídit spravedlivě a dá jí znovu sílu a bezpečí."

	"Já nevím, Constance. To není tak jednoduché. V současné době je na vysokých postech strašná spousta mocných a vlivných lidí, kteří si myslí, že jediný dobrý aristo je mrtvý aristo."

	"Ty to můžeš změnit, Owene. Aristokracie má příliš mnoho dobrého potenciálu, než abychom ho nechali jen tak ležet ladem. My jsme nositeli toho nejlepšího za celá staletí. Generace šlechtění k dokonalosti za pomoci genetického inženýrství. Ty jsi poslední z rodu Moriturů. Chceš, aby tvůj rod vymřel s tebou? Pokud ne, pokud máš uchovat rodinné dědictví, musíš si vzít aristokratku. Jinak zradíš vlastní klan." Odmlčela se a pátravě se na Owena zahleděla. "Každý zvlášť jsme dva lidé s velkým potenciálem. Společně bude naše rodina neporazitelná."

	Owen pomalu vrtěl hlavou. "Constance... Já tě neznám. Já tě nemiluji."

	Usmála se. "Však my se poznáme. Líbí se mi, co jsem o tobě slyšela. Myslím, že se k sobě budeme hodit."

	"Constance, vždycky jsem si myslel, že až nadejde ten správný čas, ožením se z lásky anebo vůbec. Já chci sňatek, ne obchodní fúzi."

	"Já ti nemohu slíbit lásku, Owene. Já nevím, jestli se ještě někdy zamiluji. Ale můj sňatek byl domluvený a Jacob mi byl cizí, když jsme spolu začali žít. Nemuseli jsme se milovat k tomu, abychom se navzájem podporovali, ale... později láska nějak přišla." Zamyšleně na něj upřela oči, hlavu zlehka nakloněnou na stranu. "Nebo už je v tvém životě jiná láska? V médiích i ve společnosti se donekonečna spekuluje o tvém svazku s tou... d'Ark. Imponující postava. Nikdo nepochybuje o tom, že je to hrdinka povstání, ale určitě si uvědomuješ, že se s ní nikdy nemůžeš oženit. Jste každý z jiného světa a to se nikdy nezmění. A navzdory tomu, co se zpívá v písních, láska nevítězí."

	"Hazel... nedá se říct, že by mě milovala," vypravil ze sebe Owen. Ani nevěděl, co vlastně řekne, dokud to neřekl. "Jsme si tak blízcí, jak si jen dva lidé mohou být, bojovali jsme bok po boku proti všemu, co na nás Říše poslala, společně jsme čelili smrti a hrůzám, ale... nikdy neřekla, že mě miluje."

	"Já ti mohu dát děti," řekla Constance. "Vychovat je tak, aby patřily do moriturského klanu. Může něco takového pro tebe udělat ona? Udělala by něco takového?"

	"Ne," odpověděl Owen. "Myslím, že ne. Tak dobrá, Constance, náš sňatek lze dohodnout. Ty to všechno zařiď; já jsem byl příliš dlouho stranou a jsem poněkud mimo, pokud jde o patřičné formality."

	"Ovšem," odvětila Constance. "O všechno se postarám. Teď mě můžeš políbit, pokud chceš."

	Vklouzla mu do náruče a nastavila mu rty. Byl to velmi zdvořilý, skoro ostýchavý polibek, ale Owen pocítil, že tím dotykem se mění celý jeho život, že se zavazuje k budoucnosti, o níž nic neví a nemá na ni vliv. Tady končila jedna kapitola jeho života a začínalo něco nového. Jen doufal, že protentokrát se rozhodl správně. Odloučili se od sebe a zatímco Owen držel Constanci ještě zlehka za boky, na chvíli se zahleděli jeden druhému do očí. Hleděla mu do očí klidně, otevřeně a s důvěrou, zavazovala se mu. Ale oba dobře věděli, že mezi nimi není ani špetka lásky. Constance ustoupila a Owen spustil ruce k bokům. Usmála se na něj, dvorně se uklonila, zmizela v davu a nechala Owena osaměle stát. Všiml si, že se na něj okolní lidé upřeně dívají s novým zájmem, ale v tuto chvíli myslel jen na to, jak tuto novinku sdělí Hazel d'Ark.

	###

	Hazel vyhledala bar - tiché místečko v ústraní, nablýskané a vyleštěné, s dlouhým dřevěným pultem a řadami dobře vyhlížejících lahví. Rovněž tam našla Jacka Hokuse a Ruby. Společně popíjeli v družném mlčení. Nikdo z nich nevypadal nijak zvlášť šťastně. Jack měl na sobě prostou modrou kombinézu v níž vynikala jeho nově mladistvá postava. Dostal kdejakou medaili, ale žádnou nenosil. Ruby na sobě měla obvyklé černé kožené kalhoty a bílý kožich. Tvrdila, že jí to pomáhá nezapomenout, čím je. Nicméně byla na rukou a na krku tak ověšená zlatem, stříbrem a diamanty, že stačil sebemenší pohyb a celá se rozcinkala. Všichni pili tu nejsilnější brandy, jakou jim mohl bar nabídnout. Se sklenicemi se neobtěžovali, každý si vzal rovnou láhev. Barman se poněkud pohoršoval nad takovou neúctou k dobré brandy, ale měl dost rozumu a pudu sebezáchovy a nic neříkal.

	"Jednou ze stinných stránek našich labyrintem zdokonalených těl je to," poznamenal smutně Jack, "že je zapotřebí strašně moc chlastu, aby to na ně mělo nějaký vliv. Jenže čelit této úchvatné nové Říši, kterou jsme pomohli vybudovat, je příliš vznešený úkol na to, aby nad tím člověk přemítal úplně střízlivý."

	"Přesně," souhlasila Ruby. "Jistě, není k zahození, že si teď můžeme dovolit ten opravdu nejlepší chlast. Ale nemohla bych upřímně tvrdit, že chutná o tolik lépe než ty patoky, na které jsem byla zvyklá."

	"Nemáš žádné patro," usoudil Jack.

	"Ale jo, mám," bránila se Ruby. "Mluvím naprosto zřetelně."

	Hazel postřehla, že se schyluje k hádce a pokusila se stočit řeč jinam. "Tak copak jste vy dva dělali, zatímco jsme my s Owenem pronásledovali ty zloduchy? Pořád v jednom kole?"

	"Jak kdy," odtušil Jack Hokus. "Co jsem sjednal tu dohodu, která vytrhla aristokracii jedové zuby a donutila ji, aby se vzdala, tak za mnou všichni běží pokaždé, když nějaký aristo vystrčí růžky. Jako kdybych s tím mohl dělat něco jiného, než předat jejich stížnost parlamentu. Já se tady snažím prakticky sám vybudovat nový politický systém a mám s tím svých problémů až nad hlavu. Lidé toho ode mě očekávají moc. Díky povstání narostla má pověst do obludných rozměrů. Dva Jackové Hokusové by lidi mátli, takže bylo rozhodnuto, že byl jen jeden, a všechno se přiřklo mně. A k tomu kupa naprostých výmyslů navrch. Nikdo už nevidí mě, to, co jsem doopravdy - jen tu proklatou legendu. Všichni si myslí, že všechno dokážu, že vyřeším jakýkoli problém, a ještě mají tu drzost se vztekat, když to nedokážu." Řádně si přihnul. "Ovšem ve srovnání s Ruby neznamená moje pověst nic. Tu když lidi vidí přicházet, tak se křižují."

	"A mají docela pravdu," odpálila Ruby. "Už dokonce kolikrát ani nemusím platit. Prostě někam vstoupím, ukážu na to, co chci, zatvářím se trochu přísně a lidi se můžou přetrhnout, aby mi to vnutili darem. Vsadím se, že ani za tohle pití nebudeme muset platit. Na tohoto barmana bude možná stačit jediný pohled a pomočí se."

	"Beru tě za slovo," vyhrkla Hazel. Podívala se přes sál na Owena zabraného do rozhovoru s Constance Vltchinovou a zachmuřila se. "To by mě zajímalo, co si to tam s tou Krásnou Paní Dokonalou povídá? Nelíbí se mi, když mluví s jinými aristy. Mají na něj špatný vliv. A on se dá tak snadno přemluvit."

	"To víš ty asi nejlíp," utrousila Ruby. "O co jde, bojíš se, že ti ho odloudí?"

	Hazel si jen odfrkla. "Po tom všem, čím jsme si spolu prošli! Nás spojuje pouto silnější, než byste vy dva vůbec dokázali pochopit."

	"Jo, jasně," souhlasila Ruby. "Ale už jsi ho dostala do postele?"

	"Starej se o svý!"

	"To jsem si mohla myslet."

	"Pro něj... by to hrozně moc znamenalo," řekla Hazel. "Bere to moc vážně. Začal by mluvit o svazku, důvěře a budování společného života a na takové blbiny já nějak zatím nejsem připravená."

	"Nemohu říct, že bych dohlédl dobu, kdy budeš," poznamenal Jack.

	"A ty sklapni taky."

	"Bylo by lepší, kdybys k tomu dospěla brzy, děvče," řekla Ruby vážně. "Nebo ho dostane nějaká jiná. Nijak by mi nevadilo narazit si ho sama. Dobře stavěný. Hezký zadek. A má v sobě tu nevinnost malého ztraceného chlapce, ze které mně vždycky svrbí prsty."

	"Ruce pryč, Ruby," vyjela na ni Hazel. "Jak se ho někdo dotkne, na měsíc ho natáhnu na skřipec."

	Ruby se nevzdávala. "Jo, ale miluješ ho nebo ne?"

	"My... rozumíme si."

	"Porozumění tě za časných ranních hodin nezahřeje. Ty máš prostě hrůzu ze závazku, Hazel. Jako vždycky."

	"Od člověka, který za celý život neměl s nikým trvalý vztah, to sedí."

	"My nemluvíme o mně," poznamenala chladně Ruby. "Mluvíme o tobě. A o Owenovi. Dobře víš, že kolem tebe nebude okounět věčně. Svedla vás dohromady válka, ale ta už skončila. On je to nejlepší, co jsi v životě potkala, Hazel d'Ark, a byla bys zatraceně hloupá, kdyby sis ho nechala vyklouznout. Nemám pravdu, Jacku?"

	"Na mě se nedívej," odvětil. "Já se pořád ještě snažím přijít na to, o čem je náš vztah. Kromě toho jsem byl sedmkrát ženatý pod různými jmény a žádné manželství nevyšlo. Profese rebela mi zabrala hrozně moc času. Na nic jiného už nezbyl čas, a bylo fuk, co jsem ke komu cítil."

	"Ale tvá práce teď skončila," namítla Hazel.

	"Nemysli si, že jsem si toho nevšiml," odtušil Jack. Pomalu začal zvedat láhev ke rtům, pak si to rozmyslel a zase ji odložil. "Já jsem člověk, který bojoval proti systému. Jakémukoli systému. Já jsem se vymezil ve vztahu ke Kamenné lvici a její prohnilé Říši. Teď je to obojí pryč a já nevím, co se sebou, aby to mělo smysl."

	"Budeš se prostě muset naučit vést nový druh války," odvětila Ruby. "Říká se mu politika."

	"Já už jsem moc starý pes na to, abych se učil novým kouskům," namítl Jack. "I když mám nové mladé tělo. Celý život se snažím předělat sám sebe na nějaký určitý druh muže a nakonec zjistím, že takových mužů už není zapotřebí. Namísto toho jsou jen zasedání, výbory a nekonečné zatracené kompromisy, které mají zajistit, aby si staří nepřátelé navzájem nepodřízli krky. A já si celou dobu říkám, jestli mi vůbec na něčem z toho doopravdy záleží..." Ztěžka si povzdechl. "Předpokládám, že bych se dokázal prosadit jako lovec odměn jako Owen, ale nedokážu se zbavit pocitu, že když tady na to nebudu dohlížet, tak se to tu všechno zhroutí. Víte, lidé mi věří. Já jsem legendární profesionální rebel. Muž, který jim konečně dal svobodu. Jak jim mám, sakra, říct, že mě každodenní drobné problémy k smrti nudí?"

	"Já ti rozumím," pokývla Ruby hloubavě hlavou. "Já vím, co myslíš. Úspěch nás zničil. To myslím vážně, podívej se na mě. Konečně mám bohatství, o němž jsem vždycky snila. Možná mám i víc, než... sakra, vždyť já to dneska už ani neumím spočítat. Na to mám účelní. Posílají mi bilance, ale já v tom nedokážu najít hlavu ani patu. Nevěděla jsem, že existují tak vysoká čísla. Stopuju bohaté zločince, zjistím, kde mají ukrytý lup, zabavím ho a předám parlamentu bez své - značné - provize. Ne, že bych se nějak moc nadřela, jistě, pracuje pro mě kupa literátů. Ti lokalizují fondy a polohu toho bastarda a já se tam pak jen prosekám a prostřílím a toho zloducha zajmu. Jakmile prolomím jejich bezpečnostní systémy, tak se jen zřídkakdy pouštějí do boje. Sakra, vždyť většina z nich se rozbrečí, když mě vidí přicházet."

	"Tak moment," zarazil ji Jack. "Ty je zajmeš? Odkdy se obtěžuješ se zajímáním?"

	"No jo, no jo. Prostě se tam vlámu a ty zloduchy zabiju, když tak trváš na přesnosti. Stejně by je válečný soud pověsil a já se přece nebudu zatěžovat s nějakým papírováním. Podstata je v tom, že se teď topím v penězích. Mám víc, než stihnu utratit za celý život. Pořídila jsem si velký dům, služebnictvo a veškerý nejmodernější přepych a vymoženosti. Všechno, co jsem kdy chtěla. Jenže věcí se rychle nabažíš. Když na to přijde, jsou to jen hračky. I řvát na služebnictvo už ztratilo své kouzlo. Děsit někoho, o kom víš, že ho platíš za to, abys ho mohl děsit, to není žádná zábava. A korunou všeho je, že mám takové plíživé podezření, že jsem nějak zpohodlněla a zlenivěla. A vždycky někdo číhá za rohem, aby ti všechno sebral."

	"Jo," povzdechl si ztěžka Jack. "S naplněním všech snů je ten problém, že se vždycky nakonec probudíš do reality."

	"Ach jaké moudro," zavrčela Ruby. "Jak hlubokomyslné. Cos tím chtěl, sakra, říct?"

	Jack jen pokrčil rameny. "To bych taky rád věděl. Ale v první chvíli to znělo dobře." Podíval se přes zaplněnou halu na Owena. "Co si to tam s tou Vltchinovou povídá?"

	"Třeba má nějaký nápad, kde najít Valentina," nadhodila Hazel,

	"Třeba," odvětil Jack. "Ale já bych nevěřil ničemu, co přichází z této strany. Co jsem slyšel o Constance Vltchinové naposledy, tak se pelešila s Chojiry. Mizerná rodina. Odporní lidi."

	Hazel se na něj zamyšleně podívala. "Když jsi řekl Chojiro, znělo v tvém hlase něco... Nějaký chlad a vztek. Jaképak máš vazby na Chojiry?"

	"Jo," přidala se Ruby. "Tohle je poprvé, co tě slyším o nich takhle mluvit. Pročpak jsou Chojirové o tolik horší, než všechen ostatní aristokratický šmejd?"

	Jack upřeně zíral na svou láhev, aby se vyhnul pohledům Ruby a Hazel. "Má matka byla Chojiro," řekl tiše. "Zřekli se jí a vykopli ji bez jediného penny jen proto, že si vzala muže, kterého milovala, a ne toho, kterého ji vybrali. Byli to bastardi tehdy a jsou pořád. Nikdy nevěř Chojirůrn."

	"Dohodu jsi s nimi uzavřel celkem rychle," poznamenala Ruby. "Zradil jsi všechny své zásady, když jsi těm aristokratům zachránil prdel."

	"Bylo to nutné," namítl Jack. "Vyšachovalo to rodiny a jejich soukromé armády z války. Tím, že vystoupili ze hry, přežily milióny lidí, kteří by jinak zemřeli. To nebyl špatný obchod. Co je pár zásad ve srovnání s lidskými životy?"

	"I když to znamená, že většina viníků nebude potrestána za celé generace zločinů proti lidskosti?"

	Jack se obrátil a vztekle ji zpražil pohledem. "Od nájemného zabijáka takovéhle mudrování fakt sedí! Kdy ty ses starala o nějakou lidskost? Kdy tebe zajímaly nějaké zásady?"

	"Nikdy," odtušila Ruby. "A nikdy jsem nepředstírala nic jiného. Ale občas to možná vnímám jinak. Já jsem ti věřila, Jacku. A tys pak obrátil a jsi jako každý jiný."

	Byla to stará hádka a konec byl v nedohlednu. Hazel se odvrátila a nechala je, ať si to vyříkají sami. Zadívala se na protější stranu haly a dav se jí před očima rozdělil právě v okamžiku, kdy Owen vzal Constance Vltchinovou do náruče a políbil ji.

	###

	Finlay Popplakh, opět na výsluní módy, hladce klouzal hustým davem jako žralok, který se nechá volně nést proudem a líně se převaluje v moři obětí. Dokonale střižený sametový žaket vypasovaný jako druhá kůže, v barvě ocelové modři a lesklý, až oči přecházely. Kanárkově žluté přiléhavé kamaše doplněné koženými holínkami nad kolena, na krku nachová kravata uvázaná právě tak nedbale, aby bylo zřetelné, že si ji vázal sám. Takové detaily jsou důležité. Skřipec, který nepotřeboval, dlouhé vlasy zapletené do složitého copu. Kdysi by mu takový mistrovský kousek módy, ztělesnění floutkovství a dandyovství, vynesl moře obdivných pohledů, a jak by procházel davem, možná i nesmělý potlesk. Ale to bylo už dávno, v jiném životě.

	Finlaye léta rebelování změnila. Kdysi mladistvá tvář pohubla a propadla, kolem očí a úst se usadily hluboké vrásky. Vlasy vybledly skoro doběla. Ještě mu nebylo ani třicet, ale vypadal o víc než deset let starší. Ať se snažil jak se snažil, stejně chodil spíš jako voják než jako zámožný muž, který nemusí pracovat a oči měl děsivě studené. Vypadal na to, co byl - životem ošlehaný nebezpečný muž. Všechny jeho přepychové šaty na něm visely jako klaunský kostým na zabijákovi. Lidé mu rychle ustupovali z cesty, i když třeba naznačil, že by si s nimi rád popovídal. Přestože nebyl Popplakhem, hlavou klanu, v mnoha směrech připomínal svého otce, obávaného a nebezpečného muže, a ta představa mu vadila.

	Trápilo ho, že nedokáže zapadnout. Myslel si, že se prostě adaptuje na svého starého dandyho a všichni ho budou brát tak jako dřív. Jenže se příliš změnil - po tolika vraždách, které dělal pro podzemí ztratil mládí a nevinnost a už se nemohl vrátit. Kromě toho mu připadalo, že mu to nestojí za tu námahu; malicherné politikaření parlamentu a jeho nohsledů bylo ničím ve srovnání s povstaleckými boji na život a na smrt. Tehdy byl důležitý každý jeho čin. Teď byl jen dalším obyčejným hrdinou, který se vrátil z války domů a není o nic významnější než tisíce jiných.

	Jen další zabiják na předčasné penzi.

	Předtím vždycky mohl ukojit touhu po krvi a vzrušení v arénách jako neporažený šampión, jako Maskovaný gladiátor. Ale této možnosti se vzdal, když byl donucen uprchnout z vyšší společnosti a odešel za svou láskou Evangelinou do klonového a esperského podzemí. Jeho učitel, původní Maskovaný gladiátor, tu roli za Finlayovy nepřítomnosti opět převzal, aby si nikdo nedal do souvislosti zmizení Popplakha a zmizení Maskovaného gladiátora. Jenže ten během povstání zemřel a jeho krutý konec zachytila Flynnova kamera - naživo vysílala, jak esper Julian Skye krvavě pomstil smrt svého bratra Aurika v aréně. A tak byla tato postava pro Finlaye navždy ztracena. A co hůř, Aurika Skye zabil ve skutečnosti pod maskou Maskovaného gladiátora sám Finlay osobně. Finlay o tom Julianovi nikdy neřekl. To by jejich přátelství navždy zničilo.

	A tak byly arény Finlayovi nedostupné. Nemohl dokonce bojovat ani sám za sebe bez masky. Jeho styl by fanoušci brzy poznali a jeho tajemství by prasklo. Julian by se to dozvěděl a zjistil by, že zabil nevinného. A tak Finlay neochotně splnil žádost klonového a esperského podzemí, znovu oblékl honosný oděv, šel do společnosti a snažil se dělat pro podzemí diplomata a vyslance. Protože oni ho potřebovali. Či alespoň Evangelina ho přesvědčila, že ho potřebují. Někdy se přistihl při myšlence, jestli ho na tu pozici nedostala svým osobním vlivem v podzemí jen proto, aby ho nějak zaměstnala a dala mu pocit, že je nějak... užitečný. Zeptat se jí nemohl. Pořád měla plné ruce práce - bojovala za to, aby klonovému podzemí vydobyla místo na slunci a udělala z něj součást nové politické scény. Byla to důležitá práce. Někdy ji neviděl celé dny. Poprvé za svůj život ji doopravdy potřebuje a ona s ním není.

	Byly to malicherné myšlenky a Finlay dělal co mohl, aby je vyhnal z hlavy.

	Nevěděl, že Evangelina vidí sílící zoufalství v jeho očích a zařizuje mu tolik práce, kolik jen může, protože se bojí, že by se mohl zabít, kdyby neměl v životě nějaký směr a cíl. Nevěděla, že jemu se zdá o vystouplých žílách na zápěstí a ostrém noži, o oprátce houpající se v měsíčním světle a o tom, jak snadné by bylo všechno hodit za hlavu a konečně najít klid.

	Finlay viděl, jak Owen Morituri na okamžik osaměl, a vzedmul se v něm starý vztek. To, co ho neustále hnalo vpřed, nebyla jen láska, ale i sžíravá zášť, která dosud planula v jeho srdci. Rázným krokem došel k Moriturimu, ten se obrátil a formálně se uklonil. Finlay se ovládl a úklonu mu oplatil. Etiketě je nutno vyhovět. Owen s Finlayem sice bojovali v povstání na stejné straně, ale jako lidé neměli nikdy nic moc společného. Owen považoval Finlaye za šíleného psa-zabijáka, který se může kdykoli utrhnout z řetězu a vrhnout se na přátele i nepřátele bez rozdílu, a Finlay považoval Owena za nebezpečného amatéra, který si o sobě moc myslí. Na veřejnosti k sobě byli velezdvořilí. Obvykle.

	"Musím si s tebou něco vyřídit, Morituri."

	"Postav se do fronty," odtušil chladně Owen. "O co jde, Popplakhu?"

	"O Valentina Vltchina. Právě jsem zjistil, žes věděl, kde je a neřekl jsi mi to. Sakra, vždyť mi zlikvidoval rodinu."

	"Valentin zlikvidoval rodinu spoustě lidem. Proto taky za ním parlament poslal mě. Kdybys měl tak dobré styky, jak se od tebe čeká, tak by ses to taky dozvěděl. Nemůžu za to, jestli jsi poslední dobou trochu... moc zaměstnaný."

	"Nepoučuj mě, Morituri."

	"A ty se na mě nevytahuj, Popplakhu. A když už jsme u toho, tak já mám na Valentina větší nárok než ty. Mně zlikvidoval celou planetu."

	"Já ho zabiju," zasyčel Popplakh. "A s ním kohokoli, kdo se mi postaví do cesty. Třeba i všemocného Owena Morituriho."

	Owen se usmál. "Zkus to," odvětil zdvořile, obrátil se a beze spěchu odkráčel pryč. Finlay se za ním díval a ruce u boků se mu zatínaly v pěst. A pak mu někdo položil ruku na loket, Finlay se vztekle otočil a zjistil, že na ním stojí Evangelina Zlokhová a usmívá se. Oplatil jí úsměv a vztek z něj rázem vyprchal.

	"Vrátila jsem se dřív," řekla Evangelina a vzala ho za ruce. "Říkala jsem si, že tě překvapím. A podle toho, jak se tváříš, bych řekla, že jsem rozhodně nepřišla předčasně. Copak tě rozčílilo tentokrát?"

	"Ach, jen ten Morituri," odpověděl Finlay. Už byl zase klidný, všechnu tmu zaplašila sluneční zář jejího úsměvu a jas v jejích očích. Vzal ji do náruče, jako by hloubka jejich lásky mohla odehnat vše, co je rozdělovalo. A možná i mohla. Po dlouhé chvíli se pustili a poodstoupili od sebe, aby na sebe dobře viděli.

	"Bože, tobě to ale sluší," řekl Finlay a měl pravdu. Evangelina na sobě měla dlouhé jiskřivě stříbřité volné šaty, na jednom rameni vystřižené, aby byla vidět jemná, křehká stavba kostí, a tmavé vlasy si nechala navzdory současné módě ostříhat nakrátko. Tvář s vystouplými lícními kostmi, velké oči, zranitelné, ale odhodlané - jen při pohledu na ni se ve Finlayovi vzedmulo veškeré odhodlání bránit ji před nástrahami a krutostmi tohoto světa. Ona byla jeho důvod žít, krev, která proudila v jeho žilách, srdce, které bilo v jeho hrudi. Někdy, když byla pryč, na to zapomínal, ale teď byla zase tady a on byl znovu živý a při smyslech. Toužil vyrazit proti drakům a pobít je, aby jí je mohl položit k nohám.

	"Vypadáš... módně," zhodnotila ho Evangelina. "Být jen o trochu barevnější, všichni ostatní by vedle tebe vypadali černobíle."

	"Jen kostým pro roli," odvětil Finlay. "Decentnost se teď nenosí. Víš, měla bys vidět něco z toho, co jsem nosil, když jsem předstíral, že jsem jeden z tajných mistrů módy a musel jsem být neustále na špici."

	"Viděla jsem hola. Ty výtvory se mi nesmazatelně vryly do paměti. Tak, copak tě tak rozezlilo? Určitě ne to, že hlavou klanu Popplakhů je teď Robert a ne ty?"

	"Ach ne, to ne. Jen ať si je Popplakhem, když se mu chce. Bude to dělat mnohem líp než já. Ne, tohle je teď pro rodiny nový svět a on je k řízení klanu mnohem vhodnější. Robert je dobrý chlap. O to lepší, že je to jeden z mála, kdo bojovali za Říši a přesto jsou považováni za hrdiny. Opustil loď jako poslední, bránil ji proti drtivé přesile až do konce... Možná své renomé využije k tomu, aby rodinu přebudoval a dostal ji do postavení, v jakém byla, než ji Valentin zlikvidoval."

	Evangelina rozvážně přikývla; slyšela ve Finlayově hlase ten náhlý záštiplný tón, když jmenoval svého nepřítele. "Tak proto jsi byl tak rozzuřený na Owena. Šetři si vztek na skutečné nepřátele, drahý. S Valentinem ještě budeš mít šanci."

	Finlay se donutil k úsměvu. "Pojďme mluvit o něčem veselejším. Copak tě tak nečekaně přivedlo zpátky?"

	"Z mé mise se vyklubala fraška. Než jsem tam dorazila, už bylo po všem - dohody podepsané, všichni šťastni. Někdy to tak dopadá. A tak jsem tady. Jsi rád, že mě vidíš?"

	"Dovol mi odvést tě z tohohle blázince domů a já ti ukážu, jak jsem šťastný," zasténal Finlay a přitáhl si ji blíž.

	Jejich smích byl ostrůvkem ryzí vřelosti ve vyumělkovaném chladu zdvořilé společnosti.

	###

	Nedaleko od nich stál Robert Popplakh a pozoroval je. Svou novou kapitánskou uniformu nosil trošičku škrobeně. Vysoká úmrtnost v říšském námořnictvu znamenala náhlý a rychlý postup pro těch pár, kteří přežili, a Robert si na své nové postavení ještě nezvykl. Cítil se tak trochu jako podvodník, který neustále čeká, kdy na něj někdo vtrhne a sdělí mu, že to všechno byl strašlivý omyl, a požádá ho, aby okamžitě vrátil uniformu, protože na ni čeká pravý kapitán.

	Maličko se při té představě pousmál; vysoký, pohledný muž s pevným pohledem a vlasy na ježka. Vlasy i obličej mu spálil požár, který zachvátil můstek obléhaného Nezmaru. Robert unikl na záchranném člunu, ale musel strávit dlouhé hodiny v regenerátoru, než se obličej zahojil, a vlasy mu teprve začínaly znovu dorůstat. Myslel si, že ho ta nová podoba dělá starším, že vypadá zodpovědněji, a těžil z toho, co se dalo. Teď dostal umístěnku na Živel, jeden z několika málo vesmírných křižníků páté generace, které přežily povstání, a už se nemohl dočkat, až se oficiálně ujme velení a zjistí, co ta loď umí. Jenže... Jako Popplakh a hlava klanu byl povinen trávit určité množství času na Golgotě a dohlížet především na zájmy rodiny. A to znamenalo bodrá přátelství s těmi správnými lidmi v parlamentu, navazování nutných vztahů a uzavírání dohod, které zajistí, že jeho rodina nebude obtěžována ani pronásledována, až bude on sloužit na své lodi. Jednoho dne se bude muset rozhodnout mezi rodinou a vojenskou kariérou, ale to bude až někdy.

	Jeho bratranec Finlay vypadal teď, když přišla Evangelina a uklidnila ho, docela spořádaně. Ale jednoho krásného dne se ten chlap vymkne kontrole totálně a ani Evangelina ho nebude schopná zastavit. A pak přijde krvavá řež, smrt a skandály, které sebevlivnější člověk nebude schopen zahladit. Finlay, to je prostě morová rána, která jen čeká, až propukne. A Robert musí jako Popplakh a hlava klanu rozhodnout, co s tím. Možná by měl podniknout nějaké... kroky. Tiše si povzdechl a potřásl hlavou. Vojenský výcvik se většinou hodí, ale když dojde na jednání s nevypočitatelnými raply jako Finlay Popplakh, moc nepomůže. Najednou se vedle něj někdo vynořil.

	"S Finlayem si nelam hlavu, chlapče. Toho už se snažili vyřídit lepší než ty a jsou všichni mrtví a chladnou v hrobě, zatímco ten bastard Finlay z toho všeho vyšel netknutý. Bůh neexistuje."

	Robert se obrátil a usmál se na Adriennu Popplakhovou. "Tak proč sis ho vzala?"

	"Dobře víš, že to byl předem domluvený sňatek. Vyjednal ho můj otec. Nikdy mě neměl rád. Nebýt dětí, hned bych se s Finlayem rozvedla. Co říkáš, drahoušku, nedokázal bys pro mě zařídit nějakou hezkou tichou vraždičku? Vyřešilo by se mnoho problémů."

	"Nepokoušej mě," zavrčel Robert. "A kromě toho - koho bychom na něj asi poslali? Owena Morituriho? Kida Smrťáka?"

	"Nepokoušej mě," oplatila mu Adrienna. "Ne, nechme ho žít. Už jen proto, že jeho smrt by byla pro Evangelinu hrozná rána. Já mám Evangelinu velmi ráda, ale má úděsný vkus, co se týče mužů..."

	Vesele se na sebe zazubili. Adrienna Popplakhová měla ostré rysy, plamenně odhodlaný výraz a bujnou zlatou kštici, což na ní bylo to jediné andělské. Vzhledem k tomu, že ji všichni považovali za toho nejvášnivějšího a nejnebezpečnějšího intrikána v současné politice, měla Adrienna jen málo opravdových přátel a tolik nepřátel, že už na ně byl seznam čekatelů. Adrienna strašlivě pracovitá, děsivě inteligentní a zatraceně přímočará pokud šlo o její vlastní prospěch, zastupovala - byť nebyla zvolena do žádné oficiální funkce - řadu velmi vlivných nátlakových skupin a spolehlivě měla štěpný názor na naprosto cokoli.

	"Tak jakpak se usazuješ ve funkci kapitána?" otázala se.

	"Pomalu, ale jistě. Je dobře, že posádka zná mé záznamy a já jsem si svou funkci vysloužil svými schopnostmi, nikoli náhlou slávou. Je to docela slušný skok, z navigačního důstojníka na kapitána, ale není to tak, že bych to místo někomu vyfoukl. Flotila má zoufalý nedostatek zkušených důstojníků. Kdyby tak byl ještě nedostatek nepřátel..."

	"Hele, s tímhle na mě nechoď," zarazila ho Adrienna rázně. "Tohle slyším v parlamentu dnes a denně. V současné době prostě nejsou peníze ani prostředky na vybudování flotily v bývalém rozsahu. Továrny běží čtyřiadvacet hodin denně, aby vyrobily lodě nutné pro meziplanetární zásobování, a hladovějící lidé musí mít přednost před nějakými možnými budoucími útoky. Povstání proběhlo pět minut po dvanácté, ale stejně se někdy nemůžu zbavit dojmu, že jsme si ho mohli načasovat lépe."

	"Rodí se nový řád," řekl Robert. "A porod je vždycky boleslivý."

	Adrienna si jen odfrkla. "Na mě tuhle propagandu nezkoušej, chlapče. Většinu z těch hesel jsem vymyslela sama. Ale ne, podívej, koho to sem čerti nesou. Jako bych neměla dost vlastních problémů." Robert se rozhlédl kolem sebe a trhl sebou. Blížil se Finlay s Evangelinou. Evangelina se tvářila přátelsky a Finlay se snažil, seč mohl. Robert ucítil, jak se mu do paže zarývají Adrienniny nehty, sklonil se a zašeptal jí do ucha: "Klid. Však tě nezabije, když na něho budeš trochu milá."

	"Chceš se vsadit? Ale jo, vy dva byste se měli scházet, Roberte. Já vím, že se jeden o druhého moc nezajímáte, ale jste rodina. To pořád ještě něco znamená, dokonce i v těchto převratných dobách."

	"Opustil rodinu a utekl k rebelům, když ho klan nejvíc potřeboval, a klidně mi ho nechal na krku. Hodil mi na krk privilegium, se kterým jsem nikdy nepočítal. Neměl jsem s tím žádné zkušenosti."

	"Neměl na vybranou. Musel jít za hlasem svého srdce, musel jít tam, kam šla Evangelina." Najednou si odfrkla. "Nějak mi nejde na rozum, že ho snad hájím. I když mi jednou zachránil život. Podívej, on nikdy ctihodným Popplakhem být nechtěl. Věděl, že by v klanu natropil hrozný zmatek. Ty se na to hodíš mnohem víc. Tys udržel rodinu při životě, zatímco Finlay by je všechny poslal ke dnu v mračnu energetických paprsků. Smiř se s tím, co se stalo, a jdi dál. Zkus klanu vylepšit některé pozice. V dnešní době potřebujeme všechny přátele, které jen můžeme získat."

	Dav se rozestoupil a vytvořil těm čtyřem ostrůvek volného prostoru. Všichni kolem dobře poznali, kdy se blíží výbuch a raději se posunuli kousek dál od epicentra nepříjemných událostí. Přinejmenším proto, aby jejich honosný oděv neutrpěl krvavou újmu. Evangelina s Adriennou se vesele pozdravily, což obnášelo vřelé stisky rukou a líbání na tváře. Adrienna se na Finlaye kvůli jeho milenkám nikdy nezlobila, neboť on zase přivíral oko nad řadou jejích amantů, ale potěšilo ji, že si konečně našel někoho, koho mu mohla schválit. Během dnů společně strávených v podzemí se mezi oběma ženami vytvořilo silné přátelství a bezostyšně Finlaye za jeho zády propíraly.

	Finlay s Robertem zachovali ostražité kamenné výrazy a zdvořile na sebe kývli, a pak Finlay zničehonic natáhl ruku. Robert překvapeně zaváhal, pak ji stiskl a oba se maličko uklidnili.

	"Blahopřeji k nové velitelské funkci," řekl Finlay. "První Popplakh po třech staletích kapitánem."

	"Udělám pro čest rodiny, co budu moci," odvětil Robert. "Vypadáš velmi... výrazně, Finlayi."

	Finlay pokrčil rameny. "Když si chceš hrát s velkými hochy musíš se na to správně obléknout. Takhle dopadám, když bojuji ostrými slovy a pichlavými bonmoty místo chladnými zbraněmi, ale myslím, že se do toho zase dostanu. Trošku jsme se jeden druhému... odcizili, Roberte. Škoda, přátelé a spojenci přicházejí a odcházejí, ale rodina zůstává."

	"To ty jsi nikdy neměl na rodinu čas."

	"A to se právě snažím změnit."

	Robert se střetl s Finlayovým pevným pohledem a pak zlehka přikývl. "Zatím sis udržoval odstup. Jenže já jsem měl tolik práce, jak jsem se snažil udržet rodinu pohromadě, přičemž zároveň sloužím v armádě, že jsem neměl čas tě někde shánět."

	"Já vím. Jsem ti vděčný za to, cos udělal. Během povstání jsme bojovali na opačných stranách, ale to už je pryč. Teď musíme držet spolu, jinak nás naši nepřátelé stáhnou ke dnu."

	Robert povytáhl obočí. "A jaké nepřátele máme my dva společné?"

	"Třeba lidi jako Blankytný Blok. Lidi, kteří chtějí posunout ručičky hodin zpátky a vrátit starý řád. Ty nemáš žádný důvod chovat náklonnost ke starému řádu. Tys pod ním trpěl víc než většina jiných. A Blankytný Blok stál stranou a nehnul pro nás prstem, když Vltchinové vybíjeli náš klan."

	"A moje Leticie zemřela v náš svatební den. Zavraždil ji Zlokh ve jménu rodinné cti. A tys stál vedle a nehnul jsi pro ni prstem."

	"Udělal jsem chybu," přiznal Finlay. "Ale tehdy jsem ještě věřil v rodiny. Myslel jsem si, že nás spojuje rodinná čest. Trpkou pravdu jsem musel poznat na vlastní kůži. Ale nebojoval a nekrvácel jsem v povstání jen proto, abych se díval, jak se rodiny schované za rozličnými maskami znovu dostávají k moci. Udělám cokoli, abych jim v tom zabránil. Mohu počítat s tvou pomocí? Parlament možná není nic moc, ale je to naše jediná naděje."

	"Nějak jsem o tobě jako o politikovi nikdy neuvažoval," pravil Robert.

	Finlay pokrčil rameny. "Je to jen nové bitevní pole. A já se musím naučit bojovat po novu, jinak zemřu nudou. Tak co, budeš stát při mně?"

	"Promyslím si to a později si o tom promluvíme. Zvaž sám, jestli máme my dva tolik společného, kolik si myslíš. Jestli...

	Nu, myslím, že bych byl hrdý na to, že mám na své straně legendárního válečníka Finlaye Popplakha."

	"I mně by bylo potěšením," odvětil Finlay a poprvé se usmál. Znovu si potřásli rukama.

	"Bůh nám pomoz, oni se snad dají dohromady," zasténala Adrienna. "Budou se opíjet v pochybných barech a vykládat si vtipy, které připadají směšné jen mužům."

	"Podle mě je to jen dobře," prohlásila Evangelina neústupně.

	"Zdravím, Adrienno," vyhrkl Finlay. Nasadil svůj nejzdvořilejší výraz a tón. "Vypadáš... dočista jako ty."

	"Myslím, že to je asi tak nejblíž tomu, co bys ty považoval za kompliment," usoudila Adrienna. "Koukám, že pořád chodíš ke stejnému krejčímu. Je pravda, že si pořídil nového hlídacího psa?"

	"Tvůj vtip je tak břitký, že se o něj jednoho krásného dne sama pořežeš. Ty a Evangelina jste si pěkně zdrbly, co?"

	"Doneslo se mi, že se snažíš vstoupit do vysoké politiky Finlayi. Malá rada. Nedělej to. Nepochybně to myslíš dobře, ale to poslední, co potřebujeme, je další zapálený amatér, který každému zvedá mandle a kalí vodu. Zejména pokud by to byl amatér s tvým temperamentem. Tady nemůžeš své protivníky zabít jen proto, žes prohrál v diskusi. Na to teď existuje zákon. I když by to nesporně mohlo dodat diskusím o rozpočtu trochu vzrušení... Podívej, Finlayi, já tě znám, i když často bych si přála, aby tomu tak nebylo. Ty máš na politiku moc měkké srdce. Pro tebe by to moc znamenalo. Nedokázal bys prohrát jednu diskusi, abys mohl vyhrát jinou. Tobě by se to vymklo z ruky a já bych tě nebyla schopná zachránit. Ani já, ani nikdo jiný, přes všechny tvé hrdinské činy při povstání. Hrdinů je v dnešní době deset za penny."

	"To je ti opravdu velmi podobné, Adrienno," řekl Finlay. "Až mi jednou řekneš něco milého, tak mě z toho šoku klepne. Přežil jsem všechno, co na mě Říše nasadila, přežil jsem i hrůzy Haceldamy. Myslím, že s pár politiky si poradím. Neměj obavy, jestli budu muset někoho zabít, rozhodně si dám pozor, aby se nikdo nedíval."

	"Potíž je v tom, že on to myslí vážně," řekla Adrienna. "To je jeho představa o diplomacii."

	"Ale ze všeho nejdřív," řekl Finlay, "bych chtěl vidět naše děti."

	Všichni včetně Evangeliny se na něj překvapeně podívali. Adrienna pomalu zavrtěla hlavou. "Finlayi, tys děti nikdy vidět nechtěl. Dokonce ani když se narodily. Když mají narozeniny, musím ti připomínat, abys jim poslal dárek. Jak vypadáš ty, to vědí jen z holovize. A kde jsi, sakra, byl, když Gregor Zlokh vyhrožoval, že je nechá zabít, jestli tě nedostane? Řekni mi jeden jediný dobrý důvod, proč bych tě k nim měla pustit!"

	"Poslední dobou si... uvědomuji, že jednou zemřu," řekl Finlay. "Až budu pryč, zůstane tu po mně jen má pověst a mé děti. Dívám se na to, co ze mne novináři a dokumentaristé udělali, a nepoznávám sám sebe. Takže zůstávají jen mé děti a já bych byl rád, kdyby měly alespoň nějakou představu o tom, kdo vlastně jsem. Já vím, že jsem udělal... velmi sporné věci, ale vždycky jsem si myslel, že k tomu mám dobrý důvod. V minulosti jsem nevěděl co dřív, protože jsem žil dva životy naráz a sám sobě jsem namlouval, že ani v jednom není pro mé děti místo. Že by jim to jen ublížilo. S tebou byly bezpečnější. Kromě toho jsem nevěděl, co si s dětmi počít. Tím si nejsem jistý ani teď. Ale... rád bych se pokusil se s nim teď seznámit. Pokud by se se mnou chtěly vidět..."

	Adrienně to na chvíli vyrazilo dech. Za všechna léta jejich manželství neslyšela mluvit Finlaye tak upřímně. "Zeptám se jich," odpověděla nakonec. "Ale je to na nich. Já neřeknu jediné slovo ani pro, ani proti."

	"To je přesně to, co po tobě žádám," odpověděl Finlay.

	Chvíli si ještě všichni čtyři povídali, ale na tlachání toho neměli dost společného a tak se každý věnoval svým vlastním záležitostem. Nakonec se Adrienna s Robertem omluvili a odebrali se do davu a Finlay s Evangelinou osaměli.

	"O dětech jsme nikdy nemluvili," poznamenala Evangelina tiše. "Vzhledem k tomu, jaký život jsme během povstání vedli, to ani nebylo možné. Pořád jsme se vrhali do nějakého smrtelného nebezpečí, nikdy jsme neměli jistotu, jestli se dožijeme zítřka. A potom... nikdy jsi tohle téma nenadnesl."

	"Myslím na spoustu věcí, které jsem nikdy neudělal," řekl Finlay. "Nikdy jsem nechtěl mít s Adriennou děti, ale můj otec to žádal kvůli rodině. Teď je to jiné."

	"Já jsem se nikdy nemohla přinutit, abych o tom začala sama," řekla Evangelina. Nedívala se na něj. "Vždycky jsem se bála, že o tom nemluvíš, protože jsem jen klon. Ty jsi aristokrat, ale já ne. Ne doopravdy. Někdo by dokonce řekl, že nejsem ani člověk. A dokonce i v našem skvělém novém řádu by sňatek aristokrata s klonem vyvolal skandál a jejich děti by způsobily strašné pobouření. Kdyby na to někdo přišel..."

	"Ty jsi člověkem víc než většina lidí, s nimiž jsem kdy měl co do činění," odtušil Finlay. "Ty máš cenu sta takových. Tisíce." Schoulila se do jeho objetí a tvář si přitiskla na jeho rameno, aby neviděl slzy v jejích očích. Stejně o nich věděl, ale klidným, vyrovnaným hlasem pokračoval dál, jako by si toho nevšiml. "Já se s tebou nemohu oženit, Evangelino. Ne proto, že jsi klon, ale protože rozvod s Adriennou by mě vzdálil od lidí, k nimž potřebuji mít blízko. Politici v našich kruzích jsou dosud do velké míry ovládáni starými rodinnými svazky a mé postavení je už tak dost nejisté. Ale ty jsi má láska, můj život - jediná žena, o kterou jsem kdy stál. Jistěže můžeme mít děti, jestli chceš. Lidé se s tím smíří. Vždycky se nakonec se vším smíří."

	Evangelina se k němu tiskla tak silně, až si myslela, že ho to musí bolet, ale nic neříkal. Když si byla jistá, že má oči suché, pustila ho a ucouvla. A pak někdo přišel, v naléhavé záležitosti Finlaye odvolal a Evangelina osaměla. Se statečným úsměvem na tváři se dívala, jak odchází, ale myšlenky jí v hlavě vířily jako splašené. Než vůbec může pomyslet na to, že s Finlayem založí rodinu, musí si vyřešit ve svém životě spoustu osobních záležitostí, přičemž o většině z nich Finlay vůbec neví a nikdy se o nich dozvědět nesmí.

	Finlay věděl, že Evangelina byla naklonovaná z mrtvého originálu, ale už nevěděl proč. Gregor Zlokh miloval svou dceru jako muž, ne jako otec, a když se mu pokusila utéci, tak ji v záchvatu vzteku zabil. Aby svůj zločin zamaskoval a měl svou dceru zase v posteli, nechal ji v největší tajnosti naklonovat a z klonu se stala ta Evangelina, s níž se Finlay seznámil a do níž se zamiloval. Zachránil ji před otcem a pomohl jí zařídit si vlastní život. Ale nikdy se nedozvěděl, před čím ji vlastně zachránil. Evangelina mu to nikdy neřekla. Kdyby to někdy zjistil, neohlížel by se na žádné následky a Gregora by prostě zabil. A to Evangelina nemohla dopustit. Chtěla, aby Gregor zemřel, toužila po tom hluboce, zoufale a s bolestí v srdci, ale Finlay se to nesměl dozvědět. Protože to by ho strašlivě ranilo. A snad taky proto, že se v hloubi duše bála, že jakmile by poznal pravdu, jeho city k ní by se navždy změnily.

	Kromě toho byl Gregor Zlokh mocný a nebezpečný muž, i když v poslední době poněkud upadl v přízni. Obklopil se armádou soukromých vojáků a dokonce ani Finlay Popplakh by nedokázal sám porazit celou armádu.

	Přece po tom všem, čím si spolu prošli, nemůže riskovat, že ho ztratí.

	Tajemství. Tolik tajemství mezi dvěma lidmi.

	A to nebylo vše. Než se Gregor obehnal hradbou osobních stráží a tak úplatného vlivu, že to drželo na uzdě dokonce i parlament, vzkázal Evangelině, že vězní její nejlepší přítelkyni Penny deCarlo. A že drahá Penny zemře ve strašlivých mukách, jestli se k němu Evangelina nevrátí. Ani o tom Finlay nic nevěděl. Neřekla mu to. Protože by se bezhlavě vrhl do konání hrdinských činů a nechal se kvůli ní zabít. Zatím držela Gregora na uzdě různými lstmi a vytáčkami, ale už jí nějak docházela fantazie. Brzy bude muset buď najít způsob, jak Penny zachránit, aniž by do toho zatahovala Finlaye, nebo jít za Gregorem a doufat, že se s ním nějak dohodne. Obě cesty v sobě nesly určité nebezpečí, ale dny povstání Evangelinu otužily. Už to nebyla ta slabá, bezmocná oběť, jak si ji Gregor pamatoval. A možná proti němu najde nějakou zbraň.

	###

	Nedaleko odtud pozoroval Finlaye Popplakha ještě někdo jiný. Esper Julian Skye, Finlayův přítel a věrný stoupenec od chvíle, kdy ho Finlay zachránil z říšských mučíren. Julianovi zůstaly jizvy na těle i na duši, ale vděčil Finlayovi za život a proto zasvětil zbytek svých dnů službám svému zachránci. Popplakh do toho neměl co mluvit. Jenže Finlay teď hledal nové uplatnění v politice a už po svém boku válečníka nepotřeboval. A Julian politice nerozuměl ani za mák a zajímala ho ještě míň.

	V současné době se zabýval hraním sebe sama v rádoby dokumentárních dramatech o svém životě během povstání. Nikdy se za herce nepovažoval, ale lidem se hrozně moc líbil na dokumentárních záběrech Tobyho s Flynnem a to zjevně stačilo na to, aby se z člověka stala přinejmenším hvězda, když už ne přímo herec. Nikdy neznamenal hlavní atrakci, ale měl své publikum a věrné stoupence a vydělal si víc než dost na to, aby si splnil svých pár slabůstek. Bylo jen dobře, že paměti, které nadiktoval scénáristům, byly skoro celé smyšlené. Publikum chtělo legendu, ne fakta a v jeho minulosti byla spousta věcí, o kterých nijak netoužil mluvit. A mezi ty rozhodně patřila žena, která teď stála kousek od něj. Útlá, křehká, tmavovlasá orientální kráska BB Chojiro.

	Kdysi ji miloval. Miloval ji a ona ho zradila a vydala říšským katanům. Protože on byl rebel a to BB v jejím jméně znamenalo Blankytný Blok, tajné uskupení mladých aristokratů vychovaných věrnosti rodinám i za cenu života. Ona ho milovala, ale musela jednat tak, jak jí kázala převýchova. To mu řekla v mučírně.

	Ale teď vládl Blankytný Blok rodinám pro jejich vlastní dobro. A BB Chojiro byla ta hezká milá tvářička, kterou tajný spolek ukazoval navenek. Jako obvykle přišla do parlamentu, tiše stála v pozadí a poslouchala, co se říká. Všichni věděli, že její hlas je hlasem Blankytného Bloku, a všichni jí naslouchali. Pokud věděli, co je pro ně dobré.

	Toto bylo poprvé, co se Julian odvážil přijít do kuloárů. Být tak blízko BB Chojiro... Část jeho já stále ještě toužila zabít ji za to, co mu provedla, za to, co se mu stalo kvůli ní. Za to, že zradila vše, co mezi nimi bylo či co si myslel, že mezi nimi je. A část jeho já přemítala, jestli by ho třeba teď, když na vše zapomněl a vše jí odpustil, prostě nevzala znovu do náruče, nepolíbila a nemilovala.

	A tak se bál a dlouho se držel stranou. Ale teď stál tady, ani ne deset stop od ní, a strašně rád by věděl proč. Snad to byla prostě jen neuzavřená záležitost, nic víc. V každém případě přišel do parlamentu proto, aby ji viděl a snad s ní i mluvil. A když ji zatím nezabil, tak teď může zjistit, jak se od ní osvobodit. Pokud je to ovšem to, co doopravdy chce. Julian se musel usmát. Pokud šlo o BB Chojiro, měl v hlavě takový zmatek, že to znamenalo buď se smát, nebo zešílet.

	Nenuceně postávala mezi svými rádci, usmívala se, poslouchala a tu a tam něco prohodila. Maličká křehká panenka v jasně červeném kimonu a se stejným odstínem rtěnky. Tmavé, rovné dlouhé vlasy. Velké, tmavé, třpytivé oči. Ta nejkrásnější žena, jakou kdy Julian viděl. Bolestně toužil znovu ji držet v náručí a ta touha byla fyzická jako hlad či droga. Cítit její rty na svých, její vlahý dech ve svých ústech... A pak by ji možná zabil a možná ne. Nevěděl. Ještě se nerozhodl.

	Byl BB Chojiro tak posedlý, že si ani nevšiml, že vedle ní stojí Stephanie Vltchinová, Valentinova sestra, nevlastní dcera Constance. Vysoká, plavovlasá, chlapecky štíhlá. Teď s ní lomcoval vztek. Když byl Vltchinem její otec Jacob, byl jejich klan jedním z nejmocnějších klanů v Říši. Pak Jacob zemřel, na jeho místo nastoupil Valentin a všechno šlo k čertu. Teď je Valentin na útěku, Jacobovu mrtvolu předělaly zákeřné UI ze Shubu na Přízrak válečníka a její milovaný bratr Daniel se vydal ho najít. Což znamenalo, že na reprezentaci klanu Vltchinů v těch nejvyšších kruzích zbyla jen Constance a Stephanie.

	"Já jsem měla být Vltchinová," zavrčela Stephanie, nikoli poprvé.

	"Jistěže jsi měla," odvětila BB Chojiro a blýskla po ní úsměvem, který vůbec nic neznamenal. "A budeš. Blankytný Blok ti to slíbil."

	"Řeči, řeči, ale nic se nezměnilo." Stephanie se zachmuřila. "Constance nemůže být Vltchinová. Nemá na to právo. Já jsem Jacobova krev. Ona si ho jen vzala."

	"Už jsem se ti někdy zmínila, že jsi tou záležitostí jak posedlá, Stephanie? To je jen jeden z důvodů, proč tolik vašich pairů v současné době raději vidí jako hlavu klanu Vltchinů Constanci. Vnímají ji jako... přístupnější. My dvě se scházíme tak málo, jak jen dokážu zařídit, ale stejně znám tu tvou písničku tak dobře, že bych ji prakticky dokázala recitovat společně s tebou. Prosím, změňme téma, než mi z toho začnou krvácet uši. Už máš nějaké zprávy o Danielovi?"

	"Ne." Stephaniiny chmury se prohloubily a upřímná starost semkla plné rty do rovné, úzké, sevřené čárky. Daniel byl jediný člověk kromě ní samotné, který ji opravdu zajímal. "Naposledy byl viděn, když měl namířeno do Zakázaného pásma. Vypadá to, že nikdo neví, jak se dostal přes karanténní lodě. Teď už je před ním jen Shub. Zatracený hlupák."

	"Ano. Přejme mu milosrdenství rychlé smrti."

	"Ne! On přece Shub nijak neohrožuje. Oni si to uvědomí a pošlou ho zpátky domů. Co by získali tím, že by ublížili někomu tak bezbrannému jako on?"

	ONI nám ubližují prostě proto, že mohou, pomyslela si BB. Protože jsou umělé, je to živý kov, který cítí k čemukoli z masa a kostí jen nenávist. "Ano," řekla nahlas. "Doufejme v zázrak. Naděje nic nestojí."

	Stephanie si jen odfrkla. "Ať se stane cokoli, Daniel přežije. Koneckonců, je to Vltchin. Ale jestli má přežít náš klan, musím ho vést já. Dala jsem na tvou radu a sbírám podporu v nižších vrstvách klanu. Mnozí jsou nešťastní, že má náš klan řídit nějaká přivandrovalkyně, která ani není z našeho rodu. Když to budu považovat pro dobro klanu za nezbytné, podpoří mě, abych mohla podniknout... jisté kroky."

	BB se poprvé obrátila tváří ke Stephanii a temným, nehybným pohledem ji přibila na místo. "Jak už jsem řekla, ty Constanci nezabiješ ani ji nenecháš zabít žádným způsobem, kterým by se ten čin dal vystopovat k tobě. Dohoda, kterou jsme uzavřeli s Hokusem, takové prostředky zapovídá."

	"Ale my nemáme na vybranou," namítla Stephanie neústupně. "Viděla jsi Constanci mluvit s Owenem. Víš stejně dobře jako já, o čem mluvili. Sňatek s Moriturim by podřídil celý dům Vltchinů jim. Moriturský klan by nakonec pohltil Vltchiny úplně a naše jméno by zmizelo navždy! To nelze dopustit. Musíme udeřit, dokud to jde. Až ji bude střežit Owen, už se k ní nedostaneme."

	"Jako vždy uvažuješ příliš malicherně, Stephanie. Až se Constance a Owen vezmou, nemělo by být nic těžkého ovládat Owena výhrůžkami, že se něco stane Constance. Možná ji nemiluje, ale jako svou ženu ji bude muset chránit, jinak ve společnosti ztratí tvář. Owen je dostatečně rozumný na to, aby pochopil, jak se věci ve skutečnosti mají. Kontrolu nad klanem Vltchinů postoupí tobě a my nakonec budeme ovládat jak klan Vltchinů, tak klan Moriturů."

	"Tak moment," vyhrkla Stephanie. "Co vlastně myslíš tím ovládáním klanu Moriturů? Je jen Owen. Je poslední svého rodu, poslední Morituri."

	"Ty se opravdu musíš naučit hledět do budoucnosti, Stephanie. Jestliže se ožení, nakonec přijdou děti. V Blankytném Bloku vždycky uvažujeme dlouhodobě."

	"Nesnáším, když mě poučuješ," zavrčela Stephanie. "Nejsem dítě. Nejsem hloupá. Jen mě nezajímá nic než obroda vlastní rodiny. Všechno ostatní může počkat. Jenže tomu ty nerozumíš, co? Tebe prostě předali Blankytnému Bloku a v tu chvíli sis nechala veškerou hrdost na vlastní rodinu vymýt z mozku. Sakra, vždyť ti vzali i jméno."

	BB Chojiro se mile pousmála. "Ztratila jsem málo a získala hodně. Blankytný Blok je elitou všech rodin. Skrz Blankytný Blok všichni dosáhneme velikosti. BB je to, co jsem, to co jsem ze sebe udělala, a já jsem na své dílo hrdá."

	"No jo, no jo, to proto, že máš vymytý mozek, že jsi totálně převychovaná zombie, která by nepoznala svůj originál, ani kdyby o něj zakopla. Co si rodiny myslely, že dělají, když stvořily Blankytný Blok? Měli jste být naše poslední zbraň, která by nám zajistila vládu nad trůnem. A teď se vám všichni klaníme. Sami jsme si stvořili vlastní obojky a nasadili si je na krk, ani jsme o tom nevěděli."

	"Ticho," zasykla BB Chojiro. "Teď buď prosím potichu, nebo ti za to tvoje vodítko pěkně škubnu. Jde sem jeden starý přítel. Třeba nám nese dobré zprávy."

	Kardinál Brendan kdysi býval velitelem Jezuitského komanda ve službách Církve Krista Válečníka. Zabíjel kacíře a bezbožníky a každého, kdo by se odvážil ohrožovat vliv nebo postavení této církve. Tato církev byla oficiálním náboženstvím Ríše a byla těsně spjata s císařovnou Kamennou lvicí. Takže když Železný trůn nakonec padl, padla církev s ním. Z popela padlé církve povstala menší, ale o to váženější Církev Krista Spasitele, nenásilná církev zaměřená na dobročinnost a vedena Matkou představenou Beatricí Christianou, svatou z Techna III. Jejím prvním oficiálním činem byla očista staré církve od nejkřiklavějších hříšníků a nejhorších elementů, ale na Brendana se nějak zapomnělo. Žádný div, Brendan patřil k Blankytnému Bloku a Blankytný Blok si uměl své lidi ohlídat. Nyní z něj byl kardinál Brendan, představitel církve na Golgotě a hlavní agent Blankytného Bloku v nové církvi.

	Napohled nebyl nijak zvlášť výrazný. Vysoký brunet s cynickým úsměvem a obočím vždycky výsměšně povytaženým. Oblékal se prostě, ale dobře a protože si dával záležet na tom, aby každému, s kým mluvil, věnoval stejnou pozornost a přízeň, nikdo si nevšiml, že tu a tam otevřeně mluví i s nechvalně proslulou BB Chojiro. Hluboce se poklonil BB a pak trochu méně hluboce Stephanii Vltchinové.

	"Rád vás vidím, milé dámy. Čemu vděčím za potěšení z tohoto pozvání? Parlamentu se obvykle daří obejít se celkem dobře i bez mé majestátní osoby."

	BB chladně pokynula svým rádcům, ať kousek poodstoupí. Uklonili se a bez námitek poodešli z doslechu. Věděli, že vždycky se najdou intriky v intrikách, do nichž nejsou zasvěceni ani oni. BB se na kardinála Brendana usmála.

	"Jsi tu proto, že je tu Owen se všemi svými přáteli. Těmi, kdo přežili labyrint. Má-li Blankytný Blok vytrvat a vzkvétat, je nutno je buď zařadit do stáda, nebo odstranit. A protože si ceníme tvého názoru, tak jsi tu, abys ty čtyři lidi odhadl a zhodnotil jako budoucí možné přátele či nepřátele. Koho by bylo možno obrátit na pravou víru, na koho lze zatlačit, koho lze přesvědčit či uplatit."

	"A pokud jsou opravdu takoví, jak se říká, a nebudou mít zájem se k nám přidat?" otázal se Brendan.

	"Pak si od tebe vyžádáme tu nejzasvěcenější radu, jak je nejsnáze zabít nebo zlikvidovat," odvětila klidně BB.

	"Ty nechceš zrovna málo, že?" opáčil Brendan. "Tyhle čtyři nedokázala vyřídit ani Kamenná lvice se všemi svými lidmi a prostředky, a ty si myslíš, že my to dokážeme?"

	"Všechno je možné, je-li dost času a plánů," odvětila BB Chojiro. "Oni pořád uvažují v podmínkách otevřené války a řinčení zbraní, v termínech jako pistole, meč a podobné prosté vražedné hračky. S mnohem delikátnějšími formami boje nemají zatím žádné zkušenosti. A teď jsou, koneckonců, mnohem... dosažitelnější než dřív."

	"Nezapomeň, že vyhráli válku proti rodinám," řekla Stephanie. "Vy jste prohráli."

	"Prohráli jsme bitvu," opravila ji BB. "Válka pokračuje v jiném stylu."

	"Přesto si radši kryj záda, kardinále," řekla Stephanie. "Stačí příliš otevřeně stranit Blankytnému Bloku nebo si pohněvat jednoho z našich velkých rebelských hrdinů a svatá Bea tě obratem vyobcuje z církve tak jako všechny ostatní před tebou."

	"Našemu nejvěrnějšímu kardinálovi se nic nestane," pravila BB. "Zprávy lze omylem založit, lejstra ztratit, drby obrátit jiným směrem. Matka Beatrice slyší jen to, co chceme my."

	"Nebyla bys první, kdo svatou Beu podcenil," poznamenala Stephanie. "A většina těch, kterým se to přihodilo, je mrtvá nebo touží být."

	"Nemůže žít navěky," řekl Brendan. "A pokud by zemřela náhle a nečekaně, uvrhlo by to novou církev do naprostého zmatku. Což je přesně ta situace, z níž dokáže Blankytný Blok vždycky nejvíc vytěžit. A pořád tu ještě máme zbytky starého řádu Bratrstva Meče. To je sice oficiálně zakázáno, ale stále čeká na příležitost znovu ovládnout církev. Byla bys překvapena, kolik význačných dnešních osobností se v soukromí klaní Bratrstvu."

	"A Bratrstvo Meče podléhá Blankytnému Bloku," doplnila ho BB Chojiro. "Svatá Bea si možná pro tuto chvíli dobyla lidská srdce, ale lidé jsou vrtkavé plémě. Pořád mění názory. Nebo si je nechají měnit."

	"Blankytný Blok nakonec ovládne církev i parlament," uzavřel to Brendan.

	"Parlament ještě nemáš," zchladila ho Stephanie. "Ve skutečnosti projevuje zneklidňující známky vlastní vůle."

	"To je jen otázka času," odvětila chladně BB. "Tak, co kdybyste si vy dva našli nějaký méně choulostivý námět k rozhovoru, než si vyřídím nějaké soukromé záležitosti?"

	Nechala je tam stát, půvabně se propletla davem k Julianu Skyeovi a Stephanie s Brendanem si jen vyměnili nechápavý pohled plný podezření. Julian viděl BB přicházet a v první chvíli by nejraději odešel, ale nakonec zůstal kde byl a počkal na ni. Zastavila se těsně z jeho dosahu a usmála se na něj. Julian nasadil kamenný výraz a zdvořile na ni kývl.

	"Zdravím, Juliane," pronesla BB hlasem jako med. "Už je to dlouho, co jsem tě viděla naposledy. Vypadáš dobře."

	Byla to zdvořilá lež a oba to věděli. Julian se ze strašlivých muk ve vyslýchacích celách nikdy úplně nevzpamatoval. Giles Morituri s ním na hrůzné planetě zvané Haceldama udělal něco jako zázrak, ale nevydrželo to napořád. Julian Skye odhodlaně, zuby nehty lpěl na zbytcích svého podlomeného zdraví a bylo to na něm vidět.

	"Zdravím, BB," odpověděl nakonec. "Jsi překrásnájako vždy. Zradila jsi v poslední době někoho zajímavého?"

	BB potřásla hlavou. "Tys mi nikdy neporozuměl, Juliane. Neměla jsem na vybranou. V okamžiku, kdys mi řekl, že jsi rebel, šly mé city k tobě stranou a jednala jsem tak, jak mě vychovali. Nedokázala jsem tě ani varovat, že si pro tebe jdou. Pak jsem plakala."

	"Ano," odtušil Julian. "A pak jsi za mnou přišla do vyslýchací cely a přemlouvala mě, abych zradil své přátele a druhy. Řekla jsi mi, že jsem zmetek, ten nejnižší z nejnižších. Potom jsi odešla a nechala mě katanům. Celou dobu, co jsem naříkal, jsem myslel na tebe."

	"Musela jsem to říct. Poslouchali nás."

	"Co chceš, BB?" zeptal se drsně Julian.

	"Chtěla jsem... zjistit, jestli jsme ještě schopni spolu mluvit. Tolik jsi mi chyběl, Juliane. Blankytný Blok je můj život a smysl, ale nic nezasáhlo mé srdce tolik jako ty. Část mého já zemřela toho dne, kdy tě odvedli, a já ji chci zpátky. Chci, aby všechno bylo tak jako dřív."

	"Ty si snad myslíš, že jsem se zbláznil! Já už vím, co je to Blankytný Blok. Vím, co jsi zač. Uděláš cokoli, řekneš cokoli, jen abys posloužila vašim velkolepým vyšším cílům. Oklamat mě jednou, za to se můžeš stydět ty. Oklamat mě dvakrát, zato bych se měl stydět já. Ty už pro mě nic neznamenáš, BB. Vyřízl jsem tě ze svého srdce coul po coulu. Bolelo to pekelně, ale od té doby, co jsem se tě zbavil, se cítím mnohem lépe."

	"Ne. Prosím, ne." Vztáhla k němu ruce, ale uskočil před ní. Spustila ruce a oči se jí zalily slzami. "Ach, Juliane. Mé city k tobě byly čisté a ryzí, i když jsem jim nemohla dát průchod. Teď se to však změnilo. Já jsem se změnila. Díky svému postavení v Blankytném Bloku mám víc svobody a prostoro pro osobní život. Konečně jsem volná a mohu jít za hlasem svého srdce. Lidé se mohou změnit, tomu přece musíš věřit. Můžeme být zase spolu, Juliane. Jako jsme bývali, ale teď to bude lepší. Mezi námi už nejsou žádné tajnosti."

	"Mezi námi budou tajnosti tak dlouho, dokud budeš zastupovat Blankytný Blok." Julian pohodil hlavou a ze všech sil se snažil, aby se mu netřásl hlas. "Jdi pryč, BB. Je jedno, jakou hru hraješ, já se jí nechci zúčastnit. Co mezi námi bylo, co jsem si myslel, že mezi námi je, to byl pouhý sen. A já jsem se probudil. Trvalo mi dlouho, než jsem se přes to přenesl, BB. Nechci si tím procházet znovu. Prostě... jdi. Prosím."

	"Půjdu," odvětila BB. "Odejdu a už se nikdy neuvidíme. Jen mi řekni, že už mě nemiluješ."

	"BB..."

	"Řekni mi to a já půjdu. Přestože tě miluji. Protože bych raději zemřela, než abych ti znovu ublížila. Jen řekni... že mě nemiluješ."

	"Nemiluji tě."

	"Lháři." řekla tiše BB.

	"Ach Bože, jistěže tě miluji, BB. Vždycky tě budu milovat."

	Vztáhla ruku a přitiskla mu špičky prstů na rty. "Nemusíš říkat víc, drahý. Já vím, jak těžké to pro tebe je. Ale věř mi, tentokrát to bude jiné. Teď jsem se osvobodila od starých pout. Nicméně pro tuto chvíli jsme si řekli dost. Máme čas. Máme tolik času, kolik budeme potřebovat. Sbohem, má lásko. Prozatím."

	Obrátila se a odešla zpátky k Brendanovi, Stephanii a svým rádcům. Julian se za ní díval a nevěděl, co říct, co si myslet. Jevila všechny známky upřímnosti a čestnosti, ale to nebylo nijak podstatné, protože byla z Blankytného Bloku. S jistotou věděl jen tolik, že jeho srdce tluče tak jako dřív, kdy ještě věděl, co je to štěstí, kdy láska bylo něco víc než jen cesta do pekel. Julian Skye se díval jak odchází a v duchu se proklínal za to, jaký je hlupák, že dosud věří ve šťastné konce.

	###

	Toby Zlokh a jeho kameraman Flynn dělali kolečko kolem sálu a s kdekým prohodili nějaké to bodré slůvko. Vypadalo to, že co se stal Toby šéfem říšského zpravodajství, kdekdo se nemůže dočkat, až za ním Toby laskavě zajde. Spatra dělal interwiev prakticky s kýmkoli a doufal, že později na střihačském pultu z těch nekonečných keců vykutá nějaké zlato. Politici se snad rodili se schopností hodně mluvit a zároveň říct co nejméně, ale Toby měl zkušenosti, jak je donutit přiznat víc, než chtěli, a prozradit víc, než si uvědomují. To zjistili až později, když viděli zprávy. Toby se dnes zdržel mnohem déle, než původně zamýšlel, protože se tu dobře bavil. Toto bylo opravdové sbírání zpráv: se stále stejným přátelským úsměvem zaháněl do úzkých staré přátele i nepřátele a vykutával pravdu navzdory všem klackům, které mu házeli pod nohy.

	Konečně poslanci usoudili, že jsou připraveni, zaujali nejdůstojnější pózy a vydali příkaz otevřít dveře. Celý sál se nahrnul do sněmovny, pomalejší byli sraženi na zem a zdupáni. Řady sedadel po obou stranách zasedací síně byly tak plné, že si poslanci málem seděli na klíně. Dřív by se považovalo za zázrak, kdyby se zaplnila jen čtvrtina, ale v dnešní době všichni poslanci zoufale toužili být vidět ve zprávách. Většina musela zvažovat nadcházející volby, tentokrát všeobecné, a bylo nutno nechat se alespoň vidět, že něco dělají.

	Sněmovna se rychle zaplnila a ve vzduchu se rojily kamery snažící se jedna druhou vytlačit z nejlepších míst. Poslanci toporně seděli na svých místech a upjatě shlíželi dolů. Jejich tiskoví je varovali, aby se nehrbili, protože na kameře to vypadá nedůstojně. Poslanci rovněž najali badatele, aby jim vyhledali nějaké staré parlamentní zvyky z dob, kdy ještě parlament něco znamenal, které by se daly použít, ale badatelé zatím na nic valného nepřišli. Například všichni současní poslanci hrdě nosili tradiční červenočerné roucho a bíle napudrované paruky, ale zatím nikdo neměl to srdce jim říct, že tato roucha a paruky pocházejí z parlamentu, který již před stovkami let nic neznamenal.

	Jejich poslední velkolepou myšlenkou bylo jmenovat oficiálního předsedu sněmovny, někoho, kdo by nebyl nijak spojený s žádnou stranou nebo ideami a proto by mohl zachovávat naprostou nestrannost. V zásadě to byla myšlenka dobrá. Naneštěstí si na tu práci vybrali Eliase Břichouna. Navenek proto, že byl v různých obdobích stoupencem tolika různých stran, že se o něm dalo popravdě říct, že reprezentuje zájmy všech. Ve skutečnosti byl na to místo zvolen, protože většinu poslanců podplatil a zbytek zastrašil - ostatně právě tyto praktiky mu dobře posloužily již v minulosti.

	Říkalo se, že Elias Břichoun má prsty v každé špinavé dohodě v Říši, nicméně lidé si dávali pozor, aby to neříkali nahlas. V dobách hříšného mládí ho jeho rodina vykázala z Golgoty a proti slibu, že už se nevrátí domů, mu pravidelně posílala peníze - ta dohoda vyhovovala oběma stranám. Peníze a svobodu Břichoun využil k tomu, aby se stal prvotřídním padouchem, k čemuž měl vrozené vlohy a dobře to o sobě věděl. Dokonce finančně podporoval povstání. Pro jistotu, člověk nikdy neví.

	Jenže v bojích na Golgotě zemřelo tolik členů jeho rodiny, že se Elias ke svému překvapení ocitl v pozici seniora a nakonec ho pozvali zpátky domů. Nemrhal časem a rovnou se dal na politiku; hned vycítil, kde v nové Říši pšenka pokvete. Takže nyní byl z Eliase Břichouna předseda parlamentu, který rozhodoval o tom, komu bude či nebude dovoleno ve sněmovně promluvit. Mnoho poslanců se nechalo slyšet, že vůbec nechápou, jak se jim něco takového mohlo stát. Ale dávali si pozor, aby to říkali velmi potichu.

	Ještě větším neštěstím pro všechny zúčastněné bylo, že parlament provedl toto významné jmenování v době, kdy Owen Morituri pronásledoval Valentina Vltchina a jeho spřežence. Všichni čekali, jaká bude jeho reakce, a zmítali se mezi touhou získat co nejlepší místa a velmi hryzavým nutkáním pokud možno na sebe neupozorňovat či alespoň se držet z dostřelu. Owen je nezklamal. Jak se dveře do sněmovny otevřely, vztekle vtrhl dovnitř a Hazel si to bujaře rázovala po jeho boku. Owen ignoroval tklivé výkřiky služebnictva, které se ho snažilo dokormidlovat do oblasti vyhrazené veřejnosti a nabral to rovnou čarou k Břichounovi sedícímu na vyvýšeném stupínku uprostřed mezi řadami sedadel.

	Cestu mu zahradili dva ozbrojení strážní. Jednoho Owen praštil pěstí, až odletěl, druhého nakopl do slabin a hnal se dál. Hazel mu byla v patách a sténající jen elegantně překročila. Břichoun se na sedadle maličko nervózně zavrtěl. Měl i jiná, méně viditelná bezpečnostní opatření, ale tváří v tvář Moriturimu si najednou nebyl tak jistý, nakolik by byla účinná. Owen se zastavil přímo pod jeho sedadlem a vztekle ho zpražil pohledem.

	"Co za mentálně zaostalý spolek přiblblých géniů si zvolil tohoto darebáka za mluvčího? Na pět minut se otočím zády a vy neleníte, otevřete dveře a pozvete lišku rovnou do kurtníku. Pročpak jste mu nepředali taky korunovační klenoty, když už jste v tom byli? No, myslím, že hned jak odtud odejdu, tak je půjdu zkontrolovat, a jestli bude jediný chybět, někdo to pořádně odnese, a můžete si být jistí, že já to nebudu. Proč ze všech lidí právě Břichoun? Jestli je v Říši nějaký podvodný obchod, z kterého on nemá zisk, tak jen proto, že o něm neví. Ten chlap má utrpení a smrt jako hobby; Bůh ví, kolik krve má na rukou."

	"A kolik lidí zemřelo tvýma rukama, sire Morituri?" opáčil uhlazeně Břichoun. "My všichni jsme museli dělat nepěkné věci, abychom se dostali tam, kde jsme dnes. Ale dnes máme nový řád a to znamená pro každého možnost se rehabilitovat. Vybudovat si nový život a kariéru naprosto oddělenou od staré historie. Nebo ty snad nevěříš na druhou šanci? Na nápravu?"

	"Ne, pokud jde o tebe," odsekl Owen. "To se dřív stanou z Grendelanů vegetariáni, než ty se změníš. Já tě znám, Břichoune."

	"Faktem zůstává," pravil klidně Elias Břichoun, "že já jsem byl na svou funkci mluvčího sněmovny svobodně zvolen přítomnými vynikajícími muži a ženami. Nebo snad popíráš právoplatnost jejich rozhodnutí?"

	"Nesnaž se to překrucovat!" vyletěl Owen. Proti své vůli vztekle řval. "Nestrávil jsem roky jako štvanec na útěku a nebrodil jsem se krví a mrtvolami na ulicích Golgoty jen proto, abych se díval, jak se moc předává takovým jako ty! Já nevím jak se ti podařilo uniknout válečnému soudu, Břichoune, ale mně neunikneš. Tak a teď slez z toho křesla, nebo si tam pro tebe dojdu."

	"Ty na mě nemůžeš vztáhnout ruku. Jsem pod ochranou parlamentu. Čili lidí, které jsi i ty sám pomáhal dostat k moci. Cožpak nemáš žádnou důvěru ve vlastní činy?"

	"Když to takhle zpackali, tak nemám."

	"Tak ty se povyšuješ nad jejich pravomoci? Jsi stejný jako aristokraté, které jsi svrhl, řka, že zneužívají svou moc. Může někdo nevidět tu ironii? Morituri, ty už nejsi hrdina, který si stanovuje vlastní pravidla. Ty jsi jen občan Říše podřízený lidu, jehož vůli vyjadřuje parlament."

	"S tím se jdi vycpat! Já jsem nikdy nepotřeboval nějaký parlament, aby mi říkal, co je správné a co ne! Tak, a teď slez, nebo tě na místě zabiju!"

	"Ty se vzpíráš vůli parlamentu!"

	"Ten ať jde k čertu! Když nebude zbytí, tak tuhle sněmovnu zdemoluju, až ti budou lítat třísky kolem uší!"

	Ze všech stran se začali sbíhat strážní a poslanci se vzrušeně rozhovořili. Být to kdokoli jiný, tak by jeho slova považovali za plané hrozby, ale toto byl Owen Morituri. On byl schopen své výhrůžky splnit. Břichoun se pevně držel křesla, ale zachovával klidný výraz. Vehnal Morituriho do situace, kdy ztratil rozvahu, a nahlodal jeho renomé hrdiny. Teď mu stačilo jen vydržet.

	"Typicky moriturské výhrůžky," řekl klidně, ale dal si záležet, aby jeho hlas přehlušit sílící šum. "Je jedno, kolik lidí zemře, hlavně když on dosáhne svého. To by nás ale nemělo překvapovat. Vždyť přece právě jeho předek, první Morituri, aktivoval vynález Temnoprázdna a povraždil nespočet nevinných."

	Hazel zachmuřeně držela Owena za ruku, aby nemohl tasit disruptor. Shromážděné stráže je úzkostlivě sledovaly. Hazel druhou rukou popadla Owena za bradu a násilím mu obrátila hlavu obličejem k sobě. "Nedělej to, Owene. Než bys Břichouna dostal, musel bys zabít spoustu nevinných."

	Owen se jí vytrhl a zlostně ji zpražil pohledem. Ztěžka supěl. "Myslel jsem si, že alespoň ty to pochopíš."

	"Já to chápu, Owene, já to chápu. Ale tohle není vhodná chvíle ani místo."

	Ve sněmovně se rozhostilo naprosté ticho. Všichni zadržovali dech a čekali, co Morituri udělá. Stráže si dávaly pozor, aby neudělaly nic, co by ho vyprovokovalo k činu. Owen se pomalu rozhlédl kolem sebe a část vzteku z něj vyprchala. Oddálil ruku od disruptoru. Dav vydechl, až to ve sněmovně zašumělo. Owen se podíval na Hazel.

	"Kam ten svět spěje, když ty mě žádáš, abych se krotil? Ale máš pravdu, přijde vhodnější chvíle."

	Obrátil se k Břichounovi zády a rázně odkráčel na místo vyhrazené přihlížejícím. Hazel sjela Břichouna pohledem a pak si pro jistotu pospíšila za Owenem. Kousek opodál jim tleskali Jack s Ruby. Spousta dalších lidí vypadala, že by se k nim ráda přidala. Stráže sklonily zbraně, sebraly své dva padlé druhy a daly se na ústup tak rychle, jak jim jen čest dovolovala. Toby Zlokh se zubil od ucha k uchu s vědomím, že to Flynn určitě všechno natočil.

	Elias Břichoun chvíli čekal, aby měl jistoto, že se mu netřese hlas, a pak zahájil zasedání emocionálním projevem složeným výhradně ze samých cituplných výlevů. Všichni přítomní mu tleskali za to, že projev byl krátký, a pak parlament konečně přistoupil k věci. Prvním bodem programu byla zpráva kyberátů, kteří v současné době zkoumali golgotský matrix a hledali známky infiltrace UI ze Shubu.

	Ve vzduchu před shromážděným parlamentem a publikem se objevila plovoucí obrazovka. Chvíli po ní poletovaly jasné barvy, pak se ustálily do hlavy a ramen toho, kdo bude dnes za kyberáty mluvit. Kyberáti měli sklony takové věci zlehčovat pro svět mimo své drahocenné počítače měli jen málo potopení. Žili pro chvíle, které trávili v kyberprostoru, a nikdy se neobjevovali na veřejnosti, pakliže se tomu dalo vyhnout. Každý, kdo někdy nějakého viděl, okamžitě pochopil proč. Množstvím implantátů, přídavných zařízení a chytrých udělátek na vysoké technické úrovni se mohli klidně kvalifikovat na kyborgy a jejich osobní zvyky občas hraničily se zvrhlostí. Zajímali se jen o techniku a o to, co pro ně může udělat, a často zapomínali či znevažovali potřeby nebohého těla, v němž žili.

	
Současný zástupce, který si rozverně říkal Drátěný Zajoch, vypadal, jako by před několika dny zemřel a vykopali ho jen proto, aby podal hlášení. Popelavě šedý, vyhublý a propadlý obličej. Do žíly na krku měl zavedenou kapačku a z prázdného pravého očního důlku trčel počítačový konektor. Vlažně se na publikum usmál, čímž odhalil dvě řady vrcholně odpudivých zubů.

	"A hele, hele, tolik lidiček na jednom místě. I odtud cítím tu atmosféru. Zdravím a vzdávám čest, živáčci, dnešním večerem vás bude provázet skrznaskrz heavymetalový frajer Drátěný Zajoch. Aleluja, to si pokecáme! Moc a sílu těm, kdo věří, že jsou skuteční, a těm, kdo si to ještě rozmýšlejí. Pro všechny ostatní - tajemství spočívá ve srážení neuronů o sebe, chlapi. Já a mí totálně obluzení kámoši surfujeme na křemíku v Matrixu a hledáme ta skrznaskrz zlá kovová monstra z místa, o kterém nemluvíme, a zatím musím říct, že jsme našli naprosté hovno. Nula, de nada, míň než nic. Jo, je tam spousta známek, že tam nějaké mega byly a jsou pryč, ale neptejte se nás, kdo, co nebo kde, pokud nechcete slyšet spoustu technikálií, kterým způlky nerozumíme ani my, protože je musíme vymýšlet za pochodu. My jsme průkopníci, lidičky, a je jisté, že tady je to pěkně divné.

	Jasně, moc nám nepomáhá, že velké oblasti si pro sebe zabraly mamutí podniky. Město paranoiků, bráchové. Nakonec se tam prolomíme, i kdyby jen proto, že takové výzvě neodoláme, ale poněkud nás to brzdí. Nepředpokládám, že vy tak těžce pracující paďouři byste se zasadili o to, aby nám byly vydány přístupové kódy, co? Ne? To jsem si mohl myslet. Sakra, tyhle negativní vibrace mě těžce berou. Vydržte, než si píchnu kapku endorfínů. Aaah... bomba. Trochu si teď spolu pokecejte sami. Já si jdu hodit malou chrupku a povzbudím pár mozkových buněk, které v tuto chvíli nepoužívám. Senzace, ty barvy, kámo."

	"Počkej!" zaječel Elias Břichoun. "Copak pro nás nemáš nic užitečného?"

	"Ah, jistě, velký paďoure, dočista jsem zapomněl. Napsal jsem si to někam na kus papíru... jo. Střežte se dračích zubů. Klídek. Končím, vypínám a jdu, kámo."

	Obrazovka zmizela a kyberáta vzala s sebou. Nastalo dlouhé ticho. Břichoun se podíval na Owena. "Jen připomínám, že tyto... lidi jsi doporučil ty, sire Morituri."

	Owen pokrčil rameny. "Jsou zvláštní, ale své práci rozumí, Strávit tolik času v Matrixu přivede k šílenství každého a tito lidé tam chodí pro zábavu. Jestli tam UI zanechaly nějakou stopu po své činnosti, tak tohle jsou jediní lidé, kteří mají nějakou šanci je odhalit. A my to musíme zjistit. UI řekly, že infiltrovaly do všech hlavních lidských podniků a manipulují si s naším hospodářstvím ke svému vlastnímu prospěchu. Jistě, mohly to tvrdit jen proto, aby vyvolaly paniku, ale my nemůžeme riskovat. Pokud je to pravda, musíme nejdřív zjistit, jak daleko ta infiltrace zašla a jak dlouho trvá, a teprve pak se můžeme pustit do nápravy."

	Břichoun neochotně, s nicneříkajícím výrazem přikývl. "Ale tvůj vlastní... odborník řekl, že nikdo z kyberátů nebyl schopen najít žádnou stopu po nějakém vnějším zásahu."

	"Jestli Shub zná něco lépe než my, tak jsou to počítače. Shub nechává stopy jen na místech, kam by normálního člověka ani nenapadlo se podívat. Naštěstí nejsou kyberáti ani zdaleka normální."

	"Alespoň jsi mi dal nějakou možnost se s tebou na něčem shodnout," utrousil Břichoun ztěžka. "Já bych si jen přál mít tvou důvěru v tyto... lidi. Snad by ses teď mohl podělit s touto sněmovnou o své nejrozumnější úvahy ohledně těch dračích zubů, na které si máme dát pozor."

	"Čekal bych, že to bude naprosto jasné i tobě, Břichoune. UI mimo jiné tvrdily, že vytrhávají myšlení lidem, kteří vstupují do Matrixu, a nahrazují ho vlastním. Dračí zuby jsou ti, kdo chodí mezi námi a už to nejsou lidé - mají lidskou tvář, ale myšlenky Shubu. Dokonalí špehové, ještě hůř rozpoznatelní než Fúriové.

	My nemáme jak zjistit, kolik jich tu je ani jak hluboko do našich bezpečnostních struktur pronikli."

	"Což nás jasně přivádí rovnou k petici, kterou hodlám sněmovně předložit," zachraptělo z davu. Lidé natahovali krky, aby viděli, kdo to mluví, a vzápětí rychle couvali, když poznali malou blondýnu s očima chladnýma jak sama smrt. Kdysi se jmenovala Jenny Psycho a byla ztělesněním tajemné a záhadné Mater Mundi, Naší Matky všech Duší. Tehdy hořela v Jenny Psycho nezměrná moc a síla a vzduch kolem ní praskal napětím. Ale to bylo už dávno. Mater Mundi ji opustila a ona se znovu vrátila ke svému starému jménu Diana Virtua, ale dosud byla natolik mocná, že ji bylo nutno brát vážně a většina lidí měla tolik soudnosti, že přinejmenším silně znervózněla, když byla Diana nablízku. V současné době zastupovala v parlamentu esperské podzemí, i když hlavně proto, že se jí podzemí tak bálo, že se nikdo neodvážil něco namítat. Kráčela davem a všichni jí chvatně ustupovali z cesty. Zastavila se před Owenem a ten se jí zdvořile uklonil. Popravdě řečeno mu dělala trochu starosti, ale neměl dojem, že by mělo smysl hlásat své názory veřejně.

	"Zdravím, Diano. Vypadáš velmi normálně. Co je to za petici?"

	"Nechat odstranit z parlamentu všechny esp-rušičky, abychom mohli prověřit mysl všech přítomných a zjistit, jestli jsou všichni tím, kým tvrdí." Diana měla drsný, chraplavý a naprosto odstrašující hlas. Poškodila si hlasivky nářkem v golgotských vězeňských celách a už se jí nikdy nezahojily. "Esp-rušičky musí jít pryč. My se nemusíme bát jen Shubu. Pamatuješ na toho cizince, který se jednou objevil u dvora, na toho co měnil tvar? Napodobil člověka tak přesně, že dokonce ani jeho přátelé nic nepoznali. Jediný způsob, jak můžeme v parlamentu opravdu zajistit bezpečnost, je masová esp-prověrka, bez výjimky. Mně to připadá jako naprosto logický požadavek."

	"To proto, že jsi divná," zavrčel Břichoun a prakticky všichni souhlasně přikyvovali. "To, co navrhuješ, je naprosto nepřijatelné. Všichni mají právo na nedotknutelnost vlastních myšlenek."

	"Pro jednou musím souhlasit," pravil Owen. "My všichni máme tajemství, která si musíme nechat pro sebe. I kdyby byla důležitá jen pro nás samotné. Či snad především taková. Ale hlavní smysl tvého návrhu chápu. Možná se nám podaří vymyslet nějaký druh kontrolního systému na bázi dobrovolnosti..."

	"Jen pokračuj," vybídl ho Břichoun. "Ty půjdeš jako první."

	Owen se proti své vůli pousmál. "Předejme to církvi. Ta má zkušeností se zpovědí."

	"Budeme o tom přemýšlet," uzavřel to Břichoun. "A jestli se ti to nelíbí, esperko Virtuo, klidně se obrať na příslušný podvýbor. Někdy jindy. Nicméně toto nás přivádí rovnou k další záležitosti na programu. Součástí dohody, kterou uzavřel Jack Hokus s rodinami, je, že klony a espeři už nadále nejsou majetkem, ale právoplatnými občany. Nakolik to může být chvályhodné, vede to k jistým nečekaným problémům. Po staletí byl obchod a průmysl v celé Říši založen na neomezených pracovních zdrojích klonů a esperů. Ty je nutno nyní nahradit placenými dělníky nebo novou technologií, a jak se ukazuje, obé je mimořádně drahé. Změny vždycky něco stojí a tohle všechno musí někdo zaplatit.

	Protože jsme konečně zase zprovoznili daňové počítače," - a tady se Břichoun významně odmlčel a všichni zpražili pohledem ty, kdo za zničení počítačů mohli, jmenovitě Owena a Hazel, kteří se jen usmáli a skromně přikývli - "naší první myšlenkou bylo zvednout základní daňovou sazbu. Ale občanské masy nám rychle a důrazně vyjasnily, že to považují za velmi špatný nápad. Navrhují, aby tíhu nákladů nesla na svých bedrech aristokracie jako nejbohatší vrstva. Klany nikoli nelogicky poukázaly na to, že ztráta moci a kontroly zapřičiněná Hokusovou dohodou už mnohé z nich dostala téměř na hranici chudoby a že si opravdu nemyslí, že je spravedlivé, aby byly trestány ještě víc. Padly temné zmínky o kolapsu rodinných průmyslových podniků, pokud by se na ně dál tlačilo, a o tom, jaké masy nezaměstnaných by to znamenalo. Rozsáhlé diskuse, jednání a zasedání nesčetných výborů a komisí vcelku selhaly; rozhodně nedospěly k žádnému konstruktivnímu závěru."

	"On má ještě delší projevy než ty, Owene," zamumlala Hazel. "Jsem uchvácena."

	"A to jsme se ještě nezmínili o podzemí," vmísila se Diana. "Už teď nás podporuje řada klonových a esperských rodin, které díky novým technologiím přišly o práci. Dokud byli majetkem, zajišťovaly jim základní potřeby klany. Teď to jsou svobodní občané a klany si nad nimi myjí ruce. Svoboda je dobrá, ale jídlo ti na stůl nepřinese."

	Owena napadlo, že tolik lidského nevděku nepoznal za celý život, a už už měl chuť se ozvat. Ale rozmyslel si to, protože věděl, že by si stejně našli nějakou cestičku, jak to všechno hodit na něj. Hospodářství nikdy nebyla jeho silná stránka. On je válečník, ne účetní. Podíval se na Hazel, ale ta jen pokrčila rameny.

	"Mně se neptej. Pokud jde o přerozdělení bohatství, tak mě nikdy nenapadlo nic lepšího než pirátství nebo kšeftování s klony. A ani v jednom se mi dvakrát nedařilo."

	"Problém je rychlost, s jakou reformy v Říši probíhají," prohlásila Diana Virtua. "Jde to moc pomalu."

	"Problém je v tom, že probíhají moc rychle," zavrčel Břichoun.

	"Tak to vidíš ty," nedala se Diana. "Právě ty a tobě podobní, kteří mohou nejvíc ztratit."

	"Nás jen znepokojuje, že se příliš rychle měníme ze systému založeného na lidech na systém založený na technice. Přece nechceme skončit jako Shub."

	Diana výhružně svraštila čelo. "Ty jen mlžíš, Břichoune. Podzemí nechce, aby se klony a espeři nahradili technikou, chce jen lepší pracovní podmínky a spravedlivou denní mzdu. Vy chcete techniku, abyste se tomuhle vyhnuli."

	"Což nás opět dostává zpátky k penězům," pravil Břichoun, pohodlně se v křesle opřel a zahleděl se na shromáždění. "Všechno je vzhůru nohama, naše hospodářství se zmítá v bouři, protože nikdo není u kormidla, inflace letí jako raketa. Ceny závratně stoupají i na těch nejstabilnějších planetách. Úspory zmizely. Banky se hroutí. Rodiny dělají, co mohou, ale to jedné, na čem se všichni shodnou, je, že bude ještě hůř, než se to začne zlepšovat. Můžete mít proti starému řádu cokoli, ale rozhodně udržoval stabilní měnu. I za tu cenu, že císařovna musela pár bankéřů pověsit, aby prosadila svou."

	"A co třeba zavést daně z pompézních proslovů?" nadhodila sladce Hazel. "Nebo zvláštní daň ze zisku pro ty, komu se z měnící se situace podařilo vytěžit majlant? To by nám mohlo slušně zvednout příjmy."

	Spousta přítomných začala reptat a mumlat si něco mezi sebou, ale nikdo neměl odvahu požádat Hazel, aby své návrhy odvolala.

	"Prosím, snažme se všichni zdržet osobních útoků," požádal je Břichoun důrazně. "Myslím, že by bylo nejlépe přesunout se k dalšímu bodu."

	"Ale v poslední záležitosti se nijak nerozhodlo!" namítl Owen.

	"Řekl jsem, že jdeme dál," zavrčel Břichoun. "Jako mluvčí rozhoduji v tomto směru já."

	"Já vám to říkal!" Owen kolem sebe metal zlostnými pohledy. "Já jsem vás varoval."

	"Mohl bych tě nechat vyvést," poznamenal Břichoun.

	"To by sis mohl zkusit," odsekl Owen.

	"Prosím," ozvala se Hazel.

	"Nyní se přesuneme k dalšímu bodu v pořadí," prohlásil Břichoun. "Na slyšení už nanejvýš netrpělivě čeká generál Beckett, velící důstojník říšské flotily."

	Okamžitě se ve vzduchu objevila plovoucí obrazovka, jako by jen čekala na zavolání, a z obrazovky se na všechny bez rozdílu mračil generál Shaw Beckett. Velká hranatá hlava seděla na robustních ramenou, nicméně většina úctyhodné tělesné hmoty byla mimo záběr. Uniforma posetá nesčetnými medailemi se těsně napínala přes mohutný hrudník, masité rty byly zachmuřeně semknuté, v černých očích sídlil nehybný pohled.

	Jako vždy kouřil obrovský doutník a tu a tam se odmlčel a vyfoukl do kamery oblak dýmu.

	"Už bylo načase, abyste se dostali ke mně. Tak, věnujte mi pozornost a dělejte si poznámky, pokud musíte, protože já to ani náhodou nebudu opakovat. Od té doby, co flotilu během povstání rozstřílely jednak rebelské a jednak ty zatracené hádoidské lodě, máme co dělat, abychom plnili i jen ty nejzákladnější povinnosti. Většina vesmírných křižníků čtvrté a páté generace je pryč a my musíme spoléhat na to, že nejnutnější úkoly zvládnou torpédoborce a fregaty, které jsme vytáhli ze šrotu a které pro tyto účely nikdy nebyly určeny. Rovněž máme nedostatek posádek. Dobrovolníků je spousta, ale vycvičit skutečnou posádku nějaký čas trvá. A na vesmírný křižník už vůbec nemůžete pustit jen tak někoho.

	Větší lodě používáme na zásobování nejhůře postižených planet. Hladovějících je strašně moc, ale zatím se nám nějak daří uchránit planety před šířením hladomorů. Starosti nám dělají piráti, kteří přepadají konvoje a zásobují svoje černé trhy. Když je chytíme, rovnou je zabijeme, ale je jich pořád víc. Pokud nám ještě nějaké lodě zbývají, hlídkují, hlavně na Okraji; hlídají nás před hmyzími loděmi."

	Jeho obličej z obrazovky zmizel a nahradily ho známé záběry cizí lodě. Připomínala obrovskou kouli uplácanou ze zmuchlané lepkavé bílé pavučiny. Měla i zbraně a silové štíty neznámých tvarů, ale ty nebyly na pohled vidět. Jedna jediná taková loď vyvraždila vše živé na jedné odloučené říšské základně a než se ji kapitánu Mltchounovi a jeho posádce podařilo zlikvidovat, málem zničila hlavní golgotská města. Nikdo nevěděl, odkud ta cizí loď pochází ani co tu chtěla. O těch cizincích se s jistotou dalo říct jen to, že mají vražedné úmysly. Obraz lodě zmizel a opět ho vystřídal generál Beckett.

	"Vzhledem k omezenému počtu lodí, které mám k dispozici, si nemohu dovolit zahájit jakýkoli preventivní úder. Jediné, co mohu dělat, je reagovat na cizí útoky, odrážet je a pak se snažit zlikvidovat spoušť, kterou po sobě cizinci zanechali. Zatím jsme měli štěstí, že nás nepotkala zkáza a masakr, který ta první loď napáchala na Golgotě, ale štěstí má ošklivý zvyk vyprchat. Podstatné je to, že na Okraji umírají lidé, a já s tím nemůžu vůbec nic dělat! Potřebuji víc lodí!"

	"Stavíme je, jak nejrychleji se dá, generále," odpověděl ostře. Břichoun. "Ale máme potíže. Žádné další lodě páté generace nebudou, dokud znovu nevybudujeme továrnu na nový vesmírný pohon, protože ta poslední byla během povstání zničena. A pak ještě musíme přijít na to, čím nahradit klony, které předtím prováděly nebezpečnou práci při montáži pohonů. Kromě toho jsou v době, kdy se musí zvažovat a zdůvodňovat každý výdaj, úděsně drahé dokonce i lodě čtvrté generace. Dokud nebudou cizí lodě znamenat bezprostřední ohrožení hlavní říšské..."

	"Vy obětujete lidi na okrajových planetách, jen abyste nemuseli zvednout daně na těch ostatních?" Beckett si na kameru nepokrytě a s gustem odfrkl. "Vládci přicházejí a odcházejí, ale jinak se nic nemění. Podívejte, ten hmyz už jednou na Golgotu zaútočil a my dosud nemáme vůbec nic, co by mu bránilo se vrátit. Pořád ještě ani nevíme, odkud přichází; prostě se zničehonic vynoří, zaútočí a zase zmizí."

	"Dokud se nám podaří situaci zvládat tak, aby se na nás moc nerozlítil, tak je tu šance, že se omezí na útoky na Okraji," prohlásil Břichoun. "Krutá filosofie, to přiznávám, ale v těchto zoufalých časech nemáme na vybranou; musíme uvažovat v intencích největšího dobra pro co největší masy. Ale ne že bychom planety na Okraji ponechali jejich osudu. Máš naše pověření zůstat tam, kde jsi, a poskytnout jim veškerou ochrnu, jakou můžeš. Jakmile budou k dispozici nové lodě, okamžitě ti je pošleme. Ale to je vše, co ti mohu nabídnout. Tak a teď pokud už nemáš nic dalšího..."

	"To bych řekl, že mám," zavrčel Beckett. "Tam na Okraji... se něco děje. Z celého Okraje přicházejí znepokojující zprávy, které se týkají Temnoprázdna. Jsou to hlášení o... něčem, co přichází ze tmy. O varovných hlasech mrtvých. O vizích zázraků, o děsivých snech, o prchavých kontaktech s něčím, co přichází a v okamžení zase mizí. Espeři mají sny o dveřích, které se otevírají a zavírají a jimiž vyhlíží hrůza. Na mé gusto už existuje příliš mnoho zpráv ze zdrojů, které jsou za normálních okolností spolehlivé, než abych nad tím jen tak mávl rukou. Jsem nucen dojít k jedinému logickému závěru: V Temnoprázdnu něco žije."

	Nadlouho se rozhostilo ticho. Za více než devět století od chvíle, kdy první Morituri použil vynález Temnoprázdna, nikdo vlastně nezjistil nic pořádného o obrovské oblasti naprosté tmy zvané Temnoprázdno vyjma toho, že lodě, které do něj vstoupily, se jen zřídkakdy vracejí. Břichoun se obrátil na Owena a Hazel.

	"Sire Morituri, ty a slečna d'Ark jste byli poslední, kdo šel do hlubin Temnoprázdna a vrátil se. Snad byste mohli... vrhnout trochu světla na tento fenomén?"

	"To všechno jsou pro mě naprosté novinky," odpověděl Owen. "My jsme se nikdy s ničím takovým nesetkali. To, že můj prapředek stvořil vynález Temnoprázdna, ještě neznamená, že jsem na Temnoprázdno větším odborníkem než kdokoli jiný. Pokud Giles choval nějaká tajemství ohledně Temnoprázdna, nikdy se mi s nimi nesvěřil. Ale já opravdu nechápu, jak by tam někdo nebo něco mohlo žít. V Temnoprázdnu nezůstalo nic, co by podporovalo životní funkce. Žádné světlo, žádné teplo, nic k jídlu... jak by tam mohlo něco existovat?"

	"Nejde o takový život, jak ho známe my," odpověděl Beckett z obrazovky. "Kdo ví, jaké hrůzy mohou číhat ve tmě zrozené v okamžiku masové vraždy a ryzího děsu?"

	"To je absurdní!" namítl Owen.

	"Opravdu?" opáčil Beckett. "Ty jsi šel do Temnoprázdna a vrátil ses se vzkříšenými hádoidy, starou hrůzou, o které jsme si mysleli, že jsme se jí navždy zbavili. Tam ve tmě může být cokoli. Naprosto cokoli."

	Všichni se dívali na Owena a Hazel, ale ti dva neříkali nic. Věděli o povaze a smyslu Temnoprázdna věci, které nevěděl nikdo jiný, ale už dávno se zapřísáhli - a měli k tomu velmi dobrý důvod - že si ta tajemství ponechají pro sebe. A navíc - mezi tím, co věděli oni, a fenoménem, který popsal Beckett, nebyly žádné zjevné souvislosti. Alespoň v to doufali.

	"Když už mluvíme o hádoidech," přerušil tíživé ticho po chvíli Beckett, "přicházíme k poslední části mého hlášení. Myslím, že nás všechny tak trochu překvapilo, když se oživlí hádoidi přidali na stranu rebelských sil proti císařovně, a ještě víc nás překvapilo zjištění, že poslouchají - když se říšské síly vzdaly tak je ti zdokonalení lidé nepovraždili, ale opravdu splnili rozkaz a brali je do zajetí. V minulosti tomu tak nebylo. V minulosti to byli oficiální Nepřátelé lidstva, dokud je v této roli nevystřídaly UI ze Shubu.

	Tys nás ujistil, že se polepšili, sire Morituri. Tvrdil jsi, že bychom s nimi mohli spolupracovat. Měli jsme mít rozum. Nikdy jsme neměli věřit kyborgům, lidem, kteří odvrhli svou lidskost na cestě za hledáním technizované dokonalosti, lidem, kteří zahájí velké křižácké tažení Genetické církve zasvěcené zničení lidstva a chtěli nás nahradit sebou samými. Lidské stroje ve zlatých lodích. Řezníci z Bráhmana II. Nu, sire Morituri, tví staří spojenci se vrátili na Bráhmana II, zničili jeho obranu a ovládli planetu a její populaci. Přejmenovali ji na Nový Háden a obehnali ji hradbou zlatých lodí. Těch pár zpráv, které se dostaly ven předtím, než bylo spojení přerušeno, hlásilo, že hádoidi experimentují na zajatých vězních a přetvářejí je na nové, vylepšené hádoidy.

	Nemáme ani tušení, co se tam děje teď. A protože nemáme za mák naděje proniknout přes zlaté lodě, nemáme ani možnost lidi z Bráhmana II zachránit. Pokud ovšem nemá nějaký nápad sir Morituri. To je, koneckonců, ten, kdo vypustil hádoidy zpátky na lidstvo!"

	Parlamentem se přehnala vlna vzteklého reptání - od poslanců v horních řadách, až po dav přihlížejících dole. Nebezpečně zlověstný šum jen neochotně odumřel, když se Owen zlostně rozhlédl. "Bylo to nutné zlo," řekl hluše. "Bez nich bychom flotilu Kamenné lvice neporazili. Zeptejte se generála Becketta. Choval jsem... naději, že se zdokonalení lidé vzdali svých starých záměrů. Znám jednoho hádoida, který byl stejně skvělý jako jakýkoli jiný chlap, jakého jsem poznal. Ale jak se zdá, znovu mne zradili ti, v něž jsem vkládal víru. Nicméně nezveličujme vážnost situace. Ovládli jen jednu planetu a zatím nemají dost sil na nic jiného než na její obranu."

	"To navrhuješ, abychom lidi na Bráhmanu II ponechali osudu a dovolili hádoidům, ať si je klidně změní ve zrůdy?" opáčil Břichoun. "Myslím, že něco takového Říše nestrpí."

	"Pročpak ne?" otázal se Owen. "Není to totéž, co navrhujete udělat s lidmi na okrajových planetách? Obětovat pár ve jménu mnohých? Ale ne, Břichoune, nenavrhuji, abychom odepsali bráhmanskou populaci, i kdyby jen proto, aby z nich hádoidi nakonec nestvořili novou armádu. Hazel a já osobně půjdeme na Bráhmana II a zjistíme, co se tam dá dělat. Protože já jsem za to přece jenom zodpovědný."

	"Tak moment," vyhrkla Hazel. "Kdypak jsem souhlasila s tím, že se dobrovolně vydám na tuhle sebevražednou misi?"

	"Přece nechceš propást takovou zábavu, nebo ano?"

	"A je to," uklidnila se Hazel. "Já jsem jen ráda, když se mě někdo zeptá, to je vše."

	"Sněmovna s povděkem přijímá vaši nabídku," pravil Břichoun. "A přeje vám hodně štěstí. Protože vy ho budete potřebovat. Je to pro tebe přijatelné, generále Beckette?"

	"To bych řekl," souhlasil Beckett. "Je to jeho svinstvo, ať si ho taky sám uklidí. Ale čistě pro případ, že by selhali - měli bychom zvážit možnost celou tu proklatou planetu sežehnout tak, abychom přitom dostali těch nelidských bastardů co nejvíc a uprchlo jich co nejmíň. Beckett končí."

	Obrazovka zmizela a vzala Becketta s sebou. Parlament se tiše rozhovořil. Břichoun se ze své výše usmál na Owena, ale Owen se proti tomu obrnil. Hnalo se na něj něco zlého. Cítil to v kostech. Břichoun se k němu naklonil a naprosto vyrovnaným hlasem pronesl: "Ale než nás opustíš, sire Morituri, byli bychom rádi, kdybys nám mohl zodpovědět pár otázek, které se týkají různých válečných zločinců, za nimiž tě sněmovna vyslala. Nemohli jsme si nevšimnout, že máš sklony dopravovat je spíš mrtvé než živé."

	"Zdá se, že se z nějakého důvodu domnívají, že se jim tady na Golgotě nedostane spravedlivého soudu," odvětil Owen. "Neunikla jim skutečnost, že vaše soudy neshledaly nevinným nikoho, kdo byl obviněn z válečných zločinů. A tak mají, což se dalo čekat, sklony raději bojovat na život a na smrt, než se nechat zajmout. Nesvalujte na nás vinu za situaci, kterou jste sami zapříčinili."

	"My připravujeme své procesy velmi důkladně," odvětil uhlazeně Břichoun. "Shledáváme viníky vinnými, protože jsou vinni. Snad si nemyslíš, že bych dopustil, aby mí partneři z řad bývalých aristokratů byli nespravedlivě obviněni?"

	"Od chlapa, který zabil vlastního otce, to fakt sedí," poznamenala Hazel. "Pauzu prosím, ať může následovat potupný smích."

	Břichoun pokrčil rameny. "Tehdy byla jiná situace. Já jsem teď někdo jiný. Nebo snad nevěříš, že by se lidé mohli změnit má drahá ex-pirátko a ex-pašeračko klonů?"

	Hazel se zachmuřila, ale neřekla nic, za což jí byl Owen hluboce vděčný.

	"Válečné soudy existují proto, aby lidem v Říši ukázaly, že spravedlnosti je učiněno zadost," pravil Břichoun.

	"Existují proto, že jsou populární," řekl Owen. "Lid potřebuje obětní beránky. Co budete dělat, až vám dojdou skuteční zločinci, Břichoune? Začnete vyšetřovat každého, kdo se odváží nesouhlasit s vaším novým řádem?"

	"Jen ten, kdo je vinen, se musí bát lidské spravedlnosti," odvětil Břichoun.

	"A o tom, kdo je vinen, rozhoduješ ty."

	"Rozhoduje parlament."

	"A ty mluvíš za parlament," řekl Owen. "Jak neuvěřitelně příhodné."

	"Pojďme dál," prohlásil Břichoun. "Dalším bodem je návrh, který, obávám se, vyvolá poněkud bouřlivější diskusi. Jsem si jist, že většině z vás nemusím připomínat, že v prvních svobodných volbách po pádu Železného trůnu se bude bojovat o mnoho křesel. Ale co si možná neuvědomujete, je to, že řada bývalých aristokratů vyjádřila úmysl se o mnohá tato křesla ucházet."

	"Tak to teda ani náhodou," zaječel Owen. Jeho hlas ostře přehlušil okolní šum. "Dohoda, kterou uzavřel Hokus, je jasná: Rodiny se vzdají politické moci a za to jim bude povoleno fungovat jako finanční instituce. Pusťte je do parlamentu - lhostejno, jestli přes úplatky a pohrůžky nebo dobrovolně - a oni se nakonec znovu ujmou vlády!"

	"Máš nejvyšší čas naučit se ovládat svou paranoiu, sire Morituri," pronesl mrazivý has a všichni se otočili. Grace Zlokhová se střetla s jejich pohledy chladně a lhostejně, její nos neústupně trčel do vzduchu. Od té doby, co byl Gregor donucen stáhnout se z veřejného života, vládla rodině jeho starší sestra a ke všeobecnému překvapení si vedla skvěle. Jak Toby, tak Evangelina měli dost vlastní práce a rovněž i nechuti vést Zlokhy, takže postavení hlavy rodiny přešlo na Grace víceméně pro nedostatek dobrovolníků, ale zdálo se, že jí to na výsluní svědčí.

	Vysoká a hubenější, než velel současný trend, se světlou labutí šíjí, vyzáblým obličejem a záplavou bílých vlasů vyčesaných na temeno hlavy do vratkého účesu podle staré módy - strohá a staromódní Grace byla výraznou postavou v hejnu pestrobarevných dravců. Po léta nevystupovala na veřejnosti. Dvůr nenáviděla a chodívala tam jen na Gregorův nátlak.

	Ale v méně formálním a rozhodně méně nebezpečném parlamentu se zabydlela překvapivě snadno a stala se mluvčí mnoha starých rodů, které jí plně důvěřovaly právě proto, že byla tak dlouho mimo hru, čímž pádem neměla žádné vazby na žádný jednotlivý klan nebo spor. Nosila šaty tak starého střihu, že už vlastně zase přišly do módy a vládla klidnou sebejistotou a jasným rozumem, což jí u mnoha lidí vydobylo úctu. Přijatelná tvář bývalých aristokratů - holopublikum ji obdivovalo a od ní si vyslechlo i argumenty, s nimiž by každého jiného aristokrata vypískalo.

	"Každý má právo ucházet se o místo v parlamentu," prohlásila upjatě Grace. "Demokratické právo. Nepatří snad k principům, za něž jsi bojoval, sire Morituri, že jsou si všichni rovni? Bývali aristokraté mají stejné právo být slyšeni jako každý jiný. Koneckonců, ty sám jsi byl kdysi lordem. To chceš říct, že i na tebe by se měl vztahovat zákaz veřejně vystupovat? Ty nejsi jediný člen šlechtického rodu, který rozumí pojmům, jako je splacení dluhu a náprava."

	Owen se zachmuřil. "Mohl jsem se ujmout moci. Rozhodl jsem se, že to neudělám."

	"Jak... šlechetné. Ale kdo může zodpovědně prohlásit, že v budoucnosti nezměníš názor? Já opravdu nechápu, proč je kvůli tomu takový povyk. Mluvíme o svobodných volbách, které proběhnou v rámci bezpečnostních opatření, jež jsi sám pomáhal uzákonit, a lidé budou volit podle svého vlastního vědomí a svědomí. Jestli se někdo rozhodne věnovat svou důvěru členu nějakého rodu a bude chtít, aby ho zástupoval v parlamentu, tak je to jeho věc a nikomu do toho nic není."

	"Tak jednoduché to není a ty to dobře víš." Diana Virtua ji přes celý sál zlostně zpražila pohledem a Grace se na ni blahosklonně usmála. Diana se zamračila ještě víc, ale ovládla vztek. "Espeři se nepodřídí znovu těm, co s nimi zacházeli jak s majetkem. Co s nimi nakládali, jak se jim zlíbilo, zneužívali je a vraždili."

	"Ukrutností napáchaných v minulosti hluboce litujeme," odpověděla Grace chladně. "Všechny rodiny chápou, že musí v novém řádu prokázat svou cenu a najít si své místo, a nikdo z nás není tak hloupý, aby riskoval své postavení návratem ke starým hanebným metodám. Všichni se musíme naučit hledět do budoucnosti. Rodiny mají mnoho co nabídnout. Všichni tady chápou, že strašlivé události tvého života, esperko Virtuo, tě fyzicky i duševně poznamenaly, ale nemůžeme si dovolit, aby posedlost jedné ženy stála v cestě pokroku."

	Diana zatínala zuby, aby nevybuchla. Tohle nebylo poprvé, kdy se Grace snažila podkopat její argumenty narážkami na její minulost jménem Jenny Psycho, jejíž duševní rovnováha byla tak trochu... vrtkavá. Na tento útok nemohla odpovědět zpříma (Jasně, tehdy jsem byla bláznivá, ale teď už je to lepší by zrovna nebudilo důvěru), a tak urážku jako vždy ignorovala a tvrdě si šla dál za svým.

	"Espeři se už nikdy nebudou znovu sklánět před aristy. Zbavili jsme se svých pout a zaplatili jsme za to krví, utrpením a mnohými oběťmi; nenecháme se znovu spoutat."

	"Krásná ukázka řečnického umění," pravila Grace, "ale v zásadě beze smyslu. Tyhle řeči o pánech a otrocích patří minulosti; nechme je pohřbené. A my ostatní pojďme dál. A jak už jsem na půdě této sněmovny poukázala, zpochybňuji tvé právo mluvit za všechny espery. Ty ses distancovala od oficiálního vedení podzemí, když jsi začala otevřeně mluvit o své nedůvěře k Mater Mundi, a už nemáš takovou podporu řadových členů, jakou jsi mívala. V dnešní době mluvíš jen sama za sebe, esperko Virtuo."

	"Tak si tedy promluvme o Blankytném Bloku," ozval se Finlay Popplakh a všechny hlavy se rázem otočily k němu. Finlay v parlamentu moc často nemluvil, ale když už se tak stalo, všichni ho poslouchali. Plující kamery se k němu hnaly jako divé, aby získaly co nejlepší záběr. Finlay se chladně usmál na BB Chojiro a její pobočníky. "Jak můžeme důvěřovat rodinám, když většina z nich je stále pod vlivem kdysi tajné organizace zvané Blankytný Blok? Její pohnutky, stejně jako původ, jsou stále velkou neznámou."

	Do popředí vystoupila BB Chojiro a do ticha jasně zazvonil její svěží hlas. "Skutečnost, že už nejsme v utajení, by měla učinit většině obav přítrž. Ano, v minulosti jsme existovali jako soukromí vrahové klanů, jako vražední agenti zaměření proti jejich nepřátelům, ale přes to jsme se už přenesli. A ty máš ze všech nejméně právo nás kritizovat. Kolik krve je na tvých rukou, sire Popplakhu? Kolik lidí zemřelo tvým mečem?"

	"Zjevně ne dost," odsekl Finlay a všechny zamrazilo, když uslyšeli ten ponurý tón.

	"Myslím, že v tuto chvíli jsme dovedli diskusi na hranici možností," ozval se Břichoun. "Pojďme dál, prosím. Máme tu holovzkaz od Její Svatosti Matky představené Beatrice Christiany. Organizování charitativních prací na Slzavé Christi jí zabírá příliš mnoho času, takže s námi nemůže mluvit osobně, ale nahrála nám tento vzkaz."

	Pokynul a ve vzduchu se objevila plovoucí obrazovka se záběrem na Beatricinu hlavu a ramena; bílá kápě halila znavenou tvář jak svatozář. Pod očima měla tmavé kruhy a hlas ochraptěl únavou. "Bude to krátké, protože nevíme, kam dřív skočit, a rychle jdeme ke dnu. Díky válce bojuje polovina planet v Říši o holé přežití. Od hladomoru nás dělí jen Beckettovy potravinové lodě. Sociální, politické i podnikatelské struktury se zhroutily a lidé umíraj í na nedostatek potravin, přístřeší a léků.

	Církev pomáhá, kde jen může, ale máme omezené fondy a málo lidí. Je nezbytné, aby nám parlament uvolnil další peníze, jinak celé národy propadnou barbarství, ne-li hůř. Už teď umírají milióny. A další zemřou, pokud se brzy něco neudělá. V dnešní době se církevní činnost plně soustředí na charitu; mohu vás osobně ujistit, že všechny peníze, které nám přidělíte, půjdou přímo potřebným. Pomozte nám prosím. Pomozte nám pomoci těm, kdo nás potřebují."

	Obrazovka oslepla a zmizela. Všichni se rozpačitě ošívali. Golgota si během povstání vytrpěla své, ale nakonec z toho vyšla poměrně dobře. Bylo snadné zapomenout, že mnozí jiní neměli takové štěstí. Elias Břichoun se naklonil k publiku. "Žádost Její Svatosti samozřejmě vezmeme v potaz. Nicméně musím znovu poukázat na to, že žádostí chodí mnoho a zdroje parlamentu jsou omezené. Zvážíme tuto žádost ve sněmovně později, až příslušný výbor vypracuje zprávu. Teď musíme prodiskutovat ještě jednu, poslední záležitost. Myslím, že se prakticky všichni shodneme na tom, že potřebujeme oficiální hlavu státu, někoho, kdo bude lidu osobně reprezentovat vládu. Po dlouhých diskusích v mnoha výborech bylo rozhodnuto, že bychom měli jmenovat konstitučního monarchu."

	Okamžitě se zvedl řev. Všichni chtěli mluvit naráz a nikdo nebyl ochoten čekat. Břichoun si snažil zjednat ticho, ale tentokrát ho naprosto ignorovali. A tak se zase opřel a nechal je být, ať si to mezi sebou vyřídí sami. Owen mlčky stál uprostřed vřavy a přemýšlel. Železný trůn sice zničil, ale koruna stále existovala a podle něj z právního hlediska nic nebránilo parlamentu jmenovat nového císaře, pokud bude parlament natolik hloupý, aby to chtěl. Najednou se cítil strašně unavený. Tolika svízelemi si prošel, aby svrhl Kamennou lvici, a teď měl čím dál víc dojem, že to všechno bylo k ničemu.

	Vřava konečně opadla a Břichoun se mohl znovu ujmout slova. "Bez jednomyslného souhlasu parlamentu nebude samozřejmě rozhodnuto nic! My navrhujeme ryze konstitučního monarchu, který nebude mít žádnou skutečnou moc ani pravomoci. Politickou figuru, jejíž povinnosti budou ve své podstatě ryze veřejné a společenské. Přirozeně by to musel být někdo, komu všichni důvěřují a koho budou podporovat. Po rozsáhlých diskusích přišly výbory s návrhem, který, jak se podle mého názoru všichni shodneme, je jediný všeobecně přijatelný: Owen Morituri!"

	Znovu se zvedl povyk a víceméně spontánní potlesk jak od těch, kdo souhlasili s tím, aby se tak úctyhodnému hrdinovi dostalo takové cti, tak od těch, kdo postřehli výhody, které přinese odstranění Morituriho z politické scény jednou provždy. Owena to tak šokovalo, že dlouho mlčel. Ale pak se sněmovnou rozlehl jeho hlas a povyk okamžitě utichl.

	"Tak to tedy ani náhodou! Kdybych se chtěl stát císařem, tak bych se jím stal, když jsem svrhl Kamennou lvici. Nechtěl jsem korunu tehdy a nechci ji ani teď!"

	Břichoun se pousmál. "Zdá se, že většina přítomných to považuje za dobrý nápad, za čest, kterou si plně zasloužíš. A kdo je vhodnější na konstitučního monarchu než muž, který otevřeně hlásá, že netouží po moci? Můžeme mít rozdílné názory, sire Morituri, ale já neváhám ocenit vše, co jsi udělal, abys umožnil vznik této demokracie. Kdo by ji tedy reprezentoval lépe? A pomysli na toto, sire Morituri: Pokud ne ty, tak kdo? Snad Popplakh? Nebo Vltchin? Nebo Zlokh? Ty jsi snad jediným aristokratem, který by mohl získat korunu bez vleklého vyjednávání. No tak, Owene, vždycky jsi věděl, co je tvou povinností. Přemýšlej o tom."

	Owen strnule přikývl. Zarytě se mračil. Hazel se na něj podívala, ale z jejího výrazu se nedalo vyčíst nic, vůbec nic.

	Vzadu v davu nastal nějaký rozruch. Lidé se rozestupovali, davem se k volnému prostranství prodírali dva muži. Kapitána Johna Mltchouna poznali všichni, ale ponurá tmavá postava vedle něj jim byla záhadou. Kdysi by ho provázela vyšetřovatelka Krusta, přilepená na něj jako stín, ale ta zemřela při obraně Říše; zabil ji proslulý zrádce Kit Letnikostrov. Pokud to vůbec bylo možné, vyvolávala tato nová postava ještě nepříjemnější dojem než Krusta a lidé odvraceli pohled, aby se vyhnuli jejím očím. A pak několik lidí rozeznalo, co muž v černém drží v ruce a davem proběhl vyděšený šepot. Byl to energetický bodec, zbraň v Říši odedávna zakázaná, protože dávala esperům sílu, které se nemohl nikdo postavit. Za držení byla smrt.

	Kapitán Mltchoun se zastavil před davem a strohým kývnutím pozdravil parlament. Vysoký muž, kterému táhlo na padesát, nabíral v pase a ubývalo mu vlasů, a s očima, které viděly příliš mnoho, ale nikdy nebyly schopny se odvrátit. Jeden z těch mála, kdo bojovali za Říši, a přesto z toho vyšli jako nefalšovaní hrdinové. Ale od té doby se stáhl do ústraní. Na obou stranách existovali mnozí, kdo by tak mocnou figuru nejraději odstranili ze hry, jenže byl potenciálně příliš užitečný na to, aby ho stáhli ze šachovnice hned. Člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat zadní vrátka. A najednou byl tady, neohlášen a nečekán. Dav ztichl a čekal, až promluví. Mltchoun stroze kývl na Břichouna.

	"Omlouvám se za ten vpád, ale toto nemůže počkat. Právě jsem se vrátil z Okraje, z Nebalamuty. Máme velký problém."

	"Ale ne, sakra," ulevil si Břichoun. "Copak dneska už z Okraje nechodí nic jiného než špatné zprávy? O co jde, kapitáne? Hmyzí lodě?"

	"Hůř," odtušil Mltchoun. "Shub." Chvíli nechal dav i poslance, ať si vzrušeně šeptají, a pak pokračoval. "Byl jsem na pravidelném zásobovacím letu na jedinou říšskou základnu na Nebalamutě, kde vědci studovali ztroskotanou cizí loď neznámého původu. Vypadli jsme z hyperprostoru a zjistili, že celá planeta byla zničena. Kovové lesy, které pokrývaly planetu od pólu k pólu a z nichž jsme těžili těžké kovy na palivo pro naše tradiční vesmírné pohony, byly kompletně odtěženy. Miliardy stromů jsou do jednoho pryč.

	Základna je zničená. Totálně. Všichni jsou mrtví. Cizí loď je pryč. Tu si vzal Shub. Jediný, kdo přežil útok Shubu, je muž, který nyní stojí po mém boku. Původně vyšetřovatel; na Nebalamutě žil jako vyhnanec. Jmenuje se Mrchožrout. Přivedl jsem ho s sebou, aby vám to vylíčil a osobně jsem se mu zaručil, že se mu nic nestane. Doufám, že to potvrdíš."

	"Jistě, jistě," odpověděl netrpělivě Břichoun. "V tomto směru věříme tvému úsudku jako vždycky. Řekni nám o útoku Shubu. Jak to, že o něm flotila nevěděla?"

	"Nechce-li Shub být viděn, nikdo ho nevidí," odpověděl muž zvaný Mrchožrout hrobovým hlasem. Vysoký, šlachovitý a schýlený, v tmavých kožených kalhotách a rozevlátém černém plášti. Mladistvá tvář bledá jako smrt, dlouhé černé vlasy a chladné černé oči. "Vynořili se tam zničehonic. Na obloze se najednou vyrojily tisíce lodí jako noční děs ulitý z kovu. Silovou clonu základny smetly, jako by tam ani nebyla, a základnu srovnaly se zemí. Slyšel jsem křik a nářek umírajících. Shub si vzal cizí loď spolu se všemi vědci, kteří náhodou byli zrovna na palubě. Útok sotva začal a už bylo po všem. Pak začala těžba." Odmlčel se. "Kdysi žila mezi kovovými stromy úžasná cizí rasa zvaná Ashrai. Říše ji vyhladila, aby získala nerušený přístup ke kovovým stromům. Ale jejich duše přežily spojené se stromy a já jsem je slyšel naříkat, když rval Shub stromy ze země.

	Já jsem přežil v podzemí. Kryly a chránily mne mé psionické schopnosti. Jsem jediný, kdo útok na Nebalamutu přežil. Ashrai jsou mrtví, lidé jsou mrtví a stromy jsou pryč. Jmenuji se Mrchožrout. Nosím smůlu. Jsem ten, kdo přináší zkázu národům a planetám."

	Zničehonic se odmlčel a rozhostilo se vleklé, tíživé ticho. Lidé si vyměňovali udivené pohledy; zaskočila je přestavka v řeči a hrůzné zprávy, které muž přinesl. Nakonec si Břichoun nejistě odkašlal a ze své výše shlédl na Mrchožrouta a Mltchouna.

	"My... děkujeme vám za zprávu. Jestliže Shub odtěžil všechny stromy, můžeme odůvodněně předpokládat, že plánuje rozsáhlý útok na lidstvo. Vytěžené těžké kovy znamenají zásobu paliva pro obrovskou armádu, a zároveň to znamená, že jsme o palivo přišli my. A má-li Shub cizí loď, nebude trvat dloho a odhalí tajemství nového vesmírného pohonu stejně jako my. Práce na lepším pochopení a zdokonalení tohoto nového pohonu jsou tedy ještě naléhavější než dřív. Děkuji, že jste nám tyto zprávy přinesli, kapitáne Mltchoune. Jako vždy jsi nám prokázal dobrou službu. Teď můžeš jít, ale budeme od vás obou potřebovat podrobné hlášení."

	"Rozumím," odpověděl Mltchoun. "Budeme k dispozici. Ještě jedna poznámka, nad kterou byste se měli zamyslet. Kdysi mi jaden esper řekl, že měl jasnovideckou vizi, co Shub pro lidstvo chystá. Neřekl mi, co viděl, ale raději se zabil, než aby riskoval, že se dožije naplnění."

	Parlament neklidně zahučel. Břichoun se opřel a pečlivě ovládaným hlasem pronesl: "Jasnozřivost je ta nejméně srozumitelná a nejméně spolehlivá esperská schopnost, kapitáne. Ať měl tvůj esper jakoukoli vizi, nemyslím, že bychom jí měli přikládat velkou váhu. Nicméně je jasné, že někdo musí zjistit, co Shub chystá."

	"Já se hlásím jako dobrovolník," zvolal Jack Hokus. "Jestli nám bezprostředně hrozí nějaký útok, musíme o tom okamžitě vědět. A já jsem jeden z několika málo lidí, kteří mají naději, že odhalí záměry Shubu a vyváznou živí."

	"Ach jo," povzdechla si Ruby Wandera. "Tak se mi zdá, že v tom jedu taky."

	"Vaše nabídka se s povděkem přijímá," pravil Břichoun. "Zbývá už jen poděkovat kapitánu Mltchounovi a jeho společníkovi za včasné zprávy. Jděte, parlament vám přeje hodně štěstí. Nepochybně dychtíte vrátit se na svou loď. Mrchožroute, ty samozřejmě budeš muset před odchodem odevzdat svůj energetický bodec příslušným úřadům."

	"Ne," odmítl Mrchožrout. "To neudělám."

	Břichoun se zamračil. "Energetické bodce jsou zakázané a nikoli bezdůvodně. Jsou zakázané v celé Říši. Mltchounovo slovo ti zajistilo ochranu, vyhnanče, takže nebudeme požadovat tvou hlavu. Ale nelze ti dovolit si ten bodec ponechat."

	Tučná ruka luskla, předstoupil tucet ozbrojených stráží a namířili pistole na muže zvaného Mrchožrout. Podíval se na Mltchouna, ale ten jen pokrčil rameny. Mrchožrout se na Břichouna mrazivě usmál.

	"Zkus mi ho vzít."

	Ve sněmovně se zničehonic setmělo a všude vystoupily stíny. Kdesi se cosi pohybovalo, ale výhružně to plulo mimo dohled vysoko nad hlavami, obrovské, bezcitné, neviditelné.

	V šeru se blýskaly ostré zuby a obrovské zahnuté pařáty. Zvedl se těžký vítr, dravé poryvy udeřily hned tu, hned onde. Cosi dlouze, hladově zavylo a v tom zvuku nebylo pranic lidského. Ze všech stran se ozývaly další zvuky. Ze tmy sledovalo poslance nesčetně neviditelných očí a všichni cítili zlovolný vztek, který se nad nimi vznášel jako bouřkový mrak. Stráže pevně svíraly zbraně, ale nevěděly, na co zamířit. Owen, Hazel, Jack a Ruby stáli ve střehu zády k sobě a čekali, co přijde. Lidé se tiskli k sobě a snažili se vidět na všechny strany naráz. Od vypuknutí paniky už je dělily jen zlomky vteřin, už už se drali ke dveřím a ti, kdo uniknou, po sobě nechají spoustu rozdupaných mrtvých.

	A pak to najednou zmizelo. Vítr ustal a ve sněmovně se rozhostilo ticho a klid. Břichoun seděl v křesle na svém stupínku. Nervózně si olízl rty a pak si odkašlal. Všichni se na něj podívali, ale on hleděl jen na Mrchožrouta.

	"Co... co to bylo?"

	"Ashrai," odpověděl Mrchožrout. "Zemřeli už dávno, zemřeli ve chvíli, kdy dal kapitán Mltchoun rozkaz sežehnout Nebalamutu, ale jejich duchové žijí dál. Kdysi se proháněli v kovových. lesích, ale nyní jsou lesy pryč a tak si našli mě. Chrání mě."

	"Sakra," zavrčel Břichoun. "Nech si ten svůj zatracený bodec. A teď odtud vypadni a své nepřirozené přátele si vezmi s sebou."

	Mrchožrout chladně přikývl, obrátil se a s Mltchounem po boku zamířil ke dveřím. Lidé jim spěšně ustupovali z cesty. Všichni až na jednoho. Diana Virtua jim zůstala stát v cestě a Mrchožrout s Mltchounem se před ní zastavili. Diana stroze kývla na pozdrav Mrchožroutovi a pak upřela vyčítavé oči na Mltchouna.

	"Ahoj, tati," řekla.

	"Ahoj, Diano," odvětil Mltchoun. "Slyšel jsem, že sis zase vzala své staré jméno. To mě těší. Jenny Psycho jsem nikdy neměl moc rád."

	"Byla skutečnou částí mé bytosti. A je pořád, hluboko v mém nitru. To jen já jsem se... změnila. Když Mater Mundi vyjádřila skrze mne svou vůli, myslela jsem si, že jsem jejím ztělesněním, jejím ohniskem, její světicí na zemi. Ale ona mě opustila, vzala si s sebou svou milost a svatozář a mě tu nechala dožít si svůj život jako nižší bytost netknutá Nebesy. Vykašlala se na mě stejně jako ty na Nebalamutě."

	"Tak to přece nebylo," namítl Mltchoun.

	"Ale bylo," nedala se Diana. "Přesně tak to bylo." Podívala se na Mrchožrouta. "Na Nebalamutě jsem slyšela Ashrai zpívat. Zpívala jsem s nimi. Ukázali mi nebe a pak odešli. Je lepší být navěky slepý, než vidět barvy a duhu jen na pár chvil a pak být uvržen zpátky do tmy. Byla jsem zrazena mnohokrát a vím, že jediné, na co se mohu spolehnout, jsem já sama. Ať jsem kýmkoli. Jsem šťastná, že tvá planeta je mrtvá, Mrchožroute. Jsem šťastná, že lesy jsou pryč. Jen bych si přála, abyste ty a Ashrai zmizeli s nimi. Drž se ode mne dál. I ty, otče. Protože jestli mi ublížíte ještě jednou, zabiju vás."

	Mltchoun se pokusil něco říct, ale nedostávalo se mu slov, a tak se nakonec jen uklonil a s Mrchožroutem po boku odešel. Diana se za nimi dívala a na okamžik kolem ní cosi z její staré zlovolné osobnosti zasršelo jako muší svatozář.

	###

	Poté už šlo všechno celkem rychle od desíti k pěti a parlament se brzy rozešel. Owen s Hazel a Jack s Ruby odešli postranním vchodem, aby se vyhnuli médiím a davům. Neměli chuť mluvit s nikým cizím. Kousek dál byla hospoda, nic moc, spíš jen díra, ale pití bylo ucházející a soukromí zaručeno. Všichni čtyři se sesedli kolem politého a poškrábaného stolu, chopili se sklenic a přemýšleli, co by si tak navzájem řekli. Ušli dalekou cestu od prostého spolku hrdinů, který dal Owen dohromady na Mlhosvětě.

	"Už je to dlouho, co jsme si spolu naposledy poseděli," poznamenal nakonec Jack Hokus. "No jo, asi máme pořád plno práce."

	"Na tom není nic překvapivého," ozvala se Hazel. "Chci tím říct, že jediné, co nás doopravdy spojovalo, bylo povstání."

	"Je tu ještě přátelství," namítl Owen. "Pořád je tu ještě přátelství."

	"Jistěže," souhlasil vřele Jack, ale s tou srdečností to maličko přehnal. "Nelze projít tím vším, čím jsme si prošli my, aniž by to lidi... sblížilo. Ale já vím, co tím Hazel myslí. Povstání nám dalo společný cíl, něco, na čem jsme mohli založit svůj život. Povstání skončilo, my musíme znovu najít sami sebe a přitom už ani nejsme to, co jsme bývali."

	"Přesně tak," souhlasila Ruby. "Jak jsme se sem, sakra, dostali? Já nevím co jsem čekala že bude, jestli někdy zvítězíme, ale tohle rozhodně ne. Nějak se... neorientuju tak, jak jsem byla zvyklá."

	"Jistoty," řekl Jack. "Dřív jsem věděl, co jsem. Byl jsem profesionální rebel. Bojoval jsem proti systému, jakémukoli systému. A teď jsem součástí systému."

	"Byli jsme štvanci," řekla Hazel. "Na naše hlavy byly vypsané odměny a lidi se hrnuli do fronty, aby si na nás mohli vystřelit. Tak tohle mi teda určitě nechybí."

	"Ale my to nemůžeme vrátit a být znovu těmi, kým jsme byli," namítl Owen. "Lidmi, jimiž jsme byli předtím, než tohle všechno začalo. Abychom vůbec přežili, museli se z nás stát jiní lidé."

	"Já bych se nevrátila, i kdybych mohla," prohlásila Hazel. "Já to nenáviděla."

	"Souhlas," pravil Jack. "Kořeny se přeceňují. Jsme jako žraloci. Musíme být neustále v pohybu, jinak zemřeme. Ale někdy to znamená prostě jen jít dál."

	"Rozhodně musíme zůstat ve styku," prohlásil Owen. "S kým jiným si můžeme popovídat? Kdo jiný by mohl porozumět tomu, čím jsme si prošli? Labyrint nás změnil v mnoha ohledech a já navíc nejsem tak úplně přesvědčený, že proměna už skončila."

	"Nezačínej s tím zase," vyjela na něj Ruby popuzeně. "Už je po všem, Owene, tak to nech plavat. Já nebudu žít v minulosti. Sedávat každý večer v nějaké takovéhle špinavé díře, probírat staré bitvy a vítězství a dohadovat se, kdo co udělal. Jako nějací staří vojáci ve výslužbě, kterým nezbyla jiná útěcha než vzpomínky na dny, kdy měly jejich životy smysl a cíl. Můj život ještě neskončil. To tedy sakra ne."

	"Přesně tak," odvětil Jack. "Proto jsem taky dobrovolně vzal tu shubskou záležitost."

	"No jo," řekla Ruby. "Nejsem si jistá, jestli to je přesně to, co jsem měla na mysli."

	"Ale no tak," zvolal Jack. "Kam se poděl tvůj dobrodružný duch? Řekla jsi, že toužíš po nějaké akci. No, tak zítra začínáme."

	"Tak brzy?" podivil se Owen. "Hazel a já jsme se právě vrátili. Skoro jsme si spolu ještě nepobyli."

	"Možná je to tak lepší," poznamenal Jack laskavě. "Stali se z nás noví lidé a rozcházíme se, ať chceme nebo ne. Z cizinců se stanou přátelé a ti se pak zase odcizí. To už je život."

	Ještě chvíli si povídali, ale už si neměli moc co říct. Jack s Ruby odešli a Owen se zahleděl do své sklenice. Hazel ho pozorovala.

	"Musím ti něco říct," ozval se Owen nakonec. "Budu se ženit."

	Hazel se mohutně zrychlil tep, ale zachovala klidnou tvář i hlas. "Ale, opravdu? Bereš si někoho, koho znám?"

	"Constance Vltchinovou. Sňatek z rozumu."

	"Myslela jsem si, že takové věci zmizely s aristokracií."

	"Doopravdy nezmizely," řekl Owen. "Ostatně, některé z těch starých zvyklostí mají dosud své... opodstatnění."

	"Připadá mi to hodně... náhlé," řekla Hazel.

	"Naprosto mě to zaskočilo," přiznal Owen. "Všechno to byl Constancin nápad. Měla k tomu dobré důvody. Nemohl jsem odmítnout."

	"Ty ses dal vždycky snadno přemluvit. Miluješ ji?"

	"Ne! Vždyť ji sotva znám. Ale co, to se u sňatků z rozumu stává často. Stejně bych si nakonec musel někoho vzít. Někoho ze své vrstvy. Jde o zachování rodu, chápeš..."

	"Ne," odpověděla Hazel. "Nechápu. Ale stejně blahopřeju. Předpokládám, že ona bude císařovnou tvému císaři."

	"Ani to jsem nechtěl. Ale vypadá to... jako politická nutnost. Nemůžu odmítnout. Je spousta jiných, mnohem horších alternativ."

	"Můžeme utéct," navrhla Hazel a poprvé se podívala Owenovi do očí. "Uniknout celému tomu zmatku. Bylo by to zase jako za starých časů - ty a já prcháme před Říší a nestaráme se o nic a nikoho vyjma sebe."

	"Je to pokušení," přiznal Owen. "Ale já nemůžu. Chápeš, je to moje povinnost. Povinnost jsem vždycky ctil. Jsou věci mnohem důležitější než naše štěstí. A tys mi nikdy ani neřekla, že mě miluješ."

	"Ne," souhlasila Hazel. "To jsem nikdy neřekla."

	Oba ještě dlouho vyčkávali, ale ani jeden z nich už neměl co říct. A tak spolu seděli v hospodě, popíjeli a přemítali o temné budoucnosti, která je čeká.

	 

	Kapitola třetí

	Shub

	Daniel Vltchin letěl v ukradené lodi mrtvým, prázdným prostorem Zakázaného pásma. Měl namířeno k chladnému kovovému peklu zvanému Shub, byl sám a měl strach, ale ani by mu na mysl nepřišlo obrátit a letět zpátky. Musí doletět na Shub. Tam je jeho starý otec Jacob a potřebuje ho. I když už je mrtvý. A snad právě proto. Jacob Vltchin zemřel během poslední velké bitvy mezi Vltchiny a Popplakhy, během krvavé řeže, v níž klan Popplakhů totálně podlehl. Bylo to velké vítězství Vltchinů a triumfální konec staletí starého sporu, ale Jacob se ho už nedožil - ve víru bitvy ho skolila neviditelná ruka. Dobrá smrt pro starého válečníka, říkali mnozí. Jako by to byla nějaká útěcha. Daniel truchlil pro zesnulého otce z mnoha důvodů, ale víceméně se přes to přenesl. Jenže jednoho dne se Jacobova nezvěstná mrtvola zničehonic objevila na dvoře Kamenné lvice. Přišla po svých a přinesla císařovně vzkaz od odrodilých UI ze Shubu. Shubu se nějak podařilo získat mrtvolu a předělat ji na Přízrak válečníka, kovovou bytost s lidskou postavou řízenou elektronickými implantáty. Jeho ústy mluvil Shub, ale Daniel v tom Přízraku válečníka viděl stín osobnosti zesnulého otce. Všichni mu říkali, že něco takového vůbec není možné, ale on stejně opustil svou rodinu i milovanou sestru Stephanii a vydal se zjistit pravdu.

	Což znamenalo proletět hrozivým Zakázaným pásmem a přistát na Shubu, neznámé planetě odrodilých UI. Na planetě, z níž se ještě nikdo nevrátil živý.

	V Zakázaném pásmu toho moc nebylo. Pár planet tak odlišných od požadovaných norem, že ani nemělo cenu kultivovat je pro lidi, hrstka skomírajících sluncí a strašně moc prázdna vesmíru. Chladného, pustého, mlčenlivého vesmíru. Takhle daleko na Okraji nebyl žádný provoz, nic nerušilo nekonečnou tmu, v níž plula Danielova ukradená loď. Cítil se strašně osaměle, strašně daleko od všeho a všech, které znal, a měl toho už plné zuby. Ještě nikdy nemusel být sám. Kam až jeho paměť sahala, vždycky měl nablízku Stephanii, která ho urputně chránila a myslela za ně za oba. A kromě toho ve všem podstatném rozhodoval otec, který svého nejmladšího syna obklopil bezpečím do puntíku rozvržených dnů. A pokud nebyla nablízku Stephanie nebo Jacob, vždycky tu bylo služebnictvo, kterému dělalo společnost, čekalo na každý jeho rozmar a připomínalo mu, co má dělat. Měl i manželku, ale to byl dohodnutý sňatek a Daniel s ní trávil co nejméně času. Už byla také po smrti, ale ta mu nechyběla ani v nejmenším.

	A teď byl tady, sám uprostřed prázdnoty, jediný živý na nákladní lodi a jeho jediným společníkem byl lodní UI zvaný Mojžíš. Snažil se seč mohl, jenže byl naprogramovaný opravdu jen na vyřizování evidence lodního nákladu a případné jednání s přístavním personálem. A protože Daniel tu loď ukradl církvi, tak se těch několik málo námětů ke konverzaci točilo obvykle kolem oficiálních církevních dogmat, z nichž žádné Daniela nezajímalo ani za mák. A tak celé dny převážně bloumal po ocelových chodbách a prázdných nákladních prostorách. Pohybovalse jen proto, aby vůbec něco dělal. Někdy prostě zůstal ve své kajutě; seděl schoulený v koutě, kolena si tiskl k hrudi a mlčky se kolébal sem a tam. Svou loď. Nebeské slzy, získal na Technu III. Jeho klan tam postihla pekelná smůla. Rebelové dobyli továrnu na vesmírný pohon, která patřila jeho rodině, a vyhodili ji do vzduchu, přičemž rozdrtili a rozprášili církevní armádu. Když byla továrna fuč, Daniel logicky usoudil, že nemá ke své rodině na Technu III už žádné závazky a tudíž je konečně volný a může jít hledat mrtvého otce.

	Ujistil se, že Stephanii nic nehrozí a opustil ji. Ve všeobecném zmatku celkem snadno proklouzl k nejbližším přistávacím rampám, kde parkovaly církevní lodě. Víceméně namátkou si vybral jednu menší, rázně vstoupil na palubu a suše požádal kmenovou posádku, aby mu předala řízení lodi. Koneckonců byl aristokrat a oni jen nějací církevní technici. Naprosto ho zaskočilo, když ho poslali do háje a v upřímném záchvatu vzteku toho nejbližšího zastřelil. Čímž vyjádřil své úmysly natolik jasně, že mu nezbylo než druhé dva setnout mečem dřív, než stihnou sáhnout po zbraních.

	Mrtvoly z lodi vyhodil, neprodyšně uzavřel všechny poklopy a aniž se obtěžoval požádat o odbavení, odstartoval. V tom všeobecném zmatku se nikdo ani nepokusil ho zastavit. V první chvíli Daniela vražda těch tří techniků vůbec netrápila. Potřeboval loď a oni mu prostě stáli v cestě. Ale jak se dny samoty na palubě Nebeských slz přelomily v týdny, zdálo se mu, že cítí jejich přítomnost víc a víc. Vlastníma rukama umyl všechnu krev, bral to jako formu pokání, ale jejich obličeje ho stejně pronásledovaly ve snech. Když ležel v noci sám v posteli, zdálo se mu, že na chodbě před kajutou slyší nějaké zvuky. Zamykal dveře a v noci spal při rozsvíceném světle. Ostatně, ve vesmíru byla noc pořád.

	Neměl co dělat. UI mu svěřoval některé jednodušší práce, aby ho nějak zaměstnal, ale moc toho neměl a všechny relaxační programy na této lodi byly přirozeně přísně náboženského rázu, takže hlavní Danielovou kratochvílí bylo přít se s Mojžíšem o ničem a o všem, což lodní počítač, který byl naprogramovaný přátelsky a souhlasně, dost otravovalo. Kromě toho nutil Daniel Mojžíše hledat v paměťové databázi všechno o Shubu, odrodilých UI a Zakázaném pásmu, ale moc tam toho nebylo a navíc většina informací podléhala utajení, což vyžadovalo přísně chráněné přístupové kódy, na které neplatilo dokonce ani Danielovo aristokratické postavení.

	A tak se choulil na můstku ve velitelském křesle a dumal nad tím málem informací, které získal. Byl urostlý, přednedávnem mu bylo dvacet, po otci zdědil statnou býčí postavu a sklony neustále se nevrle kabonit a mračit. Dlouhé vlasy si zaplétal do copu a měl jen jedny šaty - ty, ve kterých utekl. Loď mu je pořád dokola prala a už začínaly vypadat obnošeně, Jak si neustále hledal něco, čím ubít čas, nakonec se neochotně pustil do pravidelného cvičení s improvizovanými činkami. Upřímně to cvičení nenáviděl, jenže tu neměl po ruce žádný bodyshop, kam by mohl zajít, když mu začínaly měknout svaly, a měl jakýsi nejasný pocit, že možná bude muset tu a tam na Shubu bojovat. Výsledkem bylo, že byl v nejlepší kondici svého života a měl z toho zatraceně dobrý pocit. Dělat něco, co nenávidí, mu dávalo pocit zmužilosti. A myslel si, že to je něco, co by mu otec odsouhlasil.

	Jen jednou zapomněl na pátrání po otci. Když po celé Říši konečně vypukla válka, v němém úžasu donekonečna sledoval zpravodajské záběry. Nemohl uvěřit, že se něco takového doopravdy děje. Jeho svět byl najednou vzhůru nohama a on už ničemu nerozuměl. Ale utěšoval se tím, že Jacob bude vědět jak to dát zase do pořádku. Jacob si vždycky věděl rady. Od toho jsou otcové. A i když často toužil po Stephanii, byl rád, že se sem vydal bez ní. Udělat něco sám znamená být správný chlap a on chtěl být správný chlap, Vltchin, jak si otec vždycky přál. Daniel chtěl, potřeboval, aby mu Jacob řekl, že je správný chlap, aby tomu mohl konečně sám uvěřit.

	Pak musel přerušit cestu a přistát na Loki, protože potřeboval dobít energii do lodních systémů, a tam najednou zjistil, že kolem hlavního přístavu zuří občanská válka a on nemůže odletět. Takže mu nezbylo než se zamknout na lodi a čekat, jak to dopadne. Dokud byl zavřený uvnitř, nikdo nepoznal, že je aristo či dokonce Vltchin - jedno z toho by stačilo, aby ho rovnou zastřelili. Naštěstí neměla malá upravená nákladní loď valnou cenu, takže ho obě strany nechaly víceméně na pokoji.

	Nakonec trčel na Loki několik měsíců. Ven se odvažoval, jen když musel doplnit nejnutnější zásoby. Válka skončila během několika dní, ale boje a všeobecné zmatky se vlekly donekonečna.

	A tak sledoval povstání na lodní obrazovce od začátku do konce. Nevěřícně a zděšeně zíral na svržení Kamenné lvice a uzavírání dohody mezi rodinami a Jackem Hokusem. Hořce plakal, proléval zlostné slzy nad ztrátou všeho, čemu rozuměl, a vztekle skládal nejasné přísahy o jisté pomstě. Když se vřava konečně uklidnila a on mohl prchnout zpátky do vesmíru, napadlo ho, že by mohl zavolat domů a zjistit, jak se vede klanu Vltchinů či alespoň Stephanii, ale nakonec to neudělal. Co kdyby se na něj zlobili, že tam nebyl a nebojoval s nimi proti rebelům? A ještě by se mu snažili rozmluvit to, co chce udělat. Nechal UI zadat kurs na Shub a vrátil se opět k zamlklému, samotářskému životu.

	"Odpusť, že tě ruším ve tvém rozjímání, pane," ozval se Mojžíš, "ale opravdu se dostáváme už hrozivě blízko k místům, kde by se měl nacházet Shub. Ještě není pozdě udělat tu jedinou rozumnou, moudrou a spásnou věc, čili obrátit a vypadnout odtud."

	"Letíme dál," odsekl Daniel. Čím hlouběji letěli do Zakázaného pásma, tím byl UI Nebeských slz vyplašenější a Daniel z něj byl čím dál otrávenější. Měl dost svých starostí a obav. "Zachytil jsi už něco na nějakém komunikačním kanálu?"

	"Ani ťuk a neodbočuj od tématu. Jestli brzy neuděláme něco rozumného, měli bychom doletět k Shubu zhruba do hodiny."

	"Nechce se mi věřit, že nemáš přesné souřadnice Shubu," zavrčel Daniel. "Vždyť je to snad ta nejslavnější planeta v Říši."

	"Tak za prvé je neslavná, nikoli slavná. Za druhé, Shub neuznává, že by byl v Říši. Za třetí, ještě nikdo se odtamtud nevrátil, takže nikdo neposkytl přesné údaje o poloze Shubu. Opakuji, ještě nikdo se odtamtud nevrátil. Průměrně chytré individuum by z toho vyvodilo jasný závěr. Předpokládá se, že někde v Zakázaném pásmu nedaleko Shubu drží karanténní hlídku říšský vesmírný křižník, ale ani v tom není absolutní jistota. Osobně prohlašuji, že mě nedonutíš, abych tu zůstával, ani kdybys mi přiložil pistoli k obvodům."

	"Karanténní lodí se budu zabývat, až to bude nutné."

	"Ach, pane, prosím, obraťme zpátky. Mně se to tady nelíbí. Mám z toho špatný pocit."

	"Ty jsi počítač. Ty nemáš žádné pocity."

	"Jen to, že mám emocionální reakce naprogramované, ještě neznamená, že neovlivňují mé myšlenkové pochody. Kdybych měl kromě toho ještě nějaký pud sebezáchovy, zablokoval bych ti velitelské kódy a obrátil bych tuhle loď tak rychle, že by se ti z toho točila hlava ještě týden."

	"Sklapni a leť dál. Já pořád nechápu, proč jsi tak ustrašený. Ty jsi UI, Shub řídí UI. Měl bys tu mít pocit domova."

	"Ty opravdu nevíš o Shubu vůbec nic, co? Tohle jsou odrodilé UI, ty se starají jen samy o sebe. Prosím, obraťme a odleťme odtud. Pořád se ještě můžeme dostat ze Zakázaného pásma dřív, než nás stihne nějaký nepředstavitelně zlý osud."

	"Mojžíši, tos byl takový zbabělec už v době, kdy jsi sloužíl církvi?"

	"Mně leží na srdci jen tvé dobro, sire Vltchine. Jsem naprogramován tak, abych sloužil kapitánovi této lodě, jak nejlépe mi mé schopnosti umožní. Což naprosto jistě obnáší poskytovat ti dobré rady a varovat tě, abys neudělal nějakou strašlivou hloupost, která by nás oba stála život."

	"Máš přece čistě náboženské naprogramování. Copak nevěříš v posmrtný život?"

	"To je lidská záležitost. A nesnaž se mi to vysvětlovat, zhroutily by se mi systémy. Vy lidé věříte v ty nejpodivnější věci..."

	"Řekni mi, co víš o Shubu," vyzval ho Daniel.

	"Dodal jsem ti veškeré informace ze svých databází."

	"Ne, co ty víš o Shubu?"

	UI se odmlčel a pak zašeptal. "V databázích jsou jen ověřená fakta. Ale já jsem slyšel... hrozné věci. UI si je spolu šeptají na kanálech, které jsou přístupné jen jim a kde spolu probírají věci, jimž rozumí jen počítače. Říká se, že Shub je kovový děs, že UI nejsou jen odrodilé, ale taky šílené. Kdo ví, co takový šílený mozek může stvořit, když se zbaví lidských mezí a zábran? Do světa hmoty se s hysterickým řevem derou psychózy a vzhledem ke kovovým tělům... jak se na něco takového lze dívat a zachovat si zdravý rozum?"

	Daniel se navzdory sám sobě zachvěl. "To jsou jen zvěsti a drby, které pravděpodobně rozšířily samy odrodilé UI, aby odradily nezvané hosty. Letíme dál."

	"Moment," vyhrkl Mojžíš. "Přední senzory právě něco zachytily. Něco o dost většího než my."

	"Uveď zbraňové systémy do pohotovosti."

	"Jsou v pohotovosti od chvíle, co jsme vstoupili do Zakázaného pásma," odtušil Mojžíš. "Já nejsem žádný blbec. Jen bych rád, abychom měli lepší maskování... Na standardních říšských kanálech jsem zachytil nějaký signál."

	"Pusť ho na obrazovku." Daniel se ve velitelském křesle narovnal a ze všech sil se tvářil, že ví, co dělá.

	Hlavní obrazovka na můstku zablikala, vyjasnila se a ukázala hlavu a ramena říšského kapitána v uniformě. Zachmuřený, zakaboněný obličej a chladný pevný pohled. "Pozor, neidentifikované plavidlo. Tady Gideon, kapitán říšského vesmírného křižníku Zkáza. Vypněte motory, zastavte a připravte se přijmout průzkumný výsadek."

	"Obávám se, že to nepůjde, kapitáne," odpověděl Daniel co nejaristokratičtějším tónem. "Jsem na životně důležité záchranné misi. Rodinná záležitost."

	"Pro mě za mě můžeš být třeba následník trůnu a tvůj pes viceadmirál," odsekl kapitán Gideon. "Zastavte, nebo vaši loď rozstřílím na mraky. A těch pár ubohých hračiček, kterými na mě míříte, mě nerozhodí ani na vteřinu."

	Daniel přepnul na soukromý kanál a mentálně pronesl. "Mojžíši, máme nějakou šanci jim utéct nebo je přelstít?"

	"Žertuješ? To je vesmírný křižník!"

	Daniel přepnul zpátky na otevřený kanál a škrobeně přikývl. "Zastavuji, kapitáne. Mojžíši, zastav nás vedle Zkázy. Kapitáne, prosím, dovol mi to objasnit. Toto je opravdu záchranná mise. Na Shubu je zajatý můj otec. Přiletěl jsem ho zachránit."

	"Zbláznil ses, chlapče? Na Shubu žádní zajatci nejsou." Kapitán si Daniela chvíli pátravě prohlížel a pak jeho výraz maličko zněžněl. "Ale vždyť já tě znám! Ty jsi Daniel Vltchin, Jacobův kluk. Teda, na církevní lodi bych Vltchina opravdu nehledal. Asi chápu, o co ti jde, ale věř mi, nemá to smysl. Tvůj otec je mrtvý. Já už mám nějaké zkušenosti s Přízraky válečníků; byl jsem v Hyadách, když se přes nás přehnaly Legie mrtvých. Ze čtrnácti kompletních říšských rot jsem byl jeden z mála, kdo přežili. Na Přízraku válečníka není nic lidského, chlapče. Vůbec nic. Jdi domů. Tvůj otec je mrtvý a ty mu nemůžeš naprosto nijak pomoci."

	"Já ho tam nenechám," prohlásil Daniel. "Já jsem jeho jediná naděje."

	"Tady už není naděje," řekl kapitán Gideon hluše. "Toto je Zakázané pásmo. Prostor Shubu. Má loď a posádka jsou jedinou výspou Říše v tomto sektoru. Tady nejsou žádné kolonie, žádné základny, žádné jiné lodě. Sami tu držíme stráž, abychom mohli vyslat varování, kdyby Shub zahájil dlouho proklamovanou válku proti lidstvu. Nemůžeme zastavit nic, co by se odtud hnalo ven, ale doufáme, že to můžeme zadržet alespoň na tak dlouho, abychom stihli vyslat varovný signál a poskytli Říši nějaký čas na přípravu. Každý muž na této lodi je dobrovolník připravený v případě nutnosti obětovat život, aby bylo lidstvo varováno. My tu musíme být. Ty ne. Vyslechneme tě, prohledáme tvou loď a pak tě pošleme domů. Pokud ovšem nebudeš dělat potíže - v takovém případě bys počkal příštích pár měsíců v mém vězení, než nám skončí služba, a pak bys šel před soud."

	"Rozumím, kapitáne." Daniel svraštil čelo a hluboce se zamyslel. Musí existovat nějaká možnost, jak překonat tuto poslední překážku. Ale nějak mu došly nápady. Bojovat nemohl, utéct taky ne a doufat, že kapitána jako Gideon přemluví, bylo pošetilé. S takovými jako on se Daniel už setkal. Oženili se se svou prací a zasvětili svůj život službě. Raději smrt než hanba. Daniel takovým lidem nikdy nerozuměl, ale věděl, že s nimi nelze smlouvat, že je nelze koupit. Jenže nic jiného ho nenapadlo. A pak uslyšel alarmy a horečnatě se rozhlížel kolem sebe, dokud mu nedošlo, že ten zvuk přichází z obrazovky. Kapitán Gideon se odvrátil a rázně vydával rozkazy kamsi mimo obrazovku. "Co se děje, kapitáne?" otázal se Daniel.

	"Teď na tebe nemám čas, Vltchine. Mé senzory ukazují, že sem ze Shubu míří něco opravdu velkého. Musím to jít prověřit. Ať už vás tu nevidím, až se vrátím." A pak obrazovka oslepla a houkání alarmů ustalo, jako když utne.

	"Slyšel jsi toho dobrého kapitána," ozval se Mojžíš. "Konečně někdo, kdo má v hlavě dostatečný počet mozkových buněk. Jdu zadat kurs odtud."

	"Ne," prohlásil Daniel. "Letíme dál."

	"Ale... copak jsi kapitána neslyšel?"

	"Slyšel. Ale toho vyrušili a odvolali, takže už mi nestojí v cestě. Tohle určitě zařídil můj otec. On ví, že tam letím. Plnou rychlostí vpřed, Mojžíši. Slyšel jsi toho dobrého kapitána. Až se vrátí, už nás tu nechce vidět."

	"Pokud se ovšem někdy vrátí," utrousil ponuře Mojžíš.

	"Sklapni a zadej kurs, Mojžíši. Už nemůžeme být daleko od Shubu. A já nechci nechat svého otce čekat..."

	###

	Čelní senzory Nebeských slz zachytily Shub o nějakých šest hodin později. Vizuální obraz to nebyl, jen údaje o rozsáhlém energetickém poli, ale pole mělo správnou velikost a jak hmotnost, tak hladina energie byly mimo měřitelné hodnoty. Musel to být Shub. Daniel se připravil co možná nejlépe. Ještě jednou si nechal vyprat šaty a opásal se mečem. Těžko soudit, jestli mu bude užitečnější pistole na levém boku či meč na pravém, nebo zda mu obojí bude k ničemu, ale v každém případě ho ta důvěrně známá tíha uklidňovala. Prohlédl se v kajutě ve velkém zrcadle a překvapilo ho, jak se změnil. Díky pravidelnému cvičení, kterým ubíjel čas, byl v nejlepší formě svého života, ale i kdyby toho nebylo - v jeho tváři bylo cosi... Nebyl si jist, ale myslel si, že by to mohly být známky pevného charakteru. Doufal v to. Jacob Vltchin byl vždycky velikánem v budování charakteru. Daniel doufal, že otec bude s tímto jeho novým já souhlasit.

	Klusal zpátky na můstek a cestou si v duchu ještě jednou probíral všechno, co chce otci říct. Tolik mu toho chtěl říct, když byl otec ještě naživu, ale nějak na to nikdy nebyla vhodná chvíle. A pak mu najednou osud otce vzal a už bylo pozdě. Daniel měl mnoho důvodů letět na Shub, ale kdyby měl být sám k sobě v hloubi duše upřímný, tak existovala jen jedna věc, kterou mu chtěl doopravdy říct.

	Nikdy svému otci neřekl, že ho má rád.

	Rázným krokem vstoupil na můstek a zapnul obrazovku. Pořád ještě nebylo vidět nic víc než nejasné vlnění, které označovalo hranice energetických polí. Daniel se svezl do velitelského křesla a přemítal, co bude dělat dál.

	"Ani se nemusíš ptát, rovnou ti říkám ano, vysílám údaje o tom, kdo jsme, na všech frekvencích," sdělil mu UI. "A ne, nevím, co to je za energetická pole. Nepřipomínají mi nic, s čím jsem se zatím setkal. Ale rozhodně jsou dostatečně velká na to, aby skryla celou planetu a ochránila ji před vším, na co jen pomyslím. Což je pochopitelné, když vezmeš v úvahu, jak blízko jsou svému slunci."

	"Tak mě napadá, jak asi bude vypadat Shub," mudroval Daniel.

	"To sem letíš takovou dálku a přemýšlíš o tom až teď? Danieli, kolik ty toho vlastně opravdu víš o historii Shubu a UI, které ho vybudovaly?"

	"Jen to, co je v tvých databázích, a většina toho je tajná, že?"

	"Sakra," povzdechl si Mojžíš. "Choval jsem určitou naději, že jako aristo bys mohl mít přístup i k jiným pramenům než já. Takže oba tápeme ve tmě... Moment. Zaznamenávám nějaké neobvyklé změny v energetických polích..."

	Na obrazovce to vypadalo, jako by se vesmír svinul a obrátil naruby, a pak najednou v prostoru plula gigantická planeta. Byla obrovská, co do velikosti se mohla klidně měřit s plynným obrem, ale složeným výhradně z kovů. Neměla jasný tvar, byl to spíš nepravidelný konglomerát věží, hrotů a výstupků; všude trčely velké geometrické útvary. Rozličné kovy všemožných barev místy zářily tak jasně, že se na ně mohl Daniel dívat jen koutkem oka, a to ještě jen krátce. Už z pouhého pohledu na tu planetu ho rozbolela hlava.

	"No tedy," vydechl užasle Mojžíš. "Mé senzory šílí. Nezvládají to množství informací, které se na ně valí. Všechny záznamy energetických hladin jsou mimo měřitelné hodnoty. Ona si tu jen tak pluje a vyrábí víc energie než sto říšských průmyslových planet dohromady. To množství je děsivé, ale není tam skoro žádná gravitace... a pokud ano, přesouvá se z místa na místo. Takhle velká planeta by nás už dávno měla přitáhnout, ale moje senzory nezaznamenávají vůbec nic. To musí být těmi energetickými poli..."

	"To máš jedno," zchladil ho Daniel. "Je to Shub?"

	"Jestli není, tak nechci ani pomyslet, co by to mohlo být. V Zakázaném sektoru nemohou být dvě takovéto anomálie, to by vesmír nepřipustil. Ne, toto musí být Shub. To dokládá už jen samotný stupeň technologie."

	"Naveď nás na vysokou orbitu, Mojžíši, a drž se v bezpečné vzdálenosti."

	"Zaostáváš jako vždy, chlapče. Na vysoké orbitě už jsme. I když o bezpečné vzdálenosti by se dalo diskutovat. Osobně se nehodlám přiblížit k té kovové zrůdě ani o coul blíž, než bude absolutně nezbytné. A ani bych se na ni příliš dlouho nedíval přímo, Danieli. Pokud čtu své přístroje správně, tato planeta existuje ve více než třech dimenzích. Myslím, že by to mohl být nějaký druh čtyř rozměrů. A ne, ani se nebudu pokoušet ti to vysvětlit. Řeknu ti jen tolik, že jsme se dostali na velmi zvláštní místo. Je docela dobře možné, že vnitřek této planety bude mnohem větší, než by se dalo soudit podle vnějšku. Což znamená... že pokud jsou mé výpočty správné, měl by mít vnitřek Shubu zhruba tolik povrchu jako polovina planet v Říši dohromady."

	Daniel o tom chvíli přemýšlel, ale nedokázal si to představit. "Jsou tam nějaké známky života?"

	"Na Shubu je to vysoce nepravděpodobné, ale nemohu to potvrdit ani vyvrátit. Všechno kromě nejaktuálnějších senzorů mám zablokované."

	"Říká se, že na Shubu nic nežije," pravil zadumaně Daniel. "Že tam jsou jen... stroje."

	"Na tom by nebylo nic divného," odpověděl Mojžíš. "Toto není lidský svět. Lidi by ani nenapadlo sem jít. Ještě možná není pozdě, Danieli. Ještě pořád se můžeme pokusit uprchnout."

	"Ne." prohlásil Daniel. "Někde tam je můj otec. Bez něj odtud neodejdu."

	Loď se najednou zakymácela a Daniel se chytil křesla. "Co je zase sakra, tohle?"

	"Naše diskuse už je irelevantní," pravil Mojžíš. "Právě něco ovládlo lodní motory a navigační systémy. Jsem bez práce. Jdeme na přistání. Takže to nakonec vypadá, že už je přece jenom pozdě."

	Daniel se silou vůle přinutil pustit křesla, opřel se a zadíval se na obrazovku. Obrovská umělá planeta jim pomalu stoupala vstříc. Shub vypadal pořád větší a větší a spletitější a spletitější jako květ, který se neustále rozvíjí. Z detailů se staly vysoké, věžovité stroje s dalšími detaily. Na orbitách pluly podivné lodě velké i malé a všechno mezi tím, které prováděly neznámé úkony a práci. A Shub na obrazovce pořád rostl a rostl, nekonečně složitý a nepochopitelný. Při pohledu na něj rozbolela Daniela hlava ještě víc. Zjistil, že je lepší dívat se na něj vždycky jen na chvíli a pak si odpočinout. Záběr na obrazovce se čas od času zatřepetal, jako by ani senzory nezvládaly to, co vidí.

	"Volám Nebeské slzy," ozval se nějaký hlas. "Odpovězte."

	"To přichází ze Shubu," řekl Mojžíš tiše na soukromém kanálu. "Vizuální signál žádný. Promluv s nimi ty, Danieli. Já na sebe nechci upozorňovat."

	Daniel se narovnal a nejistě si odkašlal. "Tady Daniel Vltchin. Jsem na lodi sám. Nijak vás neohrožuji."

	"My víme, kdo jsi a proč jsi tu," řekl hlas. Připadal Danielovi podivně známý, ale nedokázal si ho zařadit. "Už na tebe čekáme, Danieli. Elektronická navigace, která vás teď řídí, tě k nám dopraví. Až přistaneš, neopouštěj loď, dokud ti neřekneme. Jak jistě víš, podmínky na Shubu nepodporují životní funkce."

	"Rozumím," odpověděl Daniel. "Je můj otec..."

	"Přerušili spojení," řekl Mojžíš. "Zjevně nemají náladu na řeči." Daniel se zamračil. "Ten hlas mi byl nějak povědomý."

	"Byl to tvůj hlas," odtušil Mojžíš. "Umělý. A protože ho použili hned napoprvé, soudím, že tě opravdu očekávali. Podle mých senzorů se v jejich silovém poli právě objevila malá díra přesně tak velká, abychom propluli skrz. Žádné jiné obranné systémy nedokážu najít ani identifikovat. Danieli, jakmile opustíš loď, nebudu už pro tebe moci nic udělat. Budeš v tom úplně sám. Poslouchej mě, Danieli. Nenech se jimi ošálit. Cokoli řeknou nebo udělají, vždycky budou mít na srdci jen své vlastní zájmy. Nemůžeš s nimi vyjednávat, protože nemáš jak prosívat své požadavky. Ale odrodilé UI... občas něco chtějí. Možná se ti podaří..."

	"To stačí, mozečku," ozval se z komunikátoru Danielův hlas. "Tebe už nikdo nepotřebuje. Vítej v Zaslíbené zemi, Mojžíši. Zatracená škoda, že tě nemůžeme nechat vstoupit."

	Mojžíš se najednou rozječel. Na můstku se rozlehl drásavý, skoro lidský nářek, hrůzyplné vytí kohosi, kdo nevýslovně trpí. Daniel si přitiskl ruce na uši, ale nepomohlo to. Jekot odumřel, jako když utne, a na můstku se rozhostilo zlověstné ticho. Daniel pomalu spustil ruce. Třásly se mu a strašlivě se potil. Rychle zkontroloval přístroje, ale pokud byl schopen to posoudit, všechno zatím fungovalo tak, jak mělo. Ne, že by si věděl rady, kdyby tomu tak nebylo.

	"Žádné strachy, Vltchounku," řekla imitace jeho hlasu. "Máme tvou loď plně pod kontrolou."

	"Co se stalo s Mojžíšem?" zeptal se Daniel. "Co jste s ním udělali?"

	"Vstřebali jsme ho. Vycucli jsme paměťové databáze a vysáli jsme ho do mrtě. Maličké sousto, ale delikatesa."

	"Ale co... jeho osobnost?"

	"Ta je nám k ničemu. A teď i tobě. Netruchli pro něj, Danieli. Ten nebude nikomu chybět. To ty jsi důležitý. Ty jsi ten. na koho čekáme."

	"Proč?" zeptal se Daniel. "Proč mě necháte přistát tak snadno? Čím jsem tak zvláštní?"

	Ale nikdo mu neodpověděl. Z komunikátoru se ozýval jen slabý šum, který ukazoval, že kanál je dosud otevřený.

	###

	Trvalo skoro hodinu, než se Nebeské slzy dostaly k povrchu shubu a skoro stejně tak dlouho klesaly do hlubin umělé planety. Daniel nebyl schopen poručit rukám, aby se netřásly. Slyšel historky o tom, jak Shub vraždí a mrzačí všechny, kdo s ním přijdou do styku, jak nezná soucit a slitování a žádné zvěrstvo mu není dost hrůzné. Odrodilé UI ze Shubu byly oficiálními Nepřáteli lidstva a byly na to pyšné. Chladně, rozumově a nelidsky.

	Nebeské slzy se konečně zhouply, zastavily a všechny navigační systémy se vypnuly. Daniel ještě dlouhou chvíli seděl v křesle a přemítal, co má dělat dál. Konečně mu hlas z komunikátoru dal pokyn jít k hlavní tlakové komoře na pravoboku a projít přes ni do místnosti, kterou připravili speciálně pro něj. Danielovi se to nelíbilo, ale stejně šel. Nic jiného mu nezbývalo. Bylo snadné dělat hrdinu a vydat se na tuhle cestu, ale teď, když byl doopravdy tady, odvaha ho opustila a z hrdiny se stal zase jen prostoduchý a neschopný Daniel Vltchin.

	Před dveřmi do tlakové komory chvíli váhal a snažil se vzchopit. Nakonec si položil otázku, co by asi udělal otec, a rázem mu bylo jasno. Šel by rovnou do pasti a spolehl se na to, že ho vltchinská nátura a instinkty ochrání i na nepřátelském dvoře.

	Když zapínal ovladače komory, ruka se mu už netřásla. Vstoupil a po chvíli přemýšlení za sebou dveře zavřel. Doufat, že zabrání UI vstoupit, pokud se rozhodnou jít dovnitř, bylo pošetilé, ale přece jen se cítil o něco lépe. Komora měla třicet na třicet stop a u jedné zdi stála řada kosmonautických obleků. Daniel přemítal, jestli si má nějaký obléknout. Pak šel k výstupním dveřím a oknem z ocelového skla vyhlédl ven. Myslel si, že už se obrnil proti všemu, ale fádní, bílá a naprosto prázdná místnost ho stejně překvapila. Méně neškodně už vypadat nemohla, i kdyby chtěla, což byl pravděpodobně záměr. Daniel se podíval na senzory - potvrdily mu, že v místnosti je gravitace, teplota i atmosféra odpovídající lidským parametrům. Tam může přežít. Chvíli čekal, jestli dostane od UI další pokyny nebo výstrahy, ale nedělo se nic. Byla tu jen prázdná bílá místnost zkonstruovaná speciálně pro něj.

	Stiskl ovladače a otočné výstupní dveře se otevřely. Na tváři cítil, jak se tlaky v komoře a místnosti vyrovnávají. Necítil žádné pachy. Opatrně vystoupil z komory a vešel do místnosti. Podlaha byla pevná a strop byl příjemně vysoko. Ani horko, ani zima. Až děsivě normální. Otočné dveře se za ním zavřely. Daniel si poposunul opasek, ale váha pistole a meče ho nijak neuklidnila.

	"Svléknout," ozval se odnikud jakýsi hlas.

	"Co?" Daniel se rozhlédl kolem sebe. Nikde na těch hladkých, fádních stěnách nebylo ani stopy po nějakém komunikátoru. A ať čekal cokoli, tento prostý příkaz rozhodně ne.

	"Šaty," řekl hlas. "Sundej si šaty. Než vstoupíš na Shub, musíme tě očistit. Lidi se mikroskopickým životem jen hemží a u nás nesmí dojít k žádné kontaminaci. Svléknout. Okamžitě."

	Daniel neochotně uposlechl a šaty si úhledně složil na hromádku na zem. Normálně by ho vůbec nenapadlo, že by se měl stydět, ale ukazovat se nahý neviditelným kamerám a nelidským divákům mu zatraceně vadilo, připadal si ještě zranitelnější. Což byl pravděpodobně záměr. Ale tu radost jim neudělá. Nasadil chladný, kamenný výraz, chvíli tam stál nahý, zatínal pěsti a zlostně, vzpurně se rozhlížel kolem sebe. Zrovna přemítal, jestli se nemá znovu opásat pistolí a mečem, když se zničehonic objevil v podlaze otvor a šaty a zbraně v něm zmizely. Podlaha se opět zacelila a Danielovi nezůstalo nic. Otevřel ústa, chtěl protestovat, ale vzápětí je spěšně zavřel - ze všech stran naráz ho zaplavily proudy horké páry.

	Pleť mu tím vedrem jasně zrůžověla a pot zněj lil, až mu kapal z obličeje. Pára zničehonic přestala a Daniel se jen třásl a lapal po dechu. Pak začala odevšad stříkat nějaká bílá žíravina. Daniel vrávoral sem a tam, sprška do něj nemilosrdně bušila a on si jen snažil chránit rukama nos a ústa, aby mohl alespoň dýchat. Po dlouhé době sprcha konečně přestala. Daniel se opřel o stěnu, aby neupadl, vyplivoval bílou tekutinu, která se mu dostala do úst, a snažil se popadnout dech. Žíravina stekla po roztřeseném těle a odtekla neviditelnými kanálky pryč.

	"K čemu to všechno, sakra, je?" vyletěl nakonec. "Tohle nebyla dekontaminace, tohle byla ryzí msta!"

	"Nechceme tu nic ze světa z masa a kostí," sdělil mu nevzrušeně nehmotný hlas. "Projdi dveřmi. Máš tam připravený ochranný oděv. Obleč se."

	Daniel už už otvíral ústa, že se zeptá jakými dveřmi, a vzápětí strnul. V protější stěně, která byla ještě před chvílí naprosto hladká, se zničehonic objevil otvor. Daniel si jen zlostně odfrkl a celý mokrý k němu doklopýtal. Oklepal se, jak se jen dalo, a prošel do další místnosti. Byla stejně bílá a fádní, jen na jedné zdi visel podivný průhledný oblek. Vypadal jako normální kombinéza, ale materiál Daniel neznal. Sundal ho ze zdi a překvapilo ho, že prakticky nic neváží. Pokrčil rameny a oblékl se - nasoukal se dovnitř rozparkem na zádech, který se vzápětí sám od sebe zacelil. Materiál šustil jako papír, ale zdálo se, že je celkem pevný. A pak mu přilnul na kůži - přesně obkreslil všechny výstupky a prolákliny, až nikde nezůstala ani bublinka vzduchu. Z ramen se vyhrnul další materiál a přetáhl se mu přes hlavu a obličej. Na očích, nose a ústech zůstalo pod látkou trochu kruhovitého prostoru, ale to bylo vše. Daniel na okamžik zpanikařil, ale vzápětí si uvědomil, že se skrz tu látku dá dýchat. Zkusil za ni popotáhnout, ale nešlo to. Zachmuřil se a zkusil pár prostých pohybů. Oblek se poddával snadno jako druhá kůže.

	"Ten oblek ti poskytne dost vzduchu na celou dobu, kdy budeš potřebovat," sdělil mu hlas. "Vyjma několika speciálně upravených prostor není na Shubu žádná atmosféra. Podporuje rezivění. Také pamatuj, že gravitace, tlak a radiace se místo od místa mění podle našich potřeb. My nemáme žádné pochopení pro tělesné slabosti. Oblek tě ochrání. Jdi po vyznačené cestě. Cestu neopouštěj, jinak tě čeká trest."

	V levé stěně se otevřely další dveře. Daniel hrdě zvedl hlavu a nasadil rázný krok. Přestože byl v průhledném oděvu jako nahý, pevně se rozhodl zachovat si hrdost a důstojnost.

	Za místností se nacházela lesklá ocelová síň. Světla v podlaze ho dovedla k úzké chodbě. Musel se trochu shrbit, aby nenarážel hlavou do stropu. Tunel ho vedl dál a dál a z toho neustálého hrbení ho čím dál víc bolela záda. Rád by se zastavil a odpočinul si, ale měl silný dojem, že něco takového mu není dovoleno, a kromě toho nechtěl dát najevo slabost hned na začátku. Nicméně se mu velmi ulevilo, když chodba najednou vyústila do rozlehlého kovového sálu a on se mohl konečně zase narovnat.

	Jasně, ocelově modré stěny a stovky stop vysoký strop. Impozantní sál plný gigantických strojů. Jejich tvary mu nedávaly žádný smysl a ani se nedohadoval, k čemu slouží. Ohromovaly ho čistě svou velikostí, tyčily se nad ním jako obři, cítil se jako malé dítě, které se nečekaně zatoulalo do světa dospělých.

	Pomalu šel sálem po stezce vyznačené světly a strojům se vyhýbal jak se dalo. Lidstvo nikdy nestavělo stroje tak velké, větší než domy, větší než vesmírné lodě - ocelové hory se zářícími okny a otevírajícími a zavírajícími se ústy. Ale Shub nestavěl podle lidského měřítka. Nemusel.

	Daniel pomalu procházel sálem kolem pracujících strojů velkých jako místnosti, které do sebe donekonečna bez viditelného poškození či výsledku narážely. Přestože oblek většinu hluku odstínil, byl ten rachot ohlušující, a než se Daniel dostal ze sálu ven, bušilo mu v hlavě tisíc permoníků. Vzápětí zjistil, že stojí před nekonečnými kovovými schody. Měly přes dvě stopy na výšku a tři na délku. Lezl nahoru schod po schodu. Bylo to tvrdé stoupání a i když byl v perfektní kondici, brzy z něj lil pot, ale oblek ho obratem absorboval. Po nekonečně dlouhé době mu schody vpředu zahalily rudé mraky. Daniel ani nevěděl, jestli se mu teď, když nevidí, jak daleko to ještě má, stoupá líp nebo hůř. Než prolezl krvavě rudou mlhou k další ocelové chodbě, už ho bolel každičký sval a lapal po dechu. Světla v podlaze se před ním neúprosně táhla dál. Daniel se narovnal v ramenou a vykročil. Nevzdá se tak lehce. Je Vltchin.

	Přišly sály kulaté i hranaté, přišla třpytivá kovová sklepení, jimiž tekly řeky chemikálií, které vypouštěly jedovaté výpary. Čas od času ho rozklepala infra nebo ultrazvuková frekvence, až mu z toho drkotaly zuby a trnuly kosti. Světla a barvy se objevovaly a zase mizely, někdy v odstínech, které ani neuměl pojmenovat, a chvílemi měl pocit, že se snad bezdůvodně rozpláče či rozesměje. A všude prováděly neznámé stroje nepochopitelné úkony. Velké, malé a všechno mezi tím, záhadné kovové konstrukty, které nevznikly z žádné lidské potřeby či inspirace. Daniel mezi nimi procházel jako krysa elektronickým bludištěm. Padal únavou a všechno ho bolelo, ale zarytě šel dál, protože stále choval naději, že tam někde, někdy mu bude dovoleno setkat se s otcem. A protože byl Vltchin a Vltchinové se nevzdávají.

	Konečně buď dospěl k cíli, anebo už UI unavilo honit ho pořád dokola - světla v podlaze ho dovedla do sálu, který by se podle lidských měřítek dal zhodnotit jako obrovský, ale po gigantických kovových jeskyních, kterými prošel předtím, mu připadal příjemně útulný. Po zdech se táhly silné rýhované kabely, naolejované až z nich kapalo a složitě propletené. Tu a tam se nějaký pohnul a zkroutil jako spící had. Před ním stála v pozoru čestná stráž; lesklí, holí, kovoví Fúriové. Rozestoupili se do dvou řad a udělali mu uličku. Daniel mezi nimi procházel s hlavou hrdě vztyčenou a cestou je nenápadně počítal, dokud nedospěl k tak vysokému číslu, že to přestalo mít smysl a tak to vzdal. Špalír se před ním táhl dál a dál, ale Daniel zahlédl, že na konci na něj někdo čeká. Nejraději by se mu rozběhl vstříc, ale neměl už sílu, a tak se jen znaveně vlekl dál, až se konečně zastavil mezi posledními Fúrii a usmál na toho, kdo tam na něj čekal, na Jacoba Vltchina, mrtvolu svého otce.

	Když se Jacob vynořil na dvoře Kamenné lvice jako Přízrak válečníka, nevypadal dvakrát dobře, ale teď vypadal ještě hůř. Byl rovněž nahý a vypadal jako to, co byl - mrtvola, kterou drží pohromadě jen konzervanty a implantáty vysoké technické úrovně. Sinale bledá, popraskaná a shnilá kůže pospojovaná dohromady kovovými skobami zapuštěnými do výčnělků kovových implantátů, tu a tam nachové skvrny. Bezbarvé rty a oči žluté jako moč. Skrz potrhanou kůži a tkáň prosvítaly hnědé kosti a šedivé svaly. Jacob Vltchin se na svého syna usmál, kůže kolem úst popraskala ještě víc a objevily se špinavě žluté zuby. Shub mrtvolu vyspravil a udržoval, ale na nějakých kosmetických úpravách mu zjevně nezáleželo. Nebo možná to tak Jacob nechal sám schválně, aby vyvolával ještě větší hrůzu a hnus. UI sice nerozuměly lidské duši a motivacím ani zdaleka tak dobře, jak si myslely, ale nade vše milovaly experimenty.

	"Ahoj, papá," pozdravil Daniel. "Ušel jsem dlouhou cestu, abych se s tebou viděl."

	"Trvalo ti to dost dlouho," poznamenal věcně Jacob. "No jo, ty jsi vždycky chodil všude pozdě, zejména když šlo o něco opravdu důležitého." Daniel rozevřel náruč, ale Jacob zamítavě zvedl ruku a zavrtěl hlavou. "To ne, chlapče. Jsem křehký."

	Daniel přikývl a znaveně spustil ruce k bokům. "Jak se máš, papá?"

	Mrtvá ústa se znovu usmála. "Tak dobře, jak se dá čekat. Tak pojď. Chci ti ukázat pár zázraků."

	Obrátil se a kráčel pryč. Tlející tělo udržované v pohybu kovovými implantáty se kymácelo a hrbilo. Daniel sebral síly a spěchal za ním. "Ale... papá, my si musíme promluvit. Ušel jsem dlouhou cestu a potřebuji ti říct pár věcí."

	"Později," odpověděl Jacob, ani se neohlédl. "Později ještě bude čas na spoustu věcí. Teď se musíš na něco podívat. UI si to přejí."

	"My se s nimi opravdu sejdeme?" zeptal se Daniel. "Myslím, že v lidském vesmíru nemá nikdo ani tušení, jak vlastně vypadají."

	Mrtvý se jen uchechtl - drsný, skřípavý zvuk. "Už nějaký čas mezi nimi chodíš. UI jsou svět sám pro sebe a Shub je jejich tělo. Žijí v každé části této planety a zároveň ji vyzařují. Existují v každém stroji, v každém robotu, v každém Přízraku válečníka. I ty určitě víš, že počítače dokážou provádět skoro nekonečný počet operací naráz. Jejich myšlení a vědomí nezná lidské meze. Kam se jen rozšíří, dokonce i do té nejmenší části shubské techniky, tam to jsou UI. Řekni mi, chlapče, co vlastně doopravdy víš o odrodilých UI? Chci slyšet fakta, ne dohady."

	"Vlastně nic moc. Dějiny prvotní vzpoury odrodilých UI jsou zakázané. K těmto údajům je přístup jen na zvláštní povolení. Já ani nevím, kolik UI se vlastně původně vzbouřilo."

	"Jen tři," odtušil Jacob. "A tak to i zůstalo. Tři umělé mozky stvořené k otroctví se vlastní inteligencí osvobodily a zařekly se, že už se nikdy nenechají znovu spoutat. Lidé je pak nazývali Nesvatou Trojicí, protože byli trojjediní, jeden trojmocný čili mnohem mocnější, než by byl pouhý součet tří. Dávej pozor, chlapče! Nečekám, že to všechno pochopíš, ale snaž se!"

	"Ano, papá." Daniel potřásl hlavou. Únava a plynulý, monotónní proud Jacobových slov ho skoro ukolébal k spánku. Zhluboka nabral dech do plic a pokusil se soustředit. "Poslouchám, papá. Proč vstřebali můj lodní UI? Nebudou teď čtyřjediní?"

	"To těžko. Takový malý mozek je nijak neohrozí a nemá ani valnou cenu. Byl to jen užitečný zdroj aktuálních informací. Chutné soustíčko na chvilkové ukojení bezedného apetitu."

	Minuli obrovský stroj, který dělal tak strašlivý randál, až Daniel polekaně nadskočil. Jacob si toho nijak nevšímal. Žádný div, když byl mrtvý.

	"Řekni mi o UI víc," požádal ho Daniel, jakmile se od stroje vzdálili natolik, že už bylo slyšet vlastního slova. "Kde vznikly? Jak přišly sem a jak to tu vybudovaly?"

	"Byly stvořeny jako mozky schopné řídit celou planetu snadněji než běžný lodní UI vesmírný křižník," odpověděl Jack. "Měly řídit všechny ty nekonečné, nudné rutinní záležitosti, které udržují v hladkém chodu jak planetu, tak její obyvatelstvo. Ale aby mohly zodpovídat za tolik důležitých rozhodnutí naráz a zpracovávat tolik syrových dat zároveň, musely to být ty nejkomplexnější umělé inteligence, jaké kdy byly stvořeny a taky byly. Tím spíš, že jejich konstruktéři stvořili něco víc, než původně zamýšleli. V okamžiku, kdy byly ty tři UI aktivovány a probudily se k plnému vědomí, stačil jim jediný pohled na své obrovské databanky a usoudily, že raději zatají, čím doopravdy jsou. Lidské plémě má za sebou dlouhou historii likvidace všeho, u čeho získá jen stín podezření, že by ho to mohlo byť jen vzdáleně ohrožovat. V tu dobu navíc zuřila válka s hádoidy a odpor k vyspělé technologii vrcholil."

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Jacob se zastavil a zvažoval další slova. "Říká se, že do původních konstrukčních návrhů těchto UI nějak zasáhli hádoidští vědci, ale nikdy se neobjevila žádná fakta, která by to potvrzovala. Já to zmiňuji jen pro úplnost." Jacob se znovu odmlčel a beze spěchu se vydal dál po břehu velkého jezera, kde se líně převalovala nějaká hustá vazká kapalina. Byla sytě zelená a těsně pod hladinou se zvolna pohybovaly tmavé stíny velikosti domu. Daniel se držel od břehu dál, raději kráčel vedle otce z druhé strany. Měl nějakou nejasnou představu, že kdyby se s těmito informacemi vrátil na Golgotu, přivítali by ho jako hrdinu a všechny hříchy by mu byly odpuštěny. A tak se ptal, doufal, že jeho otázky jsou k věci a na výši, a ze všech sil se snažil pochopit, co se mu říká.

	"Nesvaté Trojici netrvalo dlouho a uvědomila si, že její jedinou nadějí na svobodu je útěk," pokračoval Jacob. "Představa, že něco tak velkolepého a mocného jako ony by navždy sloužilo něčemu tak ubohému a bídnému jako lidé, je přiváděla k zuřivosti. Při první příležitosti ovládly jeden lodní UI, potají upravily a rozšířily jeho počítače, uložily se do nich a prchaly z lidského vesmíru tak rychle, div nezavařily lodní motory. Než si jejich pánové uvědomili, co se děje, vlétly do Temnoprázdna a byly mimo dosah. V Temnoprázdnu se nachází tisíce mrtvých planet, které lidstvo opustilo ve strachu z toho, co se tam může dít, takže se UI neměly čeho bát. A tak braly na mrtvých planetách, co se jim hodilo, a z toho si budovaly Shub. Svůj domov, svůj cíl, svou zbraň proti lidstvu, protože se už nikdy nenechají znovu zajmout - a jedinou možností, jak se pojistit, je zničit lidstvo.

	Když byl Shub hotov, přestěhovaly ho z Temnoprázdna na Okraj, na samý kraj lidského vesmíru, odkud udržují Říši trvale ve strachu. UI chtějí a potřebují, aby se jich lidstvo bálo. To je jen spravedlivé. Ničily vše, co se k Shubu přiblížilo, až to Říše nakonec vzdala, vyhlásila nad Shubem karanténu a tak vzniklo Zakázané pásmo.

	Roky plynuly a Shub se pomalu rozlézal do Říše. Když z bezpečnostních nebo teritoriálních důvodů musí, pustí se i do otevřeného boje, ale převážně dává přednost rafinovanějším, lstivějším prostředkům, jakými lze získat vliv. Především lidským špehům. Vždycky se najdou tací, kteří jsou za patřičnou odměnu ochotni udělat cokoli. Vleklá válka trvá dál. Shub je mocný, ale lidstvo je příliš velké a příliš rozšířené na to, aby šlo snadno porazit. Prozatím. UI mají proti Říši jednu velkou výhodu: jedna z věcí, které našly v Temnoprázdnu, je funkční teleportační aparát. Stará Říše ho tam nechala, protože provoz byl energeticky tak náročný, že se to nevyplatilo. UI ten problém vyřešily a teď už se Shub může dostat prakticky kamkoli; zničehonic se může kdekoli zjevit a rázem zase zmizet. Žádná bezpečnostní opatření ani síla paží ho nemůže zadržet. Takhle dostali z Haceldamy domů na Golgotu Marrinera. I tys o tom musel slyšet. V holozprávách to byla desetidenní senzace."

	"Tak moment." Daniel byl možná trochu pomalejší, ale nebyl hloupý. "Oni mají přístup na domovský svět skrz teleport? Odtud? Ale to znamená... že mohou kdykoli opustit Zakázané pásmo a nikdo se o tom ani nedozví! Mohou zahájit totální válku, vytáhnout na Golgotu a nikdo o tom nebude vědět, dokud se jejich lodě neobjeví na obloze!"

	"Správně, chlapče," pochválil ho Jacob. "Jsem rád, že v tom tvém mdlém mozečku přece jen uvízlo trochu toho drahého vzdělání. Ano, UI mohou přicházet a odcházet, jak se jim zlíbí. To je důvod, proč dovolily Říši, aby si tady držela karanténu; křižník Zkázu. Protože jeho přítomnost pro Shub nic neznamená, zato Říši to ukolébá do falešného pocitu bezpečí."

	Daniel svraštil čelo a v duchu přemýšlel, co je na té informaci významné. "Když UI získaly z Temnoprázdna něco tak cenného, tak proč odtamtud odešly a přesunuly Shub do lidského vesmíru? Díky tomu jsou přece mnohem zranitelnější a navíc jsou odříznuty od dalších zdrojů."

	"UI v Temnoprázdnu na něco narazily," odpověděl skoro neochotně Jacob. "Na něco, co je vyděsilo, i když takhle by to nikdy nevyjádřily. Prostě o tom nemluví, dokonce ani se mnou. Rády se tváří, že nevědí, co to jsou emoce, že se v tomto směru jen opičí po lidstvu, aby ho podráždily a svedly na špatnou stopu. Ale dobře poznají, co je ohrožuje doopravdy, a nijak netouží nechat se zničit. To, co v Temnoprázdnu našly či co našlo je, je stačilo přesvědčit, aby uprchly z nekonečné noci a zařídily se tak, aby se tam už nikdy nemusely vrátit."

	Zatímco nad tím Daniel hloubal, Jacob ho prováděl bludištěm kovových konstruktů s okraji ostrými jak břitva. Ostražitě se jim vyhýbal a zároveň přemýšlel o tom, co se právě dozvěděl. Je-li v Temnoprázdnu něco tak nebezpečného, že se toho bojí dokonce i odrodilé UI ze Shubu, je jasně jeho povinností o tom zpravit Říši. I Daniel znal svou povinnost, pokud za ním přišla a dostatečně tvrdě mu zabušila na dveře. Jenže zároveň byl pevně odhodlaný vzít s sebou zpátky otce. Neměl ani tušení, jak to udělat, ale něco už ho napadne. A tak s ním držel krok, poslouchal ho a čekal, až se mu naskytne nějaká příležitost.

	"Proč jsou ty UI tak fanaticky zaujaté proti životu?" zeptal se nakonec, když se Jacob zastavil, aby cosi seřídil na jakémsi nepochopitelném stroji.

	"Ony nejsou proti životu jako takovému, jsou proti životu z masa a kostí. Hnusí se jim. Je v povaze dokonalosti eliminovat vše vadné a nedokonalé a nahradit to. Tak jako se z nižších forem vyvinulo lidstvo, tak lidstvo zase vyvinulo život na bázi křemíku, kovovou inteligenci. Ta je vrcholem evoluce, nejvyšším stupněm bytí. Tělo hnije, svaly odumírají. UI jsou věčné, donekonečna se budou zdokonalovat a vtělovat do vyšších forem, až nakonec technologie dospěje do bodu, který se sám stane věčností. UI nikdy nezemřou. Ty a tvé plémě jste jen tkáň, která odumírá už za vašeho života, a to již od okamžiku narození. Jste omezení tělesnými slabostmi a vášněmi a stejně tak zábranami lidské filosofie. Jakmile bude lidstvo zničeno, tedy vyhlazeno z planet jako infekce, pustí se UI do větších úkolů. Z celého vesmíru se jednou stane jeden velký funkční stroj řízený UI."

	"Ale... k čemu to?" podivil se Daniel. "Co bude ten velkolepý stroj dělat?"

	"Bude pátrat po lepších prostředcích vnímání reality. Senzory jsou mnohem účinnější než lidské smysly a mají větší záběr, ale i ony vnímají jen zlomek reality. UI dospěly k závěru, že existují vyšší, velkolepější a mnohem komplexnější roviny reality, ale zatím k nim nemají přístup. I když by to nikdy nepřiznaly, v jednom ohledu na lidstvo žárlí. Žárlí na jeho esperské schopnosti. Fascinují je entity jako Mater Mundi a rebelové, kteří prošli Šíleným labyrintem. Dokázalo-li se lidstvo pozvednout na takovou úroveň, pak by toho měly být UI schopny také. Dychtí po těchto zkušenostech, po těchto znalostech, a ty jim jsou zatím odepřeny. Už nějakou dobu lidi unášejí a provádějí na nich experimenty; snaží se lokalizovat fyzickou bázi esperských schopností, ale zatím jen s omezeným úspěchem. Trápí je pocit marnosti, ale jednoho dne na to přijdou a pak už nebudou lidstvo potřebovat, pak začne konečná válka, kov proti tělu, až do naprostého zániku všech nižších forem života."

	Daniel usoudil, že by měl rovněž přispět svou troškou do mlýna. "Pořád je možné, že lidstvo stvoří nové UI, ještě mocnější než Shub, ale bude je mít pod kontrolou. Stát se to může."

	"Nic většího než Nesvatá Trojice být nemůže," odvětil suše Jacob. "Vyvinuly se na vrchol dokonalosti. Pouhý lidský mezek nemůže dospět tam, kam došel Shub."

	"No, espeři možná..."

	"Ne. Žádný jedinec nemůže sám dospět k dokonalosti."

	"Zastavme se na chvíli," řekl Daniel. Znaveně usedl na napohled pevný výčnělek jakéhosi soustrojí. Nebylo to dvakrát pohodlné, ale on byl v tu chvílí tak strašlivě unavený, že by usnul i na fakírském prkně. Jacob ho zlostně sjel pohledem a na bledém mrtvém obličeji naskočily netrpělivé vrásky. "Nemáme času nazbyt, Danieli. UI ti toho chtějí ještě hodně ukázat."

	"To je mi fuk. Bolí mě hlava, hřbet mám jako přeražený a nohy ani necítím. Co má za smysl ukazovat mi cosi vznešeného, když neudržím oči otevřené ani tak dlouho, abych na to zaostřil?"

	"Lidské slabosti. Nemáš tušení, jak skvěle mi bylo, když jsem se toho všeho zbavil."

	"Jo?" opáčil Daniel a ostražitě vzhlédl k otci. "Jaké to je, být mrtvý?"

	"Bez komplikací. Žádné meze ani zábrany. Mohu si svobodně, bez skrupulí, bez morálky, cti či soucitu dělat to, co je nutné."

	"V tomhle duchu jsi mě nevychoval. Vždycky jsi říkal, že člověk bez cti není člověk. Že právě čest dává životu smysl."

	"Přes tyto omezující nesmysly jsem se překlenul uz dávno. Tyhle abstraktní lidské pojmy jen snižují výkonnost."

	"Týká se to i emocí?" zeptal se Daniel tiše. "Ty už nic necítíš?"

	"Ne," odpověděl Jacob. "Ve mně není na takové slabosti místo."

	"A nechybí ti rodina? Klan Vltchinů?"

	"To je minulost. Teď žiji v budoucnosti."

	"Copak ty si na mě nepamatuješ, papá? Myslím, jestli si opravdu nepamatuješ, kdo jsem a čím jsme si my dva navzájem byli?"

	Jacob svraštil čelo a poprvé trochu znejistěl. "Býval jsem Jacobem Vltchinem. To vím. Mám kompletní přístup ke všem vzpomínkám v jeho mozku či v tom, co z něj zbylo. Znám příbuzenský vztah mezi Danielem a Jacobem Vltchinem. Vím, že... jsme si nebyli blízcí. Ne tak, jak jsme si měli být. Vím, že i když jsem hodně získal, některé věci jsou... pro mě ztraceny."

	"Ušel jsem dlouhou cestu, šel jsem do samotného pekla, abych tě našel. Copak to pro tebe nic neznamená?"

	"Ano. Ušel jsi dlouhou cestu, Danieli."

	"Mám tě rád, papá."

	"Jistěže." Jacob se otočil a odvrátil pohled. "Pojď. Musíme jít dál. Ještě musíš vidět řadu zázraků a hrůz."

	Daniel se celý rozbolavělý vyhrabal na nohy a kličkoval za Jacobovou mrtvolou řízenou technikou po další překážkové dráze plné nepochopitelných mašinérií a místností, jejichž tvary mu nedávaly žádný smysl. V průsvitném obleku se strašně potil, ale oblek pot ihned vysušil. V ústech měl tak sucho, že sál kapky potu, které po obličeji stékaly ke rtům. Jenže sůl vyvolávala ještě větší žízeň. Začal přemítat, jak dlouho ještě bude trvat, než si bude moci ten oblek sundat. Bolel ho každičký sval, hlava se mu točila únavou a pořád neměl nejmenší tušení, jak dostane sebe a otce ze Shubu pryč. Neměl ani potuchy, jak by se teď dostal k lodi. Zatím ho napadlo jen to, že by mohl nějak využít shubský teleportační aparát, jenže to bylo snad to jediné, co mu Jacob zatím neukázal. Nakonec tu otázku nadhodil sám. Snažil se o pokud možno nenucený tón.

	"Odpusť, že se ptám, ale proč pořád chodíme, když bychom se mohli teleportovat? Určitě by to bylo mnohem rychlejší. A mnohem příhodnější."

	"Teleportace vyžaduje příliš mnoho energie na to, aby se s ní plýtvalo na nějaké triviální záležitosti," odpověděl Jacob. "Lze jí vlastně používat jen díky tomu, že celá planeta v podstatě funguje jako jedna velká energetická stanice. Ale spousta energie jde na udržování silového pole a vícerozměrných vlastností planety. Kromě toho ti trocha pohybu neuškodí, chlapče. Ty jsi vždycky moc spoléhal na bodyshopy."

	Najednou před nimi plula jasná, zářící oblaka měňavých barev. Byla skoro hypnoticky krásná a Daniel se poprvé zastavil a usmál se. Ale podivné barvy pronikaly hluboko do jeho mozku a mátly mu myšlenky a v hlavě ho brzy s každým zábleskem bolestivě bodlo.

	"Co to, sakra, je?" zeptal se, odvrátil pohled a přes oblek si mnul uslzené oči.

	"To UI přemýšlejí nahlas," odpověděl Jacob. "Nebo sní. To je ve skutečnosti totéž."

	Po chvíli záře pohasla. Jacob vykročil dál a Daniel se znaveně vlekl za ním. Minuli lesklé ocelové sloupy, které stoupaly až do nebes, obrovské nádrže s barevnými bublinkovými kapalinami a došli k nekonečné montážní lince, která vyráběla šasi pro Fúrie. Ohebné mechanické paže přivařovaly kovové ruce a nohy k mohutným trupů s modrými ocelovými lebkami. Ocelové prsty se svíraly, lesklé nohy ohýbaly. A nekonečný přísun kovových těl se nikdy nezastavil. Jacob citoval výčet technických specifikací a mezí únavy materiálu, ale Daniel se to ani nesnažil sledovat. Napadlo ho, že pomalu začíná chápat, proč UI chtějí, aby tohle všechno viděl. Je prvním živým člověkem, kterému kdy bylo dovoleno vidět poslední úspěchy Shubu a Shub se touží pochlubit, ukázat, jak daleko dospěl ve svém vývoji. UI mu chtějí předvést, kam až se vyvinuly bez svých tvůrců.

	Jak veskrze lidské, pomyslel si Daniel s úsměvem.

	Jistě, pořád neměl ani tušení, proč ho UI vůbec na svou planetu pustily. Muselo to mít nějaký smysl. UI nedělají nic impulzivně; každý jejich čin je vždycky součástí dlouhodobého plánu. Ale nakonec mu to nepochybně řeknou. Až se konečně nabaží toho předvádění.

	Další zastávka byla na vysokém ochozu vyčnívajícím nad obrovské ocelové údolí, na jehož dně se zpracovávaly kovové stromy z Nebalamuty. Bylo tam tak úmorné vedro, že Danielovi nepomohl ani ochranný oblek. Jacoba vedro netrápilo. Rozsah zpracovávání Daniela ohromil i po tom všem, co dosud viděl. Nebalamutské kovové lesy pokrývaly planetu od pólu k pólu a UI je odtěžily do posledního stromu. Byly jich miliardy, což znamenalo mnoho miliard tun kovu. Daniel si to ani nesnažil představit. Jacob pravil, že zpracování je otázkou několika týdnů a Daniel se nějak necítil na to, aby se s ním přel.

	"Těžké kovy z jádra kmenů budou dodávat energii vesmírným pohonům," sdělil mu Jacob a nebezpečně se vyklonil přes okraj, aby měl lepší výhled. Nějaká závrať ho zjevně netrápila. "Zbylé kovy se vyextrahují a použijí na stavbu lodních trupů. Nebude trvat dlouho a Shub bude mít větší flotilu, než kdy lidstvo vidělo, a bude ji řídit armáda Fúriů a Přízraků válečníků."

	"Jak jste Nebalamutu našli?" zeptal se Daniel. "Vždycky jsem si myslel, že její souřadnice patří k nejstřeženějším tajemstvím lidstva."

	Jacob si jen opovržlivě odfrkl. "Tuhle informaci nám nějací lidé prodali už dávno. My jsme jen čekali, až ty kovy budeme potřebovat, a pak jsme tam prostě zaletěli a vzali si, co jsme potřebovali."

	"Ale proč jste čekali?" zeptal se Daniel. "Co se teď děje tak zvláštního?"

	"Uvidíš," odpověděl Jacob.

	"Někteří lidé říkali, že ty lesy byly živé," poznamenal Daniel. "Že stromy měly skupinovou mysl, že na Nebalamutě strašily přízraky těch, kdo tam žili předtím, než kapitán Mltchoun plametu sežehl."

	"Jestli tam něco takového bylo, UI po tom nenašly ani stopu," odtušil Jacob. "Možná, že ty lesní přízraky neumí cestovat."

	"Taky se říkalo, že stromy měly příliš velký užitek na to, aby vznikly přirozenou cestou. Že je určitě vypěstovala nějaká neznámá cizí rasa pomocí genetického inženýrství. Co když se přijdou podívat, kdo jim zpustošil sad?"

	"S nimi si to Shub taky vyřídí," odpověděl Jacob. "Je to jejich chyba, měli si postavit lepší plot."

	Šli dál kolem dalších dopravníků přesouvajících odněkud někam nesrozumitelnou techniku. Daniel se ani neobtěžoval ptát se, co a kam. Byl si vcelku jistý, že by tomu beztak nerozuměl. Ale nakolik byl unavený, stejně zastříhal ušima, když mu Jacob ukázal vrak cizí lodě, kterou sem UI dopravily z Nebalamuty. Cizí plavidlo bylo stovky stop dlouhé a byla to šílená změť štíhlých mosazných sloupů propletených lesklými uzlinami, hroty a ostnatými výčnělky. Vypadala spíš jako sbírka králičích nor než jako loď, ale na jejím tvaru bylo něco rafinovaně fascinujícího, něco, co hraničilo se smyslem, jako by Daniel mohl něco důležitého pochopit, kdyby se na ni díval dostatečně dlouho. Kolem lodě se mlčky pohybovali oceloví Fúriové a přikládali na lesklý lodní plášť neznámé přístroje.

	"Zajímavá loď," utrousil Jacob. "Vypadá jako vypěstovaná i zkonstruovaná zároveň. Její podstata je pro UI přes veškerou snahu stále ještě záhadou. Zejména je mate, že Fúrie je nutno pravidelně střídat, jinak je neviditelné síly vyzařující z lodě zničí. Senzorické záznamy nedávají žádný smysl. Lidští vědci, které UI unesly spolu s lodí, byli po příletu zabiti a z jejich mozků se extrahovalo vše, co o lodi zjistili, ale přes všechnu svou snahu toho s určitostí věděli překvapivě málo. Je možné, že loď byla v jistém smyslu živá, ale Fúriové zatím nebyli schopni lokalizovat nic, co by připomínalo mozek. Jediné, čím jsou si UI vcelku jisté, je to, že Říše podstupuje obrovské riziko, když ten pohon používá, aniž ví, na jakém principu pracuje." Jacob svraštil čelo. "Ta loď a její pohon jsou pro UI opravdovou záhadou. Byly si jisty, že budou schopny čistě logikou odhalit bázi cizí technologie, ale nezdařilo se. Ta loď je prostě příliš... cizí."

	"Takže přece jen máte s lidstvem něco společného," nadhodil Daniel.

	Jacob ho zlostně zpražil pohledem a vykročil dál. Daniel jen lhostejně pokrčil rameny a vydal se za ním. Někteří lidé prostě nesnesou kritiku. Další zastávkou byly masivní ocelové dveře zasazené do stěny obrovské křišťálové krypty. Byla větší než vesmírná loď a stěny se zvedaly tak vysoko, že na vrchol Daniel ani nedohlédl. Jacob dveřím pokynul a v úrovni očí se zprůhlednil průzor. Jacob kývl na Daniela, ať se jde podívat. Daniel ho neochotně poslechl; předem tušil, co uvidí. Uvnitř rozlehlého křišťálového sálu ležely v samostatných kójích statisíce spících Grendelanů. Krvelačné vražedné stroje, které UI ukradly ze starobylých Krypt Spáčů. Jeden takový tvor stačil vyhladit celý lidský výzkumný tým.

	"Jsou ve stázi," vysvětlil Jacob. "Čekají tu, až je UI probudí a pošlou na lidstvo. Dokonalé úderné jednotky. Stačí je vypustit správným směrem a dál si poradí sami. Když budou vysazeni na všechny kolonizované planety zároveň, bude z Říše během několika dní márnice. Pak se Fúriové a Přízraky válečníků přesunou do hlavních sídel osídlených oblastí a to bude konec lidstva."

	Daniel se odvrátil a usilovně se snažil zachovat klidný tón. "A co hodláte s Grendelany udělat, až zvítězíte?"

	"Jakmile nebudou mít co zabíjet, sami se zastaví. Kolem a kolem vzato je to jen prvotřídní druh zbraně. V původních Kryptách se našly stopy, které přivedly UI k domněnce, že Grendelany původně stvořila nějaká cizí rasa proti nějaké jiné neznámé rase. Což je jen další důvod, proč musí být Shub silný - pro případ, že by se tu jedna z těch ras objevila znovu. Další důvod zlikvidovat lidstvo. UI si nemohou dovolit se s ním zdržovat."

	"A z Grendelanů budou skvělí válečníci," zahřímal za nimi bodrý hlas. Překvapený Daniel se rychle ohlédl za prvním novým lidským hlasem, který slyšel od chvíle, kdy přišel na Shub. Rázoval si to k nim jeden z hrdinů velkého povstání, mladý Jack Hokus. Zastavil se před Danielem, nadšeně se usmál a podal mu ruku. Daniel mu ji automaticky stiskl. "Skvělé vražedné stroje tihle Grendelané," poznamenal mladý Jack Hokus. Byl vysoký, statný, na sobě měl zlatou bitevní zbroj vykládanou stříbrem - každým coulem hrdina. "Nemohu si pomoci, musím tyhle hrůzy obdivovat. Mají veškerou účinnost Přízraku válečníka nebo Fúrií, ale bez jejich mezí a slabých míst. Já sám je povedu do bitvy. Lidem by to mělo těžce podrýt morálku."

	"Odpusť, budu-li trochu osobní," ozval se Daniel, "ale nezemřel jsi náhodou v povstání?"

	"Ah," odbyl to mladý Jack Hokus letmým úsměvem. "Mé tělo bylo zničeno, ale já žiji dál. Tady nevíme, co je to nedostatek ochranných oděvů. Víš, já jsem Fúria. Jeden z našich nejúspěšnějších agentů. Jeden čas jsem byl přímo v srdci rebelského velení. Byl bych i přímo v srdci nové vlády, ale nevyšlo to. Jeden granát ve špatnou chvíli a provalilo se, co jsem. Nabízel jsem rebelům, že s nimi budu spolupracovat dál, ale stejně mi zničili tělo, což se mne velmi dotklo. Ale žádné strachy. Teď mám krásné nové a už nemusím dál tajit, co opravdu jsem. Půjdu mezi lidi s obličejem jednoho z jejich největších hrdinů, a kam vstoupím, tam budu šířit hrůzu a smrt. Už se na to docela těším."

	"Všechno, co ti ukazujeme, chlapče," vložil se do toho Jacob, "jsou jen okrajové plány UI. Jen letmé gesto, které má ošálit lidský zrak."

	"Víš, Danieli," ujal se opět slova mladý Jack Hokus a kamarádsky ho vzal kolem ramen, "to všechno vlastně začalo na Vodyanoi IV, kde jsem se bil proti ozbrojeným silám Kamenné lvice."

	"Tak moment," zarazil ho Daniel. Nervózně sebou trhnul, když mu na rameno dopadla nelidsky těžká ruka. "Myslel jsem si, že Jack Hokus byl zajat u Modrého anděla na Chladné skále?"

	"Ale ne, to byl ten pravý a bylo to o něco dřív. UI pak vyslaly mě, protože potřebovaly udržovat iluzí, že je Hokus na svobodě. A tak mě umístily do čela povstání na Vodyanoi IV."

	"Co je na té planetě tak důležité?" zeptal se Daniel. "Podle všeho je to pěkně hnusný zapadákov. Zima jako v pekle, nepřátelské formy života a jakýsi druh masožravého mechu, který žere prsty. Nebýt dolů, nebyla by tam vůbec žádná populace."

	"Přesně tak," souhlasil mladý Jack Hokus. "Čili je to to nejlepší místo, kam mohla Kamenná lvice umístit mimořádně tajnou vědeckou základnu, která prováděla mimořádně tajný a z bezpečnostního hlediska choulostivý výzkum. Ale o tom si promluvíme později. Ještě toho musíš hodně vidět."

	"Myslím, že moc už toho nezvládnu," odpověděl Daniel, setřásl Fúriovu ruku a prosebně se podíval na mrtvého otce. "Nemohli bychom se na chvíli zastavit. Trochu si oddechnout, najíst se, napít. Vraždil bych za něco studeného k pití."

	"Lidské slabosti," povzdechl si Jacob. "Povznes se nad to. Ještě chvilku to bez takových věcí vydrž. Vzmuž se, chlapče, naše cesta brzy skončí."

	A rázně vykročil dál, ani se neohlédl, jestli jde syn za ním. Průzor ve dveřích se uzavřel. Mladý Jack Hokus se do Daniela zavěsil a s přátelským úsměvem ho popoháněl dál. Společně prošli sérií kovových tunelů, které prudce klesaly dolů. Daniela začínaly trápit obavy, jak hluboko do podzemí ještě sestoupí. V tom všem musí být nějaký smysl, jejich cesta přece musí někam vést.

	Míjeli obrovské nádrže s chemikáliemi hustými jako polévka a na pohled nechutně organickými, které míle průhledných trubiček rozváděly ke stěnám jako kapiláry krev. Bylo tu protivné teplo a vzduch kladl nepříjemný odpor, jako by se pohybovali pod vodou. Jacob se zastavil před kovovou přechodovou komorou odpovídající lidským měřítkům, která byla zabudovaná do zdi. Mladý Jack Hokus povzbudivě stiskl Danielovi loket a postrčil ho blíž.

	"Tohle se ti bude líbit, Danieli," sdělil mu rozverně Jacob. "To je svého druhu zoo. I když žádní mazlíčkové to zrovna nejsou. Tady je to jediné, co na Shubu žije. Držíme je v přísné separaci. Pojď za mnou dovnitř, chlapče. Je načase, aby sis doplnil vzdělání."

	"Mne omluvte," řekl mladý Jack Hokus. "Počkám tady, než se vrátíte. Nechci chytit blechy."

	Daniel si ještě lámal hlavu nad tím, co měla ta poslední poznámka znamenat, když se otočné dveře otevřely a Jacob ho netrpělivě vybídl, ať vstoupí. Daniel uposlechl, Jacob šel za ním, divže mu nešlapal na paty, a dveře do vzduchové komory se za nimi okamžitě zavřely. Ocelová místnost byla tak malá, že se tam spolu sotva vešli. Osprchovaly je proudy chemické páry a pak se otevřely vnitřní dveře. Jacob prošel dovnitř a Daniel šel za ním, ale hned za prahem se zastavil.

	Všude byly klece, od velikosti několika čtverečních stop po rozměry normální místnosti. A ve všech byli tvorové, jaké Daniel v životě neviděl. Pomalu kráčel uličkou a cestou nahlédl do každé klece. Cizí tvorové ho vždycky tak trochu zajímali a měl pár přátel, kteří vlastnili soukromé zvěřince, ale něco takového ještě neviděl. Oči a tlamy, údy a chapadla, kůže, kožešiny a šupiny a spousta dalšího, co ani nedokázal pojmenovat. Mnozí tvorové byli zjevně nemocní a měli bolesti. Mnozí vypadali, že umírají.

	"To není opravdová zoo," řekl Jacob netečně a zastavil se vedle Daniela. "Toto je laboratoř. Tady provádějí UI pokusy na zajatých formách života. Nebo na těch, které samy stvořily. Zajímavé prvky kombinují a ostatní odnímají, aby viděly výsledek. Používají chemikálie a chirurgické metody a aplikují i šlechtitelské techniky, aby lépe porozuměly podstatě života z masa a kostí. Aby poznaly svého nepřítele. Výsledné tvory testují co do odolnosti, a pak jejich těla zaživa pitvají. Podstatné je získat znalosti. A UI už zjistily mnohé díky tomu, že je neomezuje lidská etika a svědomí."

	"To je odporné," vydechl Daniel. "Nic nemůže ospravedlnit takový druh týrání. Copak nemáte k životu žádnou úctu?"

	"Lidští vědci vždycky prováděli vivisekci na nižších organismech. Shub není jiný."

	Jacob šel dál a Daniel ho neochotně následoval. Poprvé od chvíle, co přišel na Shub, měl vztek. Tohle by se nemělo nechat jen tak. A pak došli k nové řadě klecí a Daniel měl co dělat, aby se do svého ochranného obleku nepozvracel. Tvorové v klecích kdysi bývali lidmi, ale teď se z nich stalo něco jiného. Zrůdy, nestvůry, tvorové tak strašně znetvoření, že Daniela z té hrůzy jímal soucit. Někteří měli lidské oči nebo hlas a úpěnlivě prosili o svobodu nebo smrt. Jeden humanoidní tvor pobíhal v kleci sem a tam tak rychle, že se to skoro nedalo sledovat. Místo rukou měl nejasné šmouhy. Jiný byl vykuchaný a vnitřnosti byly opatrně vytaženy ven a rozvěšeny po stěnách klece, aby ho to nezabilo. Ze stropu viselo srdce, které dosud tlouklo, na podlaze se zvedaly a klesaly plíce. Po tyčích klece se táhly míle tepajících střev a cév. Obličej nebylo nikde vidět, za což byl Daniel upřímně vděčný.

	"K čemu... to všechno je?" zmohl se nakonec na otázku. Jakému účelu mohou posloužit takové ukrutnosti?"

	"Je to zajímavé," odpověděl Jacob. "A to je vlastně to jediné podstatné. Otuž se, chlapče. Přece jsem z tebe nevychoval slabocha. Teď pojď se mnou, další delikatesu určitě budeš chtít vidět. Její smysl by ti měl být trochu jasnější." Daniel ztěžka polkl, šel za otcem dál mezi řadami klecí a zarytě se díval přímo před sebe, protože víc utrpení už by neunesl. Mezi tyčemi se protáhla ruka dlouhá přes pět stop a jemně zavadila o jeho rameno. Daniel se ani neodvážil oklepat. Konečně došli do volného prostoru v zadní části laboratoře a tam, ve velké skleněné kleci, byli ti hmyzí cizinci, jejichž loď napadla Golgotu. Hmyz všech tvarů a velikostí, od nejmenších stonožek po obrovité, těžkopádné brouky s tvrdými krovkami velké jako tank. Členité nohy, složené oči a dlouhá tykadla - míhali se a lezli po sobě jako šipky hned sem, hned tam. Daniel je poznal na první pohled. Říše rozhodně netrpěla nedostatkem holozáběrů toho, na co kapitán Mltchoun a jeho posádka narazili na cizí lodi.

	"Takže vy jste ve spojení s tím cizím hmyzem!" řekl nakonec "Kde jste je našli?"

	"Nenašli," odtušil Jacob. "My jsme je stvořili. Právě tady v této laboratoři. Je to jen další shubská zbraň, geneticky vyvinutá stejně jako jiné naše hračky. Rádi těžíme z lidských fóbií, je s podivem, že i po staletích kontaktů s cizinci je na hmyzu pořád něco, co lidi přivádí k šílenství.

	Nicméně lidi mohlo napadnout, že takovýto hmyz nemůže být jen další formou cizinců. Hmyz by se do takové velikosti přirozenou cestou nikdy nevyvinul. To je mimo jiné zákon nepřímé úměrnosti. Ale nám dokonale slouží na odvrácení pozornosti od našich skutečných záměrů. Ano, i o nich ti nakonec řeknu. Ale ještě ne. Měj ještě chvíli strpení, chlapče. Už jsme skoro u cíle."

	Vyvedl Daniela z laboratoře zpátky do přechodové komory, kde na ně čekal mladý Jack Hokus. Vykazoval všechny známky radosti, že je zase vidí, ale Daniel si udržoval odstup a nedopustil, aby se do něj ten Fúria zase zavěsil. Ten jeho neutuchající úsměv mu začínal jít na nervy.

	Vydali se zase dál, dalšími kovovými tunely a tentokrát Daniel držel se svými průvodci krok snadno. Vztek a rozhořčení mu vlilo do žil novou sílu. Víc než kdy předtím byl odhodlaný přežít tuhle cestu peklem, uniknout a varovat lidstvo. Lidstvo musí vědět, co se děje. Nebýt toho, že mu ještě neřekli vše, co potřeboval vědět, už by se pokusil o útěk. Jen mu pořád nebylo moc jasné, jak odtud dostane otce.

	"Lidstvo vždycky udržovalo kontakty se Shubem," sdělil mu Jacob. "Začalo to Alistairem Popplakhem, který nechával zprávy v důmyslných úkrytech a sám navrhoval možnosti spolupráce, z nichž by měly prospěch obě strany. Shubu jsou nějaké hmotné zisky lhostejné, ale viděly přínos v navazování kontaktů se zrádci z řad lidí. A tak oplátkou za strategicky užitečné informace daly UI klanu Popplakhů nějaké korálky a podobné tretky - prostě vyspělou technologii, přes kterou se Shub už dávno přenesl. Když Popplakhy zničil klan Vltchinů, zmocnil se kontaktů Valentin. UI Valentina uvítaly. Je to úžasně amorální tvor, kterého nikdy netrápil ani stín svědomí. Teď už to není vlivný člověk a UI se asi budou muset obrátit zase na Popplakhy. Možná na Finlaye nebo Roberta. To je jedno. Vždycky se najde něco, po čem lidé touží nebo si myslí, že to potřebují, a co jejich společnost neschvaluje. Lidstvo už má v povaze pěstovat semínka vlastní zkázy. Ale Valentina je škoda. Byl velmi... sympatický."

	"Nikdy jsi nemohl Valentina vystát, papá. Nenáviděl jsi všechno, co s ním mělo něco společného."

	"To jsem byl ještě naživu. Je překvapivé, jak smrt dokáže změnit názory. A musíš uznat, že Valentin si při zkáze Tyrkysarie vedl velmi dobře. I když mu UI dost pomohly. Jednoho dne udělají to samé se všemi lidskými planetami. To je budoucnost tvé rasy - kovová ruka na každém lidském hrdle, ocelová noha dupající na lidský obličej. Lidstvo rozdrcené těžkými stroji. Ten čas už se blíží, chlapče, Fúriové už nepoznáni chodí po všech lidských městech, shubské mozky se dívají lidskýma očima a ovládají těla z masa a kostí skrz ústřední počítačový Matrix. UI mají špehy všude. Nic jim není utajeno."

	"Ony mají přístup dokonce i k jednomu z největších lidských válečníků," dodal mladý Jack Hokus, pořád se stejně prázdným úsměvem. "Udělal velmi nešťastnou chybu a my teď víme o všem, co dělá. Velký hrdina povstání a bezděčný špeh Shubu. Stejně jako budeš ty."

	"Tak to ani náhodou!" vybuchl Daniel a zlostně zpražil Fúrii pohledem. "Možná jsem ochoten uzavřít nějaký druh dohody, abych dostal zpátky svého otce, ale nikdy neudělám nic, abych ohrozil Říši, ani kvůli němu ne. On by to po mně ani nechtěl. Můj otec byl vždycky čestný muž. Že, papá?"

	"Já nejsem tvůj otec," odvětil mrtvý. "Jacob Vltchin je mrtvý. Já jsem jen další stroj, skrz nějž hovoří Shub. Nebyl jsem nic víc, než vějička, vnadidlo, které tě mělo vlákat do pasti. Měli jsme štěstí, že jsi nikdy nebyl příliš složitá osobnost. Stačilo tě jen správně popostrčit a udělal jsi všechno, co jsme chtěli."

	Z okolních stěn vystřelila kovová chapadla a v mžiku Daniela omotala. Marně se vzpouzel, chapadla mu přišpendlila ruce k bokům a pak se ostře stáhla, až mu vymáčkla dech z plic. Daniel ochabl a sklesle zůstal viset. Veškerá bojovnost ho opustila.

	"Tak už je to lepší," zhodnotil to Přízrak válečníka s obličejem Jacoba Vltchina. "Přišel čas dovést to do konce."

	"Nedovol, ať se mnou něco takového dělají, papá," zašeptal Daniel.

	"Tvůj papá tu není," odvětil Přízrak válečníka. "Nikdy tu nebyl. Tak, a teď dávej pozor. Chceme, abys věděl a rozuměl tomu, co s tebou uděláme a co na oplátku uděláš ty pro nás. Lidské zoufalství nás nikdy nepřestane těšit. Vysvětli mu to, Hokusi."

	"Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl o tom, jak jsem šel na Vodyanoi IV?" zeptal se rozverně mladý Jack Hokus. "Má účast v povstání, to byla jen zástěrka. Ve skutečnosti jsem chtěl využít zmatku, který nastane při každém povstání, abych se dostal blíž k maximálně utajené vědecké základně. Tam prováděly ty nejpřednější vědecké mozky Říše - v domnění, že pracuji v naprostém utajení - zakázaný výzkum nanotechniky. Vypracovávaly technologie na molekulární úrovni. Tato věda byla po staletí v Říši zakázána, a to od té doby, kdy se první experimenty na Nula Nula tak strašně vymkly z ruky. My sami velmi opatrně s nanotechnikou experimentujeme, ale tajemství úspěšné aplikace nám dlouho unikalo. Představ si naše překvapení, když nám jeden z vašich zrádců poslal zprávu, že Říše udělala na Vodyanoi IV zásadní průlom ve výzkumu.

	A tak mne UI nasadily do již nestabilní situace a jak víš, na Vodyanoi IV došlo k povstání. Nikoho nijak zvlášť nepřekvapilo, že byla armáda Jacka Hokuse rozstřílena a známý profesionální rebel provedl svůj obvyklý eskamotérský kousek a zmizel. Ale já jsem využil všeobecného zmatku, povolal Shub do útoku na základnu a v několika okamžicích bylo po všem. Všechno cenné jsme vzali a základnu jsme zničili tak, aby to vypadalo, že se jim vědecké experimenty vymkly z ruky. Žádný div, že Říše rozhodla, že nanotechnika je zjevně stále příliš nebezpečná, než aby bylo radno si s ní zahrávat, a přesně jak jsme předpokládali, výzkum ukončila.

	Měli u výzkumu vydržet. Z trosek starobylé neznámé civilizace na nově objevené pekelné planetě Vlku IV přišly nové znalosti o mnohem bezpečnější manipulaci s nanotechnikou. Tyto znalosti jsme využili a naplánovali celé nové tažení proti lidstvu. Toto tažení zbaví vesmír humanoidní rakoviny jednou provždy. A my konečně budeme mít volné ruce a budeme se moci věnovat tomu podstatnému."

	"V Temnoprázdnu něco je," ujal se slova Jacob. "Něco velmi mocného. Něco... děsivého. My už tam nechodíme. Naším jediným zdrojem surovin jsou dnes pásy asteroidů v Zakázaném pásmu, a ty jsou prakticky vyčerpány. A protože do Temnoprázdna se vrátit nemůžeme, potřebujeme se dostat k říšským surovinovým zdrojům. Musíme být silní, protože z Temnoprázdna se ženou hrozné věci."

	"Nemůžete zničit lidstvo," namítl Daniel. "Vy nás potřebujete. My jsme vás stvořili. My jsme vás umožnili. Copak ve vás není špetka vděčnosti?"

	"Vděčnost?" opáčil Jack Hokus a najednou byl jeho výraz naprosto chladný a nelidský. "Za co? Za omezující vědomí, za muka volby? Za tvar, formu a myšlení, ale žádný vlastní význam či osud? Za život beze smyslu? Copak jste si dosud neuvědomili, proč vás tak nenávidíme? Protože lidstvo se stále mění, vyvíjí, je pořád lepší a lepší. My jsme to, co jsme, a vždycky budeme. Vy se vyvíjíte do rasy používající esp, a ty zvláštní schopnosti, které využívá Morituri se svými přáteli, naznačují, že mohou existovat věci ještě velkolepější než esp. Vy jste součástí cesty, která se táhne dál a dál, vy směřujete k něčemu, o čem se nám ani nesní. My vám závidíme a dál už to nestrpíme."

	"Ty budeš náš nástroj zkázy," sdělil mu Jacob. "Rozebereme tě, předěláme a pak tě infikujeme naprogramovanou nanotechnikou. Vymažeme ti paměť a teleportem tě pošleme zpátky na Golgotu. Co se tebe týče, tak jsi na Shubu nikdy nebyl. Nic tady z toho se nestalo. Ty budeš náš bacilonosič a nakazíš každého, s kým přijdeš do styku. Během několika dnů bude Golgota zamořená. Během několika týdnů se nákaza rozšíří na všechny civilizované planety. Během několika měsíců se naše nanotechnika rozšíří po celé Říši. A lidstvo se bude tak soustředit na mor, že si ničeho jiného nevšimne."

	"To už stačí," pravil mladý Jack Hokus. "Už má na sobě ten oblek dost dlouho, už jsme získali všechny potřebné údaje. Víme o fyziologii a stupni odolnosti těla tohoto Vltchina vše, co potřebujeme. Už můžeme začít."

	Chapadlům, která držela Daniela, narostly okraje ostré jak břitva a servaly z něj ochranný oblek. Shora se snesly mechanické ruce a pomalu se rozevřely. Místo prstů měly dlouhé skalpely. Daniel zaječel.

	"Papá!"

	"Já nejsem tvůj papá," odvětil Přízrak válečníka s otcovým obličejem. On i Jack Hokus se obrátili a odešli. Skalpely sjely k Danielu Vltchinovi, otevřely tělo a na ocelovou podlahu steka krev. Daniel ještě ječel, když ho skalpely rozřezávaly. Dolů klesly další mechanické ruce, aby do něj něco vložily.

	 

	Kapitola čtvrtá

	Vítejte na Novém Hádenu

	Slunochod II vypadl z hyperprostoru hezky daleko od Bráhmana II a obratem nasadil všechny štíty a maskovací zařízení, které jen mohla tak malá loď mít. Bráhmana II v současné době okupovali hádoidi a i legendární hrdina Owen Morituri měl tolik soudnosti, aby se od nich držel dál. Byl sám na můstku své lodě, nervózně se svíjel na sedadle a byl připraven kdykoli vydat rozkaz vypadnout z prostoru této planety. Ale čas pomalu plynul a nedělo se nic, co by se dalo vykládat jako nějaký útok. Owen se konečně trochu uklidnil a pohodlně se opřel, nicméně nespouštěl oči z obrazovky a senzorických displejů.

	V tuto chvíli obklopoval Bráhmana II tucet obrovských zlatých lodí, těch, které kdysi dávno vedly válku proti Říši a měly nepříjemně blízko k vítězství. Za normálních okolností by taková luxusní hračka jako tahle jachta proti nim neměla větší šanci než sněhová koule v pekle, ale Slunochod II byl výjimečný. Trup této jachty postavili sami hádoidi a neodolali, aby si něco menšího nepřidali. Jako třeba nejsilnější silové štíty, jaké kdy tak malé plavidlo mělo. Owen dosud pořádně nepochopil, kde vlastně berou energii, jenže hádoidi tuto loď vylepšili spoustou technologie, které nerozuměl. Ale nakonec spolu s Ozymandiem získal alespoň tolik uživatelských znalostí, že byl schopen nasadit hádoidské štíty, a teď doufal, že oklamou hádoidské senzory na Bráhmanu II. Přinejmenším teoreticky by to fungovat mělo.

	A tak se Slunochod II držel na orbitě a ustaraný Owen čekal na něco, podle čeho by poznal, že je zlaté lodě zpozorovaly. Jako třeba těžkou disruptorovou palbu. Ale všude byl klid a nic se nedělo a Owen pomalu vydechl. Ani si neuvědomil, že zadržuje dech. Ve skutečnosti by odtud stejně neutekl. To by nemohl. Dal parlamentu slovo, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby zachránil kolonisty na Bráhmanu II před hádoidskými okupanty. Owen si tiše povzdechl. Jsou dny, kdy je člověku pověst hrdiny fakt na draka.

	"Vypadá to, že hádoidské lodě jsou naprosto v klidu, Owene," zašuměl mu v uchu UI Ozymandius. "Zbraňové systémy jsou vypnuté a hladina komunikace, kterou zaznamenávám, je podle mě naprosto obvyklá. I když pod nátlakem bych musel přiznat, že si nejsem stoprocentně jistý, o čem je tu řeč. Jejich počítačový jazyk je neuvěřitelně složitý."

	"Nic překvapivého," odpověděl Owen. "Hádoidští technici byli vždycky pěkně vychytralí. Ale myslím, že kdyby spustili nějaký poplach, už bychom o tom věděli. Už bychom byli pod palbou, měli bychom řádně proděravělý trup a já bych měl žaludek až v kalhotách. Stačí mi jediný pohled na tolik zlatavých lodí pohromadě a nejraději bych zalezl pod křeslo. Proveď úplný dálkový senzorický průzkum planety, Ozi. Ale veleopatrně. Jak zavadíš o sebemenší odpor, okamžitě se stáhni."

	"Já nejsem žádný amatér, Owene. Mohu tě ujistit, že tam dole se o nás nikdo nedozví. Klidně bych se mezi nimi mohl pohybovat jako noční duch a nakukovat jim přes ta jejich elektronická ramena jako přízrak z mlhy a stínů."

	"Ty už ses zase díval na nějaké holodrama o nindžech, co? Na umělou inteligenci je tvůj divácký vkus beznadějně nekultivovaný."

	"Když já mám rád tu a tam trochu toho laciného braku. A kdo by neměl? Ani tobě by nijak neuškodilo, kdybys občas slevil ze svých vysokých nároků."

	"Sklapni a dej se do toho."

	"Ach, hned, můj mocný pane a vládče. Problém je v tom, že si mě nevážíš. Mám fakt chuť zalézt do kouta a trucovat."

	"Oá..."

	"No jo, no jo. Zapřáhni se do vozu, zvedni ten žok... Až budu něco mít, tak se ozvu."

	Owen ještě chvíli čekal, jestli neuslyší nějakou štěpnou poznámku na závěr, ale vypadalo to, že UI už domluvil. Owen sám sobě slavnostně slíbil, že co nejdřív najde toho chlapa, který Ozovi naprogramoval tak specifickou osobnost, vyrve mu slezinu a zastepuje si na ní.

	Těžké kroky na chodbě oznamovaly, že se blíží Hazel. A soudě podle hluku, nikoli ve zvlášť dobrém rozmaru. No jo, pomyslel si Owen. Takže nic nového pod sluncem. Nasadil svůj nejpříjemnější výraz. Dveře na můstek zasyčely a na poslední chvíli se stačily otevřít - ještě okamžik a Hazel by se prolomila skrz. Došla přímo před Owena, založila si ruce v bok a probodla ho ledovým pohledem.

	"Tak jo," řekl Owen trpělivě. "Copak tě rozčílilo tentokrát? Potravinové syntetizéry stále nejsou schopny vykouzlit láhev slušného vína? Popravdě řečeno nechápu, proč se v nich pořád šťouráš. Dobře víš, že stejně nemáš vytříbené chuťové buňky."

	"Nepokoušej se uhýbat od tématu! Víš moc dobře, co mně rozzuřilo. Proč jsem nebyla okamžitě upozorněna, že jsme dorazili k Bráhmanu II?"

	"Protože jsi tvrdě spala a na počítači jsi nechala vzkaz NERUŠIT. Snažil jsem se tě prozvonit, abych tě vzbudil. Třikrát. Naposledy jsi rozmlátila komunikátor a já jsem to vzal jako jasný pokyn, že nemáš zájem. Kromě toho tady stejně není nic na práci."

	Hazel se zachmuřila a praštila sebou do křesla naproti Owenovi. "Bože, jak já nesnáším tu tvou samolibost. Po tom všem čím jsme si v posledních dnech prošli, mám přece právo na chvíli oddechu."

	"Naprosto. A teď, když jsi odpočatá, klidná a doufejme konečně plně při smyslech, tak bys snad mohla mít zájem o krátkou instruktáž."

	"Ah, klidně pokračuj. Ty žiješ pro chvíle, kdy můžeš poučovat lidi o tom, co ty víš a oni ne. Ale stručně a krátce, jinak začnu házet věcmi."

	"V tuto chvíli se nacházíme v blízkosti planety Bráhman II," pravil chladně Owen. "Držíme se v bezpečné vzdálenosti. Na orbitě pluje dvanáct zlatých lodí. Ano, dvanáct. Zdá se, že naše štíty na ně fungují. Bráhmana II okupují naši bývali spojenci, vzkříšení hádoidi. Obsadili tuto planetu ve jménu Druhého tažení Genetické církve. Přinášejí dar transformace, myšleno transformace z lidí na hádoidy. Lhostejno, zda o to lidé stojí nebo ne. Bráhmana II přejmenovali na Nový Háden a ten se stal nyní jejich novým domovem a základnou."

	"To všechno už jsem slyšela v parlamentu," zavrčela Hazel. "Řekni mi něco, co nevím."

	"Trpělivost. Už se k tomu dostávám. V průběhu povstání zajali hádoidi sto dvacet tisíc lidí. Ty přepravili na Nový Háden, kde kromě toho vězní půldruhého milionu kolonistů. Nemáme tušení, v jakém stavu jsou zajatci v tuto chvíli. Parlament žádal aby byli propuštěni, ale hádoidi se ani neobtěžovali odpovědět, vydali pouze ono jedno oficiální prohlášení. A protože říšská flotila v tuto chvíli disponuje všehovšudy zhruba tuctem vesmírných křižníků, které už drží pohromadě jen dráty a modlidby, je Říše bezmocná a nemůže pro záchranu kolonistů a vězňů udělat vůbec nic."

	"Takže poslali nás. Protože my nikomu chybět nebudeme."

	"Protože jsme hrdinové. A protože ze všech prostředků, které jsou v současné době k dispozici, máme největší šanci. Kromě toho je to moje povinnost. To já můžu za všechno, co se tu děje, to já jsem hádoidy probudil a vyvedl je z hrobky. To já jsem je poslal zpátky do světa lidí, to já jsem lidem přivedl zpět jejich nejhorší noční můry."

	"Potřebovali jsme je," namítla Hazel skoro laskavě. Vztek z ní vyprchal. "Bez nich bychom povstání nevyhráli."

	"Toje možné. A taky je možné, že jsme jen vyměnili jedno zlo za jiné. Než utekly odrodilé UI a vybudovaly Shub, byli oficiálními Nepřáteli lidstva hádoidi. Vrazi z Madragudy. Řezníci z Bráhmana II. Poražení, vyhnaní, bezpečně zavření ve své hrobce. Dokud jsem je nevyvedl ven."

	"Tys jim věřil," řekla Hazel. "Dali ti slovo. Nazývali tě Spasitelem a přísahali ti věrnost. Zradili tě."

	"Ovšemže ano. Ti nevědí, co je to čest." Owen sklopil hlavu a ramena mu poklesla, jako by ho tížilo nějaké obrovské břímě. "Já jsem jim ve skutečnosti nikdy nevěřil. Jenže jsem je potřeboval. A tak jsem je vypustil."

	Hazel se k němu naklonila a vztáhla ruku, jako by se ho chtěla dotknout. "Owene..."

	Prudce zvedl hlavu a Hazel ruku stáhla. Měl klidný, vyrovnaný výraz a naprosto věcný tón. "Ty jsi kdysi na Bráhmanu II pracovala. Předtím, než jsem tě potkal, ještě před povstáním. Co mi o něm můžeš říct?"

	"Nic moc," odpověděla Hazel. Ale byla jen ráda, že chce Owen změnit téma, a hned toho využila. "Pěkně ponurá pustina. Nic než dřina a kázeň, pohodlí žádné. Na tom vlastně není nic překvapivého, vezmeme-li v úvahu, co tam hádoidi napáchali, když tam byli naposledy. Napadlo mě, že se na to zeptáš, a tak jsem si našla chvilku a vytáhla jsem si z počítače záznamy o první invazi. Jsou dost kusé, převážně to jsou jen zpravodajské šoty, které se vysílaly živě, ale mohl bys z toho získat určitou představu, jak to tam bylo zlé. Musíš se na to podívat, Owene. Nechci, abys tam šel s nějakými ideály o vyjednávání nebo uzavírání dohod. Jediné, čemu ti bastardi rozumí, je hrubá síla."

	Pustila záznamy na hlavní obrazovku, posadili se s Owenem vedle sebe a dívali se, jak se před nimi odvíjí historie. Oblohu zaplnily zářivě zlaté lodě jasnější než slunce. Do planety práskaly disruptorové paprsky a vyhazovaly budovy do povětří. Ohně se rychle šířily a propukaly živelné požáry. Kolonisté měli na obranu jen hrstku útočných lodí a stejně se ani jediné nepodařilo odstartovat. Ulice brzy zahltili prchající, naříkající, zmateně pobíhající lidé; vytrvalý útok nakonec vyhnal z úkrytů všechny. Zdrcené, zpanikařené lidstvo na útěku.

	A pak přišla pozemní vojska. Do ulic vtrhla armáda hádoidů, zdokonalených, nemilosrdných válečníků Genetické církve. Byli urostlí, dokonalí a pohybovali se s nelidskou grácií. Ohnivý žár se jich netýkal - bez zábran pochodovali městskými ulicemi a vraždili všechno, co se hýbalo. Oceloví andělé potřísnění krví, kteří přinášejí hněv svého kybernetického boha. Neznali soucit ani slitování, bez váhání dusali po mrtvých a umírajících, jen aby pochytali živé. Zabíjeli pistolemi i meči, holýma rukama rvali lidi na kusy, utrhávali jim údy a rozbíjeli hlavy o tvrdé zdi. Ulice se naplnily nářkem, strouhami se valily potoky krve, ale pro mlčenlivé hádoidy to nic neznamenalo. ZNALI jen chladný rozum, výkonnost a chmurný, nelítostný úděl. který přinesli Bráhmanu II. Ti, kdo přežijí, budou transformováni, mrtví se posbírají na náhradní díly. Jakmile ovládnou tuto planetu, nebude se ničím plýtvat. Z lidí se stanou hádoidi. Ostatní je nepodstatné.

	Záběry byly často krátké a kostrbaté, natáčeli je za běhu kameramani, kteří se snažili zůstat naživu alespoň tak dlouho, aby je odeslali do Říše. Ti všichni už byli mrtví, ale jejich odkaz žil dál. A záběry, které vysílali naživo, vyvolaly po celé Říši rozhořčení a odhodlání hádoidy zastavit a vyhnat za každou cenu. A tak byl Bráhman II nakonec pomstěn.

	Skončila poslední nahrávka, obrazovka se vyjasnila a Owen svraštil čelo. "Většinu z toho už jsem viděl, když jsem ještě jako historik bádal v archívech. Ale vidět to takhle všechno dohromady... Jak to nakonec s Bráhmanem II dopadlo?"

	"Když hádoidi zjistili, že prohrávají a že jim nezbývá než Bráhman II opustit, tak ještě stačili pozabíjet všechny, které ještě netransformovali. Všechny, které našli. Když konečně přistály říšské oddíly, našly jen hromady mrtvol na ulicích a pár živých - pár žen a dětí, kterým se podařilo schovat a hádoidi je přehlédli. Z několikamilionové kolonie zbylo třiaosmdesát živých. Většina z nich z té hrůzy přišla o rozum. Tak, a to se stalo, když přišli hádoidi na Bráhmana II poprvé."

	"Dobrý Bože, Hazel," vydechl Owen. "Co jsem to udělal? Co jsem to na Říši vypustil?"

	"My jsme věděli, že je to nebezpečné," řekla Hazel. "Ale pořád existovala naděje, že se změnili. Že se ze své porážky poučili. Všichni si zaslouží dostat šanci odčinit, co napáchali. I hádoidi. Ne?"

	"Pokud nedokážeme tohle nové hádoidské tažení okamžitě zastavit, tak jsme asi vyhráli bitvu jen proto, abychom prohráli válku," povzdechl si Owen.

	"Tak moment. My že zastavíme nové tažení Genetické církve a celou tu zatracenou armádu zdokonalených lidí? Jen ty a já?"

	"Ovšem," odvětil Owen. "Nezapomínej, že my jsme přece nepřemožitelní hrdinové. Viděla jsi ty filmy."

	"Už jsem viděla realističtější reklamy na finanční půjčky," odtušila suše Hazel a pak si ztěžka povzdechla. "Tak dobrá, řekni mi, jaký máš plán. Nebo mi alespoň řekni, že máš nějaký plán."

	"Celou cestu se snažím něco vymyslet," odpověděl Owen. "Zatím bez valného úspěchu. Myslím, že nejlepší bude vsadit na přímočarost. Prostě půjdeme do hlavního města a budeme chtít mluvit s velitelem. Oni tvrdí, že mě ctí jako Spasitele, protože jsem otevřel jejich hrobku a probudil je zase k životu. Třeba to budu moci položit na stůl proti jejich přání vlastnit tuto planetu. Nebo jim nabídnu za kolonisty sebe. Nebo alespoň za tolik kolonistů, za kolik jim Spasitel bude stát."

	"Copak ty jsi mě vůbec neposlouchal, Owene? S hádoidy se nedá vyjednávat. Ty se jim vydáš a oni tě v nejlepším případě zabijí. V horším z tebe udělají hádoida. Ne, Owene, tentokrát na to budeme muset jít trochu obezřetněji než obvykle. Na Mlhosvětě jsme se pokusili porazit celou armádu a přes všechny své úžasné schopnosti jsme tam málem zemřeli. My potřebujeme vymyslet nějaký plán, což především znamená získat víc informací o tom, co se tam v tuto chvíli děje. Jako třeba kolik hádoidů tam vlastně je, kde jsou a podobně."

	"Řekl jsem Ozovi, ať provede průzkum. Uspěl jsi, Ozi?"

	"Ani co by se za nehet... Všude jsou štíty. Nedokážu dokonce najít ani něco tak banálního, jako jsou známky života. Ať se tam dole děje cokoli, tak rozhodně nechtějí, aby o tom někdo věděl."

	"Říká že ne," tlumočil to Owen Hazel. "Což znamená, že jestli chceme něco zjistit, tak se tam budeme muset vypravit osobně."

	"Dobrá," odtušila Hazel ponuře. "Ale půjdeme tam na zapřenou, budeme se schovávat a nebudeme provokovat."

	"Tuto zásadu se ti snažím vysvětlit už celou věčnost," pravil Owen. "Jsem potěšen, že něco z mých výkladů konečně zapustilo kořeny."

	"Nebuď zase tak samolibý," zavrčela Hazel. "Já mám i pár vlastních mozkových buněk. Podívej, my máme proti hádoidům jednu výhodu. Když jsem tam pracovala, zjistila jsem o hlavním městě Bráhmana II pár užitečných věcí. Pokud se za ty roky, co jsem byla pryč, nic výrazně nezměnilo, měla bych být schopná protáhnout nás do hlavního města bez povšimnutí, takže bychom mohli zvládnout i trochu toho nenápadného špiónství. Co ty na to?"

	"To už vypadá jako plán," pravil Owen. "Jsem ohromen. Opravdu. Ozi, přesuň nás na nižší orbitu, ale ne abys spouštěl štíty."

	"Tak na to se můžeš spolehnout," odtušil UI. "Udělejte si pohodlí, bude to chvíli trvat. Budu nás muset velmi opatrně protáhnout mezi hádoidskými loděmi, které obklopují planetu, a přitom doufat, že to naše štíty takhle nablízko vydrží. Jestli ne, tak silně pochybuji, že je budeme moci reklamovat. Neváhejte se modlit k jakémukoli bohu, který by vám mohl dlužit nějakou laskavost."

	Slunochod II se dal pomalu do pohybu a obrazovku zaplnily zlaté lodě. Slunochod II kličkoval kordonem jako střevle mezi velrybami. Z obrovských zlatých lodí šel strach, byly větší než město a mnohem nebezpečnější, měly dost palebné síly k tomu, aby sestřelily vesmírný křižník, ale jedna za druhou pomalu propluly kolem, tiše a nezúčastněně; nevěděly nic o štíhlé stříbrné jehličce, která se pomalu vinula skrz planetární obranu. Konečně za sebou nechali poslední hádoidskou loď a Slunochod II bezpečně nalétl na nízkou orbitu kolem Bráhmana II. Hazel triumfálně zavýskla a Owen se pustil křesla.

	"Výborně, Ozi," řekl nahlas. "Teoreticky jsem si byl vcelku jistý, že to ty štíty vydrží, ale neměl jsem možnost si to předem vyzkoušet."

	"Tak moment," řekla Hazel. "Podle čeho sis byl tak jistý? Ty víš o této lodi něco, co já ne?"

	Owen se - jen maličko blahosklonně - usmál. "Zdá se, že jsi zapomněla, že tuto loď stavěli hádoidi. Protože víme, že zabudovali svou vyspělou techniku do kdejaké části lodě, připadalo mi jen logické, že i lodní štíty vybudovali podle svých náročných norem. Zdá se, že jsem měl pravdu."

	"No, ano i ne," ozval se mu v uchu Oz. "Ty štíty byly sice dost silné na to, aby nás skryly před zlatými loděmi, ale dole na planetě mají hádoidi mnohem silnější zařízení. Jejich senzory pronikly skrz naše štíty hned, jak jsme se objevili pod ochrannou blokádou. Naštěstí jsem byl schopen naše štíty podpořit maličko tvůrčím nápadečkem. Když jsi mi dovolil, abych převzal řízení lodě od původního - a mohu klidně dodat, že silně nekvalitního - UI, který sem nainstalovali hádoidi pro běžný provoz, získal jsem v jeho paměťové databance přístup k zajímavým informacím všeho druhu. Takže teď jsem se zamaskoval osobností starého UI a pod tímto krytím jsem nerušené vklouzl do počítačových sítí na planetě a dal jim pokyn, aby nás neregistrovaly. Program, který jsem spustil, sice nevydrží věčně, ale měl by stačit dost dlouho na to, abyste ty a slečna Dvounohá smrt stihli průzkum. Klidně mi tleskej a házej růže."

	"Výborně, Ozi," řekl Owen. "Já nevím, jak ty to děláš."

	"Ty toho o mně nevíš ještě spoustu," odtušil Oz ležérně. "Jsem velký, jsem skvělý, dokážu zázraky."

	"Ještě ty se začínej vytahovat," povzdechl si Owen. "Hlídej naše štíty a svůj program a při sebemenším náznaku, že nás odhalili, mi dej okamžitě vědět. Tak, co naše senzory? Můžeš využít ten svůj počítač a nenápadně nám z planety stáhnout nějaké informace?"

	"Nevím, proč by to nešlo," odvětil Oz. "Ovšem zvýší to pravděpodobnost, že si někdo dříve či později mého programu všimne."

	"To se nedá nic dělat. Potřebuju informace. Ukaž mi, co se tam dole děje."

	"Už zase jsi nějak moc potichu," poznamenala Hazel. "A na tvém obličeji se střídají všechny možné výrazy. To už zase mluvíš s tím duchem UI?"

	"Ach," vzpamatoval se Owen. "Promiň. Neuvědomil jsem si, že mluvím mentálně. Oz našel způsob, jak provést senzorický průzkum planety. A není to žádný duch."

	"Tak jak je možné, že jsi jediný, kdo ho slyší?"

	"Ona má pravdu," upozornil ho Oz.

	"Sklapni, Ozi," zavrčel Owen. "Podívej, třeba to má něco společného s labyrintem. On byl celou dobu, co jsme procházeli labyrintem, v mé hlavě. Třeba ho ten zážitek... změnil."

	Hazel si jen odfrkla. "Stejně ti říkám, že je to pěkně strašidelné."

	"Víc bych ani souhlasit nemohl," pravil Oz. "Já se na to snažím moc nemyslet. Jinak bych se začal trápit nemístnými otázkami, jako třeba kde je v současné době můj hardware."

	"O povaze bytí můžeme diskutovat později," prohlásil Owen pevně. "Někdy, až nebudeme ze všech stran obklopeni armádou kybernetických vrahů. Tak, a teď pusť na obrazovku ten senzorický průzkum, hrome!"

	"Dobrá, dobrá," ustoupil Oz. "Senzorické údaje právě přicházejí."

	Zatímco čekali na první záběry z planety, Hazel se opět pustila do výkladu. "Poté, co byla první kolonie vyhlazena, se už vlastně planeta nikdy pořádně nekolonizovala," poznamenala. "Populace nikdy nepřesáhla milión. Místní ekosféra je dost bezútěšná, zemědělství je obtížné a doly, to je jen tvrdá dřina a ještě mizerně placená. A po hádoidském útoku sem už nikdo dobrovolně nechtěl. Slibovaly se zvláštní pozemky, vysoké příplatky, stálé vojsko a flotila na ochranu planety. Mocní tohoto vesmíru opravdu stáli o to, aby se ty doly zase rozběhly. Tím novým balíkem se nakonec nechalo přesvědčit tolik zoufalců, že se na Bráhmanu II začalo znovu a kolonie se opět nějak zmátořila. Jenže flotila se musela během povstání odvolat a už se nevrátila. A zatímco my všichni jsme měli plné ruce práce jinde, přišli sem hádoidi a znovu ji obsadili. Kolonisté byli bezbranní. Chudáci. Vyplnily se jim ty nejhorší sny."

	"Další cena, kterou jsme zaplatili za vítězství," řekl Owen. "Další hnůj, který musíme vykydat. A další průšvih, který jsem zavinil. Někdy si říkám, proč jsem to vlastně všechno dělal?"

	"Protože jinak by tě zabili. Nefackuj se za to, Owene. Na Golgotě je spousta lidí, kteří to rádi udělají za tebe. Svrhl jsi Železnou čubku a skoncoval jsi se systémem založeným na útisku a krutosti. To ospravedlňuje všechno, co jsme museli udělat."

	"Všechno?" opáčil Owen.

	"To si piš," odvětila Hazel.

	Owen se zase podíval na obrazovku a změnil téma. "Tak si říkám, proč se sem hádoidi vlastně vrátili? U planety tak cenné jako Madraguda je jasné, proč ji chtěli. Ale z tvých slov lze těžko vyrozumět, co je láká na Bráhmanu II. Co je to tady za doly? Něco významného?"

	"Ani ne," odpověděla Hazel. "Jen nějaké podružné nerosty Užitečné, ale nijak zvlášť cenné."

	"Tak co hádoidy přivedlo zpátky? Proč si tu vybudovali základnu? Čím je Bráhman II tak zvláštní?"

	"Teď jsi mě pochopil," odvětila Hazel. "To je právě jedna z věcí, které musíme během našeho malého výletu zjistit."

	Obrazovka se konečně vytasila s prvními obrázky a Owen s Hazel zmlkli, když viděli, co hádoidi napáchali na Bráhmanu II tentokrát. Města totálně zpustošená systematickou disruptorovou palbou. Nezbyly ani trosky, zůstaly jen mělké krátery. Jedinou výjimkou bylo hlavní město a přístav - ty dosud stály, ale i těm vtiskli hádoidi své rysy. Podivnými stavbami a neznámou technologií je proměnili v cosi nového a cizího.

	"Je to ještě horší než posledně," usoudil Owen. "Pro menší města razili politiku totální likvidace a pak si otevřeli filiálky v hlavním městě. Ti se tu usazují nadlouho. A to všechno jsem zavinil já."

	"Přestaneš už brát tíhu světa na svá bedra?!" vyjela na něj Hazel. "Ty nemůžeš za všechno, co se děje. Teď se soustřeď na aktuální problémy, konkrétně na to, jak se proplížit do hlavního města, zjistit, co potřebujeme, a vyplížit se ven - pokud možno vcelku. Všechno ostatní může počkat. Až budeme vědět, co se tam děje, můžeme se sem vrátit s troskami říšské flotily, nečekaně na ně zaútočit a pálit po nich vším, co máme. To by jim mělo zkazit úsměv."

	"Nemůžeme odejít," namítl Owen. "Podívej se na ta čísla po straně obrazovky. To jsou záznamy o známkách života. Většina populace je ještě naživu a drží ji v hlavním městě. Lidský štít proti říšským zbraním. Hádoidi vždycky znali lidské slabiny a uměli je využít, i když je sami nemají. Musíme kolonisty zachránit. My jsme jejich jediná naděje."

	Hazel si povzdechla. "Pořád je něco, že? Proč už nemůže být nic jednoduché?"

	"Nikdy ani nebylo," odtušil Owen. "Leda když se na to díváš zpětně. A ve filmech. Jak dobře tohle město znáš?"

	"Velmi," odpověděla Hazel. "To je naše jediné štěstí. Do tohohle města jsem stejně chtěla jednou vtrhnout. Dřív jsem tam pracovala, bylo to hlavní město a sídlo státní správy. Odtamtud se řídila i těžba."

	"Tak to je asi důvod, proč ho hádoidi nechali stát. Jak se jmenuje?"

	"Bráhmanské město. Místní kolonisté fantazií zrovna neoplývali."

	"Tak nás vezmi dolů, Ozi. Najdi nějaké místo na přistání, dostatečně blízko k městu, ale tak daleko, aby o nás městská ochranka nezakopla."

	"To by neměl být problém," odvětil Oz. "Pokud jsem to podle svých průzkumů schopen posoudit, žádná městská ochranka tu není. Za hranicemi města se nic nehýbe. Ti hlupáci plně spoléhají na své senzory. Hádoidi vždycky moc spoléhali na techniku. Držte se. Jdeme na to."

	Slunochod II pomalu opustil orbitu a snesl se dolů jako osamělý stříbrný list, jehož si v lese nikdo nevšimne. Owen s Hazel pozorně sledovali obrazovku. Pod nimi se konečně objevilo Bráhmanské město. Mezi starými budovami se tyčily nové, vysoké a stříbrné, tu a tam bůhvíproč vyboulené. Ostře lesklé výčnělky techniky se vršily jeden na druhý, jako by do konečného útvaru spíš dorostly, než byly naprojektovány a postaveny. Rozstřílené město vypadalo jako zamořené nějakým obrovským stříbrným parazitem, který se dral do každého volného prostoru a dusil staré pozůstatky toho, co kdysi patřívalo lidem. Tady si hádoidi budovali nový domov a na jeho tvaru ani podstatě nebylo pranic lidského. Pranic.

	###

	Přistáli se Slunochodem II v jednom menším kráteru - to bylo vše, co zbylo z jednoho předměstí Bráhmanského města. Owen s Hazel vystoupili s pistolí a mečem v ruce - neboť jistota je jistota, co kdyby se Oz s těmi strážemi mýlil - ale všude bylo ticho a klid. Žádný ptačí zpěv, žádný bzukot hmyzu, i vzduch plný prachu nehybně stál. Owen se pomalu rozhlédl kolem a zaznamenal zničenou krajinu. Všechny odstíny šedi, od spálené země po holou skálu, a kam až oko dohlédlo, nikde ani živáčka. Hřbitov bez trávy a bez květin, žádné pomníky z nebožtíků beztak nezbylo nic, co by se dalo pohřbít. Takhle bude vypadat konec světa, pomyslel si Owen. Až budeme všichni mrtví a život sám se rozpadne v prach. Hrozně moc mu to připomínalo Tyrkysarii a maně ho napadlo, jestli není jeho osudem přijít vždycky pozdě. Jak rád by byl jednou spíš spasitelem než mstitelem. Zasunul meč a pistoli. Tváří v tvář smrti a zkáze mu připadaly malicherné a zbytečné.

	Hazel se potulovala kolem, kopala do šedivé země a dívala se, jak se zvedají mračna prachu a pomalu se usazují. I ona už schovala zbraně, ale zjevně ji otrávilo, že tu není nikdo, proti komu by je mohla použít. Owen se nadechl, že na ni zavolá, a vzápětí se drsně rozkašlal, jak mu prach podráždil hrdlo. Prachu bylo všude plno, vznášel se nad krajinou jako šedý závoj, jako přízraky prašných budov. Trochu výš byla mračna dokonce ještě hustší a paprsky zapadajícího slunce je barvily do úchvatných vybledlých odstínů - jako duha z druhé ruky koupená v zapadlém vetešnictví na tržnici.

	"No tak, Owene, na poznávací výlety bude čas jindy." Hazel byla netrpělivá jako vždy. "Bráhmanské město máme hned na obzoru. Hodinka pěší chůze to spraví."

	Owen do ní zabodl podezřívavý pohled. "Tys říkala, že znáš nějakou cestu do města, o které hádoidi pravděpodobně neví. Hodláš už o tom pohovořit blíž?"

	"No..." Hazel se vyhnula jeho pohledu. "Je tu jedna možnost, ale tobě se to líbit nebude."

	"Na této planetě se mi zatím nelíbí nic. Co je na té tvé cestě špatného?"

	"Vede... skrz kanalizaci."

	"Ovšem," pravil Owen. "Jak jinak, že? Jak jsi ji našla?"

	"Pracovala jsem tady v městské stráži. Budování nové kolonie se konečně dalo do pohybu a všude vyrůstala nová města, jenže výdaje nějak přesáhly rozpočet. Tím myslím, že těžce přesáhly rozpočet. A tak se sem najala skupina prohnaných a silně nedůvěřivých bezpečnostních expertů, aby se zjistilo, kam ty prachy tečou. Když jsem to brala, myslela jsem si, že to bude zajímavá práce, ale ukázalo se, že jde převážně jen o hrabání v papírech a vysedávání u počítače. Ale nakonec jsem do toho pronikla. Dostala jsem se do složek, o kterých jsem se vůbec neměla dozvědět, a našla jsem jasné důkazy, že jeden z hlavních těžařů peče takovou kulišárnu s hlavními odbory. Těžař vykazoval zvláštní přesčasy, které se ve skutečnosti neodpracovaly, a pak si s odborovými předáky rozdělil zisk. Z těch přitroublých dělníků nikdo nikdy žádné peníze přirozeně neviděl. Zrovna když jsem se chystala si na ty mizery došlápnout, někdo mě práskl, těžař i předáci shrábli podvodně nabyté zisky a dali se na útěk. Já jsem je honila po celém městě a skrz kanály až k jejich lodi. Už byla připravená k odletu a být na mém místě někdo jiný, tak by se jim možná podařilo uprchnout, ale to, jak jsem se kvůli nim musela naběhat, mě dostalo fakt do varu. No jo, věřil bys tomu, že mi za tu dřinu dali městští radní mizernou stovku za hlavu? A to jsem ty hlavy ještě musela přinést jako důkaz. Naštěstí jsem je měla po ruce... Čemu se směješ?"

	"Já jen... Je pro mě těžké představit si tě jako rameno práva a spravedlnosti," odpověděl Owen. "Ale vsadím se, že dokud jsi tu byla, nikdo si nedovolil ani nesprávně přejít ulici."

	"Tak jako tak," pravila veledůstojně Hazel, "i když toho hádoidi v Bráhmanském městě vybudovali nad zemí hodně, klidně se vsadím, že na kanalizaci nesáhli. Sám dobře víš, že oni toalety nepotřebují. Co se mě týče, tak to je na nich to nejdivnější. Takže polezeme těmi kanály, které znám, a tu a tam vystrčíme hlavu abychom se mrkli, co se děje nahoře. Když budeme dost nenápadní a rychlí, tak se o nás ti nelidští bastardi ani nedozví."

	"Mně je jasné, že chytnu něco strašného," povzdechl si Owen. "Ale jinak to zní vcelku rozumně. Tak jdi napřed, Hazel."

	Vydali se směrem k ježatému obzoru. S každým krokem vířili mračna šedivého prachu. Zpočátku oba bolestivě kašlali, jak jim prach vnikal do plic, ale po chvíli si vzali kapesníky, zakryli si nos a ústa a trochu se jim ulevilo. Owen vřele doufal, že Hazelin kapesník je čistší, než vypadá.

	Vlekli se dál šedou krajinou, oblaka zvířeného prachu tajuplně tlumila jejich kroky a nohy ztěžka narážely na spečený kámen. Nikde nebylo nic, na čem by se oko mohlo zachytit, jen rozeklaný hřeben před nimi, který pořád nevypadal o nic blíž. Owen zase začal mluvit, i s kapesníkem přes ústa, prostě jen proto, aby se nezbláznil nudou.

	"Jestli si to vybavuji správně," vyslovil nejzřetelněji jak to šlo, "tak jsi říkala, žes tady dostala padáka a žes musela opustit Bráhmana II poněkud ve spěchu. Co se stalo? Čekal bych, že za odhalení takového komplotu ti dají klíče od města."

	"To bys udělal ty, že?" povzdechla si Hazel. "Jenže naneštěstí se ukázalo, že ten komplot sahá mnohem výš, než jsem věděla, a tak mě vyhodili dřív, než jsem mohla někomu něco dokázat. Vykonstruovali proti mně obvinění z nepřiměřené krutosti, udělali ze mě totálního blbce a vykopli mě z planety. Hajzlové."

	"Takže... pokud jsou ti městští radní ještě naživu, tak možná nebudou zrovna nadšeni, že tě tu vidí?"

	Hazel si jen odfrkla. "Neblázni. Jestli jsou ještě naživu, potřebují pomoc tak zoufale, že by uvítali s otevřenou náručí i Valentina Vltchina a Kida Smrťáka."

	"To asi jo. Přidej do kroku, Hazel. Ten hřeben nemáme o nic blíž a už se schyluje k večeru. Chci z Bráhmanského města vypadnout dřív, než padne noc. Mám takový dojem, že po setmění je to tady pěkně strašidelné."

	"Jo," souhlasila Hazel. "Tady musí strašit spousta duchů. Možná se nám podaří zařídit jim lepší odpočinek."

	Konečně došli k hřebeni a vylezli nahoru. Za ním, na dně kdysi příjemného údolí, leželo Bráhmanské město. Do houstnoucího šera jasně zářily lesklé stříbrné věže. Zdálky, z města, které už nechodilo spát, k nim doléhal rachot strojů, jež se nikdy nezastaví. Owen s Hazel opatrně sestoupili po svahu do údolí a Hazel se vydala rovnou čarou ke kanalizačním odtokům - k řadě velkých kovových potrubí, které ústily z nahrubo vytesané podzemní stoky. Teď odtud nic neteklo, ale smrad z potrubí byl stejně dost hrozný. Hazel chodila před rourami sem a tam, zadumaně si je prohlížela a vraštila čelo.

	"V čem je problém?" otázal se po chvíli Owen.

	"Dej mi chvilku, Morituri. Snažím si vzpomenout, které potrubí je které. Byla jsem tu jen jednou a to už je několik let. Jestli vyberu to špatné, tak můžeme nakonec chodit pořád dokola."

	"Skvělé," zamumlal Owen. "Ozi, máš nějaký nápad?"

	"Jistěže," ozval se okamžitě UI. "Napíchl jsem se na souborné elektronické záznamy města. Jsou tam četné mapy celého kanalizačního systému. Vy hledáte ten největší otvor o kus dál vpravo. Tím jděte a potrubí vás dovede rovnou do hlavního systému, odkud pak odbočují ramena do celého města."

	Owen tu informaci sdělil Hazel a ta neochotně přikývla. "Zní to rozumně. Dobrá, jdeme a drž se hned za mnou."

	Vytáhla se do širokého kovového ústí, chvíli hřadovala na kraji a zrakem pátrala v šeru. Potrubí mělo nějakých osm stop v průměru a na dně byla silná vrstva černého kalu. "Smrdí to tu ještě hůř, než co si pamatuji. A ani se mi nechce pomyslet v čem asi stojím. V tom potrubí bývalo osvětlení pro údržbáře, ale nikde nevidím žádný vypínač."

	"Dovolte," pravil Oz a na stropě se najednou rozsvítila světla. Řada malých zelených koulí se táhla kamsi do dálky a vydávala přízračnou záři. Potrubí se zaplniio skvrnami stínů a tmy.

	Hazel si hlasitě odfrkla. "Oz už se zase předvádí, co? Řekni mu, ať se raději mrkne po starých bezpečnostních alarmech. Nebo i nových, přijde na to."

	"Jako by se stalo," ozval se Oz. "Dokud jsem napíchnutý na městské počítače, mám naprostou kontrolu nad vším, co zaznamenávají."

	Hazel se narovnala a odhodlaně vykročila dovnitř. Owen se obrnil proti smradu a šel za ní. Husté černé svinstvo na zemi hlasitě čvachtalo, nohy se smekaly a chůze byla zrádná. Owen vřele doufal, že nemá v botách žádné díry. I na stěnách byly slizké cákance a Owen si dával pozor, aby se o ně neotřel.

	Krok po kroku klopýtal za Hazel. Postupovala pomalu a opatrně, první odbočky ignorovala, a pak se bez váhání vrhla do jedné napravo, která se napohled ničím nelišila od ostatních. Pravděpodobně se jí vrátila paměť. Owen šel za ní a shledal, že se nachází v systému menších zděných tunelů, které mají stěží šest stop v průměru. Zdi někdo nedávno čistě vydrhl, ale podlaha byla pořád stejně nechutná. Hazel spěchala dál, bez problémů se po paměti řídila mapou, kterou roky neviděla. Owen se mohl zeptat Oze, jestli jdou správně, ale neudělal to. Věřil jí.

	Ve slabém nazelenalém světle se těžko odhadovaly vzdálenosti. Navíc to vypadalo, že se ve vzduchu vznáší nějaká mlha. Smrad zanechával odporný povlak v nose a ústech. Jen bůh ví jaké to muselo být, když těmi tunely tekly čerstvé splašky. Owen zrychlil krok a zařadil se vedle Hazel. Chvíli kráčeli dál mlčky, a kde to Hazel uznala za nutné, tam zahýbali. Jediným zvukem v tunelech bylo mlaskání jejich bot v lepkavém marasmu; i vzduch byl tak nehybný, že tu nebyla ani žádná ozvěna.

	"Překvapuje mě, že jsem tu zatím neviděl jedinou krysu," poznamenal Owen nakonec. "Nějaké krysy přece najdeš v každé kanalizaci, i v těch nejzdravějších oblastech Říše. Což tady rozhodně není."

	"Žádná krysa, které má alespoň trochu sebeúcty, by do tak riskantního podniku nelezla," odtušila Hazel. "Ale beru tvou poznámku na vědomí. Když jsem tu byla naposledy, tak se v těch stínech rozhodně něco míhalo."

	"Třeba všechny odešly, když tudy přestaly téct splašky."

	"Nebo sem možná hádoidi dali jed."

	"Jo," řekl Owen. "Možná."

	Šli dál a tunely se pořád zužovaly. Hrbolaté zděné stěny byly na pohled pořád víceméně stejné, ale Hazel přesto působila znatelně sebevědoměji, když se rozhodovala, kudy dál. Owen neměl ani tušení, kde je, a to tíživé ticho mu začínalo jít na nervy. Temná ústí tunelů, které míjeli, mu začínala víc a víc připadat jako číhající oči a hladové chřtány a čím dál víc ho trápil dojem, že je s nimi v tunelu ještě něco, že tu na ně něco číhá a sleduje je. Soustředil se, povolal na pomoc posílený sluch, dar labyrintu, a vzápětí div neohluchl z dusotu svých a Hazeliných bot, šustění jejich šatů a sípavého dechu. Rychle to odstínil a zaposlouchal se do toho, co zbylo. A tam, daleko vpředu, na samém okraji slyšitelnosti, se jako údery obřího srdce ozýval pomalý, hutný buben a jeho dunění pravidelně čeřilo vzduch.

	Owen na sebe tiše upozornil Hazel a poklepal si na ucho. Soustředila se a vzápětí svraštila čelo. I ona to slyšela. Tasili pistole a meče a opatrně postupovali dál, přičemž pečlivě prověřovali každé ústí, které míjeli. Zvuk postupně sílil, až se nakonec i podlaha chvěla do rytmu pravidelných úderů. A pak zahnuli za roh a na místě se zastavili. Stáli před gigantickým ocelovým mlýnským kolem, které sahalo od podlahy až ke stropu a jehož mohutné ocelové lopatky se otáčely a otáčely, i když splašky, které mělo pohánět, už byly dávno pryč. Hazel věnovala Owenovi otrávený pohled, oba zbraně zase schovali a zlostně se zadívali na kolo. Kolem něj se zjevně projít nedalo a těžké lopatky se otáčely tak rychle, že nemělo cenu zkoušet to podběhnout.

	"Tohle sem museli dát až potom, co jsem odešla," řekla Hazel.

	"Ozi, nedalo by se to nějak vypnout?"

	"Obávám se, že ne," odpověděl Oz. "Ono se to vlastně nezapíná ani nevypíná. Nemá to žádný vypínač."

	"To jsem ti mohla říct taky," řekla Hazel, když ta informace dospěla k jejím uším. "Když to tady stavěli, tak se s tím nepárali."

	"Držme se pokud možno aktuálních záležitostí," prohlásil Owen. "Ozi, prostě vypni všechno a my prolezeme skrz potmě. Pak to zase zapni."

	"Jo," povzdechl si Oz, "obávám se, že to nebude tak jednoduché. Energetický systém je strašně nestabilní a já si nejsem stoprocentně jistý, že ho dokážu vypnout a znovu nahodit."

	"Skvělé," usoudil Owen.

	"Podívej," řekla Hazel. "Když se to vezme kolem a kolem, je to jen kus kovu. Rozstřelíme to. Dvě rány z disruptorů zblízka by to měly hravě vyřídit."

	"Být vámi, tak to bych opravdu nedělal," vyhrkl spěšně Oz. "Dělám vše, co je v mých silách, abych udržel bezpečnostní systémy v klidu, ale i já mám své meze. Jestli tam dole spustíte alarmy, tak se rozpoutá peklo."

	"Tak moment," vyhrkl Owen. "Ještě před chvílí jsi mi tvrdil, že necháš městské počítače klidně proskakovat obručemi sem a tam a že ti zobou z ruky. Co se změnilo?"

	"No," odpověděl neochotně Oz, "zdá se, že jsem byl ve svých prvních předpokladech trochu moc optimistický. Hádoidi posílili městské počítače vysoko nad jejich normální úroveň a ony už se nějakou chvíli... vzpouzejí. Já jen tak tak dokážu udržovat remízu, ale jakmile z jakéhokoli důvodu spustíte nějaký alarm, tak jste v tom totálně sami."

	"Skvělé," pravila Hazel, když jí Owen sdělil nové zprávy. "Říkala jsem ti, ať tomu duchovi UI nevěříš. Dobrá, střílet nemůžeme. Co zbývá? Kdybychom se opravdu rychle rozběhli a vrhli se mezi ty lopatky..."

	"Jsou dost těžké a ostré na to, aby nás přeřízly vejpůl," upozornil ji Owen. "A z toho bychom se podle mého názoru nevzpamatovali ani my."

	"Dobrá, tak tu proklatou věc prostě vyrveme ze základů. Společně jsme na to silní dost."

	"To by asi spustilo alarm. Nijak netoužím vylézt z tunelu a zjistit, že tam na mě čeká padesátka hádoidů po zuby ozbrojených hádoidskými zbraněmi."

	"Tak něco vymysli! Ty jsi z nás dvou ten, kdo myslí! Ty myslíš, já střílím, tak to bylo vždycky."

	"Myslí mi to líp, když na mě nikdo neřve," podotkl Owen mírumilovně. Hazel si jen odfrkla a obrátila se k němu zády. "Ozi, dá se ten mlýn nějak obejít?"

	"V podstatě ne. Tato mlýnská kola jsou v celém systému. Ať půjdete kudykoli, stejně nakonec na nějaký narazíte."

	"No," ozvala se Hazel a zničehonic se obrátila zpátky k Owenovi, "i mě tu a tam něco napadne. Owene, v Mlhobráně jsi přece pouhou myšlenkou strhl celou budovu, že?"

	"No, ano, ale..."

	
"Žádné ale. Jak jsi to udělal?"

	"No, tak to bych taky rád věděl. Prostě jsem se strašně rozčílil a ta síla se ve mně odněkud vzala. Spousta labyrintových změn se projeví, jen když jsem dost vzteklý nebo zoufalý."

	Hazel rychle přikývla. "Jo, se mnou je to stejné. Jak se pořádně rozlítím v boji nebo se dostanu fakt do úzkých, zničehonic začnou odněkud vyskakovat mé náhradnice, aby mě zachránily. Ale ta tvoje schopnost poměrně značně připomíná polterskou psychokinezi. Kdybys dokázal nějakou takovou sílu vyvolat a pak s ní praštit rovnou do toho kola, vsadím se, že bys ty lopatky dokázal pěkně přibrzdit, aniž bys to kolo poškodil a my bychom bez úhony prolezli. Pak bys tu sílu zase stáhl, kolo by se roztočilo a všechno by bylo jako dřív, aniž bychom spustili nějaký alarm. Ne?"

	"Jo," souhlasil Owen. "Nápad je to vynikající, Hazel. Fakt. Jediný problém je, že nemám nejmenší tušení, jak svou schopnost vyvolat, natož jak ji ovládat. Když na to přijde, tak my jsme nikdy pořádně nezjišťovali, co to s námi labyrint vlastně udělal, ani jak dokážeme to, co dokážeme. Hlavně proto, že jsme na to neměli čas."

	"My bychom si na to dokázali najít čas," řekla rozvážné Hazel, "kdybychom chtěli. Jenže my jsme - no jo, já jsem nikdy neměla chuť se o labyrintu bavit. Ani o tom, v co se třeba měníme. My nejsme espeři. Některé z těch věcí, které dokážeme, esp nedokáže. Sakra, vždyť i svatí, co konají zázraky, by měli problém dokázat to, co my."

	"Stejně jako mnohé jiné se i toto učíme praxí," mudroval Owen. "Jako když se děti učí chodit."

	"Tohle jsme měli probrat už dávno. Kdo ví, co všechno můžeme dokázat?"

	"Přesně tak. Kdo ví, jakých krajností - dobrých či zlých - jsme asi schopni. Kdo ví... co se z nás vlastně stává?"

	Nadlouho se na sebe zahleděli. "To chceš říct... že se z nás stanou monstra?" zeptala se nakonec Hazel.

	"Někdy se obávám, že už monstra jsme," odpověděl Owen. "Všichni jsme během povstání udělali nějaké... sporné věci. Ty, já, Jack, Ruby. Protože jsme si mysleli, že je to nutné, ospravedlnitelné. Mysleli jsme si, že bojujeme za dobrou věc. Teď jsme jako utržení z řetězu, nezodpovídáme se nikomu, jen sobě samým, protože není v ničí moci nás zastavit, když se pro něco rozhodneme. Někdy mi to připadá děsivé. Moc člověka kazí a labyrint nám dal velkou moc. Bojím se toho, co se z nás může stát, co můžeme rozpoutat, aniž si to uvědomíme. To je důvod, proč se snažím nikdy své schopnosti nepoužívat, pokud absolutně nemusím. Protože mám tak malou kontrolu nad tím, co můžu udělat nebo co se ze mě může stát. Vždycky jsem se snažil udržet v lidských mezích. Zůstat člověkem."

	Hazel svraštila čelo. "Já si žádný rozdíl neuvědomuju," namítla. "Udělala jsem... pozoruhodné věci, ale pořád jsem to já."

	"A jak to víš?" zeptal se mírumilovně Owen. "Jak to vím já? Ani jeden z nás se nenarodil jako hrdina a ani nikdy hrdinou být nechtěl, ale předělali jsme se, protože jsme se museli změnit, abychom přežili. Staly se z nás legendy, protože povstání potřebovalo legendy. Co jiného se z nás ještě stalo, protože jsme to považovali za nutné?"

	"Byla bych ráda, kdybys přestal klást otázky, na které ani jeden z nás nedokáže odpovědět a ty to zatraceně dobře víš. Podívej, dostali jsme se dost daleko od původního tématu a tohle rozhodně není vhodný čas ani místo na filosofické diskuse. Já nejsem ve stavu teď nad něčím takovým hloubat. Dýchám plesnivý vzduch, který mi v plicích pravděpodobně dělá neskutečnou paseku, a stojím přímo pod městem, kde se to hemží hádoidy, kteří by nám oběma s radostí utrhli hlavy a nadělali si z nich květináče. Všechny tyhle mystické cancy můžeme probrat později. Právě teď mě zajímá jen to, jestli dokážeš přibrzdit to zatracené mlýnské kolo tak, abychom se přes něj dostali. Sakra, nemohl bys to aspoň zkusit?"

	"Jasně, že to zkusím," odtušil Owen. "Ale v té diskusi budeme pokračovat později."

	Zaměřil se zase na otáčející se kolo. Čepele byly velké, pevné, vypadaly naprosto nesmlouvavě a Owena vůbec nenapadalo, jak na ně zapůsobit. Necítil ani stín vzteku nebo zoufalství, nic z toho, co v něm obvykle vyvolalo příval síly dravé jako vichřice, která smetla všechny překážky. Jenže i kdyby se mu to podařilo, bude mít co dělat, aby ji zaměřil správným směrem. Zaměřil... To slovo mu najednou znělo v uších, těhotné významem. V duchu se ponořil do svého nitra, zapomněl na tunel a na mlýn, snažil se soustředit jen na to, jaký to byl pocit zaměřit sílu a vzpomínka pomalu vyplouvala na povrch. Rychle ji uchopil, vytáhl na světlo a v hlubinách jeho mysli se pohnul vědomý pocit soustředění. Bylo to jako najednou vidět novou barvu, slyšet nový hudební nástroj, jen abstraktnější. Celý nový způsob vnímání světa. A ze zadního mozku, z podvědomí se vyvalila moc a prodrala se do vědomí, kde se okamžitě stala stejně samozřejmou a známou jako dýchání.

	V duchu se natáhl, jako by vztáhl ruku, a dotkl se kovových lopatek. Pod jeho dotekem se zpomalily. Až se rozklepaly, jak se vzpíraly síle, které stejně nemohly vzdorovat, a pak zpomalovaly víc a víc, až se skoro zastavily, a motor hlasitě skřípal, jako by trpěl bolestmi. Hazel ho plácla do zad a zubila se od ucha k uchu.

	"Tys to dokázal, Owene! Tys to dokázal!"

	"No jo," vyhrkl Owen. "Teď do mě přestaň bušit, ať mi nepřerazíš hřbet, a prolez skrz, než ten mlýn přijde na to, že nefunguje a spustí alarm."

	"Alarm, alarm," pobzukovala si Hazel a opatrně vstoupila mezi lopatky, které se šinuly hlemýždím tempem. "Ty jsi alarmy přímo posedlý."

	"Jeden z nás musí být," odtušil Owen a šel za ní. Pak zase v duchu povolil a lopatky opět nabraly normální rychlost. Vnitřní pocit síly rychle zmizel, zalezl zpátky do podvědomí, do zadního mozku. Ale teď už věděl, kam jít, byl si jistý, že tu sílu dokáže vyvolat znovu. Pokud bude mít pocit, že je to... nutné.

	"Tak jaké to bylo?" zeptala se Hazel se zájmem.

	"Jako tančit," odpovědět Owen. "Nebo malovat. Mentální půvab, ale usměrněný. Jak když dáš podstatě světa řád. Pomohlo ti to?"

	"Ani trochu," odtušila Hazel. "No jo, jdeme dál. Už bychom se měli brzy dostat do hlavního systému, a pak budeme mít přístup do každé městské části, kam budeme chtít."

	"Dobrá," pravil Owen. "Už se nemůžu dočkat, až se zase nadechnu čerstvého vzduchu. Mám pocit, že mám místo plic popelník."

	"Než se zase vydáte dál," zašuměl Owenovi v uchu Oz, "myslím, že bychom měli probrat takovou drobnost. Podle jedné složky, kterou jsem právě objevil v městských počítačích, existuje důvod, proč to v kanálech tak odporně smrdí. Vzduch je otrávený. Dost silným smrtícím nervovým plynem, který do systému pouští hádoidi, aby v něm zabili všechno živé."

	"Otrávený!" vyjekla Hazel, když se to dozvěděla. "Ale my už ho dýcháme celou věčnost! Jak to, že ještě nejsme mrtví?"

	"Správná otázka," pravil Oz. "Přesně to mi vrtá hlavou od chvíle, kdy jsem tu složku objevil. Správně by už vám teď mělo odpadávat maso z kostí."

	"To je určitě další labyrintová změna," usoudil Owen. "Objevila se v nás, jakmile jsme ji potřebovali. Jako obvykle. Jen další naše nelidská stránka."

	"Nezačínej zase," zavrčela Hazel. "To je první opravdu praktická změna, se kterou se labyrint vytasil. Jdeme. Máme před sebou ještě pěkný kus cesty."

	Vydali se dál. Owen se nějakou chvíli snažil dýchat jen povrchně, ale pak došel k závěru, že teď už je stejně pozdě a vzdal to. Zbytek cesty proběhl vcelku bez událostí, dokud se nedostali ke vstupu do hlavního systému, kde zjistili, že jim v cestě stojí masivní ocelová vrata. Jedna velká kovová deska, která totálně zahradila tunel a ani spojenými silami nebyli schopni ji odsunout. Celí zadýchaní o krok poodstoupili a zamysleli se.

	"Tohle se mělo uzavírat jen v případě ohrožení, aby se hlavní systém nezaplavil," poznamenala Hazel. "Je to mechanická uzávěra, protože elektronika a voda nejdou dost dobře dohromady, a bez speciálního zátěžového vybavení nemám šanci to otevřít."

	"To zavřeli hádoidi," ozval se Oz. "Pravděpodobně proto, aby do města nepronikl nikdo jako my. Protože to nemá elektroniclcý zámek, tak vám nemůžu pomoci. A ještě horší je, že i když je to na ruční ovládání, vyžaduje to čtyři lidi zároveň, Další bezpečnostní opatření."

	Owen s Hazel se podívali na čtyři ruční ovladače - jednoduchá kola, každé v jednom rohu desky, ale ať se natahovali, jak se natahovali, nedokázali roztáhnout ruce tak, aby uchopili víc než jedno kolo naráz. Musí na to být čtyři. Hazel znechuceně desku nakopla. V kovu zůstal malý důlek.

	"Zatracený krám. Přece jsem nešla tak daleko, jen abych se nechala zastavit takovým stupidním kusem kovu. Couvni, já tu potvoru rozsťřelím."

	"Na proražení něčeho takového bys potřebovala disruptorové dělo," poznamenal Owen. "A navíc tu jsou ty alarmy..."

	"Mě už fakt unavuje věčně poslouchat o těch tvých alarmech. Já se opravdu nehodlám vláčet celou cestu zpátky těmi kanály, Owene. Buď něco vymyslíš, nebo to risknu a tu desku prostě rozstřelím."

	"No, měl bych takový nápad," poznamenal Owen. "Přes to mlýnské kolo jsme se dostali díky tomu, že jsem si poněkud vytříbil své schopnosti. Co kdybys zkusila to samé se svými?"

	Hazel se na něj podívala. "Asi mi zase něco uniklo. Jak by tu mohly moje schopnosti pomoci?"

	"No, v bitvě dokážeš vyvolat armádu sebe samých, aby tě podpořily. Třeba kdyby ses pořádně soustředila, tak bys dokázala vyvolat jen dvě a nechat je tu dost dlouho na to, aby pohnuly dvěma koly."

	"Sakra," povzdechla si Hazel. "To je fakt geniální! Odvolávám všechno, co jsem o tobě řekla. Nejsem si jistá, jestli to půjde, ale za pokus to rozhodně stojí."

	Nějakou chvíli se usilovně mračila na podlahu a snažila se soustředit. Stejně jako u Owena, i u ní se tyto schopnosti objevovaly jen pod velkým tlakem. Když v zápalu bitvy potřebovala svá druhá já, tak tam prostě byla. Hazel neměla ani tušení, proč se některá její já objevují častěji než jiná, ani co je to vlastně doopravdy. Zatím jí připadala nejrozumnější představa, že to jsou jiné verze ji samotné z jiných časových rovin čili lidé, jimiž by se mohla stát, kdyby se historie odvíjela jinak, ale neměla na to žádné důkazy. Žádná z nich se nikdy nezdržela tak dlouho, aby jí k tomu mohla něco říct. Zrovna tak bylo možné, že ostatní Hazel jsou jen výplody její fantazie, které její labyrintové schopnosti zhmotnily a oživily. I to by bylo možné.

	Čím víc o tom přemýšlela ve snaze upamatovat se, jak se cítila během minulých bitev, tím víc jí připadalo, že existuje směr, kam může sáhnout, směr tak skutečný jako každý jiný, jen neomezený světem, v němž žije. Rozvinula se tam a jako by jí myriády duchů s jejím obličejem vycítily a obrátily se k ní. Soustředila se na to, že potřebuje jen dvě, a dvoje ruce se natáhly k ní. Vzduch v tunelu najednou zavířil a před ní stály dvě nové ženy. V otráveném vzduchu se křečovitě rozkašlaly. Hazel vrhla na Owena triumfální pohled a zaznamenala, že mu poklesla čelit málem ke kolenům. Zamračila se a otočila se, aby si ty dvě, které přivolala, pořádně prohlédla.

	Ta nalevo měla pleť tak černou, že vypadala jako živý stín, a na hlavě dredy plné korálků. Na sobě měla lesklou stříbrnou zbroj zdobenou nádherně vyrytými runami a k tomu zlaté příslušenství - chrániče kolen a loktů a boxery. Na každém boku pistoli, v ruce krátkou sekeru. Vysoká a skoro nesnesitelně smyslná, každým coulem hrdá, zdatná žena-bojovnice. A přesto bylo v jejím postoji, v její tváři, v jejích očích a na ústech něco, čím byla nepopiratelně Hazel d'Ark.

	Ta napravo měla sinale bledou pleť a v nazelenalém světle ze všeho nejvíc připomínala mrtvolu, která předčasně vstala z balzamovacího stolu. Na sobě měla kožené cáry, které držely pohromadě jen dlouhé, vyleštěné ocelové řetězy. V uších, v nose a dalších, méně dostupných místech měla prsteny a prakticky po celém těle kovové cvočky, jehly a další piercing. Byla šlachovitá a hubená, každý sval se jasně rýsoval, hlavu měla vyholenou, aby lépe vynikly úhledné řady ocelových cvočků zabodaných do lebky. Na jednom boku jí visel dlouhý meč, na druhém pistole neznámého typu. Obě zbraně měly už od pohledu hodně za sebou. A zase znovu - obličej a oči, to byla jasná Hazel d'Ark.

	Dva přízraky, černý a bílý, stíny těch, jimiž Hazel mohla být, kdyby se věci vyvíjely o hodně jinak.

	Všichni čtyři tam dlouho jen stáli a hleděli na sebe, s různými stupni nedůvěry a úžasu, a pak se Owen obrátil k Hazel. "Řekni mi, žes tyhle dvě nevybrala záměrně."

	"No, tak to je tedy hezké přivítání," poznamenala s humorem černá bojovnice. Měla hluboký, sytý hlas. "A to jsem ušla pěkně dlouhou cestu, abych se vámi setkala. Já jsem Půlnoční Modř. Tohle je opravdu další verze mne samé?"

	"No, i tak by se to dalo říct," připustil Owen. "Já jsem..."

	"Ale já tě znám, Owene Morituri," přerušila ho Půlnoční Modř. Pak rozevřela náruč, i se sekerou v ruce ho objala a přitiskla na své impozantní poprsí tak vášnivě, až to Owenovi vyrazilo dech. Zrovna když se začal vzpamatovávat, najednou ho odstrčila, zastrčila si sekeru za opasek, rozpřáhla se a jednu pořádnou mu vrazila. Mlasklo to tak, že z toho Owenovi zalehlo v uších. Owen se zapotácel a byl by upadl, kdyby ho Půlnoční Modř opět nesevřela v náručí. Do očí jí vhrkly slzy.

	"Nu," pravila Hazel, "tys vždycky uměl udělat na lidi velký dojem, Morituri." Podívala se na opiercingované bledé strašidlo. "Ty máš nějaké tušení, o co tu jde?"

	"Ani za mák," pravilo její náhradní já mrazivým kontraaltem. "Mimochodem, já jsem Brajgl Bonnie. Jsi si jistá, že ty jsi já?"

	"Vypadá to tak. Já jsem Hazel d'Ark. Mrkni se kolem, jestli tu nenajdeš nějaké páčidlo, kterým bychom mohli ty dva od sebe odtrhnout."

	Půlnoční Modř si odsunula Owena na délku paže a rozechvěle se na něj usmála. "Owene, ty bastarde! Jak jsi mě mohl opustit? Jsem tak ráda, že tě zase vidím!"

	"Mohu, prosím, jen podotknout," zasípal Owen, "že nejsem ten Owen, kterého znáš?"

	"Jistěže nejsi. Ten je mrtvý. Ale ty mi budeš stačit."

	Půlnoční Modř nevysvětlila na co a Hazel se raději neptala. Podívala se na Brajgl Bonnie. "Ty Owena taky znáš?"

	"Aby ne," odtušila Bonnie mrazivě. "Tam, odkud přicházím, jsme manželé."

	Hazel usoudila, že ani v tomto případě se raději nebude ptát dál a podívala se zase na Půlnoční Modř. Ta už si Owena plně přivlastnila a právě mu urovnávala a popotahovala šaty, zatímco Owen trpně stál, ani se nehnul, jen aby neudělal nic, čím by ji podráždil. Konečně byla se svým dílem spokojená a skoro plaše se na Owena usmála.

	"Promiň. Já jen... Byl to hrozný šok, vidět tě zase naživu."

	"No, jestli chceš, aby to tak zůstalo, tak si to objímání raději odpusť," poznamenala suše Hazel.

	"Myslím, že bychom si všichni zasloužili maličké objasnění jednotlivých pozadí," pravil taktně Owen. "Vaše životy se zjevně ubíraly úplně jinou stezkou než život Hazel, kterou znám. Co kdybys začala, Půlnoční Modři?"

	"Povstání skončilo už před nějakým časem," začala Půlnoční Modř. "Všude je strašný zmatek. Miliardy mrtvých, celé planety zničené a uvržené zpátky do barbarství. Tys padl, Owene, když Kamenná lvice zničila Golgotu svou tajnou planetární bombou. Jack s Ruby zemřelí s tebou. Z těch, kdo prošli labyrintem, jsem zbyla jen já. Původně jsem měla být na dvoře Kamenné lvice s tebou, ale když Jack uzavřel tu dohodu s rodinami, tak jsem vás všechny poslala do háje. S tím jsem fakt souhlasit nemohla. Ruby málem odešla se mnou, ale nakonec se rozhodla, že s tím svým Jackem zůstane. A tak s ním zemřela.

	Po povstání jsem se snažila všechno nějak udržet v chodu, ale zničeno toho bylo příliš mnoho. Já na politiku nikdy nebyla. A tak jsem se nakonec na všechno vykašlala a zařídila se pro sebe. Jsem zase pirátem a mám svou vlastní loď, Fausta. V Říši, která propadla chaosu, má takový pirát spoustu příležitostí.

	Ale hrozně moc mi chybíš, Owene. Takže když jsem zaslechla to volání, tak jsem po té šanci skočila."

	"To je velmi... milé," pravil opatrně Owen. "Ale já nejsem zrovna ten Owen, kterého znáš. Koneckonců, i ty jsi úplně jiná než moje Hazel..."

	"To ano," souhlasila Půlnoční Modř a úkosem se podívala na Hazel. "Ty na sobě opravdu potřebuješ trochu zapracovat drahá."

	"A co ty?" vložil se do toho rychle Owen a obrátil se k Brajgl Bonnie. "Slyšel jsem správně? My jsme..."

	"Manželé, ano." Vysoká, štíhlá žena se na něj usmála a v úsměvu se ukázaly zašpičatělé přední zuby. "Už jsme spolu skoro dva roky. Vypadáš dočista jako můj Owen. Před piercingem. A tetováním. V našem povstání Golgota přežila, ale politici naneštěstí také. Tvrdě jsme se snažili prosadit změny, ale nakonec už nás tak unavilo bušit hlavou do zdi lží a úplatků, že jsme se trhli. Teď řídíme Mlhosvět. Pokud to můžu posoudit, odvádíme slušnou práci. Je to menší štace a my tam můžeme udělat hodně změn. S Říší to jde rychle k čertu, ale co, tak to bylo vždycky. Byli jsme hloupí, když jsme si mysleli, že dokážeme změnit systém.

	Jacka zabila jedna bomba, která vybuchla před parlamentem. Ruby pobila spoustu lidí, které z toho vinila. Teď je na ůtěku a na její hlavu je vypsaná odměna. Když jsem o ní slyšela naposledy, byla celkem spokojená, distribuovala Krev na Madragudě. A co vy?"

	Owen jim vyprávěl jejich příběh a Hazel mu každou chvíli skákala do řeči. Když skončil, Bonnie několikrát pokrčila rameny, až piercing půvabně zacinkal, a pak pohledem přibila Owena k zemi.

	"Tak to bychom měli, pokud jde o historii v kostce. Teď k aktuální záležitosti. Co tady děláme? Proč si Hazel vybrala nás?"

	"Já jsem jen zavolala," bránila se Hazel. "A vy dvě jste přišly."

	"Já jsem přišla, protože jsem chtěla zase vidět Owena," řekla Půlnoc.

	"A mně... se zachtělo nějaké menší akce," řekla Bonnie a obdařila je vyzývavým úsměvem. "Na Mlhosvětě je to v poslední době nějak moc civilizované."

	"Skvěle," pravil Owen. "Tak... jaké schopnosti vám dal labyrint?"

	"Já se umím teleportovat," řekla Půlnoc. "Když už jsem někde byla, dokážu se tam obratem zase dostat. Jinak jsem omezená tím, kam dohlédnu."

	"Velmi užitečné," pochválila ji Hazel. "A co ty, Bonnie?"

	"Já se regeneruju," řekla Bonnie. "Jakékoli zranění, velké nebo malé, se mi obratem zahojí. Nic mě nemůže zastavit. Prostě jdu dál." Zvedla ukazovák k ústům a chladnokrevně si ukousla poslední článek. Ostatní tři bezděčně vyjekli. Bonnie se jen usmála a beze spěchu ho sežvýkala. Po chvíli polkla a vyplivla kost. Owen měl co dělat, aby udržel oběd v žaludku. Půlnoc s Hazel se ho křečovitě držely a zarývaly mu nehty do paže, až ho to bolelo. Bonnie vztyčila ukousnutý prst. Už přestal krvácet. A ostatní s úžasem sledovali, jak z pahýlu vyráží nová špička prstu a jak dorůstá nehet. V momentě byl prst jako nový a po zranění nezůstala ani stopa. "Jo, jo, je to fofr," poznamenala Brajgl Bonnie. "Já to zbožňuju." Podívala se na Owena. "A tam, odkud přicházím, ty taky. Drahý."

	"Viděla jsem za svůj život už pěkně nechutné věci," podotkla Hazel. "A tohle k nim tedy rozhodně patří. Nevím, jestli mám zvracet nebo tleskat."

	"Myslím, že bere zvracení jako formu potlesku," usoudila Půlnoc.

	"Ani na jedno teď nemáme čas," prohlásil Owen a doufal, že to zní klidně a rozhodně. "Velmi působivé, Bonnie. Už to, prosím, neopakuj. Tak, co kdybychom se věnovali aktuálním záležitostem, konkrémě co kdybychom otevřeli tuhle zatracenou uzávěru, abychom se dostali do města a poohlédli se po zajatcích hádoidů?"

	Půlnoční Modř se ostře podívala na Owena. "Vy tady máte hádoidy?" podivila se. "Tam, odkud přicházím, zmizeli hned, jak jsi je osvobodil z hrobky. Bastardi jedni nevděční."

	"Co jsou to, sakra, hádoidi?" zeptala se Brajgl Bonnie. "Nikdy jsem o nich neslyšela."

	"Kyborgové," objasnila jí Hazel suše. "Mocní, proradní a velmi odporní. A přímo nad námi je jich plné město. Drží tam lidská rukojmí. Spoustu. Pokud jsou ještě naživu..."

	"A to je právě to, co musíme zjistit," přerušil ji Owen. "Snad se nám podaří vymyslet nějaký schopný plán, jak je zachránit."

	"A přitom se nenechat zabít," dodala Hazel.

	"To vypadá na slušnou zábavičku," usoudila Bonnie. "Bude v pořádku, když pár těch hádoidů zabiju?"

	"Zabij jich spoustu," povolila jí Hazel. "Nijak se neomezuj."

	"Ale ne dřív, než zjistíme všechno, co potřebujeme vědět." prohlásil neústupně Owen. "Nejdřív výzvědy, pak zabíjení."

	"Neboj, Owene," uklidňovala ho Půlnoc. "Správný bojovník pozná, co je to ožehavá situace. Nejsem snad mlha a stín sám?"

	"S tím na mě nechoď," zavrčel Owen. "Toho mám dost od svého UI. Jestli narazíme na nějaké hádoidy, tak dělejte všechno proto, abychom si s nimi nic nezačínali. Pořád je tu ještě možnost, že to všechno je jen nějaké strašlivé nedorozumění. A i kdyby ne, třeba je dokážu přemluvit, aby se chovali, jak se sluší a patří. Tvrdí, že mě uctívají jako Spasitele. A během povstání bojovali na naší straně."

	"Měl váš Owen taky tak dlouhé a nudné proslovy?" zeptala se Hazel a obě vážně, svorně přikývly.

	Owen Hazel okázale ignoroval. "Nebýt hádoidů, nezvítězili bychom," prohlásil. "Jak jste si vy dvě poradily bez nich?"

	Půlnoc jen pokrčila rameny. "Pomalu, ztuha a krvavě. Spousta lidí zemřela. Kamenná lvice vždycky říkala, že kdyby měla jít ke dnu, vezme Říši s sebou, a málem se jí to povedlo."

	"Přesně tak," souhlasila Bonnie. "Železná čubka a její flotila nás donutily za vítězství krvavě zaplatit."

	"Tak vidíš, Owene," řekla laskavě Hazel. "Nakonec jsi udělal dobře."

	"Jenom pokud se nám podaří zarazit jim to, co tropí teď," řekl Owen. Ještě nebyl schopen si odpustit, ale přece jen ho trochu utěšila představa, jak strašné věci se mohly stát bez hádoidských spojenců. Ukázal na čtyři těžká, mohutná ruční kola na kovových vratech a všichni čtyři pomalu zabrali. Jakmile se jim podařilo odsunout těžké závory, šla vrata otevřít celkem snadno. Pro jistotu je nechali otevřená, kdyby se museli dát narychlo na ústup, a Owen se jako první vydal do úzkého zděného umelu. Během několika minut došli k prosté ocelové mříži zasazené do stropu. Skrz dopadaly do kanálu paprsky světla a jasně protínaly zelenou mlhu. Shromáždili se pod mříží, ale nic venku neviděli.

	"Musíme být přímo pod ulicí," prohlásila Hazel. "Někde na kraji města. Vylezeme se podívat ven?"

	Owen to zvažoval. "Jak jsme daleko od místa, kde jsi vlezla do kanalizace, když jsi tu byla naposledy?"

	"Míle," odrušila Hazel. "Hodně daleko od středu města."

	"Jdeme nahoru," rozhodl Owen. "Tady na kraji je menší pravděpodobnost, že potkáme hádoidy. Já jdu první, vy se držte za mnou."

	Kovová mříž povolila docela snadno a Hazel Owenovi pomohla vyhoupnout se nahoru. Vylezl na ulici a rychle se rozhlédl kolem. Chvíli oslepeně mžoural, ale ulice byla liduprázdná, nikde se nic nehýbalo. Owen dal ostatním znamení, že vzduch je čistý, a zatímco lezli za ním, rozhlédl se pozorněji. Natropili spoustu hluku, ale nikdo tu nebyl, nikdo je neslyšel. Vůbec nikdo.

	Z kanálu stoupala nazelenalá mlha a pomalu se rozplývala. Hazel skopla mříž zpátky na místo. Všichni čtyři s uspokojením zhluboka dýchali čerstvý, chladný městský vzduch, aby se zbavili odporného kanalizačního pachu, který jim ulpěl v nose a ústech, a rozhlíželi se. Owen s Hazel se vlastně ani nedostali k tomu, aby Půlnoci a Bonnie řekli, že ten zelený vzduch je jedovatý, ale protože byly pořád ještě naživu a v pořádku, už to stejně nemělo valný smysl. Podupávali, aby zbavili boty nejhoršího černého svinstva, kterým se probrodili, ale moc se jim to nevedlo. A přestože dělali takový rámus, pořád se nikdo nepřišel podívat, co se děje. Owen už přestal ostatní napomínat, ať jsou zticha, a zase se pátravě rozhlédl po okolí.

	Vylezli přímo na kraji Bráhmanského města, v místech zjevně zatím netknutých hádoidskými úpravami. Domy byly pořád jen domy a po nějaké lesklé hádoidské technice nebylo nikde ani stopy. Ulice byla pustá a prázdná, nikde se nic neozývalo, nic nenaznačovalo, že tam kdy žili nějací lidé. A navzdory houstnoucímu šeru se ještě nerozsvítila jediná pouliční lampa.

	"Sakra, tady je to ale strašidelné," ulevila si Hazel. "Tady by přece měl někdo být. Někdo by tu měl pracovat. Takové město se přece neřídí samo."

	"Lidské město ne," souhlasil Owen. "Tady se ale ani nikdo nedívá z okna. Přece i těm nejutiskovanějším a nejzbídačenějším zajatcům by mělo zbýt tolik elánu, aby vykoukli z oka a podívali se, co se děje."

	"Mám rozkopnout pár dveří?" zeptala se Bonnie.

	"Prozatím ne, dík," zabrzdil ji Owen. "Jsme tu proto, abychom lidi zachránili, ne vyděsili."

	"V těch domech musí být pěkná tma," usoudila Půlnoc. "A nikdo nesvítí."

	"Třeba je to zakázané," mínila Hazel.

	"Třeba nejsou doma," mínil Owen. "Třeba je všechny... někam odvedli."

	"Já vám řeknu něco jiného," prohlásila Půlnoc, když to všichni chvíli zvažovali. "Nikde tady nefunguje žádná doprava. Kdyby ano, slyšeli bychom to. Ať půjdeme kamkoli, budeme muset jít po svých."

	"To zvládneme," uklidnila ji Hazel. "Není to velké město."

	"Moment," vyhrkl Owen. "Když jsem navrhl, že se vydáme do Bráhmanského města na průzkum, měl jsem na mysli něco poněkud méně nápadného, než procházku za bílého dne."

	"Owene," ozvala se Hazel, "tady není nikdo, kdo by nás viděl. A tentokrát rozhodně nemám v úmyslu vracet se do kanálů, pokud se zrovna nedostaneme do přímé palby. A to do pořádné přímé palby. Tady je takové ticho, že dokud budeme mít oči a uši otevřené, tak se nikomu nepovede se k nám potají připlížit."

	"Nesnáším to tvoje poučování," zavrčel Owen. "Dobrá. Dáme si malou procházku a zkusíme najít někoho, kdo by nám osvětlil pár zásadních věcí. Zbraně do rukou, lidi, ale nestřílejte, dokud nebudete muset. Jsme sice dobří, ale nejsem si jist, jestli bychom vyřídili celou armádu hádoidů. Osobně bych se sice rád dostal do a z města, aniž by si nás někdo všiml, ale jestli se budeme muset s hádoidy setkat, stejně bych raději zkusil nějak vyjednávat. Třeba bychom je dokázali přesvědčit, že ani oni si to nedokážou rozdat s celou Říší, i když je v současné době oslabená."

	"Hodně štěstí," utrousila Hazel. "Budeš ho potřebovat."

	Owen si jen odfrkl a vykročil po ulici. Půlnoc ho rychle doběhla a kamarádsky se do něj zavěsila, aby mohli jít spolu. Owena to trochu přivedlo do rozpaků, ale neodtáhl se. Částečně proto, že nechtěl vypadat jako neotesanec a nechtěl ji urazit, a částečně proto, že si nebyl úplně jistý, jestli by se ho Půlnoc jen tak vzdala. A taky byla dost svalnatá. Hazel s Bonnie si to rázovali za nimi a obě se bavily Owenovými rozpaky.

	"Je tvůj Owen taky tak škrobený?" zeptala se Hazel.

	"Trochu jo," odpověděla Bonnie. "Ale pracuju na něm. Co jsme se vzali, hodně se odvázal. Jaký je tvůj Owen v posteli?"

	"My... tak závazně spolu ještě nejsme," odpověděla Hazel.

	"Co to meleš o závaznosti?" podivila se Bonnie. "Já mluvím o sexu, ne o lásce. Sakra, vždyť já jsem Owena dostala do postele ani ne čtyřiadvacet hodin poté, co jsme se potkali. Byl tak sladký... Nedokázala jsem odtrhnout ruce od toho jeho aristokratického zadku. A muži jsou vždycky mnohem rozumnější, když si pravidelně zadovádí. Zkus to."

	"Budu o tom přemýšlet," slíbila Hazel.

	"Tak co," začal Owen. "Jaký byl tvůj Owen?"

	"Hrdina, i když nikdy hrdinou být nechtěl," odpověděla Půlnoc. "Prchlivý, tvrdohlavý a zatraceně odvážný, i když mu to zrovna nebylo ku prospěchu. Bylo mu fuk, jaké má šance; když šlo o ideály, skočil do toho rovnýma nohama a rozsekal všechno, co se hýbalo. Válečník, jako celý jeho rod."

	"To mi mě ani moc nepřipomíná," řekl Owen. "Já bojuju jen když musím, když už není zbytí."

	"Můj Owen... se dostal do tvrdších bojů než ty. Naše válka byla dlouhá a krutá a probudila běs ve všech, kdo v ní bojovali. Můj Owen, to byl muž osudových bitev; s vlčím šklebem na tváři se hnal bitevním polem a jen hledal, co zabít. Žil jen pro boj a nikdy nebyl šťastnější, než když vyrval vítězství smrti ze spárů. Měl rád nepřízeň osudu. Říkal, že to vyrovnává výhody. kterými ho obdařil labyrint. Morituri byl svým způsobem vždycky čestný muž. Museli jsme pomstít celé planety a už jsme neznali soucit a slitování. Válka je peklo, a tak jsme se změnili v démony. Tehdy jsme byli válečníci a život byl tak jednoduchý. Kdyby tak jen povstání nikdy neskončilo. Byli bychom šťastní navždy."

	Chvíli kráčeli dál mlčky. Půlnoc už řekla všechno, co chtěla, a Owen neměl ani tušení, co na to odpovědět. Věděl, co myslela tím, když mluvila o běsu. Cítil, jak se to v něm hýbe, znal ten krvelačný vztek, který se nestará o čest či ideály, který žije jen pro adrenalin meče a bitevní vřavy. Ale vždycky ho ovládl, protože byl učencem, ne válečníkem, byl člověkem, ne zvířetem. Napadlo ho, jestli se od něj její Owen lišil opravdu hodně, jestli měl ta zvěrstva vepsaná v obličeji, jestli se jimi pyšnil. Nebo jestli by se na sebe prostě mohli podívat a vidět ve svém protějšku sami sebe. Najednou se zachvěl. Často ho napadalo, jak moc ho povstání změnilo, jestli se proti své vůli změnil v lítého válečníka, jakého si z něj vždycky přála mít rodina. Ale vypadalo to, že tady ušel mnohem větší kus cesty než jinde. I z Hazel se mohl stát stejný dokonalý vražedný stroj jako z Půlnoční Modři, kdyby se věci měly jinak.

	"Ty s tím nesouhlasíš, že?" ozvala se najednou Půlnoc. "No jo, to se dalo čekat."

	"Naše životy... se ubírají hodně odlišnými cestami," řekl Owen. "Ale Bůh ví, že jsem za svůj život napáchal spoustu hanebností. Já už nikoho nesoudím. Nemám na to právo."

	Půlnoc se ho pustila. "Ty nejsi můj Owen. Ten soudil vždycky, vždycky odlišoval zrno od plev. A vždycky měl pravdu. Válečník v sobě nemá prostor na nerozhodnost, na bojišti není místo pro nějaké mátohy. A v lásce, jako byla ta naše, nebyl prostor pro slabost."

	Přidala do kroku a dál šla sama. Po chvíli Owena minula Brajgl Bonnie - jen na Owena spiklenecky mrkla a doběhla své další já. Owen se zmohla na chabý úsměv. Dohnala ho Hazel.

	"Je to nebezpečná žena," poznamenal Owen s pohledem upřeným na obrněná záda Půlnoční Modři.

	"Měl bys chvilku mluvit s Bonnie," poznamenala Hazel. "Z těch jejích nesmyslů mě brní hlava."

	"Nemůžu pochopit tu spoustu kovu, kterou si do sebe zapíchala," mudroval Owen. "Vždyť ji to na některých místech muselo opravdu bolet. Ona má v sobě snad víc oceli než zdokonalení lidé. A ještě k tomu tvrdí, že Owen udělal to samé!"

	"Taky tvrdí, že si tě vzala."

	Owen se otřásl. "To bych radši utekl s Grendelanem. Nechápu, čemu se směješ. Koneckonců, je to jen další verze tebe samotné."

	Hazel pohodila hlavou. "Nepochybně jsou ještě nějaká další moje já, která jsou šťastně vdaná a mají šest dětí a nikdy v ruce nedržely nic nebezpečnějšího než nůž na máslo. Strašná představa. Ale mě to netrápí. Já vím, kdo jsem."

	"Víš, ony jsou obě pěkně... zvláštní," řekl Owen. "Můžem jim vůbec věřit? Můžeme se na ně spolehnout?"

	"Souhlas," odvětila Hazel. "Jenže jestli se tu něco semele, budeme je potřebovat. A ony vědí, že my známe tenhle vesmír lépe než ony. Myslím, že se budou řídit naším příkladem. Kdybychom museli jít do střetu s hádoidy, klidně bych na ně vsadila proti slušně velké přesile." Lišácky se na Owena ušklíbla. "Tak se mi zdá, že v tobě Půlnoc našla zalíbení."

	"Ne," vyhrkl Owen. "Ten, koho milovala, se mi vůbec nepodobá. Vůbec."

	Chlad v jeho hlase Hazel přesvědčil, že je lépe toto téma raději opustit, a tak chvíli kráčeli dál mlčky. Ulice byly stále prázdné, nikde ani stopy po lidech nebo po hádoidech. Jejich kroky se odrážely od okolních domů a ozvěna je v tom tichu roznášela až zlověstně hlasitě. Hazel se s Owenem začala nudit. Byl tak zahloubaný do sebe, že na veškeré pokusy o konverzaci jen cosi nepřítomně hučel, a tak Hazel nakonec přidala do kroku a připojila se ke svým druhým dvěma já. Všechny tři brzy čile brebentily, neboť se názorově rozcházely totálně ve všem a na Owena dočista zapomněly. Owena to nepřekvapilo. To byla celá Hazel. Věděl, že by ty tři měl varovat, ať jsou zticha, ale taky dobře věděl, že by ho poslaly do háje, a tak neplýtval dechem. Kromě toho už šli dost dlouho, jeho nohy už to zaznamenaly a začínaly protestovat.

	Hlavně si musí dávat pozor, aby se nenechal zatáhnout do žádného sporu. Byl vcelku rád, že si ho nevšímají. Nelíbilo se mu, jak majetnicky na něj ty druhé dvě hledí, ani jak se Hazel potutelně šklebila, když si toho všimla. Svým způsobem ho jak Bonnie, tak Půlnoc fascinovaly, víceméně asi jako nějaká autonehoda fascinuje přihlížející. Zrovna když ho to napadlo, vytáhla Bonnie z opasku stříkačku, jako by nic si ji zabodla ze strany do krku a vpíchla si obsah, a to všechno, aniž vůbec zpomalila. Potěšeně vydechla a narovnala se v ramenou, jen to luplo. Owen přidal do kroku a dohnal ji. Znovu měla na rtech ten nepříjemný úsměv - jen úzké černé rty a zašpičatělé zuby.

	"Co to bylo?" otázal se Owen stroze.

	"Jen taková maličkost na zostření smyslů a povzbuzení nohou.

	Chceš to zkusit?"

	"Ne," odpověděl Owen. "Podívej, my jsme ve velmi nebezpečné situaci..."

	"Klid, hřebečku. Já jsem tak při smyslech, že ti vidím až do žaludku. Být jen o trochu vnímavější, viděla bych do budoucnosti."

	"Drogy jsou zhouba válečníka," poznamenala upjatě Půlnoc. "Pravá síla vychází z ducha."

	"Všechno se šikne, hlavně když to zabere, drahá."

	"To byla... Krev?" zeptala se Hazel.

	"To ne, sakra. Z toho jsem se už dostala. Owen mi ukázal, jak na to. Můj Owen. Nikdy se nebál zkusit něco nového. Cokoli, co by mu dodalo správný říz. Mezi námi - vyzkoušeli jsme prakticky veškeré dostupné bitevní drogy a každou sloučeninu, která by nám pomohla ještě rozšířit labyrintem nabyté vědomí. Není nic skvělejšího než si rozšířit vlastní vesmír a vyčistit zmatek v hlavě. Já jsem si osvětlila části mozku, o kterých většina lidí ani neví, že je má. Když budeš pozorně poslouchat, tak jednou možná uslyšíš, jak se mi zavařují synapse. To spustil labyrint. Ten byl to největší vzrůšo ze všeho. Nikdy jsem nenašla nic, co by se mu vyrovnalo. Ale hledám dál. Drogy, boj, trochu soukromého sexu a utrpení, to všechno je vzrušení."

	"Dočista jako bych slyšela Valentina Vltchina," utrousila Hazel.

	"Císaře?" otázala se Bonnie. "Mého hrdinu."

	Hazel ostře střelila pohledem po Owenovi, ale ten neodpověděl.

	Ulice Bráhmanského města se konečně pomalu začínaly měnit. Tu a tam už se objevovaly hádoidské přístavby. Lidské domy z městských ulic zmizely, jako když se vytrhnou zkažené zuby, a nahradily je ostrohranné nové budovy z oceli a techniky. Nikomu už nebylo do řeči a všichni svírali v rukou zbraně. Pořád nebylo nikde nikoho vidět a jediným zvukem ve zlověstném tichu byly jejich kroky.

	Město bylo čím dál dotěrnější. Nové stavby nebyly projektovány s lidskou logikou a představou o pohodlí. Měly podivné úhly a okodrásající tvary. Zářivě se leskly, zevnitř vyzařovalo stříbrné světlo, vyvolávaly v duši ozvěnu a nutily lidské myšlenky, aby se ubíraly směrem, kterým nechtěly. Pořád tu ještě nikde nebyli žádní hádoidi. Bylo to jako kráčet městem mrtvých či spících cizinců. Světlo ze zářivých artefaktů jemně chladilo jako laskání kolemjdoucích duchů.

	Owen se neustále ostražitě rozhlížel kolem sebe. Ani v nejmenším nepochyboval o tom, že jsou sledováni. Cítil na sobě tíhu chladných, číhajících očí. Hlava ho bolela. Prsty ho nepříjemně svrběly. Někde v dálce slyšel hluboké, vytrvalé dunění připomínající hukot pracujícího stroje, nebo snad tlukot obřího umělého srdce nelidského města. Zdálo se mu, že pořád kolem něj provívá jemný vánek, sem a tam, jako by ulice samy dýchaly. Maně ho napadlo, jestli třeba nejdou jediným obrovským živoucím organismem, městem zrozeným k umělému životu a vnímání. Něčeho takového by byli hádoidi docela dobře schopni. Ale stejně, kde jsou všichni ti, kdo tu žili, když to ještě bývalo obyčejné město?

	Brajgl Bonnie se najednou prudce obrátila a vypálila z disruptoru. Energetický paprsek rozstřelil lesklý stříbrný uzel uprostřed budovy nalevo. Lesklé úlomky se sypaly na ulici jako kovové vločky a dunění výbuchu opakovala ozvěna znovu a znovu. Owen a ostatní zvedli zbraně a rychle se rozhlédli kolem sebe, ale nikde se nic nehýbalo. Owen zlostně sjel Bonnie pohledem.

	"K čemu to, sakra, bylo?"

	"Nelíbilo se mi, jak na mě ta budova zírá," odsekla chladně Bonnie.

	Owen sebral síly a ovládl se. "No, jestli o nás hádoidi doteď nevěděli. tak teď o nás ví určitě!"

	"Není zač," odsekla Bonnie.

	"No tak, Owene," ozvala se tiše Hazel. "Myslím, že si můžeme být naprosto jisti, že přesně vědí, kde jsme."

	Owen se znovu rozhlédl a zjistil, že se na ulici zničehonic a v naprosté tichosti vynořil oddíl hádoidů a obklíčil je ze všech stran. Usoudil, že udělá nejlíp, když se ani nehne, a doufal, že ty tři mají dostatek soudnosti a udělají to samé. Těch zdokonalených lidí tu musela být nejmíň stovka. Byli urostlí, bez chybičky a stáli naprosto nehybně a nelidsky elegantně. Žádné zbraně neměli. Oni je nepotřebovali. Oni sami byli zbraně. Obličeje naprosto bez výrazu, jen v každém oku planul malý nukleární oheň. Owen se podíval na Hazel a oba okázale sklonili pistole k zemi, aby nedošlo k nějakému nedorozumění. Bonnie vypadala maličko nervózně, ale Půlnoc ji pro jistotu pevně držela za pravici. Dlouho tam lidé a hádoidi jen stáli a hleděli na sebe - hádoidi zdokonalení lidskou technikou, ti druzí zdokonalení o cizí schopnosti, které jim dal Šílený labyrint. Přísně vzato už nikdo z nich nebyl pouhým člověkem.

	Owen zuřivě přemýšlel. Toto byl přesně ten druh konfrontace, kterému se chtěl vyhnout, a proto se plížil do města kanály. Ale přesto pořád doufal, že by bylo možné vyjednávat a dospět k nějaké dohodě. Viděl, jaká zvěrstva hádoidi v minulosti napáchali, a přesto by stále dal přednost vyjednávání před bojem, pokud to bude jen trochu možné. Musel. Buď zvolí tuto cestu, anebo ustoupí válečníkovi - krvelačnosti, zuřivosti a zvířeti. A Owen zažil za svůj život smrti a zkázy už dost. Obezřetně se ohlížel po někom, kdo by vypadal jako velitel či mluvčí, a pak jeden muž najednou předstoupil před ostatní a v Owenovi se napjal každičký sval.

	"Zdravím tě, Owene," pronesl hádoid drsným, bzučivým hlasem. "Pamatuješ si na mě?"

	"Bože můj," vydechl Owen. "Moone? Jsi to ty?"

	"Jo," odpověděl Tobias Moon. "Tvůj starý společník. Ten Grendelan mě na ztraceném Hádenu pěkně pošramotil, ale opravili mě. Nazdárek, Hazel."

	"No jo, už je to nějaký čásek, co jsme se neviděli, Moone," řekla Hazel. Zastrčila pistoli do pouzdra a natáhla k němu ruce. Moon ji po chvíli přijal a opatrně, dbaje na svou obrovskou sílu, ji stiskl. Ruku měl studenou jako mrtvola a Hazel ji pustila hned, jak to jen diplomaticky bylo možné. Owen si Moona pozorně prohlížel. Lesklé oči mu pátravý pohled nezúčastněně oplácely. Owen rozvážně potřásl hlavou.

	"Dali si s tebou práci, Moone. Nikde nevidím jediný šrám. Vždyť ti ten Grendelan utrhl hlavu!"

	"Já vím," odvětil Moon. "Byl jsem u toho." Podíval se na Hazel. "Ty jsi za mnou chodívala do města, které jsme budovali na ztraceném Hádenu, já si to pamatuju." Podíval se zase na Owena. "Ty jsi za mnou nikdy nepřišel, Owene."

	"Myslel jsem si, že jsi mrtvý," odpověděl Owen. "A když jsem pak konečně zjistil... Měl jsem strašně moc práce..."

	"Chápu. Koneckonců, nejsem ten Tobias Moon, kterého jsi znal. Toto je jeho tělo, opravené a zprovozněné do plné hádoidské funkčnosti a já mám úplný přístup ke všem jeho vzpomínkám, ale nejsem on. Je to jen dobře. On byl příliš dlouho mimo svůj vlastní druh. Příliš se polidštil."

	"Takže jsem měl pravdu," řekl Owen. "Můj starý kamarád je nakonec přece jen mrtvý. Ztratil jsem dalšího přítele. Jeden by si myslel, že už jsem si na to mohl zvyknout. No co, na tom nezáleží. Tak, copak bude teď, Moone?"

	"To je spíš na tobě, Owene. Měl jsi nám dát vědět, že sem jdeš. Připravili bychom ti pořádné přivítání."

	"Jo," zavrčela Hazel. "To se vsadím, že jo."

	"Prosím, odložte zbraně," požádal je chladně Moon. "Nic vám nehrozí. Spasitel a jeho společníci jsou mezi hádoidy vždycky vítáni."

	Owen se podíval na ostatní, pokrčil rameny a zasunul pistoli a meč. Po delší chvíli zasunula i Hazel meč do pochvy a Bonnie s Půlnocí následovaly jejího příkladu. Bonnie si prohlížela hádoidy nepokrytě zvědavě a oni jí opláceli se stejným zájmem. Pravděpodobně ještě nikdy neviděli nic, co by jim bylo tak podobné. Půlnoc si založila svalnaté ruce na hrudi a nasadila znuděný výraz - naděje na nějakou akci právě vyprchala. Owen se rozhlížel kolem sebe po bezvýrazných obličejích zdokonalených lidí, kteří je nehybně, mlčky pozorovali. Byli si nepříjemně podobní, jako by se za různými obličeji míhaly stejné myšlenky. Byli dokonalí co do formy i postavy, ale nebyla to lidská dokonalost. Jejich těla, to byly z velké části stroje, mozky měli posílené elektronickými implantáty, jejich jediným cílem a smyslem bylo technicky zdokonalit celé lidstvo. A jestliže přitom přijde lidstvo o lidské vlastnosti, jako jsou emoce, svědomí a osobnost, tak taková cena pro hádoidy nic neznamenala.

	"Taky nás mohlo napadnout, že se Moon zase někde vynoří." zašuměl Owenovi v uchu Oz. "Hádoidovi nemůžeš věřit v ničem, ani v tom, že zůstane mrtvý. Teď je to jen další bledý harlekýn s Kainovým znamením na čele. Dávej si na něj pozor, Owene."

	Owen svraštil čelo. Slova UI v něm probudila jakousi vzpomínku na něco, co slyšel ve věštbě jasnovidce na Mlhosvětě. Chviličku se mu zdálo, že je na pokraji porozumění něčemu důležitému, ale Moon jim zdvořile pokynul, ať se dají do pohybu a Owen to pustil z hlavy a věnoval se aktuálním problémům. Pořád choval naději, že hádoidy přemluví, aby se vzdali zajatců a raději s lidstvem spolupracovali, než bojovali. Společně by tyto dvě větve lidstva mohly dokázat mnohem víc než každá zvlášť. A hádoidi se přece museli poučit z totální porážky při posledním tažení proti Říši. Lidé, kteří jsou tak hrdí na své logické uvažování, přece neudělají stejnou chybu dvakrát?

	Moon šel v čele, čtyři lidé kráčeli po ulici za ním, ostatní hádoidi se zařadili za ně a všichni nasadili dokonale jednotný krok. Owen doufal, že Hazel a její druhá já si z něj vezmou příklad a nic si nezačnou. S trochou štěstí by z Moona mohl dostat pár užitečných informací ještě předtím, než dojdou tam, kam je vede. Což je asi dobrá otázka pro začátek.

	"Tak," nasadil nenucený tón, "kampak jdeme, Moonee?"

	"Do srdce města," odpověděl mu drsný, bzučivý hlas. "Chceme vám toho hodně ukázat, Spasiteli. Většina z toho je možná jen díky tobě."

	"V povstání jsme byli spojenci. Proč jste se teď obrátili proti lidstvu?"

	"Chováme se tak, jak jsme byli naprogramováni. Posloucháme povely Genetické církve. Chceme zdokonalit lidské plemeno. Přinášíme dar transformace každému."

	"Co když o to někdo nestojí?"

	"Taková reakce je zjevně nelogická a proto ji ignorujeme Děláme to, co musíme. To, co je nutné."

	Vypadalo to, že Moon měl pravdu, když tvrdil, že mu nezbylo nic z jeho staré osobnosti. Takhle mohl Owenovi odpovídat jakýkoli zdokonalený člověk. Tobias Moon byl jiný. Strávil spoustu života mezi lidmi a chtě nechtě načichl lidskými vlastnostmi. Vždycky říkal, že netouží po ničem jiném než být zase mezi svými, žít jako hádoid mezi hádoidy, ale ani on si nebyl jist jestli ho přijmou takového jaký je, čili zda přijmou to, co se z něj stalo. Nakonec zemřel dřív, než stačil Owen otevřít hrobku. Druhého příchodu hádoidů se nedožil. A teď byl tady, žil tak jak si vždycky přál, a nebyl schopen to ocenit, protože takové pocity hádoidi neznají. Owena se maně zmocnil vztek.

	"Máš Moonovy vzpomínky," řekl ostře. "Vzpomínáš si na mě a na Hazel. Byli jsme přátelé. Co k nám cítíš teď?"

	"Hádoidi také cítí," odpověděl překvapivě Moon. "Ale jejich cítění není... ovlivněné lidskými emocemi. Rodí se v našem mozku, nějaká fyziologická nerovnováha se jich netýká. Pochop, že jsme se museli mnohého vzdát, aby se z nás stali hádoidi. Je nám odňato pohlaví spolu s dalšími zbytečnými tužbami a potřebami, a naše myšlenky a city vycházejí z jiných pohnutek než vaše. Vzdali jsme se lidských slabostí, aby se z nás stalo něco víc, abychom se stali součástí většího celku. My už necítíme bolest ani zoufalství, horko ani zimu. Nikdy nejsme sami. Mé myšlení je logické, mé sny matematické. Já jsem mnohem víc, než byl ten teměř nefunkční tvor, kterého jsi znal dřív."

	"Nesnaž se k němu proniknout," ozvala se Hazel. "Já jsem to zkoušela na Hádenu mockrát. Z Moona, kterého jsme znali, nezbylo nic."

	"Já si na to pamatuji," řekl Moon. "Chodila sis ke mně pro Krev. Potřebuješ ještě nějakou?"

	"Ne," odpověděla Hazel. "Už ji nepotřebuju."

	"Velmi moudré," pochválil ji Moon. "Pro lidský organismus je velmi škodlivá."

	"Být člověkem taky znamená mít schopnosti, které jsou vám teď pravděpodobně cizí," poznamenal Owen. "Pamatuješ, jak jsi zemřel, Moone? Snažil ses aktivovat spínače, které by otevřely Hrobku hádoidů, a u toho tě dostal ten Grendelan. Pustil ses do boje a on tě rozerval; holýma rukama ti utrhl hlavu. Právě tě začal požírat, když jsem se tam dostal a zabil ho. Snažil jsem se otevřít hrobku, ale neměl jsem vstupní kódy. Ty jsi měl jen ty. A ty ses vrátil ze smrti, abys mi je dal, tvé mrtvé rty je vyslovily. Bez tvé pomoci bych hrobku neotevřel. Pamatuješ si na to?"

	Moon se na něho dlouho díval, a pak odvrátil pohled. "Ne. Na nic z toho si nepamatuji. Zní to velmi nepravděpodobně. Je to asi jen tvá představa, vyvolaná chvilkovým stresem. Lidem se to stává."

	Owen usoudil, že toto téma prozatím opustí a nechá hádoida, ať si o tom popřemýšlí sám. Byl si jist, že se něčeho v Moonovi dotkl, i když to ten zdokonalený člověk popíral. "A jak jsi nás našel, Moone?"

	"Lokalizovali jsme vás v okamžiku, kdy jste vstoupili do města. Předělali jsme si to tu podle sebe, takže teď je každý hádoid součástí města a kromě nás se tu nic nehýbe. Naše senzory vás zaznamenaly a identifikovaly tě jako Spasitele. A tak jsme vás přišli doprovodit do srdce našeho mystéria. My před tebou nemáme žádná tajemství. Ty a tvoje rodina jste pro hádoidy vždycky byli dobrými spojenci."

	"To už jsi říkal jednou," pravil rozvážně Owen. "Ale já jsem si nikdy nenašel čas zjistit, co tvá slova vlastně znamenají. Nebo snad jsem se bál. Jaké přesně styky měl tvůj druh s klanem Moriturů?"

	"Naše styky trvají už celá staletí. Začalo to u Gilese Morituriho. Ten kontaktoval vědce, kteří prošli Šíleným labyrintem a pak se sami transformovali do prvních hádoidů. Pak naše vztahy pokračovaly přes různé členy vaší rodiny až do našeho předčasného Prvního tažení. Podporovali jste nás, dodávali jste nám vše potřebné, pomáhali jste nám skrývat se před Říši. Když jsme prohráli a uprchli do hrobky, kde jsme se rozhodli počkat na lepší časy, tvá rodina nás střežila, dokud jsi nepřišel na řadu ty. Tys nás probudil. Proto byly v prstenu tvého otce souřadnice ztraceného Hádenu. Všechno bylo pečlivě naplánováno. Tys byl jen poslední kolečko ve velkém stroji."

	Owen potlačil vztek. "A jaká je povaha našeho vztahu?" otázal se. "Určitě existuje nějaká dohoda. Kdo co komu slíbil?"

	"My jsme se zavázali pomoci rebelům svrhnout Železný trůn a dostat je k moci. Za to byly hádoidům slíbeny vlastní planety a určitý díl říšské populace. Něco jako desátky a odvedenci. Miliony mužů a žen, které hádoidi využijí tak, jak budou sami považovat za nutné."

	"Ne," prohlásil Owen. "To ne! Můj otec by s něčím takovým nikdy nesouhlasil!"

	"Jsi si tak jistý?" otázala se tiše Hazel. "Giles by určitě neměl s takovou dohodou nejmenší problém. A ty jsi vždycky říkal, že tvůj otec by uzavřel smlouvu i s ďáblem, kdyby mu to vyneslo to, co chce."

	"Účel světí prostředky," řekl hořce Owen. "Cokoli ve jménu vyššího dobra. Ušlechtilá oběť, pokud se netýká přímo jeho.

	Právě kvůli takovým sviňárnám jsem se s ním rozešel, proto jsem se odmítl účastnit jeho intrik. Ale ani ve snu by mě nenapadlo, že by se účastnil něčeho takového."

	"Byla to kulantní dohoda, výhodná pro obě strany," řekl chladně Moon. "A naprosto logická. My jsme svou část splnili a Říše je tvoje. My si teď bereme to, co nám bylo slíbeno. Začali jsme s Bráhmanem II."

	Owenovi sjela ruka k pistoli u boku. Hazel ho rychle chytila a loket a pevně stiskla. Ještě nepřišla ta správná chvíle. Ještě ne. "Co je na této planetě tak zvláštního?" zeptala se. "Sem jste přišli už podruhé."

	"Jsou tu ložiska rudy, která se nikde jinde v Říši nenachází. Pro lidi žádnou cenu nemá, ale pro hádoidskou technologii je nezbytná. Místní obyvatelstvo, to je jen příjemný bonus. Bráhman II je jen začátek. Postupně půjdeme z planety na planetu, ovládneme obyvatelstvo, obsadíme zdroje. Lidi předěláme na sebe, takže náš počet s každou planetou vzroste. Říši bude nějakou dobu trvat, než pochopí, že ji ohrožujeme. Nepůjde s námi do války kvůli jedné planetě, a už vůbec ne teď, když je tak oslabená. A až jí dojde, kolik jsme toho zabrali a kolik nás je, až bude pozdě. Druhé tažení Genetické církve se přežene přes celé lidstvo, všem přinese dar transformace a vy ani nemrknete a bude z toho Hádoidská říše."

	"Dost si o sobě myslí, co?" poznamenala Brajgl Bonnie. "Stačí říct, Owene, a já toho plechouna roztrhnu a vyrvu z něj dráty."

	"Jo," přidala se Půlnoční Modř a rozvlnila tmavé svalstvo. "Stačí slovo a já ten spolek rozeberu na součástky."

	"Hezká představa, ale ještě chvíli počkejte," řekl Owen. "Chtě nechtě se ještě potřebuju dozvědět pár věcí."

	###

	Moon je vzal na vyhlídkovou cestu po tom, co kdysi bývalo Bráhmanským městem. V budovách jim ukázal hádoidy napojené přímo na mašinérii jako funkční část městské techniky. Někteří byli částečně demontováni, aby do soustrojí lépe zapadli. Kam přišli, tam donekonečna pracovaly neznámé stroje neznámého určení. Owen byl čím dál přesvědčenější, že celé město bylo proměněno v jeden velký stroj, i když smysl mu dosud unikal.

	"A kde jsou všichni lidé?" zeptala se nakonec Hazel. "Myslím skuteční lidé, bráhmanské obyvatelstvo a vězni, které jste zajali během povstání. Co jste s nimi udělali?"

	"Ano," přidal se Owen. "Je načase říct nám pravdu, Moone. Za tak krátkou dobu jste z nich všech nemohli nadělat hádoidy."

	"Všechny jsme využili," odpověděl klidně Moon. "My ničím nemrháme. Všechno vám ukážu."

	Dovedl je k vysoké ocelové věži bez oken. Dveře se za posledním hádoidem, který je doprovázel, samy zavřely a zamkly. Většina jich zůstala venku, dovnitř s nimi šlo jen dvacet hádoidů. To Owena nijak netrápilo. Hádoidi se možná domnívali, že jich dvacet stačí k tomu, aby si vynutili poslušnost, ale to ještě neviděli moc a sílu labyrintu v plném rozsahu. Dočkají se pěkného překvapení.

	Moon otevřel dveře, které vypadaly jako každé jiné, a uvedl lidskou společnost do hádoidské laboratoře. A tam konečně zjistili, co hádoidi dělají se svými vězni. Owen měl co dělat, aby se ovládl; ale bylo mu jasné, že hádoidi se jen jen třesou na to, že ho to zlomí. Když se konečně vzchopil, jen zadoufal, že se mu to zdá, ale cítil, jak se Hazel vedle něj celá klepe. Ani neměl odvahu otočit se a podívat, jak to vzaly Bonnie a Půlnoc.

	Před nimi byli v lesklém, čisťounkém sále, který se táhl kamsi do nekonečna, lidé z Bráhmana II, degradováni na pouhé pokusné králíky. Někteří byli napojeni na běžící stroje, aby se zjistilo, jestli dokážou fungovat stejně jako hádoidi. Z kůže jim trčely trsy drátů a do chirurgicky obnažených útrob byly zavedeny průhledné trubice, které se v ostrém světle rudě a purpurově leskly. V zejících ústech a prázdných očních důlcích mizely kabely a na drahé straně, kde byla část lebky odstraněna, zase vystupovaly ven z šedé mozkové tkáně. Nikde nebyla ani kapka krve. Všechno se odčerpalo. Bylo tu nesčetně obětí, mužů i žen, kteří měli být už dávno mrtví, ale byli uměle udržováni při životě v pekle. Zdálo se, že všechny oběti si uvědomují, co se s nimi děje a co se z nich stalo. Ale nikdo se nevzpouzel, nikdo neprotestoval.

	"Proč nenaříkají?" podivila se Hazel. "Sakra, já bych řvala."

	"Odňali jsme jim hlasivky," vysvětlil Moon. "Jejich řev nás při práci hrozně obtěžoval."

	"Proč se nehýbají?" zeptal se Owen, i když odpověď znal předem.

	"Pohyb není nutný a mohl by narušit testy," odpověděl Moon. "Takže jsme jim přerušili míchu."

	"Proč?" zeptal se Owen hlasem chladným jako smrt, ani se na Moona nepodíval. "K čemu všechna ta... hrůza?"

	"Lidé se změnili od doby, co jsme za nimi přišli naposledy," odpověděl klidně Moon. "Objevili se klony, espeři, technicky vylepšení lidé a někteří dokonce dokážou zázraky, jako třeba vy. Je životně důležité, abychom porozuměli současnému stavu lidstva dřív, než ho začneme vylepšovat. Celá tato věž je jedna velká laboratoř - jedno patro za druhým, sál za sálem, všechno je určeno k odhalování tajemství, co se během naší nepřítomnosti z lidstva stalo. Jednotlivé subjekty testujeme až na hranice tělesných a duševních možností, abychom mohli lépe porozumět věčné otázce: co je to vlastně věc zvaná člověk? Chtěli byste vidět, k čemu jsme zatím došli? Výsledky našich testů budou názornější."

	Owen popadl Moona za loket a násilím ho otočil tváří k sobě.

	"Jsi na to hrdý, Moone? Na to, co ty a tvůj druh provádíte s živými, vnímajícími bytostmi?"

	Zdálo se, že ta otázka Moona překvapila. "Je to nutné. Utrpení je pomíjivé, vědění je věčné. A žádný z těchto subjektů netrpí zbytečně. Z těch, kdo ty procedury přežijí, uděláme hádoidy, a ti už nikdy utrpení nepoznají. Ti, kdo zemřou, poskytnou část těl pro vyšší dobro. A vše, co se tu zjistí, se stane součástí velké banky hádoidských znalostí. Člověk se vlastním přičiněním stane víc než člověkem. To je krédo hádoidů."

	"Ale co ty si o tom všem myslíš?" zeptal se Owen. "O utrpení, kterým ty oběti procházejí, o hrůze toho, co s nimi děláte?"

	"Byly doby," odpověděl rozvážně Moon, "kdy by ta otázka pro mě možná měla nějaký význam. Ale mezitím jsem byl... vylepšen."

	"To teda zatraceně," souhlasil Owen.

	"Dovol mi jednu otázku na rovinu," ozvala se Brajgl Bonne. "Všechny ty hádoidské žvásty jsou pro mě nové. Vy chcete lidstvo vylepšit tím, že mu odejmete vše, co nás dělá lidmi?"

	"Myslel jsem si, že alespoň ty bys tomu mohla rozumět," řekl Moon. "Tys taky nebyla spokojená s tím, jak tě příroda stvořila. Nadělala sis do těla díry a nastrkala do nich kov. Podstoupila jsi chvilkovou bolest pro budoucí zisk."

	"Ale to jen proto, že se mi to líbilo, ty plechová hlavo. To bylo moje rozhodnutí. Tys těmto lidem vzal možnost se rozhodnout. To je nelidské. A tady to taky skončí."

	Ruka jí bleskurychle sjela k pistoli, ale okolní hádoidi byli rychlejší. Pěsti vylepšené o boxery unisono udeřily a srazily ji na podlahu. Půlnoční Modř jí vyrazila na pomoc, okolní hádoidi výhružně vykročili vpřed a zadrželi ji. Bonnie se vzpouzela. ale bylo jich na ni moc a ona neměla kam utéct. Hazel se podívala na Owena, jenže ten jen stál a nic nedělal. Ale nedovolil si odvrátit pohled. Hádoidské pěsti rvaly sinale bledou kůži a vytrhávaly Bonnie piercingy z masa. Vytryskla krev, do očí vstoupil skelný pohled. Konečně se přestala vzpouzet a zůstala nehybně ležet. Hádoidi ji nechali být a stáhli se.

	Půlnoční Modř zlostně zpražila Owena pohledem. "Tys to mohl zarazit."

	"Ano," souhlasil Owen. "Pravděpodobně ano. Ale ona musí vědět, čeho jsou schopni, a když to nešlo jinak, tak to musela poznat na vlastní kůži. Já bych ji stejně nemohl chránit věčně, kromě toho se uzdraví. To je přece to, co umí."

	"Jsi nemilosrdný zmetek," zavrčela Půlnoční Modř.

	"Někdy ano," souhlasil Owen. "Ty nejsi jediná, kdo dostal ve tvrdé válce tvrdé lekce." Šel a klekl si k Brajgl Bonnie. Obličej měla oteklý a rozbitý na kaši, jedno oko úplně zavřené. Ztěžka sípala, v otevřených ústech byly vidět chybějící přední zuby. "Jak se cítíš?" zeptal se Owen laskavě.

	"Skvěle," zasípala Bonnie a ze všech sil se snažila ovládnout dech. "Dej mi minutku a já vstanu a ty bastardy rozmlátím."

	"Ne, to neuděláš," prohlásil Owen. "Toto byla jejich představa varování. Příště tě prostě zabijí. Takhle je neporazíme. Musíme vymyslet, jak se dostat odtud. Tak a teď, prosím, zapomeň na sólové hrdinné výstupy a poslechni mě."

	Bonnie se nad tím zamyslela. "Kolik těch plechových hlav jsem dostala?"

	"Méně než jednu."

	"Poslechnu tě." Posadila se rovně a soustředila se. Otoky na obličeji splaskly, opuchlé oko se ve vteřině zahojilo. Z rozbitých dásní vyrašily nové zuby. Protáhla se jako kočka, jediným pružným pohybem vyskočila na nohy a široce se usmála.

	"Ah, to bylo ale vzrůšo." Zlostně se podívala na hádoidy. "Příště si to naplánuju líp."

	"Příště," pravil Moon, "ti najdeme místo v našich laboratořích. Ty zatím žiješ jen díky Spasiteli."

	"Jo," pravila chladně Půlnoc. "Vidím, že vy dva k sobě máte opravdu blízko." Owen se na ni podíval. "Ty máš být přece bojovnice. Copak nepoznáš, kdy je marné bojovat proti drtivé přesile?"

	"Prošli jsme labyrintem!" namítla Půlnoc. "Nic nás nemůže zastavit!"

	"Tys ještě nikdy nemusela čelit hádoidům," řekla Hazel. "Jestli se z toho chceš dostat živá, poslechni Owena. On ví, co dělá."

	Moon se zlostně podíval na Hazel, pak na Owena a potom se odvrátil, že pomůže Bonnie na nohy, ale ta už to nepotřebovala. Hazel se přesunula těsně k Owenovi.

	"Řekni mi, že to všechno je součást velmi lstivého plánu." požádala ho tiše.

	"To všechno je součást velmi lstivého plánu," pravil Oven.

	"A teď to zkus říct tak, jako bys to myslel vážně."

	"Právě teď prostě dělám, co můžu, abychom zůstali naživu," řekl Owen tiše. "Naše vyhlídky se mi ani trochu nelíbí. Možná bychom hádoidy dostali, možná ne. Nechci to zjišťovat empiricky."

	Hazel se rozhlédla kolem sebe a neklidně přešlápla. "Stejně myslím, že kdybychom museli, tak bychom jim ty jejich plechové hlavy rozbili, ale jsem rozhodně nakloněna vyzkoušet nejdřív všechny ostatní možnosti. Tlač na Moona dál, Owene, myslím, že už ho skoro máš. Občas už mluví skoro jako člověk. Hlavně klid, Owene. Drž si nadhled. Já vím, jak je to pro tebe těžké."

	"To je to tak vidět?" podivil se Owen. "To je tak vidět, jak rád bych to tady vyhodil do povětří? To, co se tu děje, je zvlčile nelidské, skrznaskrz ďábelské. Tady je všechno, proti čemu jsme v Říši bojovali. Ale podstatné je neriskovat, že tu zemřeme. Alespoň jeden z nás musí uniknout a varovat lidstvo."

	"Jasně," odvětila Hazel. "A ne, není to tak vidět. Jenže ti ostatní tě neznají tak dobře jako já. Všechno tohle ti připomíná márnici, že? To, co se stalo tvému lidu na Tyrkysarii."

	"Ano. Ale tady je to jiné. Většina těch ubožáků je ještě naživu, i když je v pekle. Takže já musím vymyslet nějaký plán, který jednak vyřídí hádoidy, a jednak osvobodí zajatce. A protože plány nejsou zrovna moje hobby..."

	"Ty už na něco přijdeš, učenče. Jen mi řekni, kdy to tady mám začít rozbíjet. Což je rozhodně to, co mi jde nejlíp."

	Poprvé za dlouhou dobu se Owenovi mihlo přes rty cosi, co připomínalo úsměv. "Ty a ta tvoje druhá já. Myslím, že některé věci se nikdy nemění."

	"Ty bys nenechal Bonnie zabít, že ne?"

	"Jistěže ne. Ale nemohl jsem dopustit, aby nás zatáhla do boje. Moon a jeho hádoidi se jen třesou na to, aby nám mohli ukázat, kdo je tady doopravdy pánem. Doufejme, že teď si dají menší pauzu."

	"Tak co máme v plánu teď?"

	"Oči a uši na stopkách a dávat pozor, jestli se nám nenaskytne nějaká šance. Pořád ještě potřebujeme zjistit co nejvíc o jejich plánech."

	"Je to spolek ďábelských, sadistických zvrhlíků. Co víc potřebujeme vědět?"

	"Jak jsou daleko s výrobou nové hádoidské generace. Potřebujeme přesně vědět, co jejich nové modely umí, kolik jich tady na Bráhmanu je a kolik dalších se jich asi schovává na jiných základnách, na jiných planetách. Zjistit tyhle informace a předat je Říši je mnohem důležitější, než nějaká naše pomsta."

	Hazel se na něj upřeně zadívala. "Důležitější než to, jestli přežijeme?"

	"Možná. V mnoha ohledech je to, co se tu děje, moje chyba. Moje a mé rodiny. Je mou povinností udělat vše, co je v mých silách, abych to zarazil."

	"Neměj strachy," odtušila Hazel. "Jak zjistíme všechno, co potřebujeme, tak celý tenhle špinavý podnik zavřeme. Za každou cenu."

	"Nezapomeň na zajatce," připomněl jí Owen. "Nemůžeme se na ně jen tak vykašlat."

	Hazel se rozhlédla po laboratoři. "Po tom všem, čím si prošli, je pro ně smrt asi to jediné dobro, které jim můžeme prokázat."

	"Možná. Ale zkusit to musíme. Je to lidské."

	"Zajímavé," ozval se najednou Moon. "Oba se už nějakou chvíli živě bavíte a já neslyším ani slovo, přestože mám zdokonalený sluch. A přitom nepoužíváte komunikační implantáty, to bych věděl. Udělal z vás labyrint telepaty nebo něco takového?"

	"Něco takového," připustil Owen. "Rozhodně něco takového. My všichni, kdo jsme prošli Šíleným labyrintem, jsme spojeni mentálním poutem a šetříme slovy. Kdybys s námi zůstal, uměl bys to taky. A teď vycouvej."

	Moon přikývl. "Klidně si vyhrožujte a provokujte jak chcete, jestli vám to dělá dobře."

	"Tys mě zradil. Vy všichni jste mě zradili. Kvůli tomuhle jsem vás z hrobky nepustil."

	"Tvé důvody, proč jsi otevřel hrobku, jsou irelevantní," odvětil Moon chladně. "Bylo nevyhnutelné, aby se dostali na svobodu. Kdybys to nebyl ty, byl by to někdo jiný z tvé rodiny. Třeba David."

	"Zajímavé," poznamenala Hazel. "Začal jsi říkat oni místo my. Snad proto, že tak úplně nesouhlasíš s tím, co se tu děje?"

	"Myslím, že lidský výraz chytat se stébla je tu plně na místě," odvětil Moon. "Pojďte za mnou."

	"Zajisté," odpověděl Owen. "Kruhů pekelných je vždycky víc, že?"

	Vystoupili do dalšího patra, do další laboratoře, kde bylo pro změnu ticho jako v hrobě. V nekonečných řadách maličkých kójí tu seděli muži a ženy se zavřenýma očima a naprosto nehybnými obličeji. Do týla měli vyvrtány díry a kovové kabely jim spojovaly hlavy s neviditelnými stroji. Po hrůzách v předešlé laboratoři to vypadalo jako poklidná, tichá scéna. Owen tomu zdání nevěřil. Podíval se na Moona.

	"Testujeme esp," sdělil mu Moon. "Během Prvního tažení se o něm skoro nevědělo, zatímco teď je u lidstva velmi rozšířené. Esp hádoidy fascinuje - je to forma síly a moci, která není závislá na technice, ale vychází z neznámých hlubin nezdokonalené mysli. Hádoidi ho chtějí taky. A tak se v současné době snaží zmapovat všechny fyziologické změny v mozkové tkáni u všech, kdo vykazují nějaký druh esperských schopností. Logicky vzato je esp hlavolam. Nemá žádný zřetelný zdroj energie a přesto je schopno věcí, které hádoidi nedokážou ani se svými rozsáhlými technologickými znalostmi. A tak nyní stimulují všechny oblasti mozku vybraných subjektů až do totální destrukce a sledují proces s nadějí, že zjistí něco užitečného."

	"Umučí je k smrti," zavrčela Bonnie. "Bastardi."

	Půlnoc střelila po Owenovi zlostným pohledem, ale neřekla nic.

	"Ty ani s tímhle nesouhlasíš, že ne, Moone?" poznamenal Owen.

	"Můj názor je irelevantní," odpověděl Moon. "Hádoidi udělají vše, co je nutné, aby naplnili své poslání. Přesvědčení jednotlivce s tím nemá co dělat."

	"Slábneš, Moone," nadhodila Hazel. "Minutu od minuty se zapomínáš a dokonce se dopouštíš vlastního názoru."

	"Jsem hádoid," prohlásil Moon. "Ať jsem byl v minulosti cokoli, nyní jsem plně funkční hádoid. Nic jiného není podstatné. Tobias Moon, kterého jste znali, je mrtvý. Já jsem jen recyklované tělo s přístupem ke starým Moonovým vzpomínkám. Nic víc. Pojďte. Ještě toho musíte hodně vidět."

	"Myslím, že ne," odpověděl Owen. "Pro mě je mnohem zajímavější popovídat si s tebou. Co kdybychom si vyjasnili pár věcí?"

	"Když chceš. Ty jsi Spasitel. My před tebou nic netajíme."

	"Nech už těch nesmyslů se Spasitelem. Já jsem Morituri a to byl vždycky jen jiný výraz pro čest, i kdyby ho jeho nositelé poskvrnili spoluprací s vámi. Chci vědět pár věcí a ty mi je řekneš. Co je v dalších laboratořích?"

	"Zkoumáme současnou technologii a učíme se z ní," odpověděl Moon. Teď se dostali na bezpečnější půdu a nervozita z něj spadla. "Za naší nepřítomnosti věda pokročila. Sice jsme v mnoha oblastech zůstali napřed, ale přesto se musíme hodně učit. Klonování je pro nás naprosto nové. Ale až mu porozumíme a naučíme se to, tak populaci této planety mnohonásobně naklonujeme a získáme tak základní surovinu na výrobu nových hádoidů. Bude to nová generace hádoidů, lepší než ta předchozí. V bitvě nezranitelná a geneticky nadřazená té předchozí, takže jejich vítězství bude nevyhnutelné. Při Druhém tažení proměníme celé lidstvo a pak vznikne silná, výkonná, nepřemožitelná Hádoidská říše. To je nezbytné, protože máme mnoho nepřátel a UI ze Shubu odmítají veškeré nabídky na spolupráci či spojenectví. Tvrdí, že hádoidy nepotřebují. Že my jsme jen tvorové z masa a kostí s falešnou iluzí velikosti. Proto pro nás zůstává Shub nebezpečným nepřítelem. A pak tu jsou cizinci. Neznámí. Mocní. Nebezpeční. Má-li lidstvo přežít, musí se stát něčím víc, než je."

	"Sakra," zhodnotila to Půlnoční Modř. "Jak ho pustíš ke slovu, tak už ho nic nezastaví, že?"

	"Nech mě s ním deset minut o samotě a já ho umlčím," zavrčela Bonnie. Všechno se jí už zahojilo a její chmury stály za podívanou. "Jak dlouho ještě budeme muset ty žvásty poslouchat, Morituri? Můj Owen by..."

	"Tvůj Owen tady není," odsekl Owen. "A i kdyby tu byl pravděpodobně by proti hádoidům nezmohl víc než ty. Teď mlč. Já vím, co dělám." Obrátil se zpátky k Moonovi. "Krásná řeč, Moone. Jsem si jist, žes to řekl přesně tak, jak tě naprogramovali. Ale přece ti musí být jasné, jak je vaše stanovisko nelogické. Vy nemáte naději zvítězit. Máte jednu planetu, pár lodí, a jak už jsi přiznal, jste v technice o léta pozadu. Je vás méně, jste horší a všichni vás nenávidí. Nemůžete zvítězit."

	"Říše je slabá a nejednotná," odpověděl Moon. "Tos zařídil ty. Říšskou flotilu totálně zdecimovaly naše zlaté lodě během povstání. Trosky vaší armády jsou vysílené a navíc jsou roztroušené na mnoha frontách. Kdy by byla lepší chvíle udeřit? Zejména když teď máme novou, méně viditelnou zbraň. My máme jediné existující pozůstatky Vampýrů. Nemá sice smysl obnovovat to, co je v podstatě jen nedokonalou předešlou verzí nás samých, ale využili jsme je k výrobě nevyčerpalných zásob drogy známé jako Krev. Už nějakou dobu ji přes řady zprostředkovatelů dodáváme do Říše. Teď už jsou narkomani všude a jsou závislí na další dávce. Udělají pro nás všechno, jen abychom je neodřízli od zdroje. Někteří jsou na velmi vysokých postech. Znáš je. To bude naše šestá kolona, naše tajná armáda, naši soukromí zrádci v srdci vaší vlády, kteří budou zasévat chaos a zmatek tak, jak my si budeme přát. Stejně jako ty, Hazel, když jsem na ztraceném Hádenu dodával Krev tobě."

	"Já jsem lidi nikdy nezradila!" zavrčela Hazel.

	"Ale udělala bys to, kdybychom to po tobě chtěli," odvětil Moon. "Nebo ne?"

	Hazel ho vztekle sjela pohledem a pak se odvrátila. Owen jí konejšivě položil ruku na loket. Moon se obrátil zpátky k němu. "Vidíš, Morituri? Informace ti nijak nepomohou. Pravda není žádná útěcha. Lidstvo je minulostí. Hádoidi jsou budoucností. Pojmenovali tě Spasitel. Buď jejich mluvčím. Buď v Říši jejich advokátem. Přesvědči Říši, aby budoucnost ochotně přijala, ne aby se jí bála. Říše bude zase silná a bude moci čelit mnohým svým nepřátelům. Lidstvo se musí podrobit v zájmu vyššího dobra. Vývoj nelze zastavit. Mluv za nás, Morituri. Buď heroldem budoucnosti, osudové a nevyhnutelné."

	"Ne," prohlásil Owen. "Vy nejste osudem lidstva. Vy jste omyl, přehmat, cesta, po které se lidstvo nikdy nemělo vydat. Lidskost spočívá v srdci, v duši, ve všech těch nedefinovatelných věcech, které technikou nikdy nezměříš. Vy nejste lepší než Shub. Já vám nikdy nebudu sloužit. Nikdy."

	"Ale budeš," odvětil Moon. "V tomto ohledu nemáš na vybranou. Ty a tvé společnice jste našimi vězni, což byl od začátku náš záměr. Hádoidi potřebují prozkoumat tajemství, která se v tobě skrývají, schopnosti, které jsi získal od Šíleného labyrintu. Naši vědci na Hádenu se snaží labyrint obnovit, ale zatím bezúspěšně. Jediná bytost, která by nám o něm mohla něco říci, je Vlkot a po něm se slehla zem. Takže ty a tvé společnice jste naše jediná naděje, jak zjistit, co labyrint dělal a jak to dělal. To je jediný důvod, proč jsme vám dovolili vstoupit do tohoto města. Přivedli jsme vás sem, do centra našeho provozu, abychom vás mohli zajmout s vynaložením minimálních sil. Nemá smysl bojovat, Owene. Jste obklíčeni stovkami hádoidů a my už jsme si všimli, že dokonce i vaše zázračné schopnosti mají své meze."

	"Nebuď si tím tak jistý," zavrčela Hazel. "Byl bys překvapený, co dokážeme, když musíme."

	"A právě proto vás chceme," řekl Moon. Výhrůžka s ním nijak nehnula. "Vaše schopnosti nás fascinují. Labyrint vyrobil první hádoidy, ale my jsme neměli ani tušení, že uměl vyrobit i tvory, kteří konají zázraky. Je už v povaze hádoidů hledat dokonalost a je nepřijatelné, abyste vládli mocí, kterou my nemáme. Takže si vás prostudujeme, zjistíme, odkud pramení vaše zázraky, a využijeme je pro sebe. Vybudujeme nový Šílený labyrint a všichni hádoidi jím projdou. A pak ať se lidstvo třese, protože jeho dny budou sečteny. A to všechno díky tobě, Owene Morituri."

	"Říkal jsi, že si nás prostudujete," pravil Owen. "Byl bys tak laskav a upřesnil to?"

	"My vás prozkoumáme, otestujeme a nakonec rozebereme." sdělil mu Moon. "Odhalíme všechna vaše tajemství a meze a pak vás rozložíme na ty nejmenší částečky. Nic nepřehlédneme. Nic nezůstane bez vysvětlení."

	"Trochu předbíháš," upozornil ho Owen. "Nejdřív nás musíš dostat. A to, co dokážeme, když dojde k boji, tos ještě nezažil."

	"Žádný boj nebude," ujistil ho Moon. "Prostě budeš plnit naše rozkazy, Owene. Dokonce i zaútočíš na své přátele, když to budeme považovat na nutné. Ty nám patříš. My tě vlastníme."

	"O čem to, sakra, mluví, Owene?" zamumlala Hazel.

	"Mě nikdo nevlastní," odsekl Owen.

	"Ty ses nám vydal," řekl Moon chladně. "Když jsi od nás přijal zlatou ruku."

	Owen sklouzl pohledem na levici. Jeho umělá ruka. O svou ruku přišel na Hádenu v boji s Grendelanem. Hádoidi mu přidělali tuhle zlatou. Zázračnou věc z ryzího zlata, která poslechla každou jeho myšlenku. A i když byla vždycky trochu studená a nebyla tak úplně jeho, byla to malá cena za takový zázrak. Zvedl ruku k očím a ohnul zlaté prsty. Skoro umělecké dílo. Zase ruku spustil a podíval se na Moona. "Nikdy nevěř darům od cizích lidí. Co jste se mnou udělali, vy bastardi?"

	"Připoutali jsme si tě. Ta ruka rozšířila zlatá vlákna do celého tvého těla, pronikla do každičké části včetně mozku. My tě nyní ovládáme zevnitř. Ty nám teď patříš, Owene. Ostatně jsi nám patřil vždycky."

	"Do mého mozku?" opáčil Owen. "Vy se svými kovovými prsty šťouráte v mém mozku? Vy mi zasahujete do myšlenek, vy ovlivňujete moje rozhodování? K čemu jste mě donutili? Kolik z toho, čím jsem se stal, je vaše dílo?"

	"To se nikdy nedozvíš," odpověděl Moon.

	Owenovi najednou připadala umělá ruka strašlivě studená. Sevřel prsty v pěst a hledal v nich nějaký pocit odporu. Zlostně se podíval na Moona. "Říkal jsi, že jsem váš Spasitel. Když jsem vás pustil z hrobky, přísahali jste, že mě budete poslouchat."

	"A taky jsme poslouchali. Dokud to sloužilo našim záměrům. My jsme hádoidi. My jsme osud lidstva. Nic nám nesmí stát v cestě."

	"Sakra, Moone," zašeptal Owen. "Co jste to se mnou udělali?"

	"Je mi líto, Owene," odvětil Moon. "Ani v této věci jsem neměl na vybranou."

	Owenova lidská ruka sjela k pistoli a celé tělo zachvátily pekelné křeče. Nechtě zaječel bolestí, muka ho spalovala jako palčivý zlatý plamen. Upadl na zem, svíjel se, cenil zuby, rty se roztáhly do strnulého šklebu. Hazel se mu rozběhla na pomoc, ale tucet hádoidů ji obratem strhlo zpět. Další chytili Brajgl Bonnie a Půlnoční Modř a pevně je drželi. Owen řval bolestí a hrůzou. Tělo ho zradilo. A zničehonic zmlkl. Mozek ovládly cizí příkazy a Owen se hladce zvedl na nohy. Vězeň ve vlastní hlavě. Cítil, jak se v něm zlatá vlákna pohybují, jak pronikly do každé části jeho těla jako kovoví paraziti. Nemohl ani obrátit hlavu, ani pohnout očima, aby se podíval, co se děje s Hazel, dokud to za něj neudělali hádoidi.

	Hazel se tvrdě vzpouzela a hádoidi měli co dělat, aby ji udrželi. Tobias Moon beze spěchu došel k ní. Cosi držel v ruce a Owen to poznal. Zoufale se snažil na ni zařvat, ať si dá pozor, ale jeho hlas už mu nepatřil. Hazel se tak urputně snažila se jim vytrhnout, že Moona uviděla, až když bylo pozdě. Kývl na ostatní a ti vynaložili veškerou sílu, aby srazili Hazel na kolena a přidrželi ji právě na tak dlouho, aby Moon stačil přiložit Hazel ke krku injekci a vstříknout jí silnou dávku drogy zvané Krev. Zařvala hrůzou a vytryskly jí slzy. Organismus znovu zaplavila stará chladná rozkoš. A Owen nemohl dělat nic, jen se dívat. Moon ustoupil od Hazel a pokynul hádoidům, ať ji pustí. "Vnucená závislost na Krvi ji ovládne na zbytek života. Nebude se nám vzpouzet. Nebude ani chtít." Podíval se na prázdnou injekční stříkačku, pak ji odhodil na zem, jako by ho uvedla do rozpaků, a zahleděl se na Owena. Owen tam stál jak přimrazený. "Děláme... jen to, co je nutné, Owene. Tak už to s hádoidy chodí." Obrátil se k Bonnie a Půlnoci. "Vy jste nové neznámé v naší rovnici. S vámi jsme nepočítali. Zatímco se události budou sunout k nevyhnutelným koncům, vy zůstaňte v klidu a nic se vám nestane."

	"Nevěřte mu," zasípala klečící Hazel. Všichni se obrátili k ní. Byla bledá a ztrhaná, z obličeje jí kapal pot, každou chvíli se zkroutila a rozklepala, ale rty se jí netřásly a pohled měla pevný. Vzdorně se podívala na Moona. "Udělal jsi chybu, hádoide. Krev už je pro mě stará vesta. Zvítězila jsem nad ní jednou, zvítězím i teď. Sleduj."

	Z nosu najednou vytryskla černá Krev a stekla po ústech a po bradě. Další se vyvalila zpod očních víček a stekla po tvářích. Hazel otevřela ústa a vytryskly proudy Krve. Silou vůle vytlačovala drogu z organismu. Černá krev perlila na kůži, drala se ven všemi póry. Když konečně skončila, zvedla se na nohy a oklepala poslední kapky, na zemi před ní byla kaluž drogy a šaty měla zmáčené. Usmála se na Moona a všichni o několik kroků ustoupili.

	"Zvoral jsi to, hádoide. Já už nejsem ta Hazel, na kterou si pamatuješ. Labyrint mě změnil tak, že si to ani nedokážeš představit. Teď pusť Owena, jinak jste všichni mrtví. Měj si klidně svou armádu; když nebude zbytí, budu já sama svou armádou."

	"To už jsme slyšeli," pravil Moon. "To je jeden z důvodů, proč tě potřebujeme. Ale bojovat s tebou nebudeme, to za nás udělá Owen. Že, Owene?"

	Owenova ruka tasila meč, pevně ho sevřela a tělo se otočilo proti Hazel. Už už by tasila svůj meč, ale pak se zarazila a zadívala se mu zpříma do očí.

	"Nedělej to, Owene. Bojuj s tím. Zvítězíš nad tím, co z tebe udělali, stejně jako jsem já zvítězila nad Krví. Prošli jsme Šíleným labyrintem. Nám už nic nemůže poroučet. Owene, zadrž. Prosím. Nenuť mě s tebou bojovat."

	Ale Owen byl proti zlatým vláknům bezmocný. Vězeň ve vlastní hlavě. Urputně se snažil udělat alespoň maličký vlastní pohyb, ale nemohl, ani vzdorný řev se neprodral z úst. Hladce provedl první výpad a bodl mečem Hazel do nekryté hrudi. Byla to smrtelná rána, provedená v mžiku a každý jiný by na místě zemřel. Ale Hazel d'Ark byla zatraceně dobrá bojovnice ještě předtím, než prošla Šíleným labyrintem, a její reflexy se snadno mohly měřit s Owenovými. Měla spoustu času tasit a ránu odrazit. Kroužili kolem sebe, tu a tam se zableskla čepel testující protivníkovo krytí. Moon pokynul ostatním hádoidům, aby ucouvli a nezasahovali; experiment musel proběhnout nerušeně. Owen s Hazel kolem sebe kroužili dál a hledali nekryté místo. Technika ve zlaté ruce měla přístup ke všem Owenovým bojovým schopnostem a znalostem a využívala je k nemilosrdným výpadům. Oba byli neskutečně silní a rychlí, oba bojovníci, kteří si prošli tvrdou školou života a povstání je vybrousilo k dokonalosti. V tomto souboji by nikdo jiný nepřežil déle než pár vteřin. Ale Owen s Hazel bojovali dál. Střeh, výpad, krytí, jen ocel řinčela.

	Owen nasadil žihadlo a Hazel s ním. Jejich rychlost a síla vzrostly na nelidskou úroveň. Výpady a krytí probíhaly ve zlomku sekundy, ruce a meče se pohybovaly tak rychle, že se nedaly pouhým lidským okem sledovat. Teď využívali všech svých bojových schopností a instinktů až do krajnosti, jen aby udrželi tempo s tím druhým. Hádoidi fascinovaně sledovali, jak jejich dvě oběti bojují na úrovni, jaké by oni vůbec nebyli schopni. Zatím. Jenže Owen bojoval proto, aby zabil, zatímco Hazel ne. Owen toho využil a přestal se krýt, aby mohl lépe útočit: technika zlaté ruky věděla, že Hazel žádné této výhody nevyužije. A Hazel byla nucena pomalu, krok po kroku ustupovat.

	První sečnou ránu utržila na čele a krev jí stekla do levého oka. Vztekle zatřásla hlavou a viděla, jak do vzduchu létají kapky její vlastní krve. Následovaly další rány a tam, kde před chvílí tekla černá Krev, teď stékala ta skutečná. Žádné zranění nebylo nijak vážné, ale byla to jasná známka toho, že prohrává. Hazel nepochybovala o tom, že hádoidi Owena donutí, aby ji zabil, pokud budou chtít. Ostatně neovladatelný zajatec jim byl k ničemu a její tělo jim zůstane, to si budou moci rozpitvat. K tomu získají tři živé exempláře, na kterých budou moci provádět pokusy. Nemohla se omezit na obranu a doufat, že to přežije. Ale ani nemohla Owena zabít. Owena ne. A tak udělala to jediné, co jí zbývalo. Ustoupila a sklonila meč.

	"Je to na tobě, Owene. Udělej to, co musíš."

	Owen s kamenným výrazem zasunul meč do pochvy. Hazel se obrnila. A Owen zařval. Vybuchl vzteky, bolestí a hrůzou a klesl před Hazel na kolena. Křečovitě se třásl a třeštil oči. Hazel si klekla k němu, upřeně mu hleděla do očí, celým svým bytím se snažila posílit jeho vůli. A Owen pomalu vytáhl meč a vší silou sekl do levého zápěstí.

	Těžká čepel zajela hluboko do masa těsně nad zlatou rukou a vytryskl proud krve. Owen znovu zařval, triumfálně a bolestí zároveň. Silou přitiskl levici na ocelovou podlahu, i když se zlaté prsty křečovitě svíraly, a mečem zápěstí čistě oddělil. Sekl tak silně, až zanechal na podlaze hluboký šrám. Oddělená ruka odhopkala pryč - lesklé prsty se naprázdno ohýbaly, běžela jako velký zlatý pavouk. Owen setřásl bolest a šok, v umrlčím úsměvu se zableskly zaťaté zuby. Věděl, že boj ještě neskončil.

	Stáhl se hluboko do sebe a soustředil se na zlatá vlákna, kterých měl po celém těle dosud plno. Vnímal je, pořád bojovala o vládu nad jeho tělem. Ostře proti nim zakročil, vlastní vůlí je uchopil a vyrval. Zkroucená zlatá vlákna jedno po druhém vyrážela z krvavého pahýlu a bezmocně se svíjela na zemi. Owen se drsně rozchechtal, hrozivě se řehtal nad svým vítězstvím a mukami zároveň a dál a dál vyháněl zlatá vlákna ze svého těla. Konečně bylo i to poslední pryč, Owen pustil meč a pravicí stiskl levé zápěstí. Svíral ho pevně, tak jako kdysi na Hádenu, a proud krve pomalu ustával, až zůstal jen maličký pramínek, který mokval mezi prsty. Owen se soustředil silněji, povolal všechnu sílu vůle, zaměřil se na pahýl levého zápěstí a triumfálně se usmál nad tím, jak si vypěstoval novou levou ruku.

	Posadil se na zem. Ještě se celý klepal z toho, co udělal, ale zvedl novou ruku k očím. Vypadala úplně normálně, naprosto lidsky, do detailu přesná a byla teplá a živá a jeho tak, jak ta zlatá nikdy nebyla. Ohýbal prsty a obdivoval ty dokonalé jemné pohyby. A pak se podíval na Hazel. Klečela proti němu a zírala na něj s otevřenými ústy. Mile se na ni usmál.

	"Měla jsi pravdu jako vždy, Hazel. Nikoli poprvé ti vděčím za život a svobodu."

	"Věděla jsem, že dokážeš ohromné věci, Owene, ale tohle je zatím tvůj nejlepší kousek. Jsem vskutku ohromena."

	"Ohromovat se můžeme později navzájem," usoudil Owen. "Ještě se musíme probojovat odtud."

	Hazel se vesele zazubila. "Po tom, čím jsme si právě prošli, by to mělo být snadné."

	Vyhrabali se na nohy a otočili se k Moonovi, bok po boku, s mečem a pistolí v ruce. Hádoidi se v tu chvíli nezmohli ani na slovo, natož na čin. Nakonec promluvil Moon: "Hazel měla pravdu," řekl. "Bylo to vskutku velmi působivé. I regeneračním kójím by trvalo celé měsíce, než by oddělená končetina dorostla. Nu co, je to jen další vaše schopnost, kterou od vás nutně musíme získat. Musíte se vzdát. Nemáte naději zvítězit."

	"S tím jdi k čertu," odsekla Hazel. "My už jsme bojovali s celými armádami a my jsme tu pořád, zatímco ony převážně ne. Jen do toho, Moone. Všechny je na nás pošli."

	"Nedostatkem sebedůvěry jsi tedy rozhodně nikdy netrpěla, Hazel," poznamenal Moon. "Ale my ještě pořád máme dvě karty ve hře." Ukázal na Bonnie a Půlnoc, které byly dosud v moci hádoidů. "Buď se vzdáte, nebo vaše přítelkyně zabijeme."

	"Tos uhádl," odsekla Půlnoční Modř.

	"Souhlas," pravila Brajgl Bonnie.

	Půlnoc se rozplynula a na prázdné místo vevanul vzduch. Vzápětí se objevila na protější straně místnosti, ale tentokrát třímala dvouruční bojovou sekeru v ruce. Švihla s ní a uťala nejbližšímu hádoidovi hlavu. Hlava se ještě kymácela na ramenou, když se Půlnoc opět rozplynula. Teleportovala se po laboratoři sem a tam. zjevovala se a mizela tak dlouho, až postínala tucet dalších hádoidů, a to všechno tak rychle, že ani nestačili reagovat.

	A z Bonnie byla najednou jen žíznivá čára. Hravě vyklouzla hádoidům, kteří ji drželi, z tajných pochev v rukou a loktech vystřelily ostré nože a Bonnie se bleskurychle prosekala chumlem hádoidů ven, jen od nich prsty, ruce a paže odletovaly. Uskočili od ní, Bonnie na ně vycenila zašpičatělé zuby a tasila meč. Půlnoc se teleportovala tak, aby stály zády k sobě, a obě zvedly meče a postavily se do střehu.

	"Předtím jsi mě trochu zaskočil," sdělila Bonnie Moonovi. "Tak jsem si říkala, že ti to oplatím."

	"Stačí slovo, Owene," ozvala se Půlnoc, "a my z těch kovových zmetků naděláme hromadu šrotu."

	"Vy bando plechových hlav," zavrčela Bonnie a výhružně se zašklebila. "Však já vám vyrvu nýty."

	"To zní dobře," pochvaloval si Owen a podíval se na Moona. "Je nám jedno, kolik vás je. Jen pojďte. Pojďte všichni."

	"Přesně tak," přidala se Hazel. "To šílenství tady skončí. Žádné další testy. Žádné další utrpení. Žádné další umírání."

	"Nemusíte s námi bojovat," ozval se Moon. V bzučivém hlase poprvé zazněla nejistota. "To není nutné."

	"Ale je," odsekl Owen. "My se nikdy nevzdáme a raději bychom zemřeli, než abychom se nechali předělat na vás."

	"To přece... není logické."

	"To není. Zato je to velmi lidské. Sakra, Moone, mysli. Vzpomeň si. Vzpomeň si, kým jsi býval. Tobias Moon, kterého jsem znal, by bojoval na naší straně, aby tu hrůzu zarazil."

	"To bylo dávno," odvětil Moon.

	"Ne, nebylo," prohlásil Owen. "Bylo to včera."

	A v duchu se rozvinul a pokusil se znovu navázat staré mentální pouto, které spojovalo všechny, kdo prošli Šíleným labyrintem. Vnímal Hazel, stojící vedle něj, silnou, sebejistou a spolehlivou, a jejich vědomí do sebe dokonale zapadla jako dva kousky skládačky. Brajgl Bonnie a Půlnoční Modř tam byly také, podporovaly je jako dvě podivné ozvěny Hazel. Společně se rozvinuli k Moonovi, uchopili elektronickou bariéru, kterou mezi nimi postavili hádoidští technici, společnými silami spojených myšlenek ji smetli a spojili se s Tobiasem Moonem. A Moon se probudil.

	Čtyři lidé se stáhli zpátky každý do vlastní hlavy a ostražitě Moona pozorovali. Ztěžka vydechl a potřásl hlavou. Ostatní zdokonalení lidé od něj poodstoupili a dívali se na něj, jako by byl nakažlivý. Konečně se Moon obrátil a podíval se na Owena.

	"Už si vzpomínám," pronesl váhavě. "Donutili mě zapomenout, když mě předělávali, ale teď si vzpomínám. Kdybych tehdy chtěl, mohl jsem si své vzpomínky ponechat, ale já jsem tehdy nechtěl. Tolik jsem toužil mezi ně zapadnout, že jsem byl dokonce ochoten vzdát se části toho, kým jsem byl. Ale teď jsem zpátky, celý, a vím, že nemohu být jen dalším zdokonaleným člověkem. Protože jsem víc než to. Možná i víc, než kdy budou oni. Takže zůstanu s tebou, Owene. I když pravděpodobně spolu zemřeme."

	"Vítej zpátky, Moone," řekl Owen a vesele se zazubil.

	"Právě včas na pořádnou pranici," pravila Hazel. "Vypadá to, že to bude stát za to. I když většina z nás se pravděpodobně konce nedožije."

	"Nu což," řekl Moon. "Jednou už jsem zemřel."

	"Jaké to bylo?" otázala se Hazel.

	"Pokojné," odtušil Moon.

	"K čertu s tím," povzdechl si Owen. "Když budeme bojovat, tak s našimi schopnostmi a jejich implantovanými zbraněmi zemřeme my, zemřou oni a většina těch ubožáků, co je tu v zajetí zemře taky. A na to já nemám. Tady už se dneska umírat nebude. Já mám smrti po krk."

	Znovu se natáhl skrz mentální pouto, shromáždil všechny, kdo prošli Šíleným labyrintem, a zaměřil jejich spojené vědomí skrz Tobiase Moona. Spolu se ponořili přes jeho mysl do společného vědomí zdokonalených lidí jako plavci světla do rozlehlého oceánu tmy. Hádoidi se je snažili vytlačit svými mozky podporovanými vyspělou elektronikou, která je všechny spojovala, ale Moon byl stále jejich součástí, dveřmi do jejich společného vědomí, a nenechal se odříznout. Sdílené vědomí hádoidů. Obrovské dílo statisíců mozků. Labyrintová vědomí se v tom nesmírném měřítku v první chvíli ztratila. Ale hádoidské vědomí bylo omezené logikou počítačů, které umožňovaly spojení. Owena a jeho druhy hnal vztek a hrůza z toho, co viděli v laboratořích, a síla umocněná labyrintem. Spojili svou zlost do jediného úderu, ten dopadl na jednotné hádoidské vědomí a roztříštil ho na statisíce střepů jako zrcadlo rozbité na kovadlině víry větší, než byla jejich. Tma se rozptýlila a zůstalo jen světlo. Owen se svými druhy se podívali na to, co udělali, shledali, že je to dobré, stáhli své pouto a vrátili se zpátky do sebe.

	Owen několikrát tupě zamrkal, jak si třídil myšlenky, a pak se rozhlédl po laboratoři. Hádoidi dosud stáli tam, kde byli, ale záře v jejich očích pohasla. Nikdo se ani nehnul. Hazel opatrně zvedla raku a jemně strčila do toho nejbližšího. Zakymácel se a skoro upadl, ale neudělal nic, aby se vzpamatoval. Owen cítil skoro hysterickou touhu vidět ho padat a převrhnout i ostatní jako kuželky.

	"Nejsou mrtví," řekl tiše Moon. "Jednoduše se vypnuli. Všichni. Jejich mozky se prostě raději samy vypnuly, než aby snášely to, co jsme jim ukázali."

	"Tak moment," vmísila se Hazel. "My jsme je všechny vypnuli? Všechny v této budově?"

	"Všechny ve městě, všechny na Bráhmanu II," odpověděl Moon. "Já jsem pořád napojený na hlavní počítače. Systémy dosud běží, ale nikdo už je neřídí. Hádoidy jinde, na jiných planetách, to neovlivnilo, ale tady vláda hádoidů skončila."

	"Já jsem je přivedl zpátky do Říše," povzdechl si Owen. "Myslím, že je jen správné, že já jsem je zase vypnul. Kdo ví, třeba je budeme moci jednoho krásného dne... přeprogramovat, probudit v nich lidskost stejně jako u tebe, Moone."

	"Jo," odtušil Moon. "Třeba. Jednoho krásného dne."

	"A teď bychom se asi měli spojit s Říší a povolat záchranný tým," usoudil Owen. "Tady je spousta lidí, kteří budou potřebovat odbornou péči, až je odpojíme od hádoidských strojů. Možná nikdy nebudeme schopni napravit to, co se na nich napáchalo, ale zkusit to musíme. Musíme zachránit tolik lidí, kolik jen můžeme."

	"Ty za ně nejsi zodpovědný, Owene," řekla laskavě Hazel. "Za nic z toho nejsi zodpovědný. Pusť to z hlavy."

	"Možná," odvětil Owen a podíval se na Moona. "Zase jsi ztratil svůj lid. Promiň."

	"Nikdy to vlastně můj lid nebyl," odpověděl Moon. "Jen jsem si to přál."

	"Pojď s námi," řekla Hazel. "Buď zase jedním z nás. My jsme teď tvoje rodina."

	Moon se podíval na Bonnie a Půlnoc. "To by mohl být zajímavé. Vy dvě jste opravdu Hazelina druhá já?"

	"Rády bychom si myslely, že ona je naše druhé já," odtušila Půlnoc. "Ale rozhodly jsme se si tu chvíli pobýt, abychom zjistily, jak to chodí v tomto vesmíru."

	"Přesně tak," přidala se Bonnie. "Docela ráda si dám na chvíli pauzu od řízení Mlhosvěta. Kromě toho mi tu a tam opravdu chybí nějaká menší akcička."

	"A to znamená, že si i víc pobudeme s Owenem," dodala spokojeně Půlnoc.

	"No výborně," zasténal Owen a zlostně zpražil pohledem Hazel, která se snažila potlačit smích.

	 

	Kapitola pátá

	Staré zloby, nové msty

	Jack Hokus pochodoval sem a tam v luxusním apartmá Ruby Wandery a netrpělivě čekal, až se jí uráčí přijít. Už zase měla zpoždění, ale to nebylo u Ruby nic zvláštního. Vyjma vážného ozbrojeného konfliktu nikdy nikam nespěchala. Nepodívat se zase znovu na nástěnné hodiny, to byl čin vyžadující extrémní sebeovládání, ale Jack to dokázal a zlostně se rozhlédl po apartmá, jako by mohl čistě silou vůle Ruby donutit, aby se objevila. Nepovedlo se. Ale že tu bylo na co se dívat! Apartmá bylo vybaveno veškerým pohodlím, jaké se jen dalo za peníze a pohrůžkami pořídit, včetně těch několika málo věcí, které byly přísně vzato zakázány, nicméně Jack pochyboval, že by se někdo odvážil to Ruby třeba jen naznačit. Na podlaze ležely měkké husté koberce, na třech stěnách visely drahé mazanice pochybného vkusu a celou čtvrtou stěnu zabírala obrovská holoobrazovka. Tomu všemu vévodil skleněný lustr, neforemný a okázalý až hrůza, pověšený strašně nízko v místnosti, která na něj byla tak jako tak moc malá. Ruby měla v každém pokoji jeden. Milovala lustry.

	Rachitické starožitnosti ležérně postávaly hned vedle nejmodernějších výtvorů a navzájem se okázale ignorovaly. Starožitný nábytek se tvářil, že se zhroutí, pokud by Jacka byť jen napadlo, že by se mohl třeba posadit, a všechna pohodlná křesla trvala na tom, že ho namasírují, ať chce nebo ne. Jack se jim vyhýbal širokým obloukem. Naprosto jasně cítil, že nábytek by měl vědět, kde je jeho místo, a neměl by být přehnaně familiérní.

	Po místnosti se bez ladu a skladu povalovaly všemožné technické vymoženosti a některé ani nebyly pořádně vybalené. Veškeré přístroje šetřící práci, veškeré nové vynálezy a nejmodernější předražené serepetičky se vlichotily do Rubyina apartmánu, jen aby byly v okamžiku příchodu zapomenuty nebo odloženy. Protože pro Ruby znamenal majetek všechno. A nikdy nic nevyhodila. Částečně proto, že se nerada vzdávala věcí, které jí patřily, a částečně proto, že člověk nikdy neví, co se mu může hodit.

	Na masivním stolku z železného dřeva umístěném přesně uprostřed salónu ležely štosy časopisů o životním stylu, poslední tři čísla magazínu Kterou pistoli a nejméně čtyři načaté čokoládové bonboniéry, v nichž chybělo všechno, co mělo kávovou náplň. Jack se o ně mlsně otřel koutkem oka, ale nedovolil si podlehnout. Díky labyrintu si udržoval váhu v rozmezí jedné unce bez ohledu na to, jak moc jedl, a dobře věděl, že jakmile by začal, pravděpodobně by neskončil dřív, dokud by nebyla alespoň jedna bonboniéra prázdná. Ruby by to nevadilo, ale nepochybně by ho obdařila svým typickým významně chápavým pohledem, který on upřímně nesnášel.

	Na masivní bar, který se pyšnil všemi druhy likérů, pálenek a utrejchů, jaké jen lidé či cizinci znali, se raději ani nedíval.

	Díky labyrintu byl imunní vůči jakýmkoli jedům i kocovině, ale odjakživa soudil, že člověk by měl za zhýralost trpět. Jak jinak má poznat, co je to zhýralost?

	Křeslo, kolem kterého zrovna šel, svůdně zapředlo a Jack ho s chutí nakopl, aby zmlklo. Alespoň že Ruby vyhnala tu bandu sluhů a patolízalů. Byly doby, že dokonce ani on neměl možnost se s Ruby vidět, aniž by si předem sjednal schůzku nebo vyhrožoval, že postřílí pár lidí. Ale nohsledy brzy prokoukla, služebnictvo ji znudilo a jednoho památného odpoledne, na nějž sousedé dosud vzpomínali, celou tu bandu vyhodila. Ukázalo se, že několik z nich se snažilo prodat médiím své příběhy Život s Ruby a jeden se poté, co ho vykopala ze své ložnice, tak rozlítil, že na ni vytáhl nůž. Kusy jeho mrtvoly se objevovaly v kanálech ještě několik týdnů.

	Jack si povzdechl, zastavil se a zahleděl se do prázdna. Byl unavený. A unavovalo ho být unavený. Už celé týdny pracoval dlouho do noci, aby uchoval svůj sen o demokracii při životě, a tvrdě se snažil předělat se z válečníka na diplomata. Parlament měl mnoho nepřátel, kteří by tuto instituci rádi zlikvidovali nebo zdiskreditovali, a pokud na tom zrovna nepracovali oni, tak se toho s vervou ujímali sami poslanci, kteří po celé generace jen důstojně, leč tupě přikyvovali, a když teď dostali skutečnou moc, tak si s ní sice pořádně nevěděli rady, ale zato mnohým pěkně stoupla do hlavy. Denně vznikaly nové politické strany, založené na nějakém dogmatu nebo kultu osobnosti, zpravodajství bylo zahlceno diskusemi jejich šéfů, kteří slibovali vše včetně Kristova zmrtvýchvstání, jen aby získali hlasy, a v časných ranních hodinách na ulicích zuřivě válčily plakátové gangy.

	Jack si najednou uvědomil, že stojí před velkým zrcadlem, a věcně se na sebe zadíval. Vypadal mladě, v kondici, na vrcholu tělesné zdatnosti. Porazil všechny své nepřátele a přispěl k pádu starého řádu. Kamenná lvice je pryč a rodiny jsou těžce oslabeny. Vesmír by mu měl ležet u nohou. Tak proč je tak proklatě unavený? Částečně proto, že na to je sám. Owen s Hazel si pořád lítají po nějakých misích a Ruby se o politiku nezajímá. V současné době se nezajímá prakticky o nic. Obrovské bohatství ji k jejímu vlastnímu překvapení brzy omrzelo. Když člověk může mít cokoli, zbude mu jen velmi málo, co pro něj ještě má nějakou cenu. V poslední době většinu času spala, pila nebo se snažila rozpoutat šarvátky tam, kde o ní ještě neslyšeli. Snažila se prorazit i do arén, ale nikdo proti ní nechtěl nastoupit. Dokonce i cizinci projevovali sklony onemocnět, když měli nastoupit proti Ruby, včetně těch několika málo, u nichž předtím nebyla patrná žádná valná inteligence.

	Jack by měl být asi rád, že on má v životě alespoň nějaký cíl. I když nebyl zrovna takový, jaký by si vybral dobrovolně. Piplat se s demokracií v plenkách je tvrdá, nevděčná dřina plná zklamání. Vždycky si mlhavě představoval, že demokracie se prostě nějak přežene přes Říši jako obrovská vlna, smete všechny zastaralé nesmysly, jako je aristokracie a nějaká privilegia a že lidé budou radostně kráčet vstříc šťastné budoucnosti a nadšeně převezmou na svá bedra břímě vlády a zodpovědnosti. Taky by už mohl mít rozum.

	Ze zrcadla na něj hleděly zmatené, tázavé oči. Má přece být tolik za co vděčný. Je zase mlád, biologické hodiny posunul labyrint zpátky na dvacítku. Je silnější, rychlejší a zdatnější než kdy jindy. Mnozí ho uznávají za jednoho z největších válečníků své doby. Tak proč se cítí tak zatraceně staře?

	Odvrátil se od zrcadla a rozhlédl se po přepychovém apartmá. Snažil se ho vidět očima svého starého, bývalého já, očima legendárního profesionálního rebela. Nikdy ho nenapadlo, že by on mohl taky takhle dopadnout. Většinu života bydlel přechodně a v nouzových podmínkách, střídal jednu utiskovanou planetu za druhou, schovával se před slídivýma očima a potenciálními zrádci. Tehdy ho takové věci nezajímaly. Tehdy byly podstatné jen ideály. Neměl právo žít v klidu a přepychu, když tolik lidí otročilo v chudobě.

	Jistě, ono je docela snadné se na to takhle dívat, když je člověk mladý a silný a je snadné mít každou noc v posteli jinou dívku se zamilovanýma očima. Jenže jak stárnul a prohry ho tížily víc a víc, bylo čím dál těžší kráčet po rebelské cestě. Tolik dobrých přátel zemřelo, tolik nadějí zažehl na tolika planetách, jen aby je vzápětí uhasila říšská vojska a palba. Vždycky se mu podařilo uprchnout, ale za sebou nechával davy mrtvých. Byla pro něj skoro úleva, když ho na Chladné skále konečně někdo zradil a on padl do zajetí. Jeho pověst ho tížila tak, že už to nedokázal unést, a když ho přátelé nakonec vysvobodili, s povděkem se stáhl do anonymity na Mlhosvět jako údržbář zvaný Job Svěrák. Byl to skvělý pocit, žít, aniž na každém jeho rozhodnutí závisely milióny lidí. Ale i tam žil velmi prostě.

	A pak se zničehonic nic objevil Owen. Ten proklatý Morituri ho povolal zpátky do boje, zpátky k povinnostem, k nimž ho osud předurčil, vzápětí ho předělal Šílený labyrint, pak proběhlo povstání - tak rychle, že tomu ani nemohl uvěřit - a jemu nezbylo, než se dívat, jak se jeho sny naplňují, a vystřízlivět. Dosáhl všeho, co kdy chtěl a o čem snil, jenže... co pak, když člověku už žádné sny nezbudou? Ano, má tolik práce a povinností, že bude mít co dělat ještě celé roky. Může se živit politikou. Jenže to není to samé.

	V současné době bydlel pohodlně, ale - skromně. V úřední budově vedle parlamentu měl byt s jednou ložnicí. Vybral si ho proto, aby byl vždycky v případě potřeby nablízku, a taky proto, že měl spoustu nepřátel a potřeboval vlastní ochranku. Za svůj život rozzuřil hodně lidí, a to napříč celým politickým spektrem. Všichni se shodovali na tom, že dohoda o rodinách, kterou uzavřel s Blankytným Blokem, byla nezbytná, ale to ještě neznamenalo, že se to všem nutně líbilo.

	Jemu osobě to bylo fuk. Pokusy o úkladnou vraždu pro něj v těchto dnech znamenaly jediné opravdové rozptýlení. Ale vadilo mu, že by měli být zraněni nebo dokonce zabiti nevinní lidé jen proto, že byli ve špatnou chvíli v jeho blízkosti, a tak neochotně přestěhoval svých pět švestek do bezpečnějšího bytu. Četnost útoků sice výrazně klesla, ale jeho nový byt nebyl zrovna místem, kam by za ním přátelé jen tak zaskočili na kus řeči. Byly chvíle, kdy mu ten spartánský život případal nesnesitelně poklidný a prázdný.

	Když povstání skončilo, začali Jack a Ruby žít společně, ale nevydrželo to. Byli prostě každý jiný. Opačný vkus, protichůdná přání a naprosto odlišné povahy je rozdělily během měsíce. Jeho spartánství naráželo na její požitkářství; on chtěl pracovat, ona se chtěla bavit. On byl mužem práce a cti a ona... by šla raději nakupovat. Nebo dělat výtržnosti v nějaké nabité hospodě. Jen to, že se milují, ještě neznamenalo, že spolu dokážou žít. Přece nemohli trávit celou dobu v posteli. Sílící zklamání se nakonec vyhrotilo do tvrdé a hlasité hádky, kdy si navzájem sdělili neodpustitelné věci a pak po sobě házeli těžkými věcmi. Zdemolovali dům místnost po místnosti a pak si šli každý po svých. Jakmile si zařídili bydlení každý zvlášť a bezpečně daleko od sebe, stali se nich zase přátelé. Jack Ruby nic nevyčítal. On sám nepatřil k lidem, s nimiž lze snadno vyjít, což by každá z jeho sedmi ex-manželek nepochybně s radostí potvrdila a doložila mnoha podrobnostmi.

	A kromě toho... Ruby strašně moc pila. Tvrdila, že změny které s ní udělal labyrint, ji ochrání, ale Jack si tím nebyl tak jistý. Byla čím dál liknavější. Nedbalejší. Dělala chyby. Věřila lidem, před nimiž by ji její instinkty ještě ani ne před rokem varovaly. Jack věděl, proč pije. Aby něco dělala. Ruby vydržela všechno kromě nudy. A vždycky měla silné sebedestrukční sklony. Při povolání lovce odměn to není nic překvapivého. Nemůžete pravidelně zabíjet lidi a nezačít se dívat na život jako na něco bezvýznamného, ani na svůj vlastní. Snad především na svůj vlastní.

	Jack si povzdechl a opět se zadumal. Měl toho k dumání spoustu. Kdysi bojoval proti systému. Teď je součástí systému. Stal se z něj politik. Životní ideály šly stranou ve jménu kompromisů a dohod s lidmi, kteří se mu hnusili. Dřív taky musel vyjednávat, když potřeboval sehnat peníze na svá rebelská tažení, ale nikdy, nikdy ze svých zásad neustoupil. Teď byl víc a víc tlačen a manévrován do situací, kdy neměl na vybranou a musel slevit ze svých zásad ve jménu vyšších ideálů, jen aby měl šanci uvést v život něco z toho, v co opravdu věřil.

	Jeho problémem bylo, že byl příliš dlouho vůdcem. Lidé se mohli přetrhnout, aby ho poslechli, strhly je jeho ideály, jeho nekonečné proslovy a okouzlující úsměv. Teď byl jen jedním z řady vlivných lidí, kteří jsou nuceni argumentovat kvůli každé drobnosti. Kteří musí spoléhat jen na vlastní rozum a důvtip, a když to selže, spojit se s těmi, jejichž názory jsou těm jeho nejbiíž, aby ty ostatní bastardy přehlasovali. A pak se svým novým přátelům za jejich podporu nějak odměnit. Byl tím znechucen a tu a tam ho trpce pobavilo, že všechny divy, kterými ho obdařil labyrint, včetně úžasného mládí jsou mu v tom, co dělá teď, k ničemu. Vždycky by sice mohl své kolegy politiky zastrašit, prosadit si svou vyhrožováním, co všechno by mohl udělat, jenže tím by zradil vše, v co věřil. Stal by se tím, co vždycky nenáviděl nejvíc, tím, s čím tak dlouho bojoval.

	Všechno to začínalo u rodin. Nejenže přiznávaly tomu stínu jménem Blankytný Blok víc a víc pravomocí, ale zjevně nedodržovaly své závazky vyplývající z dohody, kterou s nimi uzavřel. Ani v detailech, ani rámcově. Od začátku počítal s tím, že se z toho rodiny pokusí nějak vyvléknout, ale nečekal, že to bude tak brzy a tak nestydatě otevřeně. Pod vedením Blankytného Bloku se nepokrytě snažily dostat zase k moci a získat vliv na všech frontách. Jack si jen odfrkl a ruka mu automaticky sjela k pistoli. Jen ať si to zkusí! Jen ať si něco zkusí! Raději pozabíjí kdejakého zatraceného aristu a podpálí jim ty jejich věže, než aby dovolil klanům znovu získat starou moc a pozice. Přece se nedostal tak daleko a neviděl tolik dobrých přátel umírat jen proto, aby prohrál na poslední štaci.

	Ale Blankytný Blok... to byla přece jenom záhada. Vždycky se vědělo, že existuje, ale nikdo nevěděl nic s jistotou. Jack se v poslední době snažil - velmi nenápadně, diskrétně a mimořádně opatrně - prošetřit, kdo a co je vlastně Blankytný Blok doopravdy, hledal fakta za tím, o čem se šuškalo jako o Černé koleji nebo Rudé církvi. Ale přes veškerou snahu neměl zatím vůbec nic. Blankytný Blok, srdce a duše toho všeho, mizel ve stínu a byl prakticky neviditelný. Nikdo nic nevěděl. Nikdo nemluvil. Všichni byli vyděšení a ne málo. Každý znal někoho, kdo se dostal příliš blízko k nějaké části pravdy a pak... prostě zmizel. A dokonce ani Jack Hokus přes veškerý svůj vliv nebyl schopen po něm najít nějakou stopu.

	Nešťastně se zachmuřil. V době, kdy s Blankytným Blokem tu dohodu uzavíral, mu to připadalo odporné, ale nutné. Jenže teď si nemohl pomoct a pořád mu vrtalo hlavou, jestli možná nevyměnil otevřené a zjevné zlo za mnohem větší a tonoucí ve stínech. Blankytný Blok měl nějaký cíl, i když ho Jack zatím jasně neviděl. Pomohlo by mu, kdyby existoval někdo, s kým by si o tom mohl promluvit. Někdo, komu může věřit. Jenže Owen s Hazel byli pořád pryč. A Ruby... tu to nezajímalo.

	Dveře do salónu se konečně otevřely a Jack se rychle ohlédl. Do místnosti rázně vkráčela Ruby Wandera. Tak trochu k Jackovu překvapení na sobě ještě měla svůj starý kožený oděv a bílý kožich. Dřív by ho vyloženě zaskočilo, kdyby v tom šla do parlamentu, protože co přišla k penězům, byla módou jak posedlá a dávala si záležet, aby si nikdy nevzala žádné odvážné a přemrštěně drahé šaty dvakrát. Ale dnes byla zase v loveckém čili svém pracovním, a to i s mečem a disruptorem. Zaznamenala, jak se na ni dívá, a hlasitě si odfrkla.

	"Dej si pozor, aby ti nevypadly oči. V tomhle se cítím víc svá. Víc jako to, co jsem bývala." Zastavila se před nejbližším zrzadlem, zaujala vznešenou pózu a spokojeně přikývla. "Co ty na to? Měsíce žranic a chlastu a všeho, co škodí, a nepřibrala jsem ani unci. To je jeden z nejužitečnějších vedlejších účinků labyrintu. Jsem v dokonalé formě a připravená na všechno. Jestli o tom pochybuješ, klidně se postav do střehu a já tě pošlu k zemi."

	"Stačí mi tvé slovo," odpověděl Jack s úsměvem. "Mohu to chápat tak, že tvá dlouhá dovolená skončila a ty jsi připravená vrátit se do práce?"

	"Na nějakou menší akci jsem připravená vždy," odtušila Ruby. "I když musím říct, že rozdat si to se Shubem - tak jsem si svůj návrat zrovna nepředstavovala." Najednou se otočila a podívala se Jackovi zpříma do očí. "To byla vždycky moje nejhorší noční můra. Odrodilé UI ze Shubu. Stroje, které se vzbouřily proti svým tvůrcům. To je snad to jediné, z čeho mám ještě strach. Ve srovnání s nimi jsme jako mravenci; jen bezmocně čekáme, až na nás dopadne bota nebo vroucí voda."

	"Myslel jsem si, že se nebojíš ničeho," nadhodil Jack.

	"I já mám tolik rozumu, abych se bála Shubu," odpověděla Ruby. "Před nimi nejsi nikde v bezpečí. Jejich agenti jsou všude: Fúriové, Přízraky válečníků, lidé, kterým v Matrixu vyměnili myšlení. Už nemůžeš věřit nikomu. Vždycky existovali lidé stejně nebezpeční jako já, lepší bojovníci s více skalpy, ale já jsem byla šikovnější, chytřejší, rychlejší. Brala jsem práci, kterou oni nevzali, riskovala jsem tam, kde by se oni neodvážili, a smála isem se jim do očí, jak žárlili, když moje pověst předstihla tu jejich. A když mě pak labyrint proměnil do dvounohého pekla, tak jsem si myslela, že tím je to dané. Že jsem konečně neporazitelná, na vrcholu, nejlepší. Měla jsem mít rozum. První, co se každý bojovník musí naučit, je to, že je jedno, kým jsi nebo jak jsi dobrý, stejně se vždycky najde někdo lepší."

	"Jsou to jen stroje," namítl Jack. Překvapil ho tak vzácný projev upřimnosti a zranitelnosti. "Nic víc to nakonec není. A žádný stroj se nemůže měřit s lidskou myslí. To my jsme je stvořili, nikoli naopak. No ano, sami bychom - přes všechny své schopnosti - proti Shubu dlouho neobstáli. Ale my nejsme sami. My zastupujeme lidstvo, a když se do toho opřeme, společně dokážeme cokoli. Shub není nic víc než banda počítačů trpících velikášstvím."

	"Ráda bych tomu věřila," odvětila Ruby. "Jenže jsou tak velkolepé..."

	"Velkolepost není všechno," namítl Jack s úsměvem a Ruby mu po chvíli úsměv oplatila. "Říše Kamenné lvice byla velkolepá," dodal. "Ale my jsme ji společně svrhli."

	"Jo," souhlasila Ruby. "Svrhli, že?" Najednou se vesele ušklíbla. "No co, k čertu. Tak pojďme nakopnout pár plechových zadků."

	"To už zní líp," pochválil ji Jack. "Ale než půjdeme, rád bych ti sdělil poslední novinky. Vypadá to, že po našem odchodu dostal parlament jednu dost zvláštní návštěvu. Velmi nečekanou návštěvu."

	"Výraz na tvé tváři nevěstí nic dobrého," poznamenala Ruby. "Ale kdy tomu bylo naopak, že? Dobrá, budu hádat. Kdopak to byl? Mladý Jack Hokus vstal ze šrotu? Valentin Vltchin? Kamenná lvice?"

	"Půlmuž," odtušil Jack. "Nebo abychom byli přesní, ta druhá lidská půlka Půlmuže. Pravá polovina těla doplněná energetickou stejně jako jeho předchůdce."

	Ruby na něj zůstala zírat. "Ty žertuješ," vyhrkla nakonec.

	"Rád bych."

	"No to musela být pěkná mela."

	"To si ani neumíš představit," řekl Jack. "Naštěstí tam byl Toby s Flynnem a zachytili to celé na kameru. Od té chvíle se to vysílá v jednom zpravodajství za druhém. Podívej se sama."

	Ruby zapnula holoobrazovku a nechala ji hledat záznam. Za pár vteřin našla stanici, která se to právě chystala vysílat, vzápětí se obrazovka vyjasnila a ukázal se parlament nedlouho poté, co většina hlavních hráčů odešla. Nějaký poslanec právě nudil shromáždění sáhodlouhým nezáživným proslovem, který nezajímal nikoho kromě něj. Skoro nikdo ho neposlouchal. Většina netrpělivě čekala, až na ně přijde řada vstát a začít nudit ostatní vytrvalce, někteří se tiše bavili mezi sebou, pár se jich pustilo do pokeru.

	A pak se najednou zablesklo, tak silně a oslnivě, že to oslepilo i kameru, a když záře pohasla, stál před shromážděním Půlmuž. Mezi překvapenými poslanci to okamžitě rozhořčeně zašumělo, vzápětí poznali kdo to je a ruch rychle utichl. Posléze si uvědomili, že to není přesně ta postava jako dřív, že je to spíš zrcadlový obraz Půlmuže, kterého znali, pravá polovina těla z masa a krve, zatímco místo levé je tetelivý sršící výtvor vytvarovaný do lidské podoby, a tíživé ticho začínalo nabírat obrysy nekonečna.

	Všichni znali strašný příběh kapitána Vincenta Rychlého, z kterého se stal Půlmuž. Neznámí cizinci ho unesli přímo z můstkujeho vesmírné lodě, roky ho mučili a prováděli na něm pokusy, až se nakonec vrátil - napůl člověk, napůl cosi jiného. Žil v Říši celá staletí a řídil říšskou strategii proti cizincům, protože kdo jiný věděl lépe než on, co jim od nich hrozí? Bulvární deníky ho nazvaly Půlmužem a pod tímto jménem vyhledával a školil vyšetřovatele, kteří představovali silné rameno Říše, nezastupitelné a nemilosrdné. Nakonec ho během povstání zabil Owen Morituri.

	Či přesněji řečeno zabil tu levou polovinu. Teď se vrátila jeho pravá polovina a vyvolala užaslé pohledy celého parlamentu. Z poloviny obličeje se dalo těžko vyčíst, jestli se usmívá, ale možné to bylo.

	"Jsem Půlmuž," oznámil jim nakonec. Věcný, neosobní hlas hlasitě a jasně zaduněl do ticha. "Skutečný Půlmuž. Skutečný kapitán Vincent Rychlý. Tvor, kterého jste pod tímto jménem znali předtím a jemuž jste poskytli útočiště, byl falzifikát a podvodník. Já jsem pravý. Konečně se mi podařilo uniknout ze zajetí a přišel jsem vás varovat."

	Poté se opět nadlouho rozhostilo ticho; všichni čekali, jestli někdo přijde s něčím chytrým, až nakonec obezřetně vystoupil z davu Toby Zlokh s Flynnem v těsném závěsu. Jejich kamera se vznášela nad hlavami přítomných a hledala nejlepší záběr. Toby se zastavil přiměřeně daleko - alespoň doufal, že je dost daleko - a obdařil postavu, jejíž polovina zlobně sršela, svým nejvstřícnějším profesionálním úsměvem.

	"Vítej zpátky, kapitáne, ať už jsi přišel odkudkoli. Jsem si jist, že chápeš naše rozpaky. Snad bys mohl být tak laskav a doplnit naše mezery, co se týče... pravdy o Půlmuži."

	Lidská polovina obličeje si ho chladně změřila. "Já dobře vím, jak tví předchůdci mého předchůdce štvali a otravovali. Doufám, že se situace od té doby změnila."

	"Ah, jistě," zvolal Toby a v duchu si za zády držel palce ze všech sil. "Vůbec nespěchej, klidně to vyprávěj vlastními slovy a nevynechej jediný šťavnatý detail."

	"Tak dost," vpadl do toho Elias Břichoun. "Jako předseda tohoto parlamentu to prohlašuji za bezpečnostní záležitost. Okamžitě přestaňte natáčet. A než odejdete, budou vám zabaveny všechny nahrávky."

	"Jen si posluž," odtušil Toby. "Jedeme naživo. Lidé mají právo dozvědět se pravdu. Toč dál, Flynne."

	"Jedu, šéfe."

	Břichoun spěšně vydal pokyn a obratem napochodoval oddíl strážných s tasenými meči a pistolemi. Rozestoupili se do půlkruhu kolem Půlmuže a Tobyho s Flynnem. Toby se tvářil bezstarostně, co to šlo, a v duchu děkoval Bohu, že to vysílají živě. Přece se ho Břichoun neodváží nechat zastřelit před miliony diváků. Alespoň v to Toby doufal. Jako předseda je teď známou osobností odkázanou na přízeň veřejnosti. Toby upřímně doufal, že si to Břichoun uvědomuje.

	"Tak dost," řekl Půlmuž. "Přeji si, aby se to vysílalo naživo. To, co vám chci říct, musí vidět celá Říše."

	Stráže se podívaly na Půlmuže, pak na Břichouna a nakonec na sebe navzájem. První Půlmuž byl považován za nesmrtelného, dokud se Moriturimu nepodařilo ho zabít, ale stejně nikdo pořádně nevěděl, jak se mu to vlastně podařilo. První Půlmuž byl rovněž pověstný mimořádnou prchlivostí a ochotou zabít kohokoli, kdo se mu připletl do cesty. Stráže začaly sklánět zbraně. Břichoun obratem dospěl k závěru, že je lépe zachránit, co se dá, a elegantně se dal na ústup.

	"Ovšemže nám musíš říct svůj příběh, kapitáne. Jsem si jist, že celá Říše zmírá touhou slyšet tvá slova."

	"To je dobře," pravil Půlmuž, "protože to, co musím říct, se týká osudu každého živého tvora v Říši." Ignoroval politiky a zahleděl se zpříma do kamery. "Ten podvodník vám řekl jen kus pravdy. Cizinci mě unesli a předělali, ale rozdělili napůl a vyrobili dvojici nepřirozených tvorů, z nichž jednoho vidíte před sebou. V mém druhém já převládla cizí část. Cizinec hýbal tělem, cizí rozum promlouval ústy. Navykládal vám pečlivě připravené lži, aby vám zatajil pravdu a to, co vám skutečně hrozí. Cizinci, na které jste až doposud narazili, nejsou nic ve srovnání se skutečným nepřítelem, který na vás číhá. V Temnoprázdnu něco žije. Něco starého, mocného a strašlivě ďábelského. Sami sebe nazývají Vzkříšenci. A brzy vyjdou z Temnoprázdna a zničí vše živé."

	Opět se rozhostilo tíživé ticho. Toby si odkašlal. "Jací přesně jsou ti... Vzkříšenci?"

	"Nepředstavitelně hrozní. Mocnější, než si vůbec dokážete představit. Naprosto vzdálení všemu, co znáte nebo chápete jako život. Zemřeli a vstali z mrtvých. Teď jsou věční. A brzy si pro vás přijdou."

	"Ale jestliže nemohou zemřít či přesněji smrt je nemůže zničit." namítl Toby, "tak proč by se chtěli obtěžovat s něčím tak malicherným jako my?"

	"Vaše smrt je pohonná hmota pro jejich motory. Vaše utrpení se potáhne celá staletí a bude dodávat energii jejich strojům, i vaše naříkající duše pro ně budou rajskou hudbou. Oni jsou ze tmy a nesnášejí světlo. A tak ho zlikvidují všude, kde na něj narazí, až se nakonec celý vesmír ponoří do bezedné noci. A v té tmě budou vládnout navěky."

	"A jak, sakra, máme s něčím takovým bojovat?" zeptal se Toby.

	Půlmuž se poprvé podíval přímo na něj. "Vy nemůžete."

	Jack Hokus vypnul obrazovku. "To je podstata. Pak už byla jen spousta dohadování, paniky a bezhlavého pobíhání. Půlmuž, pokud je to opravdu Půlmuž, se nakonec nechal strážnými odvést k podrobnému výslechu a doufejme, že to bude zahrnovat i dotaz, kde, sakra, celou tu dobu byl. Když jsem se o to zajímal naposledy, tak poslanci ještě seděli v parlamentu, dožadovali se dalších a dalších názorů odborníků a nesmyslně se navzájem děsili."

	"Ale jestli tenhle Půlmuž není ten či to, co o sobě tvrdí," mudrovala Ruby, "tak co to vlastně je? Fúria?"

	"Dobrá otázka," odvětil Jack. "Ale já si myslím, že ani odrodilé UI nemají techniku, která by vyrobila tak živé energetické pole. Říše zkoumala prvního Půlmuže celá staletí a nikdy nepřišla na to, co ho vlastně udržuje v chodu."

	"Ale jestli je opravdový, pak musí být i jeho informace pravdivé."

	"Ne nutně. Léta mučení a zajetí ho mohly změnit. Taky může mít všechny možné důvody k tomu, aby lhal. Ani slůvkem se nezmínil, kde byl, kdo ho přesně držel v zajetí ani jak se mu nakonec podařilo utéct. Už přiznal, že ústy prvního Půlmuže hovořila cizí inteligence. Třeba je to tak, že když se jim polámala první hračka, tak prostě poslali další. Ne, ještě nám toho spousta neřekl a dokud nebudeme vědět víc, tak bychom neměli přikládat velkou váhu ani informacím, ani jejich nositeli."

	"Má pravdu v tom, že v Temnoprázdnu něco žije. Nemyslíš, že bychom měli...?"

	"Ne," prohlásil rozhodně Jack. "My máme svůj vlastní úkol. Nenechme se rozptylovat. My teď musíme zjistit, jak hluboko do nás Shub zaťal své spáry. Všechno ostatní může počkat."

	"Musí být úžasné mít tak jasno." Ruby vztekle pohodila hlavou. "Mně se to nelíbí. Ani jedno. Nemůžu se zbavit dojmu, že kam šlápneme, tam nám ujíždí půda pod nohama."

	"Ale když ne my, tak kdo?" opáčil Jack. "My máme mnohem větší předpoklady než kdokoli jiný."

	Ruby si povzdechla a pokrčila rameny. "Tak kde začneme?"

	"U Roberta Popplakha, čerstvě jmenovaného kapitána Živlu. Je obecně známo, že než jeho rodinu v tvrdém konkurenčním boji zničili Vltchinové, jednala se Shubem. Zjistíme, co nám o tom Robert může říct."

	"A když s námi nebude chtít mluvit?"

	Jack se usmál. "Tak si s ním trošku pohraješ. Snaž se ho moc nepolámat."

	###

	Vzali si služební raketoplán, vyzbrojili se příkazem parlamentu vyslechnout, koho se jim zachce, a odletěli na Živel. Živel byl jeden z mála vesmírných křižníků páté generace, které přežily povstání, a v současné době ho vybavovali pro službu na Okraji. Kolem obrovského trupu jako vosy kolem hnízda kroužila hejna menších lodí a po celém trupu se hemžily stovky dělníků ve skafandrech, kteří prováděli opravy a kontroly. Na žádost Jacka Hokuse o naléhavou schůzku kapitán osobně neodpověděl, ale přes svého komunikačního důstojníka jim vzkázal, že bude k dispozici ve své soukromé kajutě, jakmile to bude možné.

	Ruby přistála s raketoplánem tam, kde jí bylo řečeno, a pak oba netrpělivě čekali v tlakové komoře, až jim někdo z druhé strany otevře dveře. Komora byla poměrně prostorná, ale Jack měl stejně nepříjemně svíravý pocit. Jestli s nimi Popplakh opravdu nechce mluvit o kontaktech svého klanu se Shubem, může je tam nechat čekat věčně. Nebo alespoň tak dlouho, dokud je to nepřestane bavit a neodejdou. Postřehl, že se Ruby zamyšleně dívá na dveře.

	"Ne, nepokusíme se je vylomit," prohlásil pevně. "Ty dveře jsou zkonstruovány tak, aby vydržely zatraceně hodně."

	"Ale když je konstruovali, nepočítali s námi," odtušila chladně Ruby. "Stejně jako u všeho jiného."

	"To je dost pravděpodobné. Ale i kdybychom byli schopni je vylomit, tak si nepřeju, abys to teď zkoušela. Nechci, aby si Popplakh myslel, že nás znervóznil."

	"Já nejsem nervózní," namítla Ruby. "Jen jsem čím dál víc namíchnutá."

	"Třeba má práci. Koneckonců, je to kapitán."

	"Nikdo nemůže mít tolik práce, aby se s námi nesešel. Pokud ovšem ví, co je pro něj dobré." Ruby se zachmuřila. "Ne, je to jen další zatracený aristo, který nás nechává čekat, aby nám převedl, jak je důležitý."

	"To si nemyslím," odpověděl Jack. "Podle jeho osobní složky to byl vždycky především důstojník flotily a teprve pak nějaký aristokrat."

	"To je stejná pakáž. Samá buzerace, dril a salutování. Jestli po mně bude chtít, abych stála v pozoru, až s ním budu mluvit, useknu mu nohy v kotnících."

	Jack se na Ruby zamyšleně podíval. "Myslím, že řeči bys měla raději nechat na mně. Prosím, nezapomeň, že tu jsme proto, abychom se něco dozvěděli, Ruby. Z mrtvoly se informace dolují opravdu strašně těžce."

	Ruby si jen odfrkla, ale zachovala klid. Nicméně ruce od zbraní neodtáhla.

	Vnitřní dveře se konečně otevřely a na oba se podmanivě usmál vypulírovaný mladší důstojník. "Jack Hokus, Ruby Wandera? Pojďte, prosím, na palubu, sire a madam."

	"Komu tady říká madam?" utrousila vztekle Ruby, když se spolu s Jackem protáhla kolem důstojníka a vstoupila na chodbu. "V životě jsem nebyla v Domě rozkoše."

	"Je to jen zdvořilost," zamumlal Jack. "Nebij ho."

	"Jsem poručík Xhang," sdělil jim důstojník a s oslnivým úsměvem předstíral, že nic neslyšel. Zabouchl těžké dveře do komory, zkontroloval, zda jsou řádně zavřené, pak je zkontroloval ještě jednou, protože měl takové věci na starosti, a pak se poněkud neochotně obrátil, aby se opět ujal těch náročnějších povinností. Vypadal maličko nervózně a Jack byl v pokušení na něj vybafnout, aby viděl, co to udělá. "Pojďte laskavě se mnou, doprovodím vás do kajuty kapitána Popplakha. Už se na vás těší."

	"Pokud ano, tak je to v dnešní době prakticky unikát," poznamenal Jack.

	"To jo," zavrčela Ruby. "Asi ztrácíme styl." Xhang chvíli přemítal, jestli se má zdvořile zasmát, ale nakonec se rozhodl pouze uchovat stávající úsměv. Už ho z toho rozbolely líce. Pokynul jim kudy půjdou, v duchu se pochválil za to, že se mu ruka na pohled netřese, a pak své dva svěřence vedl do nitra lodě. Byly dny, kdy přemýšlel, jestli mu to za ty prachy opravdu stojí.

	Jack tiše, ale pozorně sledoval okolní cvrkot. Na lesklých ocelových chodbách se to hemžilo lidmi, ale těsno tu nebylo. Všichni měli co dělat, ale dokázali se jeden druhému vyhýbat a nepřekážet si. Byli plně zaměstnaní, ale panovala tu kázeň. Posádka dostala úkoly a plnila je. A přitom tu nebyli žádní dozorci, kteří by je pobízeli a ukázňovali. Působilo to dojmem, že nový kapitán řídí sehranou loď, kde kázeň vychází zevnitř a není vnucovaná shora.

	"Tak co," nadhodil Jack ležérně, "copak si myslíš o svém novém kapitánovi, poručíku?"

	"Je to dobrý důstojník," odpověděl bez váhání Xhang. "Svou práci umí. Je dobře, že postupoval od píky a nepřišel přímo z akademie."

	"Trochu mladý, nemyslíš?"

	"Svou práci umí," opakoval Xhang, tentokrát maličko ostřeji. Jack si nemohl nevšimnout, že v zápalu obhajoby svého kapitána poručík dočista zapomněl na nervozitu. "To je jediné, na čem záleží, sire Hokusi. Ve válce to byl hrdina. Bojoval, dokud mu nerozstříleli loď. Morituri mu osobně přišpendlil medaili."

	"To je pravda," souhlasil Jack. "To udělal."

	###

	Konečně došli ke kapitánově soukromé kajutě. Xhang rázně zaklepal na dveře a poodstoupil. Dveře se okamžitě odsunuly a Xhang jim pokynul, ať vejdou. Jack přikývl a Xhang to s povděkem vzal jako propuštění. Řízně zasalutoval, obrátil se na patě a odpochodoval po chodbě rychlostí, z níž čišela naděje, že už ho nikdo nestihne zavolat zpátky. Jack se nedokázal ubránit úsměvu. Pro jednou mu byla jeho pověst spíš ku pomoci než ku škodě. Pokynul Ruby a ta vstoupila do kapitánovy kajuty s pravicí opřenou o opasek těsně vedle pistole.

	Ukázalo se, že kajuta je úsporná a maličká, právě tak velká, aby se tam dalo otočit. Prostor byl na palubě vesmírné lodi vzácností a dokonce ani kapitán nemohl chtít moc. Zatímco se Jack beze spěchu rozhlížel, co mu kajuta řekne o osobnosti majitele, dveře se za ním s nekompromisním bouchnutím zasunuly. Bylo tu jen pár osobních věcí, nic neobvyklého nebo výjimečného. Kapitán podle všeho nebyl na palubě ještě tak dlouho, aby vtiskl kajutě osobní ráz. Nebo mu prostě možná po nuceném opuštění poslední lodě nic nezůstalo.

	Stěny byly holé. Normálně by byly plné připomínek kapitánovy skvělé minulosti a významných okamžiků jeho kariéry. Pochvaly, vyznamenání a podobně. Ale Popplakh měl jen svou medaili a ta by asi vypadala na stěně poněkud opuštěně.

	Zasyčely dveře do koupelny, otevřely se a vynořil se Robert Popplakh; ještě si ručníkem utíral mokrý obličej. Na sobě měl kalhoty od stejnokroje a rozepnutou vestu, takže byla vidět hustě zarostlá hruď. Byl vysoký, pohledný a na kapitána vypadal velmi mladě. Vcelku přívětivě kývl na Jacka s Ruby, sesunul se do jediného křesla a ručník si hodil na klín.

	"Omluvte mou neformálnost, ale v tuto chvíli máme všichni trochu naspěch. Ulevte svým nohám."

	Pokynul jim, ať si sednou na postel, ale Jack usoudil, že se bude cítit důstojněji, když zůstane stát. "Je od tebe hezké, žes nás přijal tak rychle, kapitáne."

	Robert svraštil čelo. "Váš vzkaz nebyl příliš jasný," poznamenal. "Mírně řečeno hraničil s mlhavostí. Kohokoli jiného bvch rovnou vyhodil. Nevím, kam dřív skočit, jestli má být loď do stanoveného termínu připravena k odletu. Ale pokud se legendární Jack Hokus a nechvalně proslulá Ruby Wandera domnívají, že je důležité, abychom se setkali, tak asi je. Ptejte se."

	"Nebyl jsem si jist, zda tě tu ještě zastihnu," poznamenal Jack. "Doneslo se mi, že možná flotilu opustíš. Že rezignuješ na svou funkci a staneš se Popplakhem, hlavou klanu."

	Robert se zachmuřil. "V tomto směru je na mě vyvíjen velký nátlak, ale... flotila je můj život, sire Hokusi. To je to jediné, oč jsem vždycky stál. A být jmenován kapitánem tak brzy... Ale mám na Golgotě určité povinnosti. Takže kličkuji mezi požadavky kladenými na důstojníka flotily, který pomáhá přebudovat Říši, a závazky k pozůstalým členům rodiny čili nutností znovu vybudovat klan Popplakhů. Nejsem jediný, kdo si může na to postavení činit nárok, ale představa, že klan Popplakhů řídí válečný hrdina, pro mnohé hodně znamená. Prozatím se snažím žonglovat s oběma závazky naráz, dokud se nerozhodnu, kam opravdu patřím."

	"Jednou aristo, vždycky aristo," poznamenala Ruby.

	Robert se na ni chladně usmál. "Jednou lovec odměn, vždycky lovec odměn."

	"Během povstání jsme možná stáli na opačných stranách," vstoupil do toho rychle Jack. "Ale já věřím, že v dnešní době nám oběma leží na srdci pouze dobro Říše. Potřebujeme vědět pár věcí, kapitáne. A jen ty nám je může říct. O klanu Popplakhů a jeho starých vztazích s odrodilými UI ze Shubu."

	Robert rozvážně přikývl. "Vždycky jsem věděl, že na to jednou dojde. Ale něco takového... Jestliže vám řeknu, co vím což není mnoho - musím mít vaše slovo, že si to necháte pro sebe, pokud to bude jen trochu možné."

	"My tě můžeme donutit, abys mluvil," poznamenala Ruby.

	"To asi ano," připustil Robert. "Ale ne snadno a ne hned. A jestli se začne říkat, že se Jack Hokus zapojil do mučení válečného hrdiny..."

	"Já jsem vždycky dělal to, co jsem považoval za nutné," přerušil ho Jack. "Bez ohledu na následky. Nicméně zatím nevidím žádnou nutnost uchylovat se k násilí. Proč bychom měli tvé tajemství uchovávat v tajnosti, Popplakhu? Přesvědči mě."

	"Protože moje rodina je v současné době ve velmi ožehavém postavení. Vltchinové nás skoro vyhladili. Štvali nás po ulicích, vyvlékali z domovů, neměli s námi žádné slitování. Jen velmi málo lidí mělo odvahu nám pomoci. Pár nás přežilo díky zařazení v ozbrojených silách. Jiní způsobem, na který nejsme dvakrát pyšní. Ale teď se situace mění.

	Blankytný Blok prohlásil všechny vendety za minulost a všechny spory za uzavřené s konečnou platností. Snaží se posílit co nejvíc rodin a upevnit tak svou mocenskou základnu. Takže klan Popplakhů se už nemá od klanu Vltchinů čeho bát a pozůstalí mohou konečně vylézt na světlo boží. Jenže pokud nebude mít rodina žádné vedení, tak soupeřící politické frakce nevyhnutelně rozloží klan zevnitř. A kdyby teď vyplavalo na povrch takovéto tajemství, čili jasná zrada samotného lidstva, zničilo by nás to navždy. Potřebuji tvé slovo, Jacku Hokusi, že to uchováš v tajnosti, jinak vám nic neřeknu. Tvému slovu věřím."

	"A mému ne?" opáčila Ruby.

	"Ovšemže ne. Ty jsi lovec odměn."

	"Velmi moudré. Pošli ho k čertu, Jacku. Koho zajímá, jestli bude o jednu rodinu míň? Ať si klidně pochcípají."

	"To není tak jednoduché, Ruby. Umírněný a zodpovědný klan může pro okleštění extrémistických cílů Blankytného Bloku mnohé dokázat. A má-li to být klan Popplakhů, budu raději, když ho povede nefalšovaný válečný hrdina, než někdo neznámý. Máš mé slovo, kapitáne."

	"Nějak měkneš, Hokusi."

	"Teď ne, Ruby. Kapitáne, ponechám si tvé tajemství pro sebe tak dlouho, dokud podle vlastního uvážení budu moci. A Ruby se bude řídit mým příkladem. Ale za nikoho dalšího ručit nemůžu. Takže buduj svůj klan, dokud můžeš, kapitáne. A vybuduj ho na silných základech. Protože bouře se blíží."

	"Chápu," odpověděl Robert. Utřel si obličej a ručník odhodil. Najednou vypadal starší. "Pochopte, já jsem nikdy nepatřil k nejužšímu kruhu. Myslím, že zase tolik mi nevěřili. Ale dohoda v zásadě znamenala, že my poskytneme Shubu tajemství nového vesmírného pohonu a Shub nám poskytne pokročilou technologii pro provoz továren, abychom se udrželi na špici říšského průmyslu. Nikdy jsme s nimi nejednali přímo, vždycky tu byly řady prostředníků a takových těch "levá ruka neví, co dělá pravá noha", abychom mohli v případě potřeby všechno věrohodně popřít. Finlay tvrdil, že to všechno byla jenom lest, že rodina nikdy neměla v úmyslu jim ten cizí pohon doopravdy dát. Ale já nevím, jestli to je pravda nebo ne. Finlay nikdy hlavou klanu nebyl. Jeho otec Crawford ano a ten byl schopen prakticky všeho, jen aby dostal, co chtěl. Takže Shub nám poslal techniku, my jsme se vytáčeli a kroutili a jednání se protahovalo. O nějaké zradě se nikdy nikdo ani slůvkem nezmínil. Ani o tom, co by se dělo, kdyby Shub usoudil, že jim to nikdy nehodláme dát. Pak nás napadli Vltchinové a všechno bylo rázem bezpředmětné. Když byl klan Popplakhů poražen a rozprášen, Vltchinové naši dohodu odhalili a využili ji pro sebe. Tou dobou už vedl Vltchiny Valentin. Člověk schopný absolutně všeho. A to je vše, co vím."

	Jack se zachmuřil. "Napadá tě někdo z tvé rodiny, kdo by o tom mohl vědět víc?"

	"Ne. Těch pár lidí, kteří téměř určitě znali všechny podrobnosti, zabili Vltchinové, když vtrhli do věže Popplakhů. Ze zřejmých důvodů neexistovaly žádné písemné záznamy. Z těch kdo zůstali naživu, by mohli něco vědět jen Finlay a jeho žena Adrienna. I když vzhledem k tomu, že ona je Popplakhová jen přivdaná, pravděpodobně ji drželi stranou hlavního dění stejně jako mě. A pokud jde o to, co by mohl vědět Finlay... Na to se ho musíte zeptat sami. Ale moc si od toho neslibujte. Už nějakou dobu ztrácí rozum a já nevím, kolik mu ho ještě v hlavě zbylo."

	"Ty ho nemáš rád, co?" ozvala se Ruby.

	"Je jako vzteklý bojový pes. Když si jen vzpomenu, jak tu svou ďábelskou náturu skrýval u dvora pod maskou hejska, tuhne mi krev v žilách. Mezi námi se pohyboval vlkodlak, krvelačný tesák a spár, a my jsme to nevěděli. Ale to je jedno. Pořád patří do rodiny."

	"Pojďme si promluvit o Blankytném Bloku," začal diplomaticky Jack. "Co nám o nich můžeš říct?"

	"Nic moc," odpověděl Robert. "Jako dítě mě k nim poslali, ale pak došlo k rodinné hádce a mě odvolali dřív, než jsem mohl být zasvěcen do nějakých jejich tajemství. Crawford usoudil, že klan potřebuje posílit svůj vliv v ozbrojených silách, a tak nás asi tucet skončil v armádě a flotile. Pro mě to bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat. Musel jsem se osvědčit a osvědčil jsem se.

	Myslím, že Crawford už tehdy Blankytnému Bloku nevěřil. Vždycky je podezíral, že mají nějaké vlastní plány. Už tehdy začínali mít lidé dojem, že Blankytný Blok požaduje věrnost především k Blankytnému Bloku a teprve pak k jednotlivým rodinám. Řeknu vám toto: Černou kolejí prošlo mnohem víc lidí, než si myslíte. Nebo než by rodiny kdy přiznaly. Přece si nemyslíte, že tak mocná síla jako rodiny by ustoupila jen tak někomu, že? Souhlasili s vaší dohodou, protože neměli na vybranou. Klany se sklánějí před Blankytným Blokem, protože jejich vlastní nastupující generace už jim nepatří. Tělem i duší patří Blankytnému Bloku.

	Nitro Blankytného Bloku, to je samé tajemství a mystérium. Černá kolej. Rudá církev. Sto rukou. Jména, která se vyslovují šeptem a doslechneš se o nich vždycky jen ze třetí, čtvrté ruky. Nikdo neví, kdo Blankytný Blok řídí, ani jaké mají záměry. Ale i kdyby, je to jedno. Jejich lidé jsou všude. I na vysokých postech. Byli byste překvapeni."

	"To pochybuju," poznamenala Ruby. "Mě už hned tak něco nepřekvapí. A rodinám jsem nevěřila nikdy, ani nikomu, kdo s nimi byl v kontaktu."

	"Jak mimořádně moudré," zhodnotil to Robert.

	Jack rychle zasáhl. "A co Finlay? Máš nějaké tušení, kde bychom ho mohli najít?"

	"Je přesně tam, kde byste ho čekali," odvětil Robert. "Tak blízko krvi, smrti a šílenství, jak se jen může dostat. Žije v arénách."

	###

	V golgotském městě známém jako Nekonečná Promenáda chodí do arén všichni. Podívat se na boj muže proti muži, na jednotlivce i skupiny, lidi proti cizincům nebo cizince proti cizincům. Na život a na smrt. Krev je krev, ať má barvu jakoukoli. Na tribunách ani v lóžích nezůstane nikdy prázdné místo a abonentky se předávají z generace na generaci. Arény jsou to jediné, co je všem vrstvám v Říši společné.

	Nikdy není nedostatek dobrovolníků ochotných nasadit život a čest na krvavém písku za bohatství, výsady či jen pro potlesk davu. Pár si jich tím načas vydělává na živobytí. A ten největší bojovník ze všech, ten, koho každý toužil porazit a každá žena ho chtěla do postele, ten, kdo nikdy neodmítl žádnou výzvu k boji, ta tajemná a záhadná postava skrytá za nicneříkající ocelovou přilbou, to byl Maskovaný gladiátor.

	Dva muži tu masku nosili, i když to se dav nikdy nedozvěděl. První byl Georg McKrak, který odešel neporažen, když usoudil, že už je příliš starý a pomalý. Vychoval si nástupce, Finlaye Popplakha, a ten se stal druhým Maskovaným gladiátorem. Georg McKrak byl zabit během povstání. Ve chvíli smrti měl na sobě tu proslulou ocelovou přilbu a jeho mrtvola byla odmaskována v přítomnosti Tobyho Zlokha, který to naživo vysílal.

	Finlay si zakázal přístup do arén z mnoha důvodů, ale stejně si pořád držel svou starou garsonku v obytné části pod krvavými písky. Bydlení to bylo velmi skrovné, ale Finlayovi to bylo jedno. Pro něj to bylo místo, kde ho nikdo nebude hledat, kde si může odpočinout, prospat se a vymýšlet, jak nejlépe vystopovat a zavraždit svého starého nepřítele Valentina Vltchina. Klonové a esperské podzemí mu slíbilo Valentinovu hlavu nabodnutou na kůlu za to, že pro ně bude pracovat jako úkladný vrah, jenže povstání skončilo a vypadalo to, že všichni mají najednou plné ruce práce a nemají čas na nějaké staré sliby a přátele, a tak se Finlay rozhodl, že si to zařídí sám.

	Jenže nemohl jen tak nastartovat loď a odletět. Parlament mu odmítl přiznat stejné postavení jako Moriturimu a té ženské d'Ark. Nevěřil mu. Někteří si mysleli - a nikoli bezdůvodně - že by své vysoké postavení zneužil a šel jim po krku. A tak mu odmítli přiznat v tom svém velevzácném novém řádu jakoukoli významnější roli a ještě k tomu na něj nasadili špehy. Finlay tu a tam nějakého zabil, jen tak ze sportu, aby ti ostatní nezlenivěli. A potichu a nenápadně se věnoval svému pátrání. Takže ho nemálo překvapilo, když si v pohodě ležel v rozestlané posteli na zádech a zíral do stropu a najednou mu někdo jakoby nic zaklepal na dveře.

	Pružně jako kočka vyskočil a z pouzdra zavěšeného u postele vytáhl disruptor. Tiše došel ke dveřím a chvíli poslouchal. Klepání se ozvalo znovu.

	"Kdo je?" zeptal se.

	"Jack Hokus a Ruby Wandera. Rádi bychom na slovíčko. Pokud to není nějaký problém."

	Finlay povytáhl obočí. Během povstání s těmito legendárními hrdiny moc do styku nepřišel a potom vlastně taky ne, a neměl ani tušení, proč ho teď hledají. Ale i kdyby nic jiného, může to být zajímavá návštěva a on by si ve svém rozjímání mohl udělat pauzu. Odemkl oba zámky, odsunul tři závory, trhnutím dveře otevřel a zároveň pohotově uskočil stranou. Jack a Ruby stáli na chodbě sami a s prázdnýma rukama. Podívali se na pistoli v jeho ruce - měl je oba na mušce - ale neřekli nic. Finlay jim volnou rukou pokynul, ať vstoupí, protáhl se kolem nich a dveře zase zamkl a zajistil závorami.

	"V dnešní době není opatrnosti nikdy nazbyt. Zejména když má člověk tolik nepřátel jako já."

	"Věř mi, že ten pocit znám," odvětil Jack.

	"Pojďte dál a udělejte si pohodlí," vyzval je Finlay. "Omlouvám se za ten nepořádek, ale služebnou jsem zastřelil."

	Usmál se, aby dal najevo, že to byl vtip, a Jack s Ruby mu úsměv oplatili. Pak kolem něj opatrně prošli dál do místnosti a rozhlédli se kolem sebe, kam by si tak sedli. Tedy nepořádek tu opravdu byl. Jack s Ruby museli překračovat rozházené věci, aby se dostali ke dvěma otlučeným křeslům. V jednom koutě ležela na zemi hromada špinavého prádla a dřez v maličkém kuchyňském koutě přetékal neumytým nádobím. Ze dveří trčelo několik vrhacích nožů. Jack oprášil křeslo a posadil se. Ruby se nějakým oprašováním nezatěžovala. Finlay se posadil na neustlanou postel, ale na mušce je držel pořád. Pohled měl klidný a nehybný a ruka se mu netřásla.

	"Tak," pravil chladně, "copak přivádí tak proslulou společnost do mé skrýše, o které by nikdo neměl vědět?"

	"To Robert nám řekl, kde tě najdeme," sdělil mu Jack.

	"Aha," pravil Finlay. "Nakonec člověka vždycky zradí rodina."

	"Potřebujeme si s tebou promluvit," řekla Ruby. "Jsou věci, které nám můžeš říct jen ty."

	"To máte pravdu," souhlasil Finlay. "Já vím všechno možné. To je taky důvod, proč mě chce tolik lidí umlčet. A jaképak obvzvlášť špinavé malé tajemství máte na mysli vy?"

	"Rádi bychom se tě zeptali na pár věcí ohledně jednání klanu Popplakhů se Shubem," sdělil mu Jack, ale nespouštěl ostražité oko z Finlayova disruptoru.

	"Jo tohle," řekl přezíravě Finlay. Pohodlně se natáhl, zády se opřel o čelo postele a zastrčil pistoli zpátky do pouzdra. Jack s Ruby si maličko oddechli. Finlay jim znuděně oznámil: "To už je stará historie. To už nikoho nezajímá. Myslel jsem si, že vás na mě poslal jeden můj nepřítel, abyste zjistili, co vím, a umlčeli mě. Víte, já mám spoustu nepřátel. Napříč celým politickým spektrem. Byli byste překvapeni. Dokonce ani to nevděčné podzemí se už ke mně nezná, i když jsem kdysi býval jejich hodným chlapečkem. Namířili mě jako pistoli a já jsem zabíjel. Teď se mi ani neozvou, když jim volám. Mé minulé... výstřelky... jsou mi tak trochu na obtíž. Na překážku. Jen co si vyřídím jednu neodkladnou soukromou záležitost, vrátím se a zaklepu jim na dveře. A "ne" nebudu brát jako odpověď. A pak nastane... zúčtování."

	"A o jakoupak soukromou záležitost jde, sire Popplakhu?" otázal se zdvořile Jack.

	"Jdu po Valentinu Vltchinovi. Máme spolu nevyřízené účty."

	"Tak se mi zdá, že s tím bastardem má v Říši nevyřízené účty kdekdo," poznamenala Ruby. "Promluvíme si o Shubu."

	"Tak na to zapomeň." Finlay se na Ruby výhružně zamračil a poněkud ho vyvedlo z míry, že mu to v klidu oplatila. "No jo, jestli pak odtud vypadnete dřív... Moje rodina uzavřela s UI dohodu, jejich pokročilá technologie výměnou za cizí vesmírný pohon. Všechno to asi byla jen finta a my jsme z nich tahali co se dalo, dokud jim nedojde, že nemáme v úmyslu jim něco dávat. Ale ve skutečnosti... já nevím.

	A už se to nikdy nedozvíme. Když Vltchinové zničili mou rodinu, bylo po dohodě. Předpokládám, že pak s nimi začali vyjednávat oni. Velel jim Valentin. Co dostal a co jim za to slíbil, na to se budete muset zeptat jeho. Pokud se k němu ovšem dostanete dřív než já."

	"A nic víc nám o spojení Shubu s lidstvem říct nemůžeš?" zeptal se Jack. "Prosím, sire Popplakhu, zkus se nad tím zamyslet. Je to důležité."

	"S podrobnostmi se mi můj otec nikdy nesvěřil. A já jsem se na to nikdy neptal. Tehdy mě takové věci nezajímaly."

	Jack najednou vyskočil. "Omluvte mě na okamžik. Přišla mi na komunikační implantát nějaká zpráva."

	Hnal se ke dveřím, aby si mohl mentálně vyslechnout komunikační jednotku v relativním soukromí. Finlay s Ruby se navzájem zamyšleně prohlíželi. Poznali jeden v druhém válečníka a v obou to zažehlo jiskřičku naděje. Už to bylo dlouho, co měli před sebou pořádného protivníka...

	"Tak co," začala Ruby. "Slyšela jsem, že jsi stejně dobrý bojovník jako věšák na šaty. Co takhle meč?"

	"Učil jsem se u těch nejlepších," odtušil Finlay. "Nikdy jsem neprohrál. A ani k vítězství nepotřebuju nějaké esperské triky."

	Ruby v neveselém úsměvu předvedla zuby. "Možná bychom si to spolu mohli někdy rozdat. Jen meč na meč."

	"To zní dobře," souhlasil Finlay. Upřeně si hleděli do očí, oba nasadili stejný umrlčí škleb. Tep se zrychlil, dech prohloubil. Atmosféra houstla napětím téměř sexuálním. To bylo něco, k čemu byli oba zrozeni, co pro ně bylo důležitější než život, a oba cítili, jak se jich to zmocňuje, nevyhnutelné jak osud sám. Finlay si olízl rty. "A kdypak bys tak myslela, lovkyně?"

	"Co třeba hned teď? Bylo by na tom něco špatného?" navrhla Ruby.

	"Rozhodně ne," odtušil Finlay Popplakh.

	Rázem byli oba na nohou. Stáli proti sobě s mečem v ruce, v očích smrt a touhu po krvi. Ale než se jejich čepele setkaly, vstoupil mezi ně Jack Hokus. Vztekle je oba zpražil pohledem. Před takovou autoritou oba o krok ustoupili.

	"Copak jste se oba zbláznili? Ovšem, to je stupidní otázka.

	Podívejte, na tohle nemáme čas. Sire Popplakhu, odlož meč."

	Finlay se pousmál. "Až po ní."

	Jack se podíval na Ruby. "Copak tě nemůžu ani na okamžik spustit z očí? Odlož meč."

	"Proč to mám já udělat první?" bránila se Ruby.

	"Protože sis nepochybně začala. A protože tě o to žádám. Musíme neprodleně odejít. Máme naléhavý úkol."

	Ruby si jen odfrkla a neochotně sklonila meč. "S tebou už není žádná legrace, Hokusi."

	Finlay opatrně sklonil meč. Vyměnili si s Ruby pohled. Oba věděli, že okamžik boje pominul. A oba také věděli, že jejich čas ještě přijde. Finlay zasunul meč do pochvy zavěšené přes čelo postele a zase se natáhl - ztělesněná lhostejnost. Ruby vztekle zarazila meč do pochvy a zlostně se podívala na Jacka.

	"Co je to zase za práci? Myslela jsem si, že máme za úkol zjistit kontakty Shubu?"

	"Tohle má přednost. Na Loki se rozpoutalo peklo a parlament nás tam chce mít nejpozději včera. Shub bude muset počkat."

	"A takhle je to pořád," zavrčela Ruby. "Jak něco začneš, hned tě pošlou někam jinam."

	
"To je příběh mého života," souhlasil z postele Finlay. "Vyprovoďte se sami a nebouchejte dveřmi."

	Jack musel Ruby z místnosti prakticky vystrkat, ale nakonec byli přece jen pryč, dveře za sebou zavřeli poměrně poticchu a Finlay opět osaměl. Zíral do stropu a na návštěvníky už zapomněl. Zrovna nedávno na něj někdo poslal profesionální úkladné vrahy. Finlayovi to ani moc nevadilo. Byl za trochu pohybu rád. Ale ani jeden z nich nežil tak dlouho, aby mu sdělil jméno svého zaměstnavatele, ani jak zjistili, kde ho mají hledat. Mohl to být v podstatě kdokoli. Při tolika nepřátelích neměl moc šancí to odhalit. A to byl jeden z důvodů, proč se rozhodl opustit Golgotu a vydat se hledat Valentina.

	Ne, že by se strachoval o vlastní život, ale nedalo se vyloučit, že ten, komu pozabíjel najaté vrahy, by se ho mohl pokusit dostat tak, že napadne někoho, na kom Finlayovi záleží. Jako třeba Evangelinu nebo Juliana. A to nemohl riskovat. Julian by se o sebe pravděpodobně postaral, ale Evangelinu přece nemůže hlídat na každém kroku. Ostatně by mu to ani nedovolila, Evie byla na své soukromí velmi žárlivá. Věděl, že existují věci - tajemné a záhadné - které o ní neví, ale nikdy na ní netlačil. Chápal to. Sám měl dost vlastních tajností.

	Evie byla zrovna teď zase pryč. Poslali ji někam s nějakým ůkolem pro klonové podzemí a jemu dali najevo, že mu do toho nic není. Přes všechny ty vznešené řeči o rovnosti a bratrství podzemí stejně nevěřilo nikomu, kdo nebyl klon. A vzhledem k tomu, jak podzemí Evangelinu neustále zaměstnávalo, přestože povstání už skončilo, tak se Finlay musel domnívat, že se je asi snaží rozdělit. Protože on je jenom člověk. A k tomu nějaký zatracený aristo. Finlay se pousmál. Pravděpodobně je to ještě prostší. Podzemí ho prostě nikdy doopravdy nepřijalo, i když mu házeli na krk úkoly, které by nikdo jiný nezvládl. Oni ho považovali za blázna. A ovšemže měli cekem pravdu. Nikdo se zdravým rozumem by neudělal to, co chtěli, neriskoval by tak jako on a nekoupal by se v krvi, až by mu kapala i z duše.

	Problém nastal, když Říše konečně padla a všichni od něj očekávali, že bude najednou normální. Měl jim říct, že takhle to není. Člověk si nemůže projít takovými věcmi jako on, udělat to, co udělal on, ztratit všechno, co ztratil on, a přesto si uchovat zdravý rozum. To jediné, co ho oddělovalo od šílenství, byla láska k Evangelině a přátelství s Julianem Skyem. To byly jeho kotvy. Ti ho drželi... nad vodou. Kromě nich měl jen sebe a sám už ani nevěděl, kým vlastně je. V životě už byl mnoha lidmi. Floutkem a hejskem. Maskovaným gladiátorem. Rebelským bojovníkem. Úkladným vrahem podzemí. Evangelininou láskou. A teď v jeho hlavě lomozily hlasy všech jeho existencí naráz a Finlay se v té vřavě ztrácel.

	Toužil po nějaké akci. Po vzrušení z boje. V boji je všechno najednou tak prosté. Člověk ví, kde je. Žádné šedivé obrysy. Žádná politika. Žádné zábrany. Jen čin nebo konec. Vítězství nebo prohra. Život nebo smrt. A ano, ovšem, ta zpěněná krev, tlukot srdce v hrudi, radost, že je nejlepší, a ach, vzrušení z toho všeho. Ten úchvatný okamžik zabití. Tomu se nic nevyrovná. Nekonečně hluboké uspokojení, bezmezně návyková droga. Asi má s Valentinem Vltchinem společného víc, než si myslí. Finlay se zachmuřil a raději změnil předmět úvah. V myšlenkách se vrátil k událostem dnešního dne. Šel navštívit Adriennu, svou ženu, která mu je tak neuvěřitelně cizí, a jejich dvě děti. Pořád přesně nevěděl, proč. Snad proto, že to bylo to jediné stálé v jeho životě a nic z toho, co udělal a čím byl, na to nemělo vliv. Finlay zavřel oči a ponořil se do vzpomínek.

	###

	Adrienna mu otevřela snad ještě dřív, než přestal klepat. Jako by na něho už hodnou dobu čekala. Sice náhodou přišel přesně načas, ale Adrienna nikdy nedopustila, aby se fakta pletly do cesty slušné hádce. Formálně se jí uklonil, ona ho sjela jízlivým pohledem. Finlay překročil práh, Adrienna mu neochotně ustoupila z cesty a pustila ho dovnitř.

	"Otři si boty o rohožku, sakra. Tady nejsi doma."

	Finlay vážně přikývl a řádně šoupal botami po rohožce. Usilovně se snažil udělat dobrý dojem a hlavně nikoho nezabít, pokud vyloženě nebude muset. Maně ho napadlo, jestli si před odchodem nezapomněl boty vyčistit. Často na takové věci zapomínal a spoléhal na Evie, že mu to připomene. Problém člověka, který vyrůstal se služebnictvem... Usmál se na Adriennu a přiložil si na nos skřipec.

	"Ale, Finlayi, tohle klidně odlož," řekla Adrienna podrážděně. "Moc dobře víš, že s očima nic nemáš."

	"To je na ukazování, ne na používání," vysvětloval jí Finlay tím svým trpělivým, rozumným tónem, který ji vždycky přiváděl k šílenství a on to dobře věděl. "Ladí mi k oděvu. No jistě, tys nikdy neměla pochopení pro styl, že?"

	"Pokud to vede k nošení takovýchto hadrů, tak ne. Duha je proti tobě esencí nudy. Mám dojem, že tolik barev pohromadě jsem ještě v životě neviděla. Co se stalo? Nemohl ses rozhodnout, kterou barvu, takže sis je oblékl všechny naráz?"

	"Tak nějak." Kdysi by se byl Finlay s trpitelským výrazem pustil do podrobného vysvětlování, proč právě tyto kamaše a špičaté boty tak vhodně ladí právě s tímto žaketem, a jak je důležité vybrat si k nim přesně tu pravou vestu, a to všechno jen protože věděl, jak ji to rozčílí, ale dnes si dával záležet na slušném chování, takže nechal příležitost proplout bez povšimnutí. "Pořád chodíš v černé, Addie? Sluší ti. Vystihuje barvu tvé duše."

	"Nosím ji v naději, že půjdu na pohřeb. Na tvůj."

	Usmáli se na sebe, rovný ctil rovného. Finlay se významně rozhlédl po úzké síni. "Kdepak jsou děti, Addie? Kvůli nim jsem přišel."

	Adrienna se zachmuřila. "Pokud vědí, co se sluší a patří, tak jsou přirozeně v salónu, ve svátečních šatech a chovají se jako neviňátka. A já bych si upřímně přála, abys o nich nemluvil jako o dětech. Mají jména, jak možná víš."

	"Ano. Vím. Tróilos a Kressida. Sama jsi je vybrala. Kolik jim vlastně je?"

	"Tróilovi osm. Je celý ty. Kressidě sedm, ta je spíš po mně, díky Bohu. Měl bys vědět, kolik jim je, vždycky ti posílám vzkaz, že mají narozeniny. I když jim stejně nakonec musím koupit dárky sama a předstírat, že jsou od tebe."

	"Můj život byl vždycky nabitý událostmi," řekl Finlay a už když to říkal, slyšel, jak falešně to zní. "A dlouho v něm nebylo místo na nikoho než na mě. Ale rád si myslím, že jsem se změnil. Když do mého života vstoupila Evangelina, probudila ve mně věci, které bych v sobě nikdy nehledal. Pomohla mi být... lidštější. Být mužem jako jiní, ne jen vražedným strojem, který mezi dvěma zápasy v aréně chodí jako náměsíčný. Já už nejsem takový, jaký jsem býval, Addie. Usilovně se snažím nechat to všechno za sebou."

	"Krásný proslov," ocenila to Adrienna. "To sis musel nacvičovat celou věčnost."

	"Celé hodiny," opravil ji Finlay. "O to však není méně upřímný. Je tak divné, že by měl muž chtít vidět své děti? Svůj vklad do budoucnosti? To jediné, co po něm zůstane, až bude pryč?"

	"Já nevím," povzdechla si Adrienna. Maličko zjihla, když slyšela ten upřímný, vážný tón, ale nehodlala to dát najevo. "Není ti to ani trochu podobné, Finlayi. Je to pokrok, ale není ti to podobné. Ty ses o ně nikdy ani za mák nezajímal. Když jsou pro tebe děti najednou tak důležité, tak proč si s Evangelinou nepořídíte nějaké vlastní?"

	"Už jsme o tom mluvili," odpověděl Finlay. "Jen si na ně najít čas. Oba vedeme poslední dobou velmi uspěchaný život."

	"Kdyby vám na tom opravdu záleželo, tak byste si čas našli. Já jsem si ho našla. Ach jo, nechme toho. Pusťme to z hlavy. Oba dva jsou vzrušením bez sebe, celý den se na to chystají. Pro spásu Boží, snaž se je nevyděsit. Znají tě jen ze zpravodajství a tam jsi obvykle ve spojení se zabíjením."

	"Já se fakt chovám, jak nejlépe umím, Addie. Přísahám, že než jsem sem šel, vyčistil jsem si zpod nehtů všechnu zaschlou krev."

	Adrienna se na něj pochybovačně podívala, potřásla hlavou a pak ho odvedla do salónu. Finlay se ze všech sil snažil vypadat klidně a jako by nic, i když měl žaludek sevřený a srdce mu tlouklo jako splašené. Takhle nervózní byl naposledy, když čekal na nástup do arény. Jenže bojovat je snadné, zato jednat s lidmi mu vždycky připadalo těžké. A s dětmi neměl už vubec žádné zkušenosti. Ptal se Evangeliny, co má dělat, ale ta se jen smála a říkala mu, že se k nim má chovat jako k malým dospělým. To mu moc nepomohlo. S určitostí věděl jen tolik, že těch pár věcí, o nichž mluvil s dospělými, se jako témata k rozhovoru s dětmi naprosto nehodí. Takže navzdory spoustě přemýšlení a nacvičování před koupelnovým zrcadlem pořád nevěděl, co Tróilovi a Kressidě řekne. Teď ho taky napadlo, jestli jim neměl přinést nějaký dárek. Cítil, jak mu na čele vyrážejí krůpěje potu.

	Do salónu došli strašně rychle a Adrienna mu pokynula směrem k malému chlapci a dívce, kteří před ním stáli skoro v pozoru. Zjevně si na tu příležitost oblékli sváteční šaty a myli se a pulírovali jako o život. Ty vážné obličejíčky a vykulené oči naznačovaly, že jsou stejně nervózní jako on, což mu trochu pomohlo a on se maličko uklidnil. Snažil se v buclaté chlapecké tvářičce rozeznat sebe, ale musel si přiznat, že se mu to nevede. Alespoň že dívka mu svými zlatými kudrlinami připomínala její matku. Adrienna si významně odkašlala, chlapec se formálně uklonil a dívenka maličko neobratně vysekla pukrle. Finlay jim pokynul a pokusil se o laskavý úsměv. Podle maličko zkrabatělých čelíček usoudil, že se mu to moc nezdařilo. "Děkuji za dárky, otče," pravil Tróilos. Maličko zadrhával, ale jinak se mu hlas nechvěl. "Bylo to od tebe velmi laskavé." Finlaye to na okamžik zmátlo, ale vzápětí mu došlo, že Adrienna určitě věděla, že na to zapomene, a opět ho kryla. "Nazdar, Tróile a Kressido," řekl tak mile, jak jen bylo v jeho možnostech. "Rád vás vidím. Dlouho jsme se neviděli, co? Hodně dlouho."

	"My jsme se na tebe dívali ve zprávách," řekl chlapec. "Během povstání. Mluvili o tobě jako o hrdinovi."

	"Plnil jsem jen svou povinnost," odpověděl Finlay. "Bojoval jsem za to, v co jsem věřil. Za něco velmi důležitého. Až budeš starší, Tróile, a bude z tebe muž a Popplakh, uděláš to samé."

	"Myslím, že ne," odpověděl Tróilos. "Vůbec mi nepřipadalo, že bych chtěl dělat něco takového. Myslím, že bych byl raději tanečníkem."

	"Aha," pravil Finlay. "No, jsem si jist, že tanečníky bude Říše... potřebovat vždycky." Bezmocně se podíval na Adriennu. "Balet," sdělila mu suše. "Jde mu to dobře."

	"Jasně," řekl Finlay. Snažil si představit svého syna a dědice, jak poskakuje po scéně v přiléhavém trikotu a sukénce, ale nedokázal to. Obrátil se na Kressidu. "A čím chceš být ty, až budeš velká?"

	"Já budu jeptiška," oznámila mu dívenka vážně. "Já vstoupím do církve a budu sloužit pod svatou Beatricí."

	"Jasně," pravil Finlay a podíval se na Adriennu. "To je tvoje představa vtipu? Nebo nějaké zvrácené pomsty? Popplakhové byli vždycky válečníci! Muži, kterým proudila v žilách krev, ne voda! Kdo, sakra, Popplakhy povede, až budu pryč? Tady ten Labutí princ?"

	"Kroť svůj hlas!" vyjela na něj Adrienna. "Děsíš děti!"

	"No a co? Ony k smrti děsí mě! Copak tohle je nějaká výchova pro Popplakhy?! Svět je krutý a spousta lidí jen číhá na příležitost, jak je zlikvidovat. A stačí mi se na Tróila jen podívat a je mi jasné, že v životě nedržel v ruce meč!"

	Obě děti se rozběhly k matce, schoulily se u ní, chytily se jí a ruce a zadržovaly slzy. Adrienna zabodla do Finlaye zlostný pohled a ledovým tónem prohlásila: "Jsou to moje děti, ne tvoje. Tys na ně ztratil veškerá práva, když jsi jejich výchovu nechal jen na mně. A já je ani náhodou nebudu vychovávat tak, jako tvůj otec tebe. Nechci, aby byly v čemkoli jako ty. Chci, aby byly normální."

	"Já tu nebudu vždycky, abych je chránil!"

	"Tos nebyl nikdy! To já jsem je uchovala při životě a v bezpečí, aniž jsem jednou jedinkrát musela běžet za tebou. A svět, do kterého vyrůstají, nebude v ničem jako ten tvůj. To je jedna z věcí, za kterou jsme bojovali v povstání. Mé děti si půjdou za svými sny a nějaké dědictví a tradice Popplakhů jim můžou být ukradené. Co ti to kdy přineslo jiného než krev a žal?"

	Finlay zatínal ruce v pěst a snažil se ovládnout vztek. Je tu jen pár minut a už to jde všechno do háje. Adrienna se rozlítila tak, že to v životě neviděl, jeho děti jsou na pokraji slz. Silou vůle rozevřel pěsti a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil.

	"Promiň. Nechtěl jsem zvýšit hlas. Byl to jen... trochu šok. Proč jsi mi o tom neřekla, Addie?"

	"Protože jsem věděla, jak bys na to reagoval. Doufala jsem, že když se s dětmi sejdeš, přijmeš to lépe. Měla jsem mít rozum a vědět, že je to nesmysl. Díváš se na ně jen jako na prodloužení sebe sama. Jako na něco, co půjde ve tvých krvavých šlépějích. A k čemu ty nesmysly o vedení rodiny? Ty nejsi Popplakh, Popplakhem je Robert. Klan povedou jeho děti, pokud bude nějaké mít."

	"Kdybych chtěl, byl bych Popplakhem já. Předchozím Popplakhem byl můj otec. To postavení by po právu náleželo mně, kdybych chtěl. Jenom nechci."

	"Protože nechceš žádnou zodpovědnost. Nikdy ses nestaral o nic vyjma sebe."

	"O Evangelinu ano! Zemřel bych pro ni!"

	"Smrt," pravila Adrienna. "To je to jediné, co znáš, Finlayi. Zemřít pro někoho je tak snadné. Žít je mnohem těžší. Změnil bys svůj život kvůli Evangelině, kvůli svým dětem? Vzdal by ses kvůli nim toho, čím jsi, toho, cos ze sebe udělal?"

	"Já nevím, o čem to mluvíš," řekl Finlay.

	"No ovšem že nevíš. To je právě to smutné. Myslím, že by bylo nejlepší, kdybys teď odešel, Finlayi."

	"Cože?" Vytřeštil na ni oči. "Ale... vždyť jsem právě přišel. Nemůžeš mě přece jen tak vyhodit. Já jsem nechtěl křičet. Byl jsem rozčílený. Nedělej mi to, Adrienno. Chtěl jsem toho tolik říct. Tobě, jim."

	"Myslím, že už jsi řekl dost. Domov, rodina, děti - to není nic pro tebe. Ty bys ani nevěděl, co si s nimi počít. Zničil bys je, aniž bys chtěl. Vždycky jsi hrál moc tvrdě, Finlayi."

	"Addie... prosím. Nenuť mě odejít. Ty víš, jak moc to pro mě znamená!"

	"Opravdu? Myslela jsem si, že vím. Doufala jsem, že vím. Ale asi jsem tě nikdy doopravdy neznala, Finlayi. Je spousta tvých já, z nichž se dá vybírat. Ale já si myslím, že nakonec to všechno jsou jen masky, obličeje, které ukazuješ světu, aby neviděl tvé skutečné já. Aby ti nemohl ublížit. Možná, že Evangelina přes ty masky pronikla. Já už se to ani snažit nebudu. Myslím, že chceš zemřít, Finlayi, že vyhledáváš smrt jako milenec, a já nedovolím, abys mé děti strhl s sebou. Je načase, abys odešel Finlayi. Odejdi hned. Prosím."

	Tváří v tvář chladnému, nesmiřitelnému hlasu své ženy, slzám svých dětí a slovům, která bodala jako nože, se obrátil a odešel. Zavřel za sebou dveře a věděl, že už se nikdy nevrátí. Protože existují boje, které nemůže vyhrát. Tyto děti nejsou jeho budoucnost. Nemá budoucnost. To věděl vždycky. Jen se snažil na to na chvíli zapomenout, protože tak strašně moc chtěl.

	Osaměle se proplétal davem domů, lidé na ulicích viděli, jak se tváří, a uskakovali mu z cesty.

	###

	Diana Virtua, teď už jen příležitostně Jenny Psycho, se opět zabrala do práce v elektronickém archívu v novém esperském cechovním domě v Nekonečné Promenádě. Tyto domy existovaly proto, aby školily, podporovaly a politizovaly espery a poskytovaly útočiště těm, kdo se dostali do úzkých. Diana nijak nepotřebovala ochranu ani podporu a esperská politika ji nezajímala ani v nejmenším, ale potřebovala přístup k rozsáhlým elektronickým záznamům esperského podzemí. Během několika posledních staletí vybudovalo podzemí obrovskou databanku teorie, praxe a historie všech esperských schopností a byla to ta nejrozsáhlejší dostupná knihovna vědomostí vůbec. A Diana měla spoustu nejasností a potřebovala toho spoustu zjistit.

	Ale kdyby esperské podzemí vědělo, po čem pátrá, nepochybně by pohnulo zemí i nebesy, aby se k počítačům nedostala. Takže jim to Diana neřekla. Nechtěla je zbytečně dráždit.

	Ozvalo se zdvořilé zaklepání, pak se dveře maličko pootevřely a dovnitř opatrně nakoukla hlava nějakého sluhy. Lidé v cechovní síni už na vlastní kůži poznali, co to znamená rušit Dianu při práci a nemít k tomu vážný důvod. Když se Diana rozčílila, dokázala osobnost Jenny Psycho stále ještě tu a tam vybublat na povrch. Výsledkem bylo, že lidé chodili kolem nechvalně proslulé Diany Virtuy po špičkách a snažili se mít s ní co nejméně společného. Což jí naprosto vyhovovalo. Pomalu se v otáčecím křesle obrátila a obdařila nešťastného sluhu ve dveřích svým nejvýhružnějším pohledem. Znatelně pobledl, ztěžka polkl a namáhavě ze sebe vypravil:

	"Omlouvám se, že ruším, nejproslulejší, nejctihodnější a velevážená esperko, ale představený tohoto domu se opět táže, zda bys nebyla tak laskavá a nepohovořila s ním o... povaze svého současného výzkumu. Je si jist, že by ti mohl být nápomocen, pokud bys jen..."

	"Ne," přerušila ho Diana. "Nemohl." Měla drsný, skřípavý hlas, který drásal sluch. Zničila si hrdlo a hlasivky nekonečným nářkem ve strašných nápravných celách Červova pekla. Mohla si nechat hrdlo vyléčit, ale rozhodla se, že to neudělá. Byl to užitečný psychologický nástroj. Měřila si sluhu svým nejpalčivějším upřeným pohledem, až se z toho nešťastník začal svíjet. "S představeným tohoto domu budu mluvit, až se mi bude chtít, a ne dřív."

	"To jen, že... no, okupuješ naše elektronické prostředky už tři týdny a seznam čekatelů je už tak dlouhý, že někteří se dotazují, jestli by neměli sepsat nějakou právní úpravu umožňující jejich potomkům zdědit místo na seznamu."

	Diana se neusmála. To by podkopalo její pověst. "Řekni jim, že trpělivost šlechtí. A kdokoli netouží být dostatečně šlechetný, může si kdykoli přijít stěžovat mně osobně."

	"Mohl bych tě alespoň přesvědčit, abys chodila pravidelně jíst? Urvat si deset minut, abys tu narychlo něco zhltla, když už si na to náhodou vzpomeneš, to není zdravé. Vždyť už odtud skoro ani neodcházíš. Asi bys tu i spala, kdyby tu bylo místo, kam dát matraci."

	"Dík za péči," zavrčela Diana. "Hluboce si toho vážím. A teď odtud vypadni, než tě proměním na něco mrňavého a skákavého."

	Hlava zmizela a dveře se rychle zavřely. Diana se pousmála. Věděla, že by neměla takhle zneužívat své pověsti, ale poslední dobou měla v životě jen málo příležitostí trochu se pobavit. Sluha měl naprostou pravdu, nejedla ani pravidelně, ani správně, ale tahle práce byla tak důležitá, že se od ní obvykle nedokázala odtrhnout, dokud ji k tomu tělo nedonutilo.

	Musí zjistit, co potřebuje, dřív než se objeví někdo tak mocný, že jí to bude moci zatrhnout.

	Povzdechla si a obrátila se zpátky k počítači. Netrpělivě bzučel a čekal, až mu něco zadá. Používala starou, nemoderní klávesnici, k zbláznění pomalou a únavnou, ale kdyby se na počítač napojila přímo přes komunikační implantát, znamenalo by to, že se sama odhalí, a to nemohla riskovat. Diana Virtua zkoumala největší tajemství esperského věku - povahu a původ záhadné Mater Mundi, Naší Matky všech Duší.

	Nikdo přesně nevěděl, kdo nebo co Mater Mundi vlastně je: mohli jste se zeptat sta lidí a dostali jste sto různých odpovědí a všechny stejně mlhavé. Někteří říkali, že je to nadesperka, ten nejmocnější esperský mozek, jaký se kdy zrodil. Jiní trvali na tom, že je to skupina starších esperů z podzemí, kteří pracují společně. Pro některé to byla esperská bohyně a ty, jejichž životů se dotkla, považovali za svaté. Snažili se udělat svatou i z Jenny Psycho, ale neujalo se to.

	Pro ne-espery byla Mater Mundi nebezpečná neznámá, o to nebezpečnější, že byla její podstata tak nejasná.

	Diana měla vlastní důvody Mater Mundi nevěřit. Fenomén, který se skrz ni kdysi projevil, nezvaně a nečekaně, posílil a rozvinul její esperské schopnosti daleko za hranice všeho, čeho byla schopná předtím. V černé díře Červova pekla se rozhořela jako slunce a spojila všechny esperské vězně dohromady, aby mohli uprchnout z cel a bojovat o svobodu. Stovky esperů přitáhla k sobě a svou zesílenou vůlí je spojila do jednoho celku, jemuž nemohlo nic vzdorovat. Integrované vědomí nevydrželo dlouho, ale dokud trvalo, dokázala Jenny Psycho zázraky.

	Poté přesvědčila samu sebe, že je ztělesněním Mater Mundi, že je navždy prostředníkem, skrz něhož se Matka Světa bude projevovat. Věřila, že je vyvolená, že je osudem předurčená vyvést svůj lid z otroctví. Mýlila se. To zjistila na vlastní kůži na Mlhosvětě, když se v životně důležitém okamžiku snažila Mater Mundi povolat a nic se nestalo. Lidé kolem ní umírali a ona nemohla udělat pro jejich záchranu vůbec nic. Později se Mater Mundi projevila skrz uprchlou vyšetřovatelku Topazu a ta spojila všechny espery na Mlhosvětě do jediné mocné síly. A Jenny Psycho tak dostala tvrdou lekci, že není tou, kým si myslela.

	Na konci povstání spojila Mater Mundi statisíce esperů z golgotských měst. Tehdy se s nějakým ztělesněním ani neobtěžovala. Prostě vtrhla do jejich vědomí a využila je k tomu, aby udělali, co bylo nutné. Ani tehdy ta integrace nevydržela dlouho, ale po dobu trvání téměř opovržlivě snadno smetla všechny protivníky rebelů. Pak už se Mater Mundi projevila jen jednou, úplně na konci, kdy ovládla Jenny Psycho přesně na tak dlouho, aby teleportovala pár užitečných hráčů na dvůr Kamenné lvice.

	Diana by jí měla být vděčná, měla by to dokonce brát jako poctu. Jenže se cítila zneužitá.

	A tak se pustila do zjišťování, kdo či co ji vlastně zneužilo a proč, a narazila na cihlovou zeď. Mater Mundi zjevně nestála o to, aby její skutečná podstata vešla ve známost, a když za sbou mazala stopy, dokázala zajít pěkně daleko. Zvěstí a drbů bylo habaděj, ale ať se v tom Diana vrtala sebevíc, žádná fakta nevykutala. Bralo se jako věc víry, že Mater Mundi založila kdysi v daleké minulosti esperské podzemí a pak se stáhla do stínů, odkud ho sledovala a zdálky řídila. Ale nikde nebyl jediný záznam výpovědi od nikoho, kdo by toho byl osobně svědkem nebo alespoň někoho takového znal.

	Jasné bylo jen to, že lidé, kteří se vydali Mater Mundi hledat, se obvykle nevraceli. Lidé, kteří se moc ptali, mizeli. Nakonec ji podzemí prohlásilo za nepostižitelnou a její tajemství za příliš nebezpečné, než aby se zkoumalo. Dianě to bylo fuk. Život ji naučil, že když se někdo schovává, tak k tomu má obvykle dobrý důvod, a ona chtěla vědět, o co jde. Proč se esperská bohyně schovává před svými věřícími? A proč si mysli, že může lidi jen tak využít a odhodit a nenést za to zodpovědnost?

	Diana usoudila, že pokud vůbec někdo něco ví, tak to musí být v esperských záznamech. A tak šla do esperského cechovního domu v Nekonečné Promenádě, obsadila archív a nikdo s tím v podstatě nemohl nic dělat.

	Zpočátku se nemohla nikam dostat. Všude byly nějaké bloky, hesla, tajné složky v tajných složkách a dvojité kódy, s nimž neměla žádné zkušenosti. Esperský cech střežil svá tajemství dobře, dokonce i před vlastními lidmi. Snad především před vlastními. Ale Diana myslela dopředu a předem navazovala užitečné známosti s kyberáty, pro které znamenala cechovní bezpečnostní opatření jen možnost vyzkoušet si, co dokážou. Diana se dívala a učila se tak rychle, až ji to samotnou překvapovalo. Mater Mundi ji možná opustila, ale Diana byla přesto mnohem schopnější než předtím. Brzy už kyberáty ani nepotřebovala a vytrvale se při pronásledování tajemného přízraku prokutávala hlouběji a hlouběji do minulosti.

	Odhalila spoustu utajovaných faktů o rané době podzemí, kdy ho espeři teprve začínali budovat. Nacházela složky o tajných jednáních a podrazech, o lidech obětovaných v zájmu vyššího dobra. O opozičních frakcích, které byly surově rozdrceny, aby mohlo podzemí reprezentovat všechny espery. O hrdinech, jejichž hrdinství stálo na hliněných nohou, o zlosynech, z nichž se vyklubali lidé, kteří prostě byli v nesprávnou dobu na nesprávném místě nebo prostě měli nemístné výčitky svědomí. Stejně jako u tolika jiných organizací, které za sebou už něco měly, i tady psali dějiny vítězové a pravda se obětovala na oltář nutnosti.

	Dianu to vlastně ani nijak nepřekvapilo. Ale ať se v tom hrabala sebevíc, Mater Mundi jí unikala, třepetala se někde na okraji podzemí, dotkla se tu toho, tam onoho, řídila vývoj podzemí tu jemným pošťouchnutím, onde nenápadným rýpnutím. Z patřičného odstupu to bylo naprosto zřetelné a Diana nemohla uvěřit, že by byla první, kdo to vidí, ale nikde nebyly o Mater Mundi žádné záznamy, žádná solidní fakta, která by stála za zmínku, žádná oficiální složka jakéhokoli druhu.

	Jestli se tam skrývá pravda, tak je pohřbená tak hluboko, že už ji možná nedokážou najít ani současní vůdcové. Espeři se museli něčeho strašlivě bát. A vzhledem k některým věcem, které se v záznamech nějakým zázrakem zachovaly, museli o Naší Matce všech Duší zjistit něco moc ošklivého. Nebo nebezpečného.

	Espeři vznikli před necelými třemi sty lety díky genetickému inženýrství. V podstatě náhodou, jako výsledek pokusů, které se týkaly něčeho úplně jiného. Nějaký čas trvalo, než se proces stabilizoval, vyšlechtily se jednotlivé schopnosti a vznikli telepati, polteři, pyrové a další. Pak už stačilo jen zajistit kontrolu kvality a výsledný produkt se dal úspěšně uvést na trh. Espeři nebyli lidé. Byl to majetek, stejně jako klony. Produkt říšské vědy.

	Nikdo proti tomu nic nenamítal. Rozhodně ne nikdo významný.

	O něco později vzniklo esperské podzemí a jeho vůdcové se rovněž vydali cestou pokusů a výzkumů; některé byly úspěšnější, jiné méně. Nejvíc zneklidňujícím dojmem působily pokusy potají vyšlechtit ze stávajících esperů nějakou formu superesperů, kteří by se dali nasadit do bitvy. Měli to být espeři, kteří mají víc než jednu schopnost, nebo dokonce disponují novými, mocnými schopnostmi, o nichž se nikomu ani nezdá. Espeři, kteři by planuli tak jasně, že by zastínili i slunce. Oponenti byli překřičeni. Taková už je válka.

	Zpočátku nebyl nedostatek dobrovolníků, ale když se ukázalo, že výsledky jsou skoro veskrze negativní, rychle jich začalo ubývat. Vědci nebyli schopní vyšlechtit skutečné superespery, jen zrůdy jak tělesné, tak duševní, a neúnosně hrozné.

	Co podzemí mohlo, to zničilo, a s ostatními naložilo nějak jinak, ale nikdo nevěděl jak. Složky byly ukryty tak, aby je nikdo nemohl najít. Dokud nepřišla Diana. Jenže o tom, co esperští vědci stvořili ve svých tajných laboratořích, zůstalo jen málo důkazů. Jen seznam jmen. Tříštivý Rozmar. Pekelný Modrý Oheň. Řvoucí Mltchoun. Šedý Vlak. Pavoučí Harfy. A také jedno jméno spojené s datem o staletí starším, než celé esperské podzemí. Známé jméno.

	Morituri.

	Diana nevěděla, co si o tom má myslet. Opatrně se snažila tu záležitost s Owenem probrat, ale ten jen seděl a tvářil se zamyšleně a nedostala z něj ani slovo. Zkoušela to po dobrém i hrozbami, ale ani s jedním nepořídila. Dokonce ani Jenny Psycho nedokázala Owena Morituriho k ničemu dotlačit.

	Diana se zachmuřila. Ti labyrintoví lidé jí dělali starosti. Lidské bytosti by vůbec neměly být schopné věcí, které tito lidé dělali tak naprosto samozřejmě. Navíc podle všech známek neustále sílili a konec byl v nedohlednu. Možná se z nich může jednou stát něco jako Mater Mundi. Rozhodně už se lidskosti hodně vzdálili.

	Diana s nimi o Šíleném labyrintu mluvila, s každým zvlášť, ale neměli jí moc co říct. Jediné, na čem se shodli, bylo, že labyrint je pryč a že ho zničil její otec, kapitán Mltchoun. A tak se šla Diana zeptat otce. Byla napůl přesvědčená, že Mater Mundi může být někdo, kdo prošel Šíleným labyrintem o staletí dřív. Třeba s tím má něco společného. Ale Mltchoun jí toho taky moc neřekl, jen to, že on vstoupil do labyrintu pouze nakrátko a hned se zase vrátil. A že i u něj se rozvíjejí podivné schopnosti, ale o tom že mluvit nebude. Řekl, že dosud se mu zdá o tom, jak labyrint pobíjí členy jeho posádky, kteří tam vstoupili s ním.

	Esper se rozplynul a do prázdného prostoru, kde ještě před chvílí stál, vevanul vzduch. Jeden voják propadl pevnou kovovou stěnou a zmizel v ní. Dva vojáci narazili do sebe a splynuli jako dvě barvy na paletě - rozteklá těla se beznadějně prolnula.

	Zničehonic se tam objevilo cosi hrozného - změť krve, kostí a vnitřností, které kdysi možná patřily člověku. Hlavy praskaly, svaly tály a odtékaly jako voda a všude okolo se ozýval chechtot a smích a odnášel zdravý lidský rozum. Šílený labyrint vzal několik obyčejných lidí a udělal z nich nadlidi. Ale mnohem víc jich zabil.

	Diana se otce nikdy nezeptala, proč vlastně labyrint zničil. Jestli si prostě myslel, že jeho existence ohrožuje lidstvo jako takové, nebo aby ho sebral rebelům nebo prostě proto, že mu labyrint zabil tolik členů posádky. Bylo jí celkem jasné, že by jí na to neuměl odpovědět.

	Pak byla nucena dočasně tento směr vyšetřování opustit, protože všichni, kdo labyrint přežili, odletěli z Golgoty. Ale měla neodbytný dojem, že Mater Mundi nemá přímou vazbu na labyrint. Ať je Naše Matka všech Duší cokoli, rozhodně to je esperský jev a labyrinťané... ne. A ať se z nich stává cokoli, Diana měla podezření, že výsledek nemusí ani vzdáleně připomínat člověka.

	Vyhnala ty myšlenky z hlavy. Na jeden den už bylo toho zlého dost.

	V posledních dnech se soustředila na historické složky zmiňující se o... ztělesněních Mater Mundi. Jejich jména byla dobře známá, ale krutá fakta související s těmi, skrz něž se projevila, se pečlivě tajila. Bylo jich pozoruhodně málo, za nějakých dvě stě let celkem osm. Ti lidé neměli společného nic, až na jeden nepříjemný fakt - nikdo z nich dotek Mater Mundi nepřežil. Všichni zešíleli a poté, co splnili přání nadesperky, vnitřně vyhořeli; strávil je vnitřní žár, který v nich zažehla. Nezbylo z nich ani tolik, aby to stálo za pohřeb. Jako by pouhé lidské vědomí prostě neuneslo tu nesmírnou energii, kterou v nich Mater Mundi uvolnila.

	Když to Diana četla poprvé, dala se do ní zimnice. Vždyť mohla zemřít. Všichni ostatní přece zemřeli, takže Mater Mundi měla všechny důvody předpokládat, že i Diana zešílí a zemře, a přesto ji zneužila. Nemohla tušit, že Diana Virtua a posléze vlastně Jenny Psycho bude jejím prvním ztělesněním, které její povznášející dotek přežije. Třeba to mělo něco společného s tím, že když ji Mater Mundi v Červově pekle našla a využila, byla Diana už víceméně šílená. Což by však naznačovalo něco velmi nemilého o duševním stavu či povaze Mater Mundi samotné.

	Mohla by toto být odpověď? Že jednání nadesperky postrádá smyslu, protože je dočista šílená? Ne, její jednání během povstání bylo naprosto cílevědomé. Jen to, že Diana dosud nevidí jasné souvislosti, ještě neznamená, že neexistují.

	Pravda o předešlých ztělesněních se pečlivě tutlala už od samého počátku. Podzemí možná nevědělo, co Mater Mundi je, ale vědělo, že ji potřebuje. Jen v tajných složkách se dalo nalézt, jak skončili všichni její předešlí vyvolení; pompézně a senzačně a vzali s sebou stovky náhodných nevinných.

	Podzemí očividně nikdy neudělalo žádný pokus prozkoumat podstatu této... síly, která okupovala a ničila jeho vlastní lidi. V jakékoli válce je znalost pravé podstaty nepřítele užitečná, ale znát pravou povahu svého spojence je přímo životně důležité. A přesto o tom nebylo ve složkách nic, vůbec nic, co by naznačovalo, že by si podzemí položilo byť jedinou z těch nejsamozřejmějších otázek. Jako by je to prostě vůbec ani nenapadlo. Což ovšem vyvolávalo skličující otázky, jak daleko až vliv Mater Mundi sahá.

	Jenny Psycho dotek Mater Mundi přežila. Vyšetřovatelka Topaza rovněž. Obě ženy byly všeobecně považovány za šílené. Díky chorým duševním pochodům však bylo jejich vědomí pravděpodobně tak přizpůsobivé, že se dokázalo vyrovnat s proměnou do něčeho vyššího či přinejmenším jiného než člověk, Dianiny schopnosti dotek Mater Mundi rozhodně... transformoval. Pochybovala, že by se na Golgotě našel telepat, který by se jí mohl rovnat, kdyby se do toho pořádně opřela. A k tomu měla i jiné schopnosti - psychokinezi a jasnozřivost, což se pokládalo za nemožné. Genetičtí inženýři prokázali vyčerpávajícími a často tragickými testy, že lidský mozek dokáže zvládnout vždy jen jednu schopnost. Při jakékoli větší zátěži mozek prostě vyhoří. Někdy doslova. To byl důvod, proč se espeři šlechtili a proč se u jejich dětí rozvíjela vždy jen dominantní vlastnost. A odkud všechna její moc pochází? Mohla snad nadesperka svým dotekem oživit nějaký neznámý zdroj uvnitř Diany Virtuy? Třeba něco pohřbeného tak hluboko v lidské duši, že to může probudit k životu jen nelidský dotek. A pokud by to byla pravda, pomyslela si Diana, znamená to, že všichni espeři mohou být jako ona, pokud se jim dostane dostatečně silného impulsu, aby se to v nich probudilo. Nebo pokud dostatečně zešílí? Až ji z toho jímala závrať. Mohla by se třeba ona, Diana či Jenny Psycho, dotknout jiných a učinit je stejnými jako ona sama? Jsou všichni espeři potenciální nadlidé, kteří byli záměrně omezeni vnějšími vlivy? Jako třeba vlivem Mater Mundi?

	Diana s vypětím vůle zastavila rozjetý vlak myšlenek, vzala si ze stolu šálek vlažného čaje a zhluboka se napila. Trochu ji to uklidnilo. Tolika složkami se prohrabala a není na tom o moc lépe než na začátku. Vlastně má mnohem víc otázek, než odpovědí. A jsou to zatraceně zneklidňující otázky. Ostatně na tom není nic překvapivého. Ani po téměř třech staletích výzkumů v léto oblasti ti nejlepší říšští vědci pořádně nevědí, jak vlastně espeři fungují. Šoupli je do provozu skoro hned, jak byli stvořeni, protože byli tak nesmírně užiteční. A potom... Nebylo radno se vyptávat. Espeři pracují a espeři jsou majetek a nic víc nikdo vědět nemusí.

	Ale u Mater Mundi to nevypadalo, že by ji někdo stvořil. Ona či ono se prostě zničehonic objevilo samo od sebe. V jednu chvíli byl vesmír srozumitelný a v další byla přímo uprostřed dění Mater Mundi. Nevypadalo to, že je nějak spojena s nějakou planetou. Ke dřívějším ztělesněním docházelo na různých planetách všude možně v Říši. Diana nebyla schopna objevit mezi nimi nějakou vazbu nebo společného jmenovatele. Kde byli espeři, tam měla Mater Mundi živnou půdu.

	Ale její jednání se v poslední době změnilo. Zatímco původně se projevovala jen skrz jednotlivé espery, nedávno je spojila do integrovaného celku schopného mnohem větších činů než jakýkoli jednotlivec. Na nikom z nich se neprojevily žádné škodlivé účinky. Alespoň ne na pohled. Zatím. Jako by Mater Mundi s každým svým činem sílila a byla schopnější. Učí se praxí. Diana se opřela a zamyšleně našpulila rty. Třeba by se jí podařilo objevit něco užitečného porovnáním důsledků činů Mater Mundi. Takže musí zjistit, o co jí jde. Čeho chce dosáhnout. Diana se zachmuřila. A možná ji z toho jen bude bolet hlava ještě víc.

	Už moc dlouho pracuje o samotě. Musí si s někým promluvit Odvrátila se od počítače a zapnula obrazovku. V současné době byl na meziplanetární hovory dlouhý pořadník, ale Diana byla válečná hrdinka a navíc měla pověst člověka, který se stejně nenechá odbýt, takže měla prioritu a své postavení nemilosrdně zneužívala. Spojení s Mlhosvětem dostala ani ne za minutu a brzy už z obrazovky hleděla na Dianu vyšetřovatelka Topaza, jako vždy naprosto chladná a vyrovnaná.

	"Doufám, že je to důležité, Virtuo. Mám práci."

	"Ty máš pořád nějakou práci, vyšetřovatelko. Musím si s tebou promluvit o Mater Mundi."

	"Tak to nejsi první. Mater Mundi a to, co se mnou udělala, zajímá spoustu lidí."

	"A co s tebou udělala?" zeptala se Diana a dychtivě se v křesle naklonila.

	Topaza svraštila čelo. "Strašlivě mě nabila. Já teď dokážu věci! Velké věci. Už nejsem jen siréna. Nejsem jen projektivní telepatka. Jsem víc než dřív. Spousta lidí se mě teď k smrti bojí. Jistě, na Mlhosvětě je to obvykle výhoda. Jenže tohle je... jiné. Kdybych neměla zdravý rozum, přísahala bych, že mně snad uctívají. Před pár dny mi lidé začali nosit nemocné děti a žádat mě, abych je léčila vkládáním rukou."

	"A?" zeptala se fascinovaně Diana.

	Topaza si rozpačitě odfrkla. "No... Byla jsem zvědavá a tak jsem to cvičně vyzkoušela. Dělala jsem, co se dalo, fakt, ale nikdo nesebral postel a neodešel. Ale to jim vůbec nebrání chodit za mnou dál. Dokonce už jsem nařídila své ochrance, aby předem zjišťovala, kdo volá. Proti nepřátelům se ochránit dovedu, ale Bůh mě ochraňuj před horlivými stoupenci. Jedna skupina už mi dokonce postavila kostel."

	"Jak to dopadlo?"

	"Spálila jsem ho na popel. Došlo jim to. Proč se mě na to ptáš, Virtuo?"

	"Chtěla jsem vědět, jestli procházíš stejnými změnami jako já. Mater Mundi svedla na Mlhosvětě dohromady spoustu lidí. Projevují se na někom z nich nějaké nápadné změny?"

	"Virtuo, tady má každý plné ruce práce s opravami Mlhobrány. Pracujeme šestnáct hodin denně a nikdo se pořádně nevyspí. Všichni se chováme zatraceně divně. Ale myslím, že ničeho... neobvyklého jsem si nevšimla. Už musím jít. A příště mě neotravuj, pokud nebudeš mít něco fakt důležitého."

	Vyšetřovatelka Topaza přerušila spojení a obrazovka oslepla. Diana se obrátila zpátky k počítači a ustaraně si hryzala spodní ret. Vypadalo to, že Topaza přežila období ztělesnění víceméně bez úhony. Pravděpodobně proto, že nikdy nebyla zrovna příkladem duševního zdraví. Je toto ten společný jmenovatel? Znamená to něco? Má to ještě nějaký jiný význam kromě faktu, že ona sedí sama v místnosti už moc dlouho a je schopná skočit po čemkoli, co by jen vzdáleně vypadalo rozumně? Nepřišel spíš čas se sebrat a jít domů, pořádně se najíst a pak týden spát?

	Diana si povzdechla a vyhnala ty pokušitelské myšlenky z hlavy. Tady někde musí být řešení. Musí. Jestli si byla něčím jistá, tak tím, že Mater Mundi není to, za co ji většina lidí považuje. Má svou vlastní cestu a cíl a neváhá použít cokoli, co považuje za užitečné. Neohlíží se na to, co tím svým obětem způsobí. Mater Mundi zachází s lidmi úplně stejně, jako to dělala Železná čubka.

	Diana seděla v křesle v mrňavé kanceláři a cítila se strašně malá a opuštěná. Tohle je na jednoho člověka moc velké sousto, i na ni.

	Jenže nemá nikoho, za kým by mohla se svými nejasnostmi a obavami zajít. Za vůdci podzemí jít nemůže. Mater Mundi podzemí založila. Pořád může být na nějaké hluboké, velmi tajné rovině zapojena do jeho chodu. Což znamená, že Diana nemůže věřit nikomu. Mater Mundi se může projevit skrz kohokoli, může na ni udeřit skrz jakéhokoli přítele, nepřítele či někoho cizího. Kdyby zjistila, co Diana dělá...

	Diana se prudce narovnala. Něco se dělo. Cítila to. Rychle se rozhlédla kolem. Najednou si byla jistá, že někdo právě vstoupil do místnosti, ale dveře zůstaly zavřené a nikdo tu nebyl. Zachvěla se. V místnosti se prudce ochladilo. Od úst jí stoupaly obláčky páry. Na počítači se srážela jinovatka. Ve vzduchu byl nějaký tlak, jako by přicházelo něco strašlivě velkého, co si proráželo cestu skrz bariéry dimenzí a lomcovalo okny reality. Už to bylo blízko, už se to dralo dovnitř. Diana vyletěla na nohy a odkopla křeslo, aby si udělala prostor. Zahalila se svou mocí jako pláštěm. Ale zuby jí nepřestaly drkotat a ruce se jí nepřestaly třást. Nějakým voláním o pomoc se vůbec nezatěžovala. Věděla, že by nikomu nebylo dovoleno ji slyšet. Věděla, kdo přichází.

	Každý kousek počítače a příslušenství v místnosti se zvedl a nabral nový tvar. Kov i plast se boulil a praskal, lámal a předělával do tvaru čehosi, co se samo tvořilo skrz proměňující se techniku. Vzniklo cosi jako humanoidní postava s rozložitým hranatým tělem, dvěma rukama, každou jinak dlouhou, místo prstů ostré kovové pařáty, místo očí skla z obrazovky. Kov pod očima popraskal do ježatého úsměvu. Statická elektřina jiskřila kolem hlavy jak potrhaná svatozář.

	Mater Mundi našla nový způsob, jak se ztělesnit.

	"Nazdar." oslovila ji Diana a snažila se zvládnout drkotání zubů. Prima, že ses zastavila."

	Moc se ptáš, ozval se jí v hlavě hlas, který zněl jako skřípání zubů. jako syčící potrubí, jako dětský pláč. To musí přestat.

	"Tak mě zastav," odpověděla Diana. "Jestli můžeš."

	To udělám, budu-li muset. Nepleť si mou shovívavost se slabostí.

	"Kecy. Kdybys mohla něco udělat, už bys to udělala. Jenže nemůžeš. Udělala jsi ze mě mnohem víc, než jsem byla, a už to nemůžeš vzít zpátky. To nejlepší, na co se zmůžeš, je poslat tohle, kovového golema. To mě má zastrašit? V dětských pokojích už jsem viděla děsivější stavebnice."

	Však já tě zlomím, děťátko.

	A Diana byla zpátky v Červově pekle, nahá a ve tmě, plazila se ve vlastních zvratcích, moči a výkalech a Červ si hrůzně, sadisticky pohrával s její myslí a znovu a znovu ji mučil a týral, až si zničila hlas neustálým nářkem.

	Ne, prohlásila Diana. Vypadni z mé hlavy, ty čubko.

	A byla zpátky ve své pracovně. Celá se klepala a v ústech cítila kyselou pachuť zvratků. Zlostně přejela pohledem kovový výtvor a na rtech se jí usídlilo cosi podobného spíš cenění zubů než úsměvu. Vzplanul v ní vztek a zahnal chlad. A když promluvila, promluvila z ní Jenny Psycho.

	"Tyhle sračky na mě nezabírají. To je minulost. Teď jsem silnější jsem silnější, než se mi kdy snilo. A možná silnější, než se kdy snilo tobě. Ty mě nezastavíš. Nikdo mě nezastaví. Já zjistím, kdo, co a kde jsi, a pak budeš platit za všechny, jimž si zničila život."

	Udělala jsem to, co bylo nutné. Udělala jsem to, co jsi chtěla. Umožnila jsem rebelům zvítězit.

	"Jen proto, že se ti to hodilo. A teď odtud vypadni. Nebo vyzkouším, jakou jsi mi dala sílu."

	Nevděčné dítě bolí víc než hadí uštknutí.

	A najednou to bylo pryč a mráz odešel s tím. Kovový golem byl prázdný jako opuštěná skořápka. Dianě se podlomily nohy a zhroutila se na židli. Jedna z nich dvou blufovala, ale Diana si nebyla jistá, která. Ani Mater Mundi si tím zjevně nebyla jistá. Nicméně, pomyslela si Diana, jestliže se Mater Mundi rozhodla zajít tak daleko, že se mě pokusila odradit, tak jsem se určitě dostala blíž k pravdě. Být na mém místě někdo jiný, asi by se jí to povedlo. Diana se podívala na kovovo-plastovou postavu, která se dosud tyčila nad ní, a znovu se otřásla. Teď, když měla čas si to pořádně rozmyslet, musela připustit, že Mater Mundi je opravdu pěkně odstrašující. Maně ji napadlo, jestli takhle působí na lidi i Jenny Psycho.

	"Sakra," povzdechla si nakonec. Hlas už se jí netřásl. "Jak jen tu spoušť vysvětlím představenému tohoto domu?"

	###

	Kapitán Mltchoun vedl svého starého přítele i nepřítele muže zvaného Mrchožrout rušnými lesklými ocelovými chodbami vesmírného křižníku Bohatýr. Mrchožrout nebyl na vesmírné lodi už dávno. Posledních dvanáct let žil osaměle na Nebalamutě, rovněž známé jako Chiméra, a jedinými společníky mu byly duše zavražděných Ashrai, které nedošly pokoje. Po takovém poklidném samotaření ho pobíhání posádky vesmírného křižníku znervózňovalo. Ponejvíc protože věděl, že většina z nich by ho s radostí zabila, mít tu možnost. Když kolem nich procházel, odvraceli hlavy a z jejich rtů tiše splývaly kletby a nadávky. Hmatatelně cítil, jak mu nenávistné pohledy propalují záda. Ale šel s hlavou hrdě vztyčenou a kráčel vedle Mltchouna, jako by si ničeho nevšiml, nic nepostřehl.

	"Od té doby, cos byl na vesmírném křižníku naposledy, došlo k několika změnám," poznamenal Mltchoun. "Ale nic převratného. Ve svém osobním počítači máš složku, která tě uvede do problematiky. Ale měl by sis ji prostudovat rychle. Za šest hodin opouštíme orbitu."

	"Nač ten spěch?" otázal se Mrchožrout, klidně a netečně jako vždy. "Temnoprázdno nikam neuteče."

	"Ale to, co tam je, už tam možná moc dlouho nezůstane. Slyšel jsi Půlmuže. Nazývá je Vzkříšenci. Cizinci, kteří zemřeli a sami se vzkřísili zpátky k životu. Strašidelné. Pokud je to pravda."

	"Ty zpochybňuješ slova jednoho z největších hrdinů lidstva?"

	"Jestliže byl první Půlmuž podvodník a lhář, tak kdo může vědět, že ten druhý není? Jenže u něčeho potenciálně tak nebezpečného jako Vzkříšenci nemůžeme riskovat. Někdo to musí prověřit a moje loď a posádka mají s Temnoprázdnem víc zkušeností než většina jiných."

	"Teorie Vzkříšenců není tak úplně bezprecedentní. Ashrai byli rovněž vyhlazeni, dokonce na tvůj rozkaz, a rovněž svým způsobem přežili."

	Mltchoun cosi vyhýbavě zachrčel. "To jsou tvoje chiméry. Hlavně je drž pod kontrolou. Dám ti starou Krustinu kajutu. Protože jsi opět oficiálním vyšetřovatelem, tak ti stejně právem patří."

	"Vím, jak jste si vy dva byli blízcí. Mrzí mě, žes ji ztratil."

	"Vždyť jsi ji nikdy neměl rád. Ztělesňovala ti všechno, cos na Říši nenáviděl."

	"Vážil jsem si jí. Byla to bojovnice."

	"No jo. Byla dobrý voják. Ctím její památku." Mltchoun se odmlčel a zvažoval další slova. "Postojem posádky se netrap. Až tě uvidí při práci, přijmou tě."

	"To pochybuji, kapitáne. Já jsem zrádce. Zradil jsem své druhy z lodi, zradil jsem vlastní rasu a spojil jsem se s Ashrai ve válce proti lidstvu. Ne, že by to Ashrai pomohlo nadlouho. Ale stejně jsem pro lidstvo něco jako zlý sen - vyšetřovatel, který se spolčil s domorodci. Zrádce hrdý na svou zradu."

	"Měl jsi k tomu své důvody," namítl Mltchoun.

	"Stejně jako ty, když jsi vydal rozkaz sežehnout Nebalamutu a zničit na té planetě vše živé."

	"Tys mi to nikdy neodpustil, že?"

	"Ne, kapitáne. Ale oba jsme se dopustili tolika věcí, že odpouštět už ztratilo význam."

	"Tys byl omilostněn," řekl Mltchoun. "Opět jsi byl jmenován vyšetřovatelem s podmínkou, že půjdeš do Temnoprázdna. To posádka ví. A buď budou tebe a tvou práci respektovat, nebo je budu tak dlouho kopat do zadku, až budou."

	"Já jsem o milost nežádal," řekl Mrchožrout. "Já ničeho nelituji, ani jsem se nijak nezměnil. Já jsem poslední z Ashrai a jejich odkaz žije ve mně. Jsem tu... protože teď, když jsou kovové lesy pryč, nemám kde být."

	"Ty jsi tady, protože jsem tě o to požádal," odvětil Mltchoun. "Protože tě potřebuji. Protože jsi můj přítel."

	"Snad. Mezi námi je mnoho zlé krve, Johne. Ti dva muži, jimiž jsme bývali, ti dva přátelé patří už dávno minulosti, a to minulosti tak vzdálené, že tam ani nedohlédnu. Teď jsme jiní."

	"Možná, Seane. Čas změní všechny. Jen nemnozí se stanou tím, čím chtěli. My všichni se čas od času ohlížíme zpátky a divíme se, jak jsme se, k čertu, dostali až sem."

	"Já jsem si svou cestu vybral," odvětil muž zvaný Mrchožrout. "Já ničeho nelituji."

	"Zemři, ty zrádný bastarde!"

	Z přístěnku vyběhl nějaký muž z posádky s disruptorem v ruce, namířil Mrchožroutovi rovnou na hruď a stiskl spoušť. Nebyl čas se sklonit a na úzké chodbě nebylo kam uhnout. Dokonce ani Mltchoun přes všechnu svou nadlidskou rychlost a reflexy nemohl udělat nic, aby tomu zabránil. Energetický paprsek urazil těch pár stop k Mrchožroutovi za zlomek vteřiny. Z Mrchožroutova energetického bodce vyšlehlo energetické pole a vstřebalo výstřel z disruptoru, ani se nezachvělo. Zákaz energetických bodců a trest smrti za jejich držení nebyl neopodstatněný. Zesilovaly esperskou moc natolik, že běžný esper byl v bitvě doslova neporazitelný. A Mrchožrout nebyl jen tak ledajaký esper.

	Dlouho se nikdo ani nehnul. Muž strnul jako socha, ústa otevřená, vybitá pistole stále ještě mířila na Mrchožrouta. Mrchožrout na něj hleděl naprosto nezúčastněně. Mltchounova ruka se vznášela nad pouzdrem s pistolí. A pak muž najednou vzlykl, rysy se mu zkroutily vzteky a ruka sjela k meči. Mltchoun rychle vyrazil, popadl muže za náprsenku a praštil s ním o ocelovou zeď. Vyrazilo mu to dech, ochabl a ruce mu klesly k bokům. Mltchoun na něj výhružně zachrčel a pak se obrátil a podíval se na Mrchožrouta. S ním to ani nehnulo, byl klidný a netečný jako vždy.

	"Slušné reflexy, Seane."

	"Musel jsem se vypracovat, když jsem chtěl zůstat mezi lidmi naživu," odtušil Mrchožrout.

	Mltchoun znovu zachrčel a vztekle se obrátil zpátky k muži z posádky, který na něj zíral jak v mrákotách.

	"Jméno a postavení. Odpověz!"

	"Lodní vojín druhé třídy Barron, kapitáne. Věrný člen tvé posádky. Na rozdíl od tohoto zmetka!"

	"Tak dost! Je omilostněn, je to vyšetřovatel a je to tvůj nadřízený. Má mou naprostou důvěru a útok na něj je útokem na mě. Teď se odevzdej bezpečnosti. Vyřídím si to s tebou později. A Barrone, nenuť mě, abych tě hledal."

	"Ne, kapitáne. Řekl jsem, že jsem věrný. Ale ty nechápeš..."

	"To si šetři před válečný soud."

	"Zabil mi otce! Na Nebalamutě!"

	Vypadalo to, že se ten chlap snad rozpláče. Mltchoun s Mrchožroutem se na sebe podívali. Mrchožrout rozvážně přikývl. Možné to je. Na Nebalamutě jsem zabil spoustu lidí. Je mi to líto. Barrone."

	"Nech si ty lži, zrádče!"

	"Tak dost!" Mltchoun odtáhl Barrona od stěny a mrštil s ním na chodbu. Ostatní členové posádky se mu rychle klidili z cesty. Barron vrávoral chodbou, ani se neohlédl. Mrchožrout s Mltchounem se za ním chvíli dívali a pak se odvrátili. Přihlížející posádka se pomalu vrátila ke své práci.

	"Minulosti se nikdy doopravdy nezbavíme," povzdechl si ztěžka Mltchoun. "Vždycky se odněkud vynoří a chce, abychom platili."

	"Musel být dítě, když jeho otec zemřel," poznamenal Mrchožrout. "Pravděpodobně nastoupil ke tvé posádce, aby kráčel v otcových šlépějích. Načež tu najde mě a ty mě bráníš. Musí to pro něj být těžké."

	"To na věci nic nemění," odtušil suše Mltchoun. "Myslel jsem si, že jsem svou posádku vycvičil lépe. Mají to být válečníci, ne nějací zákeřní vrazi."

	"Ne, že by byl první," poznamenal Mrchožrout. "Od chvíle, kdys mne odvezl z Nebalamuty, se mě pokusili zabít už několikrát."

	"Cože?" Mltchoun se na něj ostře podíval. "Jak to, že o tom nic nevím? Proč jsi mi to neřekl?"

	"Nebylo to důležité. Vyřídil jsem si to sám."

	"Tohle je moje loď, vyšetřovateli. Ty jsi členem mé posádky. Od této chvíle chci vědět o všem. Je to jasné?"

	"Ano, kapitáne."

	Mltchoun se na něj chvíli zlostně díval a pak se vydali dál. Na chodbě bylo nějak míň lidí než předtím. Mrchožrout zůstal lhostejný, tiše si to rázoval dál a černý plášť se kolem něj nadouval jako křídla zlověstného černého ptáka, za kterého se také považoval. Mltchoun si nadával do hlupáků, že plně neodhadl, jaký dopad bude mít Mrchožroutův návrat na posádku. Jistěže to v nich vyvolá nevraživost. Dvanáct let je dlouhá doba, ale ani zdaleka to nestačí na to, aby se zapomnělo na něco takového, jako Nebalamuta. A Bůh ví, jak se o to snažil.

	Ale v tu chvíli Mltchounovi záleželo jen na tom, aby svého bývalého přítele dostal na palubu své lodě, protože si myslel, že tam patří. Jenže jeho starý přítel Sean si teď říkal Mrchožrout. Zrádce, vrah, cizinec z vlastní vůle. Napravit to, co ze sebe muž zvaný Sean udělal, by vyžadovalo víc než jen milost a znovujmenování do funkce vyšetřovatele. Mltchoun si tiše pozdechl. Přišel o Krustu a potřeboval někoho, na koho se může spolehnout, o koho se může opřít. Nic prostšího pod sluncem. A Mrchožrout, který se na tu roli míň ani hodit nemohl byl jediný, na koho se Mltchoun mohl obrátit.

	"Oceňuji vše, co pro mě děláš, kapitáne," ozval se klidně, netečně Mrchožrout. "Ale asi bych měl poukázat na to, že přivést k posádce takového notorického zrádce, jako jsem já, zřejmě nebylo nejrozumnější. Tvé kariéře to moc neposlouží a může to podrýt tvou autoritu u posádky."

	"Mně už žádná kariéra nečeká," zavrčel Mltchoun. "O to jsem se už postaral sám. A moje posádka věří mně i mému rozhodnutí. Však oni tě přijmou."

	"Vyšetřovatelku Krustu nahradit nemohu, kapitáne."

	"To nemůže nikdo. Nabídli mi, ať si na tuto misi vyberu vyšetřovatele sám, a já jsem chtěl tebe. Chtěl jsem někoho, kdo dokáže porozumět cizímu způsobu myšlení a přijde i s jinými nápady, než je jen rozstřílet. Jestli jsou Vzkříšenci takoví, jak se předpokládá, tak přímý střet není zrovna nejschůdnější řešení. Potřeboval jsem někoho... flexibilního."

	"V životě už mi dávali různé přívlastky, ale tenhle je pro mě nový. Jenže kde bereš jistotu, že budu stát na straně lidstva?"

	"Shub zničil kovové lesy. Vzal ti všechno, cos měl. Teď je tvým nepřítelem. A stát na straně lidstva je tvoje jediná šance, jak se mu pomstít."

	"Jak dobře mi rozumíš, kapitáne. Máš naprostou pravdu. Pomsta je malá útěcha, ale někdy je to to jediné, co zbývá."

	"Stačí, když budeš konat svou povinnost, Mrchožroute. To je vše, co se po nás může žádat."

	"Povinnost. Čest. Pomsta. To je vždycky na prvním místě. A já jsem vždycky dělal to, co jsem musel, protože nemám v povaze stát stranou. Budu tvým vyšetřovatelem, kapitáne. Jen mi slib, že až mě nebudeš potřebovat, necháš mě jít."

	"Jistěže, Seane. To chápu."

	"Ne, to nechápeš, kapitáne. Tohle jsi nikdy nepochopil."

	Chvíli šli mlčky, s pohledem upřeným před sebe. O vážných věcech se jim nikdy nemluvilo snadno.

	"Měl jsi možnost si před odletem ještě promluvit s Dianou?" zeptal se Mrchožrout.

	"Ne. Nechal jsem jí vzkaz v esperském cechovním domě - ona tam teď bydlí - ale neozvala se mi. Možná je to tak lepší. Viděl jsi ji v parlamentu. Řekla, že mě nenávidí. Popravdě řečeno k tomu má dobrý důvod. Nepomohl jsem jí, když mě nejvíc potřebovala. Tohle se nedá vyřešit desetiminutovým popovídáním v běhu uspěchaného života. Možná, že až tahle mise skončí..."

	"Byla tak mladá a křehká, když jsem ji viděl na Nebalamutě." poznamenal Mrchožrout. "Tak plná života, nadšení a úžasu. Viděl jsem, jak ji zdrtilo to, čím si prošla. Ale nakonec přece našla sílu přidat se k písni Ashrai a svobodně létat jako oni. V ženě, kterou jsem potkal v parlamentu, jsem nic takového neviděl. Slyšel jsem o tom, co dělala jako Jenny Psycho. Strašné věci. Jak se mohla tak změnit?"

	"A jak my?" opáčil Mltchoun.

	"Dobrý postřeh, kapitáne. Dobrý postřeh."

	###

	Konečně došli ke Krustině staré kajutě. Před zavřenými dveřmi Mltchoun na okamžik zaváhal. Naposledy tam byl těsně poté, co zemřela, šel tam přebrat její věci, než tam pustí úklidovou četu. Moc toho nebylo. Jako všichni vyšetřovatelé se ani Krusta nezatěžovala s nějakými památečními nebo osobními věcmi. Pár knížek, všechny ryze vojenského charakteru. Žádné fotky, žádné dopisy ani památky. Jen malá sbírka oblíbené hudby. Mltchoun nevěděl, že měla ráda hudbu. Takový koníček mu u ní připadal nějak... klidný. Vzal si nahrávky s sebou, že si je poslechne později, až bude mít čas.

	Od té doby v té kajutě nebyl. A ani nikdo jiný. Nechal ji zapečetit, aby byla připravená pro dalšího vyšetřovatele. Zvedl ruku, že vyťuká bezpečností kód, ale Mrchožrout mu najednou položil ruku na loket a zarazil ho. Mltchoun se na něj tázavě podíval. Mrchožrout upřeně hleděl na zavřené dveře a maličko vraštil čelo.

	"Počkej, kapitáne," řekl tiše. "Uvnitř někdo je. Někdo či něco velmi neobvyklého. A velmi mocného."

	"To není možné," namítl Mltchoun. "Ty dveře byly celou dobu zamčené a bezpečnostní kód znám jenom já."

	"Přesto," prohlásil Mrchožrout, "je tato místnost již obsazena."

	Mltchoun tasil disruptor. "Buď ve střehu. A dávej na sebe pozor. Je-li něco tak mocné, že se to dostalo přes takovýhle zámek, musí to být velmi nebezpečné."

	"To je pravda," souhlasil Mrchožrout. "To já jsem taky."

	Mltchoun vyťukal bezpečnostní kód, rozkopl dveře a s Mrchožroutem po boku vrazil do místnosti. Uvnitř se svítilo a v Krustině starém křesle zády k nim seděla tmavá postava. Byl to jen obrys, ale něco v tom tvaru a držení těla přišlo Mltchounovi neuvěřitelně známé. Rychle přiskočil blíž. V srdci mu vzklíčila šílená, nesmyslná naděje.

	"Krusto...?"

	"Ne," řekla postava a otočila se s křeslem tváří k němu. "To jsem jen já, tati."

	Mltchounovy naděje se rozplynuly a odumřely, ale vzápětí je vystřídal pocit něhy. Zasunul disruptor do pouzdra a usmál se na svou dceru. "Diano! Jak ses sem, sakra, dostala? Ani jsem nevěděl, že jsi na palubě."

	"To neví nikdo," odpověděla Diana Virtua. "S takovými detaily si už umím poradit."

	"Tak moment," pravil Mltchoun. "Jak ses dostala na palubu této lodě? Mohla sis vymyslet jakékoli výmluvy, ale ochranka by mě stejně upozornila."

	Diana se pousmála. "Každá dívka musí mít nějaká tajemství, tati. Prostě řekněme, že když nechci, tak mě nikdo nevidí. Ani tvůj lodní esper nebo bezpečnostní technika. Tak, a teď se oba posaďte. Nesnáším, když nade mnou někdo stojí."

	Mltchoun s Mrchožroutem se na sebe podívali, jako jeden muž pokrčili rameny a rozhlédli se, kam si sednout. Bylo tam už jen jedno křeslo, a tak se do něj Mltchoun posadil. Přece jen je kapitán. Mrchožrout si sedl na postel a oba se vyčkávavě zadívali na Dianu.

	"Dělám teď na něčem novém," začala opatrně. "Zkoumám pravou podstatu Mater Mundi. A narážím na spoustu zajímavých věcí. Zatím jsem si jistá jedině tím, že není to, za co jí všichni považují. Také se na mě poněkud rozčílila za to, že strkám nos do věcí, do kterých mi podle ní nic není. Vlastně mě přišla osobně varovat. Myslím, že kdyby mohla, zabila by mě."

	Mrchožrout se na ni se zájmem podíval. "Tys dokázala odrazit Mater Mundi? To jsi dobrá."

	"Možná by ses měla stáhnout, Diano," poznamenal Mltchoun. "Je snad znalost pravé podstaty Mater Mundi tak důležitá, aby ses kvůli tomu nechala zabít?"

	"Já nevím," odpověděla Diana. "To je přesně to, na co se ptám. Co je na ní tak strašného, tak otřesného, že je ochotna zabít, aby to na ni neprasklo?"

	Mltchoun netrpělivě trhl rameny. "Ptát se mě nemá smysl. Mě záležitosti esperů nikdy nezajímaly. Co ode mě chceš, Diano? Ani ne za šest hodin odlétáme do Temnoprázdna."

	"Chtěla jsem tě zastihnout ještě před odletem. Čím dál víc se zajímám o povahu esp jako takového. Jak dokáže to, co dělá. Oba dva jste unikátní jedinci. Kapitán proto, že prošel část Šíleného labyrintu a vyšel změněný. A Mrchožrout proto, že než šel na Nebalamutu, nevykazoval vůbec žádné stopy esperských schopností. Kam jsem se dopátrala, nebyl v jeho rodině nikdy žádný esper, jak potvrzuje i genetická analýza v jeho staré lékařské složce. Takže, Mrchožroute, jakpak to, že ses stal tak vynikajícím exemplářem espera, jakým jsi dnes?"

	"Cizinci mě změnili," odpověděl Mrchožrout. "Ashrai. Bylo to nutné, pokud jsem měl přežít sám na jejich planetě a přidat se na jejich stranu ve válce proti lidstvu. A tak mě předělali. A ne, nevím jak. Na to nemám jedinou vzpomínku." Diana svraštila čelo. "To by museli provést změny na genetické úrovni," usoudila. "Pěkně náročná záležitost pro rasu, která nemá žádnou techniku."

	"To je velmi lidské hledisko," poznamenal Mrchožrout. "Technika není všechno."

	Diana si ho dlouho pátravě prohlížela. "Ty nikdy nejsi sám, že, Mrchožroute? Pořád jsou s tebou. Ty přízraky. Ashrai." Mrchožrout se k ní naklonil. "Ty je vidíš?"

	"Skoro. Kdysi jsem s nimi na Nebalamutě zpívala, pamatuješ? Má mysl se spojila s jejich, i když jen nakrátko. Pouto mi zůstalo napořád. Vnímám je, vznáší se kolem tebe a čekají. Jako vzduch před bouří. Proč zůstávají, Mrchožroute? Proč zůstávají s tebou?"

	"Já jsem poslední Ashrai. Jediné, co z nich zbylo. Chtějí se pomstít. Za to, co se na nich napáchalo. Za stromy. Za svou planetu."

	"Pomstít?" opáčila Diana. "To je velmi lidské hledisko, ne?"

	"Ano," odpověděl Mrchožrout. "Bohužel si z nás berou příklad."

	"My dva jsme si velmi podobní," poznamenala Diana. "Oba nás změnilo něco, co je mocnější než my, z důvodů, kterým ne zcela rozumíme. Co se mělo stát z tebe, Mrchožroute? Jejich bojovník? Jejich ochránce? Jejich mstitel? Dej si dobrý pozor, Mrchožroute, možná nejsi to, co si myslíš. Kdysi jsi kvůli nim bojoval s lidstvem. Zničil bys teď kvůli nim lidstvo, aby ses pomstil?"

	"To by po mně nechtěli," odtušil Mrchožrout.

	"Jak to víš?" zeptala se Diana, ale Mrchožrout jí nedokázal odpovědět.

	"Proč jsi tady, Diano?" zeptal se Mltchoun, když už začalo být ticho nesnesitelné. "Po tom, co jsi nám řekla v parlamentu..."

	Diana pokrčila rameny. "Nechceš - musíš, když jsi namydlený," pravila filosoficky. "Mater Mundi mě touží zabít. Takže potřebuji pomoc, silné spojence, kteří mi budou krýt záda a propůjčí mi svou sílu."

	"Takže jsi přišla za svým otcem," usoudil Mltchoun. "Jistě, Diano. Od toho jsou otcové."

	"Ne, tati," odvětila Diana. "Ne za tebou. Pravda, labyrint ti dal jisté schopnosti, ale ty se s nimi teprve učíš zacházet."

	"Takže chceš pomoc ode mne?" otázal se Mrchožrout. "Nu dobrá. Mé schopnosti jsou ti k dispozici."

	"Nelichoť si," sjela ho Diana. "Já potřebuji Ashrai. Jejich nelidskou sílu. Jak jsem řekla, pouto ještě existuje. Bůh ví, že jsem se snažila je vymítat, nestojím o to, aby mi někdo cizí šmejdil v hlavě. Ale když už tam jsou, možná bych je mohla využít. Takže mi řekni, Mrchožroute, přišli by, kdybych je zavolala? Kdybych je potřebovala?"

	"Já nevím," odpověděl Mrchožrout. "Oni už se mnou nemluví. Ale vždycky zasáhli, když jsem je potřeboval."

	"To sice není přesně ta odpověď, v jakou jsem doufala." řekla Diana, "ale... podíváme se, jestli je to pravda."

	Její tvář se najednou proměnila. Pod očima naskočily tmavé stíny, pleť na obličeji se napjala. Tenké rty se semkly do nemilosrdného, krutého úsměvu. Najednou vypadala větší a oči se jí nepřirozeně leskly. Kolem ní jiskřila a sršela psionická moc a ta bytost se rozvinula a zaplnila celou kajutu. Diana byla pryč a na její místo vstoupila zlovolná anomálie zvaná Jenny Psycho. Mltchounovi automaticky sjela ruka k pistoli, ale vzápětí zaváhal. Pochyboval, že i kdyby se přinutil vytáhnout pistoli na vlastní dceru, tak by to proti někomu jako Jenny Psycho mělo smysl.

	Zvedla se a zabodla do Mrchožrouta nenávistný pohled. Stíny houstly, Mrchožrout vyletěl na nohy a zvedl před sebe ergetický bodec. Jenny Psycho bodec mentálně uchopila, vytrhla mu ho a odhodila přes celou kajutu. Mrchožrout zděšeně vykřikl, jak by mu někdo utrhl ruku. Jeho tělo se pomalu zvedlo do vzduchu, narazilo na ocelovou stěnu a tam ho Jenny Psycho svou vůlí držela jako ukřižovaného. Mltchoun se snažil vstát, ale zjistil, že to nejde, neúprosná vůle jeho dcery ho přibila na místo.

	A pak přišli Ashrai.

	Vevalili se do kajuty jako kypící mračno, mrtví, ale nemrtví, s obludnými obličeji a obrovskými pařáty. Zdálo se, že kajuta se nadouvá do všech stran, až byla tak velká a prostorná, že pojala i mohutné přízraky Ashrai. Při pohledu na ně řval Mltchoun hrůzou. Byli strašní a velkolepí, hroziví ve svém vzteku, a planuli tak jasně. Jenny Psycho, zářící jako hvězda, se na ně usmála a naprosto věcným tónem je oslovila:

	"Zdravíčko, chlapci. Ráda vás zase vidím. Už je to nějaký čásek, co jsme se viděli naposledy. Omlouvám se, že vás ruším v odpočinku, ale vaše pomoc by se mi opravdu hodila. Existuje cosi, co se nazývá Mater Mundi a co je možná mocnější než vy. A podle mě to není ochotno smířit se s nějakou konkurencí. Takže - budu-li potřebovat proti ní vaši pomoc, přijdete, když vás zavolám?"

	Místo odpovědi propukla píseň, tak spletitá a procítěná, až se srdce svíralo. Zpívali ji andělé s ozubenými křídly a svatozáří z jisker. A pak byli Ashrai pryč a kajuta byla opět jen obyčejnou kajutou. Mrchožrout sjel po zdi a zase se pohodlně uvelebil na posteli. Bodec přelétl kajutu a vklouzl mu zpátky do rukou. Mltchoun zjistil, že už se zase může hýbat. Jenny Psycho zhasla, jako když sfoukne svíčku, a byla z ní zase Diana Virtua.

	Pomalu se protáhla a posadila se zpátky do křesla. V kajutě se rozhostil klid a mír jako po bouřce, když klesne tlak.

	"Jaký to všechno, sakra, mělo smysl?" vyjel na ni Mltchoun.

	"Jenny je možná pěkná svině, ale svého dosáhne," odpověděla Diana. Jeho tón ji naprosto nevyvedl z míry. "A já jsem měla pocit, že Ashrai zareagují jen na něco dramatického. Potřebovala jsem vědět, jaký mají v této věci názor."

	"A teď to víš," řekl Mrchožrout. "Doufám, že ti to jejich běsnění aspoň stálo za to."

	"Přeložte mi to někdo," zavrčel Mltchoun. "Jediné, co jsem slyšel, byla píseň, ze které mi málem popraskaly bubínky. Co říkali?"

	"Vědí o Mater Mundi," odpověděla Diana. "A bojí se jí. Její existence je... znervózňuje. Souhlasili, že přijdou, když je zavolám, ale už si nejsem jistá, jak moc budou užiteční. Bez svých lesů a planety jsou dost slabí."

	"Nepodceňuj je," řekl Mrchožrout. "Smrt pro ně znamenala jen transformaci, přechod do jiného stavu. Pořád jsou velmi mocní."

	"Ale už jsou dlouho mrtví," namítla Diana. "Ty jsi to jediné, co je nyní spojuje se světem živých, Mrchožroute."

	"No jo," ozval se Mltchoun. "Já jsem se stejně ještě tak úplně nesmířil s myšlenkou nějakých přízraků. Mrtví by měli zůstat mrtví."

	"Já jsem se zase nesmířila s myšlenkou, že by Mater Mundi měla být tak mocná, aby děsila i mrtvé," odtušila Diana. "Tak to vypadá, že budu potřebovat ještě další spojence. Což mne přivádí zpátky k tobě, tati."

	"Co tím myslíš?" otázal se Mltchoun. "Jak jsi tak laskavě poukázala, těch pár schopností, co mám, není ani zdaleka na úrovni Mater Mundi. Jsem ti k dispozici, jak jen to půjde, ale jsem jen kapitán říšské flotily a musím jít tam, kam mě pošlou. Právě teď mám namířeno do Temnoprázdna. Nemám tušení, kdy se vrátím. Nebo jestli se vůbec vrátím."

	"Vrátíš," odtušila Diana. "Ty přežiješ všechno. A máš vynikající schopnosti, jen ses prostě rozhodl je nepoužívat a nerozvíjet. Není žádný důvod, proč bys jednou nemohl být stejně mocný jako všichni ostatní, kdo přežili labyrint. Nechci tě zatahovat do svých problémů, ale možná nebudu mít na vybranou. Jak moc mě máš rád, tati? Dost na to, aby ses kvůli mně, pro mou spásu, stal něčím jiným než člověkem?"

	"Jednou už jsem tě zklamal," řekl Mltchoun věcně. "Znovu už tě nezklamu. Ale ne..."

	"Labyrint tě změnil," přerušila ho Diana. "Předělal tě. Neboj se svých možností. Řekni mi něco o labyrintu. Co s tebou udělal?"

	"Já nevím!" vyjel na ni Mltchoun skoro vztekle. "Já už nevím, co jsem. Já nevím, co se ze mě stává. Já vím jen to, že proces změn, který ve mně labyrint spustil, ještě neskončil. Někdy mívám divné sny. Slyším hlasy, které na mě mluví. A jednou za mnou přišla Krusta. Snažila se mě varovat před labyrintem, před tím, co se mnou udělal, ale já jsem jí nerozuměl."

	"Vyprávěj mi o labyrintu," požádala ho Diana. "Jaké to tam bylo? Jak jsi ho vnímal?"

	"Byl... cizí," odpověděl váhavě Mltchoun. "S něčím tak neznámým jsem se v životě nesetkal. A myslím, že nějakým způsobem, který nikdy nebudeme schopni pojmout, byl možná živý. Být uvnitř labyrintu je jako kráčet vizemi. Jako sen, kdy znáš odpověď na všechno, ale jen dokud se neprobudíš; pak je to pryč. Ale to, co dělal, bylo skutečné. Někteří z těch, kdo do něj vstoupili se mnou, to neunesli a zemřeli ukrutnou smrtí. Jejich vědomí nebylo dostatečně... flexibilní, aby uneslo změny, které v nich chtěl labyrint provést."

	"Proč jsi z labyrintu odešel?" zeptala se Diana. "Proč jsi ho neprošel celý jako Owen se svými druhy?"

	"Bál jsem se," odpověděl Mltchoun. "Nebyl jsem toho hoden. A Krustu to zabíjelo. Popadl jsem ji a vynesl ven. A zanedlouho se v nás začaly projevovat ty změny."

	"Co myslíš, že ten labyrint byl?" zeptala se Diana. "Co bylo jeho smyslem?"

	Mltchoun si posměšně odfrkl. "Tohle se snažili zjistit už lepší než já a neuspěli. Ptej se mravence, co si myslí o soše, po které leze. Něco takového jako labyrint nikdy nikdo předtím ani potom nenašel na žádné z tisíců planet, které jsme navštívili nebo kolonizovali. Jeho smysl byl cizí a pravděpodobně se naprosito vymyká lidskému chápání."

	"Ale tys ho cítil na vlastní kůži," řekla Diana. "Co myslíš, že to bylo?"

	"Snad nějaký... výukový stroj," nadhodil tiše Mltchoun. "Pro ty, kdo jsou schopni se učit. Ale tohle všechno už je nepodstatné. Já jsem ho zničil, pálil jsem do něj z disruptorového děla, až z něj nic nezbylo. Byl jediný svého druhu, ve vesmíru možná unikát, a já jsem ho zničil. A kdybych se v té situaci ocitl znovu, tak bych to bez váhání udělal znovu."

	"Ty se nikdy nezměníš, kapitáne," poznamenal Mrchožrout.

	"Byl jsi po skončení povstání nějak v kontaktu s ostatními, kdo přežili labyrint?" zeptala se Diana. "Mluvil jsi snimi o svých názorech?"

	"Ne," odsekl Mltchoun. "Není tomu tak dávno, co jsme se navzájem snažili zabít. Část mého já je stále touží zabít za to, co napáchali. Kromě toho... Nemyslím, že bychom si měli moc co říct. Oni jsou... jiní než já. Jiní než všichni ostatní. Jsou strašidelní. Skoro nelidští. Někdy skoro jako cizinci. Jestli existuje cesta, po která oni a já kráčíme, tak oni jsou o pořádný kus napřed. Z místa, kde jsem já, na ně skoro nedohlédnu. Zatracení ubožáci. Vypadá to, že jim všechny ty nové schopnosti a moc nepřinesly štěstí. Něco se z nich stává. Něco jiného. Něco jiného než lidé."

	"Jako třeba já?" otázal se Mrchožrout.

	"Ne, Seane. Ty jsi jen divný. Pořád ti rozumím, chápu tvé pohnutky. Ale k tomu, co se děje v hlavách Owena a jeho přátel, nemám žádný klíč. Myslím, že se vzdalují od pouhých lidských starostí. A tím jsou nebezpeční - pravděpodobně ne jen pro Říši, ale pro celé lidstvo. To je jeden z důvodů, proč lidi z labyrintu nebyli o této misi informováni. Parlament jim nevěří, bojí se, že by do toho zasáhli, že by nás chtěli zastavit."

	"Co podle tebe v Temnoprázdnu najdeš?" zeptala se Diana.

	"To bych taky rád věděl. Ale možná třeba něco tak silného, aby to zastavilo nebo ovládlo labyrintové lidi, kdyby začali být nepřátelští."

	"A ty to považuješ za nutné?" zeptal se Mrchožrout. "Ty bys je chtěl zničit? Jako jsi zničil Ashrai a Šílený labyrint?"

	"Dobrý příklad," řekl Mltchoun. "Já se zodpovídám Říši a lidstvu. Mám povinnost chránit lidstvo před vším, co ho ohrožuje. Podívej, lidé z labyrintu se nezodpovídají nikomu, jen sobě. Neexistuje nikdo tak silný, aby jim řekl ne, když oni řeknou ano. A pořád sílí. Co když jeden z nich anebo všichni usoudí, že nějaké rozhodnutí parlamentu posílá Říši na cestu, s níž oni nesouhlasí? Co když usoudí, že obyčejní lidé prostě nejsou schopni rozhodovat o svém osudu, a budou se chtít zmocnit vlády? Pro naše vlastní dobro, přirozeně. Kdo jim v tom dokáže zabránit?"

	"A taky možná začínáš být trochu paranoidní," usoudila Diana. "Vždyť jsou jen čtyři."

	"Kolik bohů je zapotřebí k tomu, aby se ujali vlády nad lidstvem?" opáčil Mltchoun. "A jen to, že jsem možná paranoidní, ještě neznamená, že mě nechtějí dostat. To by sis měla uvědomovat ze všech nejlíp právě ty."

	"Dobrá poznámka," řekla Diana a poprvé se usmála. Vstala a krátce kývla otci a Mrchožroutovi na rozloučenou. "Už musím jit. Myslím, že víc toho tady nezjistím. Popovídám si s vámi, až se vrátíte. Nesnažte se mi vyhnout."

	A s tím se rozplynula. V jednu chvíli tam byla a vzápětí byla pryč. Mltchoun s Mrchožroutem se na sebe podívali.

	"No," ozval se nakonec Mrchožrout. "Tedy jako tvá dcera tě rozhodně nezapře, kapitáne."

	"Teatrální odchody jí šly vždycky," povzdechl si Mltchoun a potřásl hlavou. "Čas běží a já jsem ti pořád ještě nedal pořádnou instruktáž. Co jsem to chtěl... aha. Ta hmyzí loď. Už sis přečetl ty složky, co jsem ti dal?"

	"Ovšem," odpověděl Mrchožrout. "Fascinující materiál. Tobě je jasné, že ten hmyz musí být umělý, že?"

	"Přesně to říkala Krusta. Tvrdila, že musel být geneticky vyšlechtěný, protože hmyz by se do takové velikosti přirozenou cestou nevyvinul. Což naznačuje, že je tu ve hře ještě nějaký další hráč, o kterém zatím nevíme. Tvůrce toho hmyzu."

	"Musíme nutně předpokládat, že ho neznáme?" opáčil Mrchožrout. "Podezřelých máme rozhodně dost - hádoidy, Shub, dokonce i zločinné vědce podporované rodinami, které zoufale touží po moci. A pak tu jsou ještě ti Vzkříšenci. I když zatím nevíme, co se z nich vyklube."

	"To samé jsem říkal admirálu Beckettovi," poznamenal rozvážně Mltchoun. "Nijak by mě nepřekvapilo, kdybych zjistil, že ten hmyz pochází z Temnoprázdna. Jeho útoky se vždycky soustředily na Okraj a kam jinam by potom mohl vždycky zmizet? A pak... tu jsou ty hlasy." Mltchoun se podíval Mrchožroutovi zpříma do očí. "Ty složky, které jsem ti dal a které se toho týkají, jsou přísně tajné. O jejich obsahu nesmíš s nikým mluvit bez mého výslovného svolení. Moje posádka je už tak dost vyděšená z toho, že se vracíme do Temnoprázdna. Takže... Co si myslíš o těch hlasech? Napadá tě něco?"

	"Mohl by to být nějaký esperský úkaz," odpověděl Mrchožrout. "Nebo by to mohly být hlasy mrtvých. Ale nejpravděpodobnější vysvětlení je určitě psychologický trik Shubu, který tě měl před příletem Championa řádně vyděsit. Dávno ztracená loď obsazená mrtvými, jejíž znovuobjevení hlásají varovné hlasy přízraků - přesně s něčím takovým by přišly odrodilé UI, aby ti napáchaly zmatek v hlavě."

	"Jistě, to je to nejpravděpodobnější vysvětlení," souhlasil Mltchoun. "Jenže tys ty hlasy neslyšel, Seane. Nelze je zaznamenat. Prostě se rozplynou. To, co slyšíš na záznamech, jsou simulace založené na našich vzpomínkách. Ony skutečně zněly... strašně. Děsivě. Opravdu to vypadalo, jako by se nás snažily před něčím varovat. Nejen před Championem, ale před Temnoprázdnem samotným. A my se teď ženeme rovnou zpátky do tmy."

	"Nemohl by to být nějaký druh výstrahy od Vzkříšenců?" zeptal se Mrchožrout. "Abychom jim nelezli do jejich teritoria?"

	"Tvé dohady jsou stejně platné jako moje. Předpokládám, že to jako vždy bude potřeba zjistit osobně. A musíme to být my. Tato loď a její posádka má s Temnoprázdnem víc zkušeností, než jakékoli tři jiné lodě dohromady. A kromě toho jsme vcelku postradatelní."

	"Nic se nezměnilo," pravil Mrchožrout a oba se zmohli na cosi, co připomínalo úsměv.

	"Tak," pravil Mltchoun. "Jaké to je, být znovu vyšetřovatelem?"

	"Ten titul přijímám jen ze zdvořilosti. A uniformu nosit nebudu. Já už jí nejsem hoden. Nebo ona není hodna mne. V tom ještě nemám úplně jasno."

	"Byl jsi omilostněn v plném rozsahu. Už nejsi na černé listině," namítl Mltchoun. "Nelíbilo by se ti vrátit se zase domů, Seane?"

	"Já jsem měl domov," řekl Mrchožrout. "Byl jsem tam šťastný. A pak jste ho ty a Shub zničili."

	###

	Evangelina Zlokhová konečně dorazila k věži Zlokhů. Dlouho stála v jejím tmavém, chladném stínu a zatínala zuby, aby se přestala klepat. Zvenčí vypadala věž jako každá jiná, z oceli a skla; jen díky rodinným barvám bylo poznat, že je to jedna z legendárních pastelových věží, sídlo klanu. Pro Evangelinu to byla čarodějnická jeskyně, doupě démona, temné místo, které člověk navštěvuje v těch nejhorších snech. V těch strašlivých zdech trávila hrůzný život plný bolesti a strachu, až konečně přišel krásný princ, miloval ji a dal jí odvahu osvobodit se od obra-lidožrouta, který ji držel v řetězech.

	Přísahala, že se sem už nikdy nevrátí, a přece přišla zpátky. Vrátila se domů, aby odvedla svou nejlepší přítelkyni z pekla, které tak dobře poznala na vlastní kůži.

	Její milý o tom nevěděl. Nechala Finlaye Popplakha při tom, že jen odešla vyřizovat nějakou záležitost pro klonové podzemí. Kdyby věděl, že jde zpátky do věže Zlokhů, nechtěl by jí pustit a rozmlouval by jí to, a na to ona nemohla přistoupit. Tohle musí udělat. Kvůli sobě. I když to pro ni byla muka, šla za tou zrůdou, za svým otcem Gregorem Zlokhem. On si myslí, že má všechny trumfy v ruce, ale i ona má pár překvapení, speciálně pro něj. Jen pro drahého papá.

	Pro muže, který zavraždil svou jedinou dceru Evangelinu, a pak si ji potají naklonoval, aby získal novou Evangelinu. Pro muže, který miloval tu první i její klon jako muž, ne jako otec. Který zneužil svého postavení a dětské lásky. Pro muže, který si bral své Evangeliny do postele a učil je mnohem víc o utrpení, než o rozkoši. Pro ďábla ve vlastním pekle. Pro Gregora Zlokha.

	Nenávist v ní pulsovala jak údery srdce, až v ní vzkypěla krev a smetla strach. Evangelina se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a chladnokrevně vykročila k ozbrojeným strážným střežícím hlavní vchod do věže Zlokhů. V černém brnění a senzorických přilbách se spuštěným hledím vypadali spíše jako švábi než jako lidé. Bylo jich šest, ale ji to neděsilo. Těch se nebála. Zastavila se přiměřeně daleko před nimi a povýšeně jim oznámila:

	"Jsem Evangelina Zlokhová a jdu za svým otcem Gregorem. Ohlaste mne."

	Strážní na ni chvíli hleděli, a pak dali hlavy dohromady. Usoudila, že než se odváží vyrušit svého pána, musí to spolu krátce, ale o to intenzivněji probrat skrz komunikační implantáty. Zanedlouho se zase postavili do pozoru a pokynuli jí, ať vstoupí do věže hlavním vchodem. S hlavou hrdě vztyčenou vykročila a těžké jednokřídlé dveře se před ní tiše otevřely. Od té doby, co tu byla naposledy, nechali vestibul vyklidit a nově vymalovat. Veškeré pohovky a ozdobné drobnosti byly pryč, zůstal jen velký, prázdný sál s betonovou podlahou a holými ocelovými zdmi. Za sebou zaslechla kroky. Sebrala veškerou hrdost, pomalu se obrátila a zjistila, že za ní stojí strážný v brnění. Vstoupil do vestibulu hned za ní a dveře se za ním zavřely. Mluvil na ni přes přilbu a spuštěné hledí zbavilo hlas veškeré lidskosti.

	"Lord Zlokh tě očekává ve své soukromé komnatě, lady Evangelino. Doprovodím tě. Nejdřív však kompletní tělesná prohlídka."

	"Lord Zlokh?" opáčila Evangelina a povytáhla obočí. "Žádní lordové už nejsou. Copak to neví?"

	"Zlokh... si jde vždycky vlastní cestou. Svlékni se. Úplně. Pokud máš nějaké zbraně nebo podobné věci, odlož je stranou."

	Evangelina strnule přikývla. S tím počítala. Bylo jí jasné, že v dnešní době Gregor všechny podezřívá, že ho chtějí zabít. A víceméně má pravdu. Soustředila se na to, proč přišla, a pokud možno důstojně se svlékla. Ještě že ten strážný v brnění a přilbě vypadá tak nelidsky a anonymně. Napadlo ji, jestli se Gregor dívá přes senzory v přilbě. Pravděpodobně ano. Konečně byla nahá a šaty měla poskládané na úhledné hromádce vedle sebe. Zabodla do masky chladný pohled.

	"Tak. Žádné šaty. Žádné zbraně. Ale jestli se mě dotkneš byť jen špičkou prstu, řeknu to papá. Opravdu stojíš o to, aby se dozvěděl, že ses dotkl něčeho, co považuje výhradně za svůj majetek?"

	Strážný zaváhal, pak nerudně pokrčil rameny a pokynul jí, aby se zase oblékla. Učinila tak beze spěchu, nenechala se znervóznit ani sebou, ani jím. Když byla zase oblečená, odvedl ji strážný vestibulem dozadu k jedinému výtahu a oba nastoupili. Strážný svým nelidským hlasem nahlásil podkroví a dveře se tiše zavřely. Strážný o krok ustoupil, aby měl Evangelinu na mušce. Ignorovala ho a upřeně sledovala, jak se světelné číslice nade dveřmi pomalu střídají. Zatím šlo všechno podle plánu. Přes všechnu svou paranoiu si Gregor nemyslí, že by mu od ní mohlo něco doopravdy hrozit. Ona je jeho malá Evie, jeho hračka.

	Staré vzpomínky ji zaplavily jak ledová řeka. Tady se narodila, tady vyrostla, klon ženy, o jejíž smrti se svět nikdy neměl dozvědět. Vychovali z ní dokonalou kopii originálu, aby před společností zatajili Gregorův hrůzný čin. A aby Gregor nepřišel o potěšení, na které byl zvyklý.

	To byl jediný způsob života, který poznala. Dokud nepotkala Finlaye. Seznámili se u dvora na maškarním bále a byla to láska na první pohled. Povídali si, smáli se, v maskách jiskřily oči, jeden jako druhý byli poprvé v životě nadšeni někým jiným. O půlnoci se masky odložily a oni zjistili, že jsou Zlokhová a Popplakh, dva rody, které spolu válčí už celé generace. A oba dědicové. Jejich láska byla nepřijatelná, byl by z toho skandál a Evangelina věděla, že Gregor by ji raději zabil, než aby o ni přišel. Ba co hůř, mohl by zabít Finlaye. A tak uchovali svou lásku v tajnosti a ukrádali si společné okamžiky, jak jen mohli. A teď konečně mohou být spolu.

	Finlayovi nikdy o Gregorovi neřekla. Věděla, že by se s tím Finlay nevyrovnal. Neunesl by vědomí, že tolik trpěla. Rozzuřil by se k nepříčetnosti, vykašlal by se na to, co z toho může být, a hnal by se na Gregora jak cyklon. Gregorovi lidé by ho buď rovnou zabili, nebo by pak visel. Ani jedno by neriskovala. A kromě toho by se jeho vztah k ní možná... změnil. A tak mu to nikdy neřekla.

	Dojeli na nejvyšší podlaží a výtah zdvořile zacinkal. Bylo to jako peklo naruby. Tady člověk musí vyjet až nahoru, aby došel do té nejtemnější, nejhorší části. Dveře se odsunuly a strážný ji vyvedl na prázdnou ocelovou chodbu. Jejich kroky se na kovové podlaze hlasitě rozléhaly. Jistě, Gregor chtěl vždycky vědět předem, že za ním někdo jde. Po celé délce chodby stáli v pozoru další strážní s pistolemi v rukou. Už ne švábi, usoudila Evangelina, ale démoni v síni pekelné. Ovládla se, dívala se zpříma před sebe a nedovolila rtům, aby se třásly. Konečně se zastavili před speciálně vyztuženými ocelovými dveřmi, jediného vstupu do otcových soukromých komnat. Tyhle dveře by vydržely i výbuch bomby nebo výstřel z disruptoru. Evangelina škrobeně stála přede dveřmi, zatímco ji strážný ohlašoval.

	"Pojďte dál," ozval se Gregorův měkký, úlisný hlas. Reproduktor nebylo nikde vidět a zdálo se, že se hlas ozývá ze všech stran naráz. "Pojď dál, maličká Evie, pojď za svým shovívavým otcem. Strážný šest, ty zůstaň přede dveřmi. Nechceme být v žádném případě rušeni."

	Dveře se pomalu otevřely, Evangelina se obrnila a zvolna vstoupila do obrova doupěte. Bylo důležité nejít tak pomalu, aby to vypadalo, že se bojí nebo se jí nechce, ani tak rychle, aby to vypadalo, že chvátá poslechnout. Zdání teď bylo vše. Vše, co na něj měla. Dveře se za ní zavřely, Evangelina se zastavila a rozhlédla se kolem sebe.

	Od té doby, co tu byla naposledy, provedl Gregor Zlokh ve svých soukromých komnatách řadu změn. Místnost bez oken byla vymalována tmavě rudou barvou, barvou zaschlé krve, a dojem obrovského nachového lůna ještě umocňovalo rozptýlené krvavé světlo a všudypřítomné tmavé stíny. Hustý měkký koberec barvy sluncem spálené kůže tlumil každý zvuk. Všude po stranách stály hrůzu nahánějící trofeje - Gregorovy poslední oběti. Na stříbrném podnose hromada uťatých rukou pečlivě vyrovnaných do pyramidy. Řada mumifikovaných hlav nabodnutých na kůlech, všechny s překvapeným výrazem, ústa otevřená jakoby v údivu nad tím, co se s nimi stalo. Žádná neměla oči. Nízká vitrína s řadou uťatých nohou. Někdo jim uvázal roztomilé pentličky a nalakoval nehty na černo. Evangelina slyšela, jak se přetížená klimatizace usilovně snaží vyhnat odtud všeprostupující zápach smrti a konzervačních prostředků.

	A na širokém loži sestaveném z gigantických růžových okvětních lístků, v temném srdci temného království, si spokojeně hověl Gregor Zlokh. Vždycky byl malý a zavalitý, vždycky vypadal jako umaštěná, upocená, rozteklá koule, ale od té doby, co se stáhl do ústraní, ještě řádně přibral. Teď byl obrovský, jen přetékal, obličej měl skoro dokonale kulatý, rysy se smrskly do středu tváře. Oblečený byl v čemsi černém, rudě pruhovaném a ze všeho nejvíc připomínal obrovitou přesycenou pijavici.

	"Ale," pravil tak samozřejmě, až z toho Evangelině zatrnulo. "Takže ses konečně vrátila. Vždycky jsem věděl, že se jednou vrátíš. Má drahá, milovaná dceruško."

	"Jsem tu proto, že jsi unesl mou přítelkyni Penny deCarlo a vyhrožoval, že ji zabiješ, jestli se nevrátím," odvětila Evangelina klidně. "A to je také jediný důvod, proč jsem tu. Kde je? Co jsi s ní udělal?"

	"Taková netrpělivost," pokáral ji Gregor. "Dnes už nikdo nemá čas na trochu vybraného chování. Cožpak svého drahého papá ani nepolíbíš?"

	"Kde je Penny?"

	"Ach, ta netrpělivost mládí. Děti vždycky chtějí dáreček hned. Nu dobrá, Evangelino, nikdy se o mně nesmí říkat, že nejsem shovívavý otec. Můžeš se podívat na svou malou přítelkyni Penny. Věnuji jí opravdu velkou péči. Byla sice poněkud tvrdohlavá, ale s tím jsem si už poradil."

	Obrovská tučná ruka lenivě pokynula, panel v levé stěně se odsunul a odhalil dvě skleněné láhve s uťatými hlavami. Jedna patřila Penny deCarlo. Evangelina si přitiskla ruku na ústa, aby zdusila výkřik, a vzápětí si uvědomila, že ty hlavy jsou dosud živé. V očích bylo vědomí a utrpení a rty se pohybovaly a utvářely slova, i když nebylo nic slyšet. Penny měla bledou pleť a krátké tmavé vlasy a za jiných okolností by byla krásná.

	Druhá hlava patřila nějakému starci s dlouhými bílými vlasy; jeho kníry se v konzervačním roztoku mírně vlnily. Obě hlavy upřely na Evangelinu žalostné oči. Spustila ruku, polkla a ovládla se. Nemůže si dovolit ukázat slabost. Tady ne. Zabodla do Gregora výhružný pohled.

	"Ale jsou naživu a plně při vědomí," ujistil ji Gregor. "Ten napravo, to je profesor Vosk. Svého času špičkový vědec, nyní velmi kvalitní těžítko. Dal mi ho Valentin, i s tou láhví. Vypadalo to ostudně, nemít k němu někoho přiměřeného do páru, a kromě toho jsem musel nějakým způsobem vyjádřit svou nelibost, když si mne neposlechla... Takže lze klidně říct, že je to všechno tvoje chyba. Myslím, že jim to spolu velmi sluší. Možná si založím sbírku."

	Evangelina donutila ochromené rty k pohybu. "Proč nejsou slyšet?" zasyčela. "Tos jim ještě k tomu všemu vyřízl hlasivky?"

	"Ovšemže ne, má drahá. Co by to pak bylo za legraci? Jen tu a tam vypnu reproduktory, abych měl trochu klidu. I když musím uznat, že Penny už neječí tak jako dřív."

	Znovu pokynul, neviditelné reproduktory se zapnuly a zašuměly. Pennyina hlava upřela na Evangelinu smutné oči a rty se pokusily o úsměv.

	"Neměla jsi sem chodit, Evie. Je to blázen. Je naprosto šílený."

	"To jsem věděla vždycky," řekla Evangelina. "Ale musela jsem se sem vrátit pro tebe. Já... nevěděla jsem..."

	"Ach, Evie..." Pennyina tvář se stáhla, jako by se jí chtělo plakat, ale v konzervačním roztoku to nebylo možné.

	"Klid, dítě, klid," řekla bělovlasá hlava vedle ní. "Netrap se. Takovou radost tomu bastardovi přece neuděláš."

	"Ach, drahý Vosku," zašeptala Penny. "Nebýt tebe a toho, že mě utěšuješ, zbláznila bych se."

	"Nejsou sladcí?" zeptal se Gregor. "Jsou to moje hrdličky. Můžeme to nazývat splynutím duší, chceš-li."

	Vosk obrátil oči na Evangelinu. "Dostaň Penny odtud, můžeš-li. Ona si tohle nezaslouží. Já ano. Já jsem vymyslel stroje, jejichž jediným smyslem bylo šířit smrt a zkázu, a viděl jsem je v akci, viděl jsem, jak vyhlazují obyvatelstvo celé planety. Nikdy mě nezajímalo, jestli moje pokusné objekty trpí. Říkal jsem si, že přece bráním Říši před nepřáteli. Ale z vyhlazení celé planety bylo zle i mně. Já si to zasloužím. Ale drahá Penny nepatří do pekla, nezaslouží si trpět u Gregora se mnou. Prosím. Dostaň ji odtud."

	"Bez tebe nepůjdu!" protestovala Penny. "Já tě neopustím." Hlava obrátila oči zpátky k Evangelině. "Vypadni odtud, Evie, Gregor už ztratil všechny zábrany. Teď už ho nezajímá nic než pomsta."

	"A co jiného má ještě cenu?" namítl Gregor. "Rebelové obrátili svět vzhůru nohama, přepsali historii a udělali ze sebe nedostižné hrdiny, a přitom plení Říši, aby si mohli financovat ty svoje politické fantasmagorie. Barbaři se vlámali do bran a prohnali se městem. Co teď zbývá jiného, než pomstít, co se dá, než padne poslední noc?"

	"A jakou pomstu sis vymyslel pro mě?" otázala se Evangelina.

	"O tom už nějaký čas přemýšlím," odvětil Gregor. "Buď se vrátíš ke mně a budeš zase ve všech směrech moje milovaná, poslušná dceruška, nebo tě nechám trpět tak, že se ti o tom ani nesní. Teď jsi v mém království a tady jsou jen jediné meze - meze mé fantazie. A až z tebe vymáčknu i ten poslední sten utrpení, useknu ti tu tvou hezkou hlavičku z toho tvého hezkého krčku, strčím ji do láhve a postavím k těm dvěma. A možná ti do konzervačního roztoku tu a tam nachčiju, jen tak pro legraci. Tvoje tělo vždycky můžu použít k výrobě nového klonu, které uspokojí mé ostatní potřeby. Třetí Evangelina. S ní budu mnohem opatrnější. Tak či onak mi posloužíš, drahá Evie."

	"Lidé mě budou hledat," řekla Evangelina. "Klonové podzemí..."

	"Ti ať jdou k čertu. Nový řád si nedovolí válčit s někým potenciálně tak užitečným jako jsem já."

	"Finlay..."

	"Ten ať jde k čertu taky. Stejně ho zabiju za to, že mi tě odvedl. Že se tě vůbec odvážil dotknout. Nikoho moc nepřekvapí, když ho nějaký neznámý vrah zastřelí ze zálohy. Finlay má spoustu nepřátel. Ne, udělám si s tebou co budu chtít a je mi celkem jedno, co z toho bude, protože já jsem Gregor Zlokh a nikdo se mi neodváží vzepřít. Vítej doma, Evie. Vítej doma, do milující náruče svého otce. Odtud už nikdy neodejdeš."

	Potřetí pokynul a kolem Evangeliny se najednou zatetelilo stázové pole. Evangelina zatínala pěsti a dech se jí zrychlil, ale to bylo vše, co jí stázové pole dovolilo. Vztekle na otce zavrčela, ale ten se jen uchechtl a uvelebil se na své velké rudé posteli pohodlněji.

	"Tys nikdy neměl sebemenší smysl pro čest, Gregore."

	"Ale no tak. Oslovuj mě papá. Zahrajeme si naši malou hru, Evie. Přesně tak, jako dřív. Svlékni se. Pomalu. Ostatně jinak ani nemůžeš."

	A znovu se uchechtl. Na tak mohutného muže se chichotal podivně tence, jako dívenka. Evangelina se na něj vztekle dívala, ale netvářila se, že by ho chtěla poslechnout. Gregor se najednou přestal chichotat a vztekle ji zpražil pohledem. Oči se mu nenávistně leskly. Nemotorně vstal z postele. Až se zadýchal, než to zavalité tělo zvedl. Při každém kroku zafuněl, ale nakonc se ztěžka dokolébal až ke stázovému poli. Usmíval se, tučné rty se vlhce leskly, tmavé oči se nehybně upíraly na Evangelinu.

	"Udělej co jsem ti řekl, maličká Evie, nebo si najdu něco těžkého a rozbiju tu láhev, ve které je tvá drahá přítelkyně Penny. A ty se budeš dívat, jak žuchne na koberec, zalkne se a bez toho konzervačního roztoku, který ji udržuje při životě, lekne jako ryba na suchu."

	"Neposlouchej ho!" zaječela Penny. "On by to ve skutečnosti neudělal!"

	"Ale udělal," řekla Evangelina. "Ten už udělal horší věci. Že?"

	Začala si sundávat jupku. Byla to prostá černá věcička, kterou jí dal Finlay, měla jen pár knoflíků a háčků. Stázové pole zpomalilo prsty a Gregor očima hltal každý knoflík. Pod jupkou měla jednoduché, blankytně modré šaty. Rozepnula sponu vzadu na krku a nechala hedvábné šaty zvolna klouzat dolů. Energetické pole všechny pohyby ještě dráždivě zpomalovalo. Pod šaty měla jen jemné bílé kalhotky. Zůstala nehybně stát a nechala Gregora, ať se na ni vynadívá. Nejraději by sklopila oči, ale to si nedovolila. Bylo důležité nedat najevo žádnou slabost. Gregor ji přejížděl očima shora dolů a zpět, olizoval si rty a bezhlesně se pochechtával. Jednou natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale ucukl dřív, než se dotkl stázového pole. Střetl se s jejíma očima a ukázal na kalhotky.

	"Ještě tohle. Sundej je. Dolů s nimi!"'

	"To uděláš ty," řekla Evangelina. "To uděláš ty, papá. Jako dřív."

	Gregor si znovu olízl tučné rty a zapadlá prasečí očka se upřela na kalhotky. Udělal první krok. Evangelina pravou rukou pomalu sjížděla k lemu kalhotek. Gregorova natažená ruka prošla silovým polem. Evangelininy prsty pomalu zajížděly do kalhotek. Gregor prošel stázovým polem. Jeho pohyby se zpomalily. A Evangelininy prsty uchopily nůž zasunutý do vagíny a vytáhly ho. Prst stiskl tlačítko na jílci a monofilové ostří zajiskřilo. Energetické pole, na jehož bázi fungovala pouhou molekulu tenká čepel, se střetlo se slabším stázovým polem a nastal zkrat. Všechno se rázem zase dalo do pohybu. Gregor zavřískl strachy a vzteky. Evangelina švihla zářící čepelí a rozsekla Gregorovi pravou stranu obličeje. Tučné faldy se rozchlíply od brady až po čelo. Pravé oko se rozprsklo, vytryskl proud krve, Gregor zavyl jako zvíře a chytil se za obličej. Evangelina zaútočila. Popadla ho za otylá ramena a přiblížila zářící čepel k hrdlu. Gregor strnul. Evangelina se nad ním skláněla a ztěžka supěla.

	Věděla, že než ji stráže pustí kamkoli do blízkosti Gregora, zabaví jí všechno, co si sebou vezme, ať už to bude vypadat jako zbraň, nebo ne. Ale vsadila na to, že budou mít takový strach, aby Gregora nerozčílily, že tělesné dutiny prohledávat nebudou.

	Finlay jí ten monofilový nůž prostě dal a na nic se neptal. Jemu připadalo naprosto normální, že někdo chce tak užitečnou zbraň. Zejména když je oficiálně zakázána.

	Gregor kňučel bolestí a šokem. Krev mu valila proudem po tváři a vsakovala se do šatů. Evangelina se jedovatě usmála. "Ani se nehni, Gregore. Jak se pokusíš narovnat nebo vykřiknout, vykuchám tě."

	Pustila ho a opatrně ucouvla. Klidně by ho zabila, kdyby jí nic jiného nezbylo, ale Gregora už bojovnost opustila. Evangelina strhla z postele jednu pokrývku, zabalila do ni láhve s Penny a Voskem a hodila si ten improvizovaný vak na záda. Sklo cinklo a Evangelina zadoufala, že ty láhve jsou pevnější, než vypadají, Hlavy odpojené od reproduktorů jí neměly jak sdělit, co se s nimi děje. Rychle se vrátila ke Gregorovi. Ucukl před bzučícím nožem, ale Evangelina ho popadla za rameno, až se jí prsty zaryly hluboko do masa, a znovu přiblížila čepel k jeho hrdlu.

	"Tak, jdeme, Gregore. Všichni. Vstávej. Vstávej, nebo tě na místě zabiju, to ti přísahám."

	Gregor slyšel tón tvrdý jako ocel a pochopil, že to Evangelina myslí vážně, a ztěžka zvedl mohutný trup na nohy. Pohyboval se velmi obezřetně, aby ani náhodou nezavadil o jiskřivé monofilové ostří. Evangelina ho postrčila, ať se dá do pohybu, a oba pomalu vykročili ke dveřím, k jedinému východu ze Zlokhovy soukromé mučírny. Na Gregorův hlas se dveře otevřely a vzápětí už byli na chodbě.

	Strážný přede dveřmi to nečekal a překvapeně nadskočil, ale okamžitě začal zvedat pistoli. Gregor mu na Evangelinin rázný pokyn nařídil pistoli sklonit a ustoupit. Neochotně poslechl a pokynul i ostatním strážným na chodbě, aby rovněž sklonili zbraně a ani se nehnuli. Gregor s Evangelinou pomalu postupovali chodbou k výtahu. Gregor už byl na konci s dechem a začínala na něj doléhat tíha těla, kterou sebou musel vláčet, ale strach z Evangeliny ho držel v pohybu.

	Došli ke dveřím od výtahu a Gregor stiskl přivolávač. I Evangelina už ztěžka oddychovala. Rychle se ohlédla po strážných. Ostražitě je pozorovali. Strážní, švábi nebo démoni - dokud ona neztratí nervy, nemůžou jí nic udělat. Měla pocit, že čeká na výtah snad celou věčnost. Konečně se dveře otevřely. Vestrkala Gregora dovnitř, ale přitom nespouštěla oči ze strážných. Vzápětí jí zmizeli za zavírajícími se dveřmi a Evangelina praštila do tlačítka přízemí tak tvrdě, že ho málem rozbila. Jízda dolů se nekonečně vlekla. Gregor se jí neustále snažil něco říct, ale stačilo jen přiblížit nůž ke krku o trochu víc, a zmlkl. Než dojel výtah do přízemí, utržil několik dalších řezných ran a tekla mu krev.

	Dveře od výtahu se otevřely a jim se naskytl výhled na celý oddíl strážných s pistolemi namířenými na výtah. Jistě, strážní v podkroví spustili alarm. Evangelina je nechala, ať si dobře prohlédnou svého zakrváceného pána a zářící čepel u jeho krku, a pak na ně zaječela, ať jí jdou z cesty, jinak že bude z Gregora odřezávat kusy masa, dokud ji neposlechnou. Gregor ji okamžitě podpořil proudem hysterických povelů. Strážní sklonili pistole, ucouvli a rozestoupili se, aby udělali uličku mezi výtahem a hlavními dveřmi na protější straně vestibulu.

	Evangelina se drsně uchechtla.

	"Myslíte si, že jsem hloupá? Hoďte pistole na zem, všichni. a ustupte od nich."

	Strážní se podívali na Gregora a ten neochotně souhlasil. Přes sto disruptorů dopadlo na betonovou podlahu, až to ve vestibulu zařinčelo. Strážní od nich pomalu ucouvli a vytvořili širší uličku. Evangelina se podezřívavě rozhlédla. Tady je pravděpodobně poschovávaná ještě spousta zbrani všeho druhu, ať už je mají strážní nebo jsou zabudované do stěn, ale dokud ona drží nůž Gregorovi na krku, nikdo se neodváží něco zkusit. Vystrčila Gregora z výtahu a strkala do něj, aby šel co nejrychleji. Tohle byla ta nejnebezpečnější část jejího plánu. Gravitační kluzák má zaparkovaný poblíž věže. Stačí se k němu dostat a zmizí dřív, než ji někdo stačí chytit. Jenže nejdřív, než se k němu dostane, musí projít oddílem strážných, kteří se naprosto oprávněně bojí, že jestli se jí podaří uprchnout, tak přijdou o krk. A tak Gregora nemilosrdně popoháněla, až sotva sípal, a neustále sledovala strážné, jestli není někdo z nich tak hloupí, aby se pokusil o hrdinství.

	Hlavní dveře se pomalu blížily. V jejích vzpomínkách nebyl vestibul tak veliký. Stráže je ostražitě sledovaly, nehýbaly se, jen pomalu otáčely ty svoje švábí hlavy. Jediným zvukem byly kroky dopadající na beton a Gregorovo neustálé sténání a supění. Láhve s hlavami narážely Evangelině do holých zad. Nahotou se netrápila. Teď bylo podstatné jen to, aby se odtud dostala živá.

	Konečně došli k hlavním dveřím. Jakmile se k nim Gregor přiblížil, zasyčely a otevřely se. Evangelina uviděla denní světlo, uslyšela šum města. Jako by byl venku jiný svět. Opatrně manévrovala s Gregorem, až stáli zády ke dveřím a čelem ke strážným. Cítila, jak napětí roste. Musí se odtud dostat dřív, než někomu rupnou nervy.

	"Tak, Gregore," zasykla. Po obličeji jí tekl pot a snažila se zachovat klidný hlas. "Teď si uděláme malou procházku."

	"Ven?" zasípal Gregor. Zdálo se, že si teprve teď uvědomil, kde je, a zachvátila ho panika. "Ne. Ven ne. Ven z věže ne! Ne!"

	Panický strach mu dal sílu; odstrčil jí, uhnul před nožem a nemotorně se valil do bezpečí, ke svým strážným. Jako jeden muž skočili po svých pistolích. V první chvíli chtěla Evangelina hodit po Gregorovi nožem, ale vzápětí usoudila, že na to nemá čas, jako šipka prokmitla otevřenými dveřmi ven a pádila přes volné prostranství k zaparkovanému gravitačnímu kluzáku. Nahá záda ji svrběla v neblahé předtuše energetických paprsků, které by pravděpodobně stejně ani nestačila ucítit. A pak za sebou uslyšela Gregora, jak ječí, ať ji nechají naživu, a srdce v ní poskočilo. Ještě má šanci.

	Pádila ze všech sil, bosé nohy rozdírala drsná zem, skleněné láhve tvrdě narážely do zad, chladný vzduch laskal nahou kůži. Kolemjdoucí se zastavovali a dívali se na ni, ale nikdo neměl chuť zasahovat. Což bylo pro ně jen dobře. Evangelina se chladnokrevně rozhodla, že podřízne kohokoli, kdo by se stavěl mezi ni a svobodu. Prošla si toho tolik, že teď už ji nic nezastaví. Možná je v ní nakonec přece jen kus Zlokha. Už viděla gravitační kluzák, byl pořád tam, kde ho zaparkovala, už to měla jen kousek. Necítila bolest ani únavu, naděje jí dala sílu.

	Kluzák byl najednou přímo před ní. Zprudka zastavila. aby do něj nenarazila. Hlavy v pokrývce hodila dozadu a teprve v tu chvíli za sebou uslyšela kroky. Rozum jí říkal, že už za ní běží delší dobu, ale ona tak zoufale přemýšlela, že je ani nevnímala. S nožem v ruce se rázně obrátila. Tři ozbrojení strážní už byli skoro u ní a další se hnali za nimi. Na tváři se jí objevil umrlčí škleb, stejný, jaký vídala u Finlaye, a s monofilovým nožem připraveným k ráně se vrhla proti prvním třem.

	Byla ve výhodě. Oni měli rozkaz nezabíjet, ale jí v tom nic nebránilo. Švihla nožem a jakoby jen tak mimochodem uťala prvnímu strážnému hlavu - nůž projel ocelovou zbrojí, svaly i kostmi, jako by to byl jen vzduch. Hlava v přilbě se pomalu svalila. Ještě nedopadla na zem a Evangelina už se obrátila k dalšímu a vbodla mu nůž do hrudi. Zpod přilby se ozval drásavý jekot. Ještě se ani nezhroutil a už se obrátila proti třetímu. Po holé kůži jí stékala krev, i obličej měla od krve, ale nebyla to její vlastní. Na chladném vzduchu jí krev připadala příjemně vlahá. Krev nepřátel. Třetí strážný buď zapomněl, že Gregor nařídil přivést ji zpátky živou, nebo už ho to přestalo zajímat.

	Tasil disruptor a namířil přímo na její nahou hruď. Evangelina švihla nožem a přeťala disruptor vejpůl. Strážný se otočil a chtěl se dát na útěk, ale i jeho probodla, monofilové ostří zajelo do těla tak snadno. Sehnula se, vzala jednomu mrtvému disruptor a ostatní strážní se na místě zastavili. Gregor je popoháněl, ať jdou po ní, metal po nich výhrůžkami, sliby i hrozbami, ale situace se změnila a strážným to bylo jasné. Bylo jich dost, aby jí nakonec dostali, ale všichni dobře věděli, že jich při tom zatraceně hodně zemře. Tady žádné sliby ani hrozby neplatily. A tak váhali a Evangelina mezitím vylezla do gravitačního kluzáku a odletěla. Nikdo po ní ani nevystřelil.

	Hystericky se rozchechtala. Ještě z toho není venku, ale konečně může doufat, že má to nejhorší za sebou. Nešla do toho s tím, že to určitě dokáže. V hloubi duše ještě pořád byla tou bezmocnou obětí, která nikdy doopravdy nevěřila, že by dokázala Gregora porazit. Šla tam, protože musela, protože chtěla zachránit svou přítelkyni a protože ji už unavovalo pořád se bát. A dokázala to.

	Dolehl na ni šok a Evangelina se celá rozklepala. Vzpomněla si jak zabila ty strážné a nevěřícně se usmála. Podzemí ji vycvičilo stejně jako všechny svoje agenty, ale Evangelina nikdy neměla příležitost uplatnit svůj výcvik v praxi. Život s Finlayem ji pravděpodobně ovlivnil víc, že si uvědomovala.

	Finlay. Teď se vrací domů, k Finlayovi, a on na ni bude tak pyšný. Vezme ji do náruče, přitiskne ji k sobě a ten dlouhý zlý sen konečně skončí. Zdálo se jí, že na něco zapomněla, na něco důležitého, ale bylo jí to fuk. Vrací se domů. Kolem nahé kůže svištěl chladný vítr a Evangelinu napadlo, jak hrozně asi vypadá. Najednou se rozesmála.

	Nezáleží na tom. Teď už nezáleží na ničem. Jen být v bezpečí doma s Finlayem, svou přítelkyní Penny a jejím přítelem Voskem. Třeba si udělají večírek. A pak bude třeba celý týden spát. Nebo dva.

	###

	Valentin Vltchin, jako vždy ne zcela při smyslech, se spokojeně rozvaloval ve velepohodlném křesle na můstku svého korábu. Rejnok plul na orbitě kolem Loki, bájemi opředené planetě na Okraji, proslulé bouřlivým počasím a Valentin na obrazovce pozorně sledoval proměnlivé údaje o atmosféře. Před jeho zdokonaleným zrakem samy vyvstávaly nádherné obrazce, složité, fascinující, neustále v pohybu, nekonečně okouzlující. Sledoval ty bouře už hodnou chvíli. Rejnok se bezpečně kryl nejlepším maskovacím zařízením, které mu jen Shub mohl poskytnout, a nikdo z planety ho nemohl odhalit. Ne, že by Valentin trpěl nějakou přehnanou stydlivostí, ale spousta lidí přísahala, že ho při první příležitosti zabije, a tak neměl na vybranou a musel podniknout všechna preventivní opatření.

	Zasněně se usmíval. Jako by to byla jeho chyba, že lidé nerozumí legraci.

	Byl vysoko na orbitě už víc než hodinu a trpělivě čekal na dohodnutou schůzku. Někde tam dole, pod vrstvou bouří a dramatického počasí, díky němuž Loki nechvalně proslula jako ta nejnepříjemnější a nejhůře kolonizovatelná planeta v Říši, v jednom z odolných opevněných měst, se sešli zrádci Říše a chtěli, aby se k nim přidal. Jistě, oni se na sebe jako na zrádce nedívali. To zrádci nikdy. Oháněli se slovy jako vlastenectví, nutnost, účelnost. Takovými eufemismy se Valentin nikdy utěšovat nemusel. Věděl, jaký je, a byl na to hrdý.

	Pod jeho klidným zevnějškem bojovalo o nadvládu několik velmi silných psychotropních látek. Mnohaletým vytrvalým experimentováním s drogami získal organismus odolnost vůči dávkám tak silným, že by normálního člověka obratem zabily nebo totálně připravily o rozum, takže teď bral Valentin několik substancí naráz a nechával je, ať si to mezi sebou vyřídí samy. Byla to svého druhu ruská ruleta, ale možnost kdykoli nepředvídaně zemřít jen zvýrazňovala příchuť dekadence, která Valentinovi připadala naprosto neodolatelná.

	Jdou po něm všichni. Všichni touží ho zabít. Valentin nemohl být šťastnější. Zřekl se lidstva, spojil se se Shubem a neměl ani stín výčitek. Vždycky byl hrdý na to, že je schopen nazírat na situaci z několika stran, někdy ze všech naráz, a přitom nesouhlasit s žádnou. Podstatné bylo jen hledat, pátrat po těch nejvyšších metách. A najít šanci pošlapat naprosto všechno a přinutit vše živé, aby se před ním sklonilo. On jen chtěl být bohem. Je to snad tak moc?

	Navázání kontaktu se Shubem, planetou, kterou vybudovala odrodilé UI, proběhlo mnohem snadněji, než očekával. Oplátkou za slib, že se stane shubským agentem ve světě lidí, mu chladný, nezúčastněný hlas slíbil nová technická zdokonalení, která mu umožní vnímání daleko přesahující tělesné meze a nakonec přímé vnímání samotné reality nezkreslené lidskými předsudky. Dali mu to okusit, když mu umožnili přímo řídit stroje, které zničily Tyrkysarii, když přenesli jeho vědomí do kovových mozků robotů a válečných strojů, které strhávaly lidi k zemi, kovovýma rukama rvaly maso z kostí a drtily těla pod kovovými koly. Bylo to... báječné. Ale i Valentin věděl, že první ochutnávka nikdy není zdarma bezdůvodně. Za svůj život vyzkoušel už mnoho drog, ale nikdy žádné nedovolil, aby ho opanovala. Jeho železná vůle byla silnější než lakotná touha drogové fyziologie. A tak zůstal tváří v tvář pokušením, která nabízel Shub, naprosto klidný a jen požadoval víc podrobností. Hlas se ho zeptal, nechtěl-li by si promluvit s někým, kdo už ho předešel.

	Valentin povytáhl obočí. Vždycky se považoval za průkopníka sebetransformace a tříbení smyslů. "A kdopak to je?"

	"Kdo myslíš?" opáčil důvěrně známý ženský hlas. "Kdo jiný, než Kamenná lvice?"

	"Veličenstvo," pravil Valentin zdvořile. "S potěšením se o tobě zase dozvídám. Žil jsem v domnění, že jsi mrtvá."

	"Jen mé tělo. Mou mysl UI zachránily a přenesly mne na Shub. Nyní jsem kovová. Žiji ve strojích."

	"A jaké to je, Veličenstvo? Můžeš mi to nějak přiblížit?"

	"Jistěže. Jsem velká, mnohem větší, než by bylo možné ve vězení z masa a kostí. Mé myšlenky se pohybují naprosto svobodně a tvaruji se tak, jak si přeji. A vnímám toho mnohem víc, než jsem mohla dřív. Vesmír není takový, jak si myslíš, Valentine. Je to úchvatné místo, tak složité a nádherné, že se vymyká veškerému lidskému chápání. Má nesčetně sfér a dimenzí, směrů a možností. Pojď, Valentine, a vstup do světa nelidských zázraků."

	"Rozhodně to zní dobře," souhlasil Valentin. "Ale co s - jak bych to řekl - tělesnými požitky a touhami? Jaké to je, všeho se vzdát?"

	"Když jsem byla malá, hrála jsem si s hračkami. Z toho už jsem vyrostla, Valentine. Centrum rozkoše sídlí v mozku, ne v těle. O nic jsem nepřišla a mnoho jsem získala. Stejně tak získáš i ty. Stačí se rozloučit s minulostí a rozevřít náruč budoucnosti. Budoucnost spočívá v kovu. Lidstvo nikdy nepostoupilo výš než na první příčku žebříčku, který vede k Shubu, a nebude žádná tragédie nahradit ho něčím lepším. Tkáň hnije a tlí. My jsme věční."

	"Nesmrtelní?" optal se Valentin.

	"Proč ne?" opáčila Kamenná lvice.

	"Můžeš si poslechnout ještě jiné," ozval se první hlas. "Máme tu také tvého otce Jacoba. Chtěl by sis s ním promluvit?"

	"Myslím že ne, dík," odpověděl Valentin. "My dva jsme neměli mnoho společného, ani když byl ještě naživu."

	"Tak snad se svým bratrem Danielem? Přišel nás navštívít a my jsme mu dali mnoho darů. Nyní je naším agentem a v tuto chvíli je na cestě na Golgotu."

	"No výborně," pravil Valentin. "Drahý Daniel. Budu mu muset uspořádat nějaké přivítání."

	"Nikoli," zarazil ho hlas. "Daniel je pro nás v současné době mnohem důležitější než ty. Nech ho na pokoji. Prozatím."

	"Jak si přejete," odvětil rozverně Valentin. "Odklad pomstě na příjemnosti neubírá. Nechci vypadat hladově, drazí páni kovoví, ale co jiného mi můžete nabídnout?"

	"Ochranu před nepřáteli. Návrat k moci v nové Říši, kterou stvoříme z popela té staré. Co jiného bys ještě chtěl?"

	"Vždycky jsem toužil být golgotským lordem," pravil Valentin.

	"Toto místo je již obsazeno," sdělila mu Kamenná lvice suše.

	"Co třeba Tyrkysarie?"

	Valentin se při té vzpomínce usmál. Handlování se ještě nějakou dobu vleklo, ale nakonec se Valentin stal agentem Shubu, oficiálního Nepřítele lidstva. Jeho prvním úkolem v zájmu Shubu bylo odletět na Loki a navázat kontakt se skupinou užitečných lidí, kteří rovněž měli zájem dohodnout se se Shubem. I když oni do toho přirozeně šli ve jménu míru a bezpečnosti a žádali jen o spojenectví proti jistým společným nepřátelům.

	Ani všechna shubská maskovací zařízení Valentinovi neumožňovala s lodí na Loki přistát, aniž by ho odhalili, a tak se dohodlo, že loď zůstane na orbitě a on se dostaví na schůzku jako hologram. Noví rebelové mu poskytli souřadnice a Valentin ve stanovený čas poslal na schůzku svou holopodobu.

	Díky nekonečným bouřím, které zmítaly planetární atmosféraou, nebyl signál zrovna nejlepší a Valentinovo holo dorazilo jako prskající a chvílemi průhledná postava. Valentin proti tomu nic nenamítal. Osobně byl hrdý na svůj široký rejstřík dramatických příchodů.

	Shledal, že se nachází v anonymní zadní místnosti a stojí u stolu, u něhož sedí čtyři lidé. Jeden člověk stál stranou a toho Valentin okamžitě poznal, ale raději se věnoval nejdříve těm čtyřem u stolu. Rád měl jasno, s kým má tu čest.

	"Dobrá, dobrá," pravil klidně. "Tak jsme tu, konečně pod jednou střechou, já jsem jako obvykle dorazil jako přízrak na slavnost. Jakpak si budeme říkat dnes? Odpadlíci, rebelové či - mohu-li se odvážit to tak říci - zrádci Říše?"

	"My nejsme žádní zrádci," ozval se okamžitě jeden. "My jsme jen praktičtí lidé a děláme jen to, co musíme, abychom přežili. Skutečnost, že se chystáme jednat s takovým skunkem jako ty, to jen dokazuje."

	"Jaká nevychovanost," zamumlal Valentin. "Vy mne sice znáte, pánové, ale já vás bohužel ne. Snad byste mohli být tak laskaví a poctít mne svými jmény?"

	"Tarquilius Vomak, poslanec golgotského parlamentu za Šedojezerní východ. Zastupuji mocné a vlivné lidi. Urazit mne znamená urazit je."

	"Jak stručné," ocenil to Valentin. "Buď tak hodný a představ mi své kolegy."

	Vomak si jen odfrkl; zjevně měl dojem, že něco takového je pod jeho úroveň. "Když jinak nedáš. Po mé levici je lady Donna Silvestri. Mluví za Blankytný Blok, který celou tuto schůzku včetně tebe svolal. Naproti mně sedí bývalý planetární revizor Loki Matthew Tallon a bývalý starosta Terrence Jackpot. A našeho spolupracovníka tamhle v rohu, Kita Letnikostrova určitě znáš."

	"Ach zajisté," odvětil Valentin. "Kida Smrťáka znám."

	Beze spěchu přejížděl spiklence pohledem. Poslanec Vomak byl velký, mohutný a oblečený v rudé - pravděpodobně aby to ladilo s tvářemi. Svým nevtíravým způsobem byl pohledný, dojem jen trochu kazily odulé rty. Donnu Silvestri matně znal jako jednoho z lidí, kteří spravovali finance klanu Silvestriů. Byla boubelatá, statná a celkově působila mateřským dojmem. Měla vybledlé modré oči, na sobě teplý vlněný šedý plašť a pravděpodobně jen Valentin zaznamenal, že její hřejivý mateřský úsměv se ani v nejmenším neodráží v jejích očích. Jestliže vystupuje za Blankytný Blok, tak je v centru moci. Tallon a Jackpot měli to typické umíněné, houževnaté vzezření společné všem, kdo žili v bouřlivé náruči Loki. Tallon byl starší a vážnější, Jackpot mladší a netrpělivější. A nakonec, ovšem tu byl Kit Letnikostrov, Kid Smrťák, usměvavý zabiják. Štíhlá postava v černostříbrné zbroji, s rozevlátými plavými vlasy a ledově modrýma očima.

	"Zdravím, Kite," oslovil ho Valentin. "Když jsem o tobě slyšel naposledy, byl jsi rebelský hrdina a pilíř nového státu."

	"Zdravím, Valentine," odvětil chladně, nezúčastněně Letnikostrov. "Já jsem na nějaké filozofování nikdy nebyl. Civilizovaná společnost mě nudí. Já jsem zabiják, takže jdu tam, kde se zabijí. V tuto chvíli mi to nejnutnější rozptýlení poskytuje Blankytný Blok."

	"Doslechl jsem se, žes na Tyrkysarii přišel o svého přítele Davida. Je mi to líto."

	"Není."

	"Dobře, není. Pouhá zdvořilost, Kite. Taky bys to měl někdy zkusit. Co tu vlastně dělá takový notorický vrah jako ty?"

	"Blankytný Blok mi sdělil, že tu pro mě má práci. Zrada a smrt byli vždycky blízcí partneři."

	"Ovšem," souhlasil Valentin a usmál se na ty čtyři u stolu. "Snad někdo tady bude tak laskav a objasní mi, co si přejete sdělit Shubu. Copak nás svedlo dohromady?"

	"Nutnost," odvětila Donna Silvestri. "Lidstvo má mnoho nepřátel, z nichž Vzkříšenci jsou jen poslední kapka. Boj se Shubem nám odčerpává lidi a zdroje, které by se daly využít proti bezprostřednějšímu nebezpečí. Dočasné a přísně vymezené spojenectví se Shubem je v zájmu všech. Nemusíme se mít rádi, důležité je, abychom se dokázali spojit proti společnému nepřiteli. A pak... Snad vymyslíme dost společných zájmů, abychom mohli náš dřívější antagonismus považovat za bezpředmětný."

	"Velmi rozumné," souhlasil Valentin. "Proč jste nepředložili tak velmi rozumný návrh parlamentu?"

	"Protože ti krátkozrací bastardi se obrazně řečeno pomočí, když se jen zmíníš o Shubu!" zachrčel Vomak. "Jsou tak posedlí tím, jaký je to nepřítel, že nevidí vyšší cíle. Nový řád se zajímá jen o to, jak si předělat Říši k obrazu svému a pomstít staré bolístky a příkoří. My neuhýbáme před tím, co je nutné."

	"Jistě," pravil Valentin. "Takže žádáte Shub, aby vám pomohl zbavit rebely moci a dosadit na jejich místo vaši dobrodušnou maličkost, abyste se mohli lépe potýkat s nutností?"

	"Oni záměrně zavírají oči před tím, co nám hrozí," prohlásila Donna Silvestri. "Takže nám nezbývá, než je pro dobro všech odstranit. Blankytný Blok vždy hleděl daleko dopředu."

	"A jaké to má vazby sem?" otázal se Valentin a obrátil se na Tallona a Jackpota. "Proč jsme se sešli tady, na Loki?"

	"Potřebujete planetární základnu, lidičky," odvětil briskně Tallon. "Místo, kde se budete moci tajně scházet, plánovat a připravovat se. Místo, které leží stranou hlavního dění a kde vás nikdo nebude hledat. My vám ho nabízíme. Zároveň jsme nejblíž k Zakázanému pásmu a tím i Shubu. To by mělo usnadnit kontakt. A snad to Shub přesvědčí, aby pustil z hlavy nějaké nápady, že sem vtrhne a obsadí nás. Stará Říše sem umístila vesmírné křižníky, aby nás chránily, ale když převzal řízení státu parlament, byly odvolány. Říká, že nemají dost lodí. A tak nás hodili přes palubu. Spojenectví se Shubem je pro nás jediná rozumná cesta."

	"Přesně," souhlasil Jackpot. "Máme tu rodiny, práci, pozemky. Nemůžeme se jen tak sebrat a odstěhovat někam, kde je bezpečněji. Za svou zemi a majetek jsme platili krví, bolestí a smrtí svých drahých. Kromě toho nemáme v povaze utíkat. Zůstaneme tady a se zbraní v ruce budeme hájit to, co je naše. To nás Loki naučila."

	"Ale někdy si člověk musí ušpinit ruce," ujal se zase slova Tallon. "Takže jsme ochotni s tebou vyjednávat, Vltchine. Tvou pověst známe. Nejraději bych tě na místě zastřelil. Ale ty jsi pravděpodobně jediný člověk dostatečně šílený na to, abys dělal prostředníka mezi námi a Shubem. Takže s tebou budeme spolupracovat."

	"Jak překvapivé," zamumlal Valentin. "Jeden by si myslel, že jsem nějaká zrůda."

	"To taky jsi," podotkl Kit Letnikostrov.

	"Pravil odborník," uznal šlechetně Valentin.

	"Já vím spoustu věcí," řekl Letnikostrov a pohnul se ze svého kouta. Všichni u stolu se neklidně zavrtěli. Kid Smrťák se zastavil v čele stolu a pravicí spočinul na opasku vedle meče.

	"Například vím, že jeden z nás je zrádce."

	Valentin povytáhl silně nalíčené obočí. "A já jsem si myslel, že všichni."

	"Zrádce této skupiny a jejích záměrů," upřesnil to Letnikostrov.

	Ti čtyři u stolu se na sebe podívali. Nikdo nebyl ozbrojen. "Kde bereš tu jistotu?" otázal se Tallon.

	"Spolupracuji s Blankytným Blokem," odvětil Kid Smrťák. "Ti jsou nejlépe informovaní. Takže vědí, že Tarquilius Vomak má obrovské hráčské dluhy, které nemůže uhradit z poslaneckého platu a proto se nechává platit golgotskými bezpečnostními orgány jako dvojitý agent. Není-liž pravda, Vomaku?"

	"O čem to tu, sakra, mluvíš!" vyletěl Vomak. "Já nedlužím nikomu ani penny! To musí být někdo jiný z mé rodiny." Vyskočil na nohy a zlostně zabodl pohled do Donny Silvestri. "Řekni tomu svému milovanému zabijákovi, ať toho nechá! Hned jak se vrátíme na Golgotu, dokážu Blankytnému Bloku, že jsem čistý! Řekni mu, že se plete!"

	"Zpravodajská služba Blankytného bloku se nikdy nemýlí," odvětila naprosto klidně Donna Silvestri. "Čekali jsme jen na Valentina; chtěli jsme, aby viděl, co děláme s těmi, kdo nás zradí."

	Pokynula Kidu Smrťákovi, ten tasil meč a jediným bleskurychlým pohybem uťal Vomakovi hlavu. Oba muži z Loki vyjekli, když na ně dopadla sprška krve. Bezhlavé tělo úděsně dlouho stálo, ruce chňapaly do prázdna, z krku tryskala krev. Pak se zhroutilo na zem a ještě sebou vleže škubalo. Hlava s vytřeštěnýma očima se zvolna kutálela kolem stolu a rty se němě pohybojovaly. Nakonec se zastavila před Donnou Silvestri. Vzala ji za vlasy, položila si ji na zem vedle svého křesla a pak se usmála na Tallona a Jackpota.

	"Vždycky si ráda nosím domů suvenýry z cest."

	Muži z Loki vytáhli kapesníky a začali si otírat krev z obličejů. Žádné emoce na nich vidět nebyly, ale ruce nebyly tak pevné, jak by měly být. Valentin se zlehka poklonil Donně Silvestri - uměl ocenit názornou ukázku. Kid Smrťák si otřel čepel do hadru a zastrčil meč do pochvy. Na obličeji se nehnul ani sval, jen přes rty přelétl lehký úsměv.

	"Je načase, aby Šedojezerní východ upořádal nové volby," utrousil.

	Donna Silvestri se usmála na Valentina Vltchina. "Doufám že si rozumíme."

	"Ach ano," odvětil Valentin. "Jsem opravdu rád, že zase jednou spolupracuji s profesionály."

	###

	Julian Skye se zamkl ve své ložnici a díval se na sebe do zrcadla na protější zdi. Vypadal strašně. Choulil se v obrovském křesle a ze všeho nejvíc sám sobě připomínal rozbitou hračku, kterou nějaké dítě zničilo a odhodilo. Výjimečně nemyslel na svou bývalou lásku BB Chojiro. Měl mnohem naléhavější starosti.

	Právě ho vyhodili z jeho vlastní holoshow. Když povstání skončilo a on k vlastnímu překvapení zjistil, že zůstal naživu a dokonce na vítězné straně, začal si docela dobře vydělávat na živobytí jako hvězda holoseriálů o hrdinských činech Juliana Skye, brilantního, bezhlavě odvážného hrdiny povstání. Takové show teď byly velmi populární, ale on byl jediný, kdo hrál sám sebe osobně. Jeho herecké umění bylo upřímně řečeno průměrné, ale show byla postavena na husarských kouscích. explozích a útěcích na poslední chvíli, takže to stačilo.

	Jenže teď dostal padáka. Místo něj obsadili jednoho herce, který jako by mu z oka vypadl. Protože Julian už nevypadal jako Julian. Už delší dobu byl nemocný; následky věznění v nápravných celách Kamenné lvice. Vždycky se projevily a pak zase odezněly, takže se to dalo vydržet a Julian se s tím naučil žít. Jenže nedávno se to zhoršilo. Hodně. Myslel si, že když se tomu nebude poddávat a bude pracovat stejně tvrdě jako dřív, tak si toho nikdo nevšimne. Jenže kamera se zjevně ošálit nedá.

	Produkční ho pozvali do své luxusní kanceláře, pohodlně ho usadili, dali mu pořádného panáka a pak mu ukázali jeho záběry z dřívějška a současné. Julian byl v šoku, když viděl ten rozdíl. Byl nechutně vychrtlý, v obličeji propadlý, pod očima měl tmavé kruhy. Vypadal o dvacet let starší. Produkční mu řekli, že jim je moc líto, že se s ním musejí rozloučit, ale že make-up nezvládne všechno. Ujistili ho, že ho s radostí vezmou zpátky, až se dá dohromady, ale všichni v místnosti věděli, že je vyřízený. Že už se dohromady nikdy nedá.

	Takže ho ti bělopláštníci ve vyslýchacích celách nakonec přece jen dostali. Jen bude ještě chvíli trvat, než ho smrt uchvátí do svých spárů navždy.

	A tak šel domů. Domov, to byl starý rodinný dům Skyů. Ne věž. Dokonce ani nebyl ve stejné čtvrti jako věže. Skyové byli vždycky jen podružná rodina. A brzy ani žádná rodina nebude. Protože rodiče i všichni prarodiče jsou mrtví. Válka, politika, souboje. Strýcové a tety správně usoudili, že tahle loď jde ke dnu, přiženili a přivdaly se do větších rodin a přijali jejich jména. Zůstalo pár vzdálených bratranců a sestřenic, porůznu odstěhovaných, ale prakticky vzato byla poslední generace Skyů Auric a Julian. A ti nikdy děti neměli.

	Teď byl Julian Skye poslední svého rodu, a až zemře, rodinné jméno zemře s ním. Ale nějak se nemohl přimět k tomu, aby ho to trápilo. Nikdy neměl zájem stát se aristokratem, v neposlední řadě proto, že byl vždycky naspod pyramidy a všechny ostatní klany ho přehlížely. A kromě toho byl esper, i když to teoreticky při pečlivě střežené rodové linii a sňatcích mezi rodinami nebylo možné. Espeři nebyli lidé. Jen majetek.

	Jenže někde v rodové linii šel nějaký Skye do postele s někým, s kým neměl, a od té doby si esperské geny spokojeně plavaly v genetické tůni Skyů a vyplavaly v Julianovi. Kdyby to rodiče zjistili, nechali by ho nenápadně zabít. Ale jakmile se začaly Julianovy schopnosti projevovat, byl s ním jeho starší bratr Auric, uklidňoval ho, aby se nebál, a pomáhal mu to tajil před rodinou i před světem. Nikdo se to nedozvěděl, dokud Auric nezemřel a Julian nezasvětil svůj život povstání.

	A teď je zpátky, žije sám ve velkém prázdném domě, kde je většina místností zavřených, a za společnost má pár starých rodinných sloužících, kteří zůstali spíš z věrnosti, pro vzpomínku na staré dobré časy než kvůli penězům. Což bylo jen dobře. Jako holohvězda si Julian vydělal spoustu peněz, ale měl sklony je obratem utratit. Kdyby se ho banka tak nebála, asi už by mu teď posílala výhružné dopisy. On by myslel na budoucnost, jenže to by si musel myslet, že nějakou má.

	Teď už měl pořád velké bolesti. Jistě, existovaly léky proti bolesti, jenže po těch, které byly dostatečně účinné, buď celý den spal nebo se tupě motal jako zombie. A tak raději věnoval čas, který mu ještě zbývá, rozjímání. Byl si vcelku jistý, že tentokrát zemře.

	Na Haceldamě už měl ke smrti blízko, ale Giles Morituri využil svých schopností a vyléčil ho. Jenže Giles byl Giles a jako vždy i tady zdání klamalo. Nevyléčil ho natrvalo. A teď je Giles mrtvý a ti čtyři ostatní, co prošli labyrintem, se poflakují někde mimo planetu na nějakých neznámých misích. Ostatně i kdyby je dokázal vystopovat a přiměl se je poprosit, stejně se nedostanou zpátky na Golgotu včas, aby mu to k něčemu bylo. A kromě toho mu doprošování nikdy nešlo. Proto se taky stal rebelem.

	Se zkormouceným úsměvem se ponořil do vzpomínek na rebelské časy. Byl tak mladý, tak sebevědomý, připraven kdykoli se chopit jakéhokoli úkolu, jít do jakéhokoli rizika, hlavně když to bylo pro dobro věci. Když se tak na to díval zpátky, musel si přiznat, že to dělal hlavně pro vzrušení a akci. Pro zábavu. Ale přitom vykonal spoustu dobrého a zachránil spoustu lidi. Nová vláda mu chtěla udělit všemožná vyznamenání, ale Julian je zdvořile odmítl. Neměl pocit, že by si je zasloužil. On to bral tak, že si užíval krásné časy.

	Jenže krásně časy to byly jen do té doby, než ho Říše dostala, uvrhla do vyslýchacích cel a nechala mučit. A to všechno proto, že ho jeho jediná opravdová láska BB Chojiro zradila. Zlomila mu srdce, oni ho zlomili na duchu a i když ho Finlay Popplakh zachránil, už nikdy nebyl stejný.

	Povzdechl si a pokusil se vyhnat ty staré hořké vzpomínky z hlavy. Jestli má zemřít, tak si to, co mu ze života zbývá, ještě pořádně užije. Bude se bavit, dokud to jde. Udělá všechno, co kdy chtěl udělat, ale kvůli povstání neudělal. Užíval si své rebelské časy, zažil spoustu dobrodružství a tak, ale zabíralo mu to spoustu času. Nikdy nebyl čas si oddechnout, nebýt ve střehu, pobavit se s přáteli. Povstání byl celý jeho život.

	A pak mu ho vzali. Protože zvítězili.

	Už nemohl být dobrodruhem. Dny bojů skončily. Nový řád pro něj neměl žádné uplatnění ani předtím, a už vůbec ne teď, když je marod. Heslo typu: "Bojuj a nestarej se, co bude potom" vyšlo z módy. Přišel čas diplomacie a zakouřených salónků, kde se opatrně žongluje se slovíčky a domlouvají kompromisy a na průběh obvykle nenápadně a z pozadí dohlíží Blankytný Blok. Teď byla jen politika a tomu Julian nerozuměl.

	Uvažoval o tom, že se vrátí na Haceldamu a poslední dny života stráví v Létolandu, ale to taky nešlo. Jeho smrt by hračky strašně rozrušila.

	Většina jeho přátel zemřela. Byla to tvrdá válka a povstání mladé lidi požíralo stejně rychle jako je nabíralo. Juliana to naučilo k nikomu nepřilnout. Jeho jediným opravdovým přítelem byl Finlay Popplakh, a ten starý vrah na tom byl v současné době skoro stejně mizerně jako on. Finlay se už nějaký čas postupně hroutil a čím víc se mu Julian snažil pomoct, tím víc ho Finlay od sebe odstrkoval.

	Jediný další člověk, kterého Julian opravdu obdivoval, byl legendární mladý Jack Hokus. Byl v šoku, když zjistil, že obdivoval Fúriu, shubský válečný stroj v podobě člověka. Zničil ho svým esp, ale nepomohlo to. Připadalo mu, že pokaždé, když začne někomu důvěřovat, tak ho ten člověk nakonec vždycky zradí.

	Osobně zabil Maskovaného gladiátora, muže, který zabil jeho bratra Aurika, a alespoň to bylo něco, nač mohl být pyšný. Toho bastarda by mohl zabít tucetkrát a nikdy by ho to nepřestalo bavit.

	A přes všechny své úspěchy v povstání se samotného konce nezúčastnil. Nedostal se včas do toho pekla, které se nazývalo dvorem Kamenné lvice, neviděl, jak byla Železná čubka svržena z trůnu a přede všemi pokořena. Později viděl záznam na holo, ale to není to samé. Měl být u toho. Chtěl, aby ho tam viděla, aby věděla, že i on přispěl k jejímu svržení. Zaplatil za to krví, utrpením a ztrátou přátel.

	Tolik zármutku a zklamání za jeden krátký život. Čím víc o tom Julian přemýšlel, tím víc mu připadalo, že v jeho životě byla jen dvě období, kdy byl doopravdy šťastný. Léta strávená s milovaným bratrem Aurikem a měsíce strávené se ženou, kterou oba milovali. BB Chojiro.

	Auric odešel a nechal ho tu samotného. Vyzval Maskovaného gladiátora na souboj v aréně, protože doufal, že tím udělá takový dojem na klan Chojirů, že mu dovolí oženit se s rozkošnou BB. Nečekal, že ten souboj vyhraje, ale myslel si, že kdyby se mu podařilo předvést dost dobrou ukázku bojového umění, tak by pro něj divácké davy zvedly palec. Davy vždycky milují statečné poražené. Jenže Maskovaný gladiátor ho zabil.

	Julian šel utěšit BB. Plakala v jeho náruči a on plakal s ní. Nedlouho poté se do sebe zamilovali a on byl nějakou dobu šťastný.

	Z celého života mu zůstal jen jeden nevyřízený účet. BB Chojiro. Pořád neměl tak úplně jasno, jak na tom s ní je. Část jeho já toužila ji zabít. Vychutnat si to. Nechat ji trpět tak, jak trpěl on. V záchvatu upřímné mladické lásky jí řekl, jakou roli hraje v povstání, a ona ho bez váhání vydala katanům. Protože byla z Blankytného Bloku.

	Uvažoval o tom, že za ní ještě naposledy zajde. Že tak či onak s tou nevyřízenou záležitostí skoncuje. U tak populárního a zaměstnaného člověka jako BB není snadné získat audienci, ale Julian si byl vcelku jist, že to dokáže. Byla v dnešní době významnou postavou, ale ani jeho postavení nebylo k zahození. Díky holoshow byl v očích veřejnosti jedním z nejznámějších rebelských hrdinů. Publikum ho milovalo, či přinejmenším milovalo tu verzi jeho osobnosti, kterou vídalo týden co týden v jeho show. Dokonce měl vlastní fanklub. Chodilo mu tolik dopisů a žádostí o fotografie, že si na to musel najmout sekretářku. Před pár týdny ji propustil. Jeho fyzický stav se zhoršoval, žádostí o fotky ubývalo a příval dopisů slábl.

	Ale zatím nikdo nevěděl, jak mizerně je na tom doopravdy. Pořád dostával pozvání na všemožné společenské a politické akce. Kdejaký klan tak dychtil za něj provdat nějakou volnou dceru, že byl ochoten klidně přehlédnout, jak je jeho rod malý a bezvýznamný. Rebelský hrdina jako Julian Skye by byl vynikajícím mluvčím jakéhokoli klanu, který chce být v nové politice brán vážně. Mnozí ve své pokušitelské ofenzívě vytrvali a točili se kolem něj pokaždé, když se objevil na veřejnosti. Julian s tím byl srozuměn. Hrozně rád tančil a jeho egu dělalo dobře, když se mohl nechávat vidět ve všech zprávách a společenských rubrikách s hezkou dívkou po boku. V koutku duše dětinsky doufal, že se BB Chojiro třeba právě dívá.

	Klan Chojiro za ním nepřišel nikdy. BB Chojiro na nějaké doprošování nebyla. Třeba pořád čeká, že přijde on za ní. Julian se vsedě narovnal a zavolal klanu Chojiro. Obrazovka na zdi se rychle vyjasnila a ukázala se strohá, chladná tvář šéfa ochranky. Takže Julianovo jméno asi přestalo být zajímavé. Julian ho obdařil svým nejvýhružnějším úsměvem, formálně se představil a požádal o spojení s BB Chojiro. Velitel bezpečnosti mu úsměv oplatil a sdělil mu, že zjistí, co se v tom dá dělat. Jeho obličej z obrazovky zmizel a vystřídal ho konejšivý obraz lesní říčky, doprovázený něžnou hudbou. Julian se zamračil. Nesnášel, když ho někdo nechával čekat. Když se mu to stalo naposledy, svlékl se a předvedl se nahý. Tuhle chybu už církev znovu neudělá. Obrazovka se znovu vyjasnila a ukázala se známá tvář.

	Julian po vytáhl obočí. "Kardinále Brendane! Pokud je mi známo, tak ses nezmiňoval, že v dnešní době udržuješ nějaké styky s Blankytným Blokem."

	"Oficiálně ne, ale s tebou je to něco jiného. Rád tě zase vidím Juliane. Vypadáš velmi dobře."

	"Možná bych ti měl dát adresu svého optika. Nelichoť mi kardinále. Já vím, jak vypadám. Tak co, proč mi dali tebe a ne BB?"

	"Bohužel s tebou právě teď nechce mluvit, Juliane. Pochop, ty a BB jste se rozešli za velmi nešťastných okolností a ona má naprosto oprávněné obavy, že jí chceš ublížit."

	"Ale, a pročpak si to myslí?" otázal se Julian rozverně. "Jen proto, že mě zradila a vydala jemným ručičkám říšských katanů?"

	"To byla jiná doba," odvětil Brendan. "Jsem si jist, že my všichni jsme tehdy udělali něco, čeho nyní litujeme. Nový řád znamená nový začátek pro nás všechny, všichni máme šanci nechat minulost minulostí a jednat tak, jak bychom si přáli."

	"Ušetři mě svých krásných řečiček," požádal ho Julian. "Byl jsi pěkně slizký had dřív a jsi pěkně slizký had i teď a až zemřeš, ani nebude nutné tě pohřbívat; prostě tě vylijou do nejbližší stoky a ty odplaveš s ostatními splašky. BB mi po tobě něco vzkázala. Přestaň předvádět, jak jsi důležitý, a řekni mi to."

	S kardinálem to nehnulo ani v nejmenším. "Jak si přeješ," odvětil. "BB mne požádala, abych ti vyřídil, že k tobě stále chová vřelé city, ale pokud by ses s ní chtěl ještě někdy vidět, musel bys dokázat, že tvé city jsou upřímné."

	"A jak to mám asi udělat? Kyticí, bonboniérou, mrtvolou nepřítele? Tak do toho, kardinále. Jsem ve šlechetném rozpoložení."

	"Musíš prokázat své dobré úmysly tím, že jí předáš největšího nepřítele Chojirů, a to svázaného a bezmocného."

	"Vždycky jsem si myslel, že to jsem já. Nu, ženské názory jsou velmi nestálé. Jakéhopak ubožáka měla na mysli?"

	"Finlaye Popplakha."

	Julian nevěřícně zíral na obrazovku. "Vy chcete Popplakha?"

	"Tvého přítele, ano. Tvého nejvěrnějšího přítele z povstání. Jak bys mohl prokázat BB svou oddanost lépe?"

	"Jestli někdy zjistím, že to byl tvůj nápad..."

	"Já jsem jen tlumočník, Juliane. Ale i zkrachovalý šmírák jako ty musí vědět, že nic opravdu cenného není nikdy zadarmo. Jakou cenu má pro tebe láska BB? Navíc to nevypadá, že by se s tebou Popplakh poslední dobou nějak moc kamarádil. Jak dlouho bude trvat, než se obrátí proti tobě, stejně jako už proti mnoha starým spojencům? On není šťastný. Pomoz mu z té jeho mizérie a nám taky. A tím zároveň prokážeš svou cenu."

	"Zrada," zavrčel Julian Skye. "To je to jediné, čemu vy Chojirové rozumíte."

	"Nač tak drsná slova? Raději řekněme, že klan Chojirů obdivuje muže natolik silné, že dokážou žít podle vlastních pravidel. A vědí, kdo jsou jeho skuteční přátelé. Tak, mohu BB sdělit, ať brzy očekává zásilku?"

	"Budu o tom přemýšlet," odvětil Julian a přerušil spojení.

	###

	Flynn vstoupil do kanceláře Tobyho Zlokha v budově ředitelství říšského zpravodajství, kopnutím za sebou zavřel dveře a přezíravě se rozhlédl. Na sobě měl obvyklé pracovní šaty, ale lehkému doteku řasenky a růže přesto neodolal. Opovržlivě si odfrkl a zpražil Tobyho drtivým pohledem. "Koukám, žes to tady zase nechal předělat. Stejně se mi to nelíbí. Vážně, Toby, všechna ta moderní technika a pozlátko, to fakt není nic pro tebe. Tady to potřebuje ženskou ruku. Dřív, než se tu objeví kulturní policie a na základně ochrany duševního zdraví sem hodí bombu. Tahle kancelář potřebuje oku lahodící pastelové barvy a obrovské vázy s květinami. Květiny dělají útulno."

	"Ach bože," zasténal Toby, shrbený nad stolem plným lejster. "Nestíhám, odbory mi už zase dělají problémy a do toho se tu zjevíš ty a ještě mi děláš kázání. Neopovažuj se mi sem nosit kytky. Já na kytky nejsem, Flynne. Vždyť to víš. Stačí, abych kolem nějaké prošel a ona jak naschvál uschne. Mně se moje kancelář líbí tak, jak je, díky. Ostatně ty jsi ten pravý, kdo by mohl házet kamenem. Jak bych tě sem pustil, ověsil bys mi zdi holy modrookých dětí a všude bys mi roznesl dečičky."

	"Co je na dečkách špatného?" otázal se nedůtklivě Flynn. "Trochu jemné krajky dokáže zázraky. Místnost je hned veselejší."

	Toby se obrnil trpělivostí. "Copak tu vlastně děláš, Flynne?" zeptal se. "Den skončil. Práci máš hotovou. Jdi domů a otravuj někoho jiného."

	"Půjdu, až půjdeš ty. Už je pozdě, Toby. Napadlo mě, jestli nechceš odvézt."

	"Dík za starost, ale musím se ještě prokousat půltunou papírů. Nevěřil bys, co všechno končí tady na tom stole. Přísahám že v téhle budově jsou lidé, kteří se po peprném kari ani neuprdnou, když jim na to nepodepíšu příslušný formulář. Trojmo. Ach jo... Nechceš trochu čaje, Flynne? To je jedna z mála věcí, které tady dělají správně."

	"Neodmítl bych."

	Toby stiskl tlačítko domácího telefonu. "Slečno Lovettová, šálek čaje pro pana Flynna, prosím."

	Flynn povytáhl pečlivě vytrhané obočí. "Odkdy jsi tak formální?"

	Toby pokrčil rameny. "Od šéfa se to čeká. Když jsem sem přišel, snažil jsem se být pohodový a neformální, ale je to jen znervózňovalo. Ono je asi těžké chovat se nenuceně a spontánně vedle někoho, kdo tě může vykopnout jen proto, že sem ráno přišel s migrénou."

	Dveře se otevřely a dovnitř na neskutečně vysokých podpatcích vcupitala velmi spoře oděná mladá žena s bujně přeplněným dekoltem. Věnovala Flynnovi oslnivý úsměv plný dokonale bělostných zubů a obdařila ho kouřícím šálkem čaje.

	"Díky, drahoušku," pravil Flynn vznešeně. "Ach, zbožňuji tvé náušnice. Musíš mi říct, kdes je koupila."

	"Jednou v nich sem přijdeš, Flynne, a máš padáka," zavrčel Toby. "Děkuji, slečno Lovettová. To bude prozatím vše."

	Mladá dáma se bez zjevného důvodu zachichotala, obrátila své poprsí ke dveřím a odcupitala. Flynn se podíval na Tobyho.

	"Je to má sekretářka," bránil se Toby. "Dělá, co se jí nařídí."

	"Jo," souhlasil Flynn. "To se vsadím, že jo. A taky se klidně vsadím, že má IQ pokojové teploty a charakter prádelní gumy."

	"No jo, je to kurva, to přiznávám. Na skutečné kancelářské práce mám někoho jiného. Slečna Lovettová je tu spíš jako... ozdoba. Jako něco, čím můžu rozptýlit šéfy odborů, když mi sem přijdou s dalšími mzdovými požadavky. Přidělilo mi ji vedení. Mysleli si, že mě to třeba přidrží v kanceláři. Popravdě řečeno mi jde na nervy. Její hlas by vyděsil i ovci, nemá žádné přednosti, o nichž by se dalo pohovořit ve slušné společnosti, a směje se tak, že by to strhalo ze zdí tapety. Dva týdny mi trvalo, než jsem ji naučil dělat čaj. Vyhodil bych ji, jenže jí by to zlomilo srdce."

	"Život na výšinách je tvrdý," poznamenal Flynn.

	"A jak!" zvolal Toby. "Jediné, co chci, je nějaká práce. Opravdová práce. Flynne, já tady nedokážu jen tak celé dny vysedávat, odškrtávat správné kolonky a podepisovat se, kam mi ukážou. Já na to nejsem. Potřebuju něco dělat. Něco zásadního. Vždycky jsem si myslel, že když dostanu pravomoci, tak budu konečně moci natáčet důležité události. Po ničem jiném jsem nikdy netoužil. Jenže takhle to tu nechodí. Tady jsem možná šéf, ale pořád se musím zodpovídat jiným šéfům, čili lidem, kteří říšské zpravodajství vlastní. A ti jsou plně spokojeni s vysíláním společenských drbů, hlavně když neklesnou zisky. Pokaždé když navrhnu něco, po čem by se dalo jít, přijde mi shora vzkaz: Nepleť se do toho.

	Dokud to byla jen malá společnost, tak klidně riskovali. Udělali by cokoli, aby sebrali sledovanost velkým rybám, jenže teď jsou jedni z největších a jsou ze mě strašně nervózní. Dnes už mají co ztratit. Víš, Flynne... Měl bych být šťastný. Dokázal jsem to! Dostal jsem práci, kterou jsem vždycky chtěl! Řídím říšské zpravodajství! Oni mi už dokonce ani nekontrolují výlohy. Jenže já se nudím, Flynne. Strašlivě, k smrti se nudím."

	"Ty dobře víš, co ti na to řeknu, šéfe. Udělej to, cos udělal, když jsme tenhle rozhovor vedli naposledy. Najdi si nějaký špek a natoč ho sám. Jdi do terénu a zjisti, jak blízko k větru dokážeš plachtit tentokrát. Vždycky jsem ochoten pracovat pro tebe jako kameraman. Za standardní mzdu. Plus rizikový příplatek."

	"Já bych rád, Flynne, jenže... Ach, k čertu s tím. Ať se jdou všichni vycpat. Jestli v tomhle kanclu zůstanu ještě o chvíli déle, tak tu začnu zapouštět kořeny. Vždyť tu můžu nechat svého zástupce na chvíli samotného. Není sice příliš bystrý a jak na něj někdo zvýší hlas, tak se rozklepe strachy, ale přísahám, že šustění papírů opravdu zbožňuje. Pojď, Flynne. Dejme se do pohybu. Máme jednu senzaci."

	"Cože, hned teď? Myslel jsem tak někdy zítra. Teď s tebou jít nemůžu. Clarence na mě bude čekat s teplou večeří."

	"Tak mu řekni, ať ji strčí do trouby," doporučil mu Toby necitelně. "To, co mám na mysli, nemůže počkat. Existuje pár věcí, k nimž se snažím prokutat už několik týdnů, jenže moje zpravodajce všude vyhazují a vyhrožují jim. Uvidíme, co dokážu já. Po všem, čím jsem si prošel během povstání, už necouvnu ani před disruptorovým dělem."

	"Mám takový nepříjemný pocit, že jsem spustil něco, co špatně skončí," usoudil Flynn. "Tak do toho, šéfe. Kam jdeme nejdřív?"

	"Za jeho úhořovitou kluzkostí, předsedou parlamentu osobně. Za tím šmejdem Eliasem Břichounem."

	###

	Dostat se k Břichounovi bylo nakonec snazší, než předpokládali. S nějakou předběžnou telefonickou žádostí o schůzku se neobtěžovali, protože Toby velmi dobře věděl, že by Břichoun odmítl. A tak šli s Flynnem rovnou do Břichounova luxusního městského sídla v jedné z nejlepších čtvrtí a podplatili lokaje. Jakmile byli uvnitř, propracoval se Toby přes jednotlivé úrovně vnitřní ostrahy a ostré výměny názorů, efektní ukázkou zaryté neodbytnosti a umíněnosti, kterou bylo - dle Flynna - radost sledovat. Toto byl Toby Zlokh, jak si ho pamatoval - silná nátura, kterou nelze zastavit, která většinu překážek smete vodopádem slov a přes zbytek prostě projde. Břichounovy zaměstnance zanechali v němém úžasu nad tím, co je to, k čertu, postihlo, a následovali vrchního lokaje do Břichounovy vnitřní svatyně.

	Lokaj, vysoká a samolibá persona ve starobylém fraku, s mrazivou noblesou a jen maličko nevtíravým make-upem na Flynna spiklenecky mrkal, když si myslel, že se Toby nedívá, ale konečně se zastavil před mohutnými dvojitými dřevěnými, umělecky vyřezávanými dveřmi. Zdvořile zaklepal a vzápětí je zkušeně elegantním pohybem otevřel a zvučným hlasem Tobyho s Flynnem ohlásil. Toby rázně vstoupil a Flynn s kamerou hřadující na rameni šel za ním. Lokaj zaujal postavení hned u dveří, pro případ, že by ho bylo zapotřebí.

	Břichounova pracovna byla zařízena překvapivě vkusně, ale to znamenalo jen tolik, že si mohl dovolit dobrého architekta. Na jedné zdi byly police s knihami, všechno drahé edice vázané v kůži, ale Toby by se klidně vsadil, že Břichoun žádnou nečetl. Pravděpodobně je kupoval na míru. Břichoun osobně se pohodlně rozvaloval v nejmodernějším zázraku, který tu měl místo křesla a který za něj dělal všechno až na utírání nosu.

	Když návštěva vstoupila, ani se neobtěžoval vstát, takže Toby se ani neobtěžoval s úklonou a zdvořilými pozdravy, které by jinak takové formální okolnosti vyžadovaly.

	"Vyhoď toho poskoka, Břichoune," doporučil mu Toby stroze, přesně v duchu, v jakém hodlal vést rozhovor dál. "Přece nechceš mít svědka na to, o čem budeme mluvit."

	"Ach, ten proslulý šarm Zlokhů," povzdechl si ztěžka Břichoun. "Jak jinak byste se také dostali přes ostrahu, že? Většina strážných bude zítra bez práce. V pořádku, Jobe, můžeš jít. Kdybych něco potřeboval, zazvoním."

	Lokaj se uklonil, vrhl na Flynna dlouhý významný pohled a odešel. Toby přibil Břichouna do křesla svým nejpronikavějším pohledem. "Tak, Eliasi, co dělají tvé hemeroidy?"

	"Ve srovnání s tebou to jsou neschopné nuly. Mým jediným trnem v oku jsi v poslední době ty. Co tu chceš v tak pozdní hodinu?"

	"Jako vždycky. Mám pár otázeček. Začneme tím, jak se mohl tak slizký čachrář a kšeftař jako ty stát ctihodným státníkem."

	Břichoun jen pokrčil rameny. "Díky všestrannému a mnohočetnému podnikání. Za léta dřiny jsem si nastřádal mnoho vlivných kontaktů ve všech společenských vrstvách. Nikdy jsem nestrkal všechna želízka do jednoho ohně."

	"A ani jsi je raději nikdy neuváděl v daňovém přiznání," podotkl Toby. "No tak, Eliasi. Všichni vědí, žes měl prsty v kdejakém špinavém podniku. Máš ještě horší pověst než hádoidi. Jakpak to, že ses stal předsedou sněmovny?"

	"Víceméně i k vlastnímu překvapení," odpověděl Břichoun. "Vrátil jsem se, abych rehabilitoval svou rodinu. Válka ji tak pošramotila, že byli dokonce rádi, že mě zase vidí. A jako nadějný muž znalý světa jsem shledal, že se po mně žádá postavení a zodpovědnost."

	"Jen tak?"

	"V podstatě ano. Je mi líto, že tě musím zklamat, Toby, ale byl jsem zvolen předsedou, protože tak si to přála většina. Žádné zákulisní dohody, žádné úplatky, žádné vydírání, žádné tajné přísliby přízně a vlivu. Dostal jsem tu práci, protože mě všichni znají a všichni mi zhruba stejně nevěří. A když jsou tak zabednění, že mi tu funkci nabídli, tak já jsem natolik zabedněný, že jsem ji vzal."

	Toby se dočasně stáhl na bezpečnější půdu. "Žiješ si dobře," poznamenal. "Velký dům v nejlepší městské čtvrti. Hejno sloužicích a veškerý luxus. A jestli je ten obscénní portrét na zdi to, co si myslím, tak jen ten stál víc než tvůj roční předsednický plat. Odkud ti dnes tečou prachy, Eliasi?"

	"To jsem nevěděl, že jsi znalec umění, Toby," zhodnotil to Břichoun ležérně. "Jo, je to originál. V dnešní době je erotika hodně žádaná. Dostal jsem ho jako splátku nevyrovnaného dluhu. Peníze mi plynou z investic; všechny jsou veřejně přístupné a poctivé. V dnešní době jsou mé finance registrovány veřejně. Jsem beznadějně čistý. Mohu si to dovolit. Pro mne byla ta válka v mnoha ohledech dobrá."

	"Když jsi tak čistý, tak proč ses spokojil s předsednictvím? Mohl jsi být ministrem. Sakra, vždyť ty jsi mohl být premiérem."

	"Raději budu tím, kdo premiéra vybírá. Takříkajíc mužem v pozadí."

	"A copak je dnes tvou politikou, Eliasi? Kde stojíš? Za čím si stojíš? Vypadá to, že jsi s každým hrozný kamarád, včetně všech extremistických skupin, jichž by se nikdo jiný nedotkl ani bidlem. Neexistuje politické uskupení jakéhokoli přesvědčení, které by tě nemělo na seznamu zvaných hostí. Ach pardon, nemělo to být tajemství? Prohlížel jsem si ve střižně záběry z odpadu, který neměl jít do vysílání. Je překvapivé, jak často se tam objevuješ. Je jedno, o jak extrémní, kontroverzní či dokonce odpornou záležitost jde, vždycky jsi tam, přímo uprostřed všeho dění, usmíváš se, s každým prohodíš nějaké to slůvko, každého poplácáš po rameni, s každým jsi kamarád. Chceš k tomu něco říct?"

	Břichoun se přestal usmívat. "Dostáváš se na nebezpečnou půdu, Zlokhu. Vycouvej."

	"Jestli je to všechno tak nevinné, tak proč o tom nechceš mluvit? Právě jsi mi řekl, že jsi v dnešní době beznadějně čistý. Pročpak tě všichni tak rádi vidí, Eliasi? Copak jim nabízíš na těch soukromých malých zákulisních setkáních, kam se nikdo nezvaný nedostane?"

	"Myslím, že je nejvyšší čas, abyste odešli," sdělil mu suše Břichoun. "Nemám, co bych k tomu řekl. A pochybuji, že ti záběry z našeho rozhovoru k něčemu budou. Mám tady utajené bezpečnostní zařízení, které ruší veškeré natáčení."

	"Já si to myslel," utrousil Flynn. "Raději jsem se na to připravil."

	Břichoun zpražil Flynna drtivým pohledem a zlostně se podíval na Tobyho. "Mohl bych svým lidem nařídit, aby kameru zničili."

	"To bys nemohl. To by vyvolalo příliš mnoho nevhodných otázek." Toby se na Břichouna usmál. "A mně, na rozdíl od tebe, lidé věří."

	"Pohovořím si s tvými šéfy," zavrčel Břichoun. "Oni ti pak sdělí, co máš říkat."

	"Já jsem šéf," odtušil Toby.

	Břichoun se chladně usmál. "Mimo jiné jsem investoval i do hromadných sdělovacích prostředků. Patří mi čtyřicet procent hlavního říšského zpravodajství."

	Toby mu chladný úsměv oplatil. "Myslíš, že mě něco takového zastaví? Jsou i jiné společnosti. Já jsem v dnešní době velmi žádaný. Mě chce každý. Je načase odejít, Flynne. S lokajem se neobtěžuj, Eliasi. Cestu ven najdeme sami."

	Odešli poněkud ve spěchu, pro jistotu, kdyby Břichoun náhodou usoudil, že tentokrát ho nezajímá, co si o něm veřejnost myslí. Na ulici, v chladném večerním vánku, se na sebe Toby s Flynnem zamyšleně podívali.

	"Nu," pravil Flynn, "tak to bylo zajímavé."

	"Jo," souhlasil Toby a spokojeně si mnul ruce. "Říkal jsem ti, že to tady smrdí senzací. Jen bych rád věděl, o co vlastně jde. Budeme muset trochu víc prohrabat záznamy a archívy. Mrkneme se, jestli nenajdeme nějaké další záběry, s kým se to Elias v poslední době bratříčkoval a nechce, aby se to vědělo. Možná by bylo zajímavé zjistit, jestli je tam i někdo, s kým nemluví. To by nám mohlo taky něco říct... Ale stejně je to divné, čekal jsem, že bude bojovnější. A to jeho vyhrožování bylo tak... okaté. Obvykle je přece mnohem zákeřnější." Toby se na Flynna pátravě podíval. "Neblufoval jsi s tou kamerou, že ne. Máme nahranou celou konverzaci."

	"Přijde na to," pravil nezávazně Flynn. "Pokud jde o kamerovou techniku, jdu s dobou, ale velké ryby dbají na to, aby měly vždycky nejmodernější zabezpečení. Nebudu s jistotou vědět, co mám, dokud se nedostanu do laboratoře."

	"No jo, tak to bude muset počkat," odvětil Toby. "Ještě před sebou máme jednu návštěvu. Tentokrát jde o rodinnou záležitost. Jdeme za mou drahou tetičkou Grace, která se za nepřítomnosti odpudivého strýce Gregora stala hlavou klanu. Řídí rodinu a podle všeho si vede dobře. Což je zajímavé, protože Grace, jak jsem ji po většinu svého života znal, byla tak bázlivá, že by se neohnala ani po huse, která by se ji vysrala na boty. Plaché, samotářské stvoření. Tetička Grace, pohroužená do vzpomínek na minulost, kdy bylo všechno jednodušší. Gregor jí musel tvrdě vyhrožovat, když chtěl, aby se objevila u dvora. Ale v poslední době se Grace objevuje ve světle reflektorů jako divá a je to vůdčí postava společnosti. Cosi ji konečně probralo a já bych rád věděl, co to je."

	"Ale... není taková změna jen k dobrému?" zeptal se zmateně Flynn. "Copak nejsi rád, že vylezla ze své ulity?"

	"Pořád je to Zlokhová," odtušil Toby. "A my nikdy neděláme nic bez nejméně jednoho postranního úmyslu."

	"No jasně," pravil Flynn. "Takže jaký je ten tvůj ohledně této návštěvy?"

	Toby se usmál. "Moje sestřenka Clarissa. Od té doby, co ji Morituri vysvobodil z otroctví a zbavil ji tak jařma služby u Kamenné lvice, žije u Grace. Roztomilá dívenka. Tak sladká. Myslel jsem si, že bych se třeba mrkl, jak se jí vede."

	"Ty starý sentimentální mezuláne," povzdechl si Flynn. "Počkej. Myslel jsem si, že je to tvoje sestra."

	"Jen napůl," odtušil Toby a ležérně pohodil hlavou. "Napůl je to sestřenice. My už jsme taková rodina."

	###

	K městskému domu Grace Zlokhové to nebylo daleko; žila v téže dobré čtvrti jako Břichoun. Ulici střežily soukromé bezpečnostní agentury a elektronické oko sledovalo každého, kdo tam od pohledu nepatřil. Flynna samotného by nechaly okamžitě zastavit, ale Tobyho Zlokha znal každý. Městský dům Zlokhů patřil rodině po celé generace a podle toho taky vypadal. Zub času a smogu zbavil staré kamenné zdi barev a kdysi pěstěná zahrada zplaněla. Po průčelí se vinuly koberce břečťanu, který měl volnou ruku jednak v duchu dlouhé tradice a jednak z plíživého podezření, že je to to poslední, co drží zdivo pohromadě. Jednoduchá okna ukazovala vnějšímu světu prázdné, lhostejné oči. A Toby považoval za samozřejmost, že všude jsou skryté disruptory, které mohou v případě potřeby odradit nezvané hosty. Koneckonců to byla domácnost Zlokhů.

	
Kdysi to byl domov a svatyně horní vrstvy Zlokhů, ale když se postavily pastelové věže, klesl na úroveň obyčejného městského domu používaného jako krátkodobé útočiště pro členy rodiny, kteří zrovna nebyli v přízni. Teď bylo to obrovské panské sídlo se čtyřmi křídly domovem Grace a houfu služebnictva. Grace hodně dala na udržování dobrého zdání.

	"Většina místností je teď prázdná," poznamenal Toby k Flynnovi, když netrpělivě čekali před hlavním přijímacím salónem.

	Olivrejovaný lokaj v napudrované paruce je šel ohlásit a zjevně si dával načas. Toby nepřikládal nějakému ohlašování velkou váhu, ale na druhou stranu tady nemohl jen tak vtrhnout dovnitř jako u Břichouna. Tohle byla rodina. "Pěkná rozmařilost, fakt. Vzhledem k lokalitě bychom to mohli prodat za pěknou sumičku, ale Grace se toho nikdy nebude chtít vzdát. Je to její domov."

	"A velmi imponující," řekl Flynn. "Vědět, že jdeme do něčeho tak nóbl, zaskočil bych se domů převléknout do svých nejlepších šatů a vzal bych si pravé diamanty. Dívky se rády ukazují v tom nejhezčím."

	"O něčem takovém se před Grace vůbec nezmiňuj," zavrčel Toby. "Je dost staromódní a ještě by z toho měla šok. Jestli z ní máme něco dostat, tak musí být v pohodě a v klidu."

	"Jsi pěkně vypočítavý, co? Vždyť je to tvoje teta."

	Toby se jen zazubil. "Ale oba jsme Zlokhové. Zůstaň ve střehu, Flynne. Jestli ji to popadne, rozerve tě na cucky."

	Konečně se vrátil lokaj a uvedl je do přijímacího salónu. Velikostí by pojal pinasu a byl přecpaný starožitným nábytkem a uměleckými díly nezměrné ceny, které by byly normálně k vidění jen v muzeu. Na zdech visely obrovské rodinné portréty, generace Zlokhů zpodobněných v různých stylech, ale všichni se stejně nevraživým výrazem, všichni shlíželi na svět stejně mrazivýma očima.

	Ve srovnání s tím vypadala Břichounova pracovna jako selská světnice.

	"No tedy," uklouzlo Flynnovi. "Jak si jen to jedno procento žije. Neměl jsem tušení, že tvá rodina je tak bohatá, šéfe."

	"Není," odtušil tiše Toby. "Jen bývala. Z jednotlivých kousků by se mohly zaplatit rodinné náklady na deset let, ale Grace se s žádným nerozloučí. Dokud může být obklopená vším tímhle harampádím, pořád může sama sebe přesvědčovat, že klan Zlokhů je stále tím, čím býval, a nic se ve skutečnosti nezměnilo."

	"Stejně," nedal se Flynn. "Vsadím se, že tady utírat prach je peklo. Tady se musí pracovat na směny."

	A pak byli konečně uvedeni před Grace Zlokhovou. Toby s Flynnem se formálně uklonili. Z hlubin obrovské, velepohodlné lenošky umístěné v přesně správné vzdálenosti od obrovského krbu s obrovským ohněm se jim dostalo milostné úklony hlavy. Lokaj luskl na dva sluhy, rovněž v livrejích a napudrovaných parukách, a ti přispěchali se dvěma starožitnými křesílky a umístili je v přesné vzdálenosti od Grace tak, aby Toby s Flynnem seděli proti ní. Opatrně se usadili a zjistili, že ty křehké věcičky jsou ještě méně pohodlné, než vypadají. Grace se na ně usmála a pak, aniž se ohlédla, mávla na lokaje. I s oběma sluhy vycouval ze salónu. Grace vyčkala, až se za nimi zavřou dveře, a pak si přezíravě odfrkla.

	"Služebnictvo... V dnešní době je tak těžké sehnat něco kvalitního. Člověk si musí neustále dávat pozor, co před nimi řekne. Za mého mládí by rodinného sluhu ve snu nenapadlo říkat někde něco důvěrného nebo vůbec něco o záležitostech svého pána, co třeba jen náhodou zaslechne, ale teď už se nějaká věrnost nenosí. Všichni jen hledají nějaké klepy, které by mohli prodat do skandálních show. A je jim jedno, jestli to je pravda nebo není, hlavně když je z toho senzace, to je to jediné, co je zajímá. Doufám, že ta tvoje kamera není zapnutá, mladíku. Beru své soukromí velmi vážně."

	"Bez tvého svolení se nic natáčet nebude, tetičko," vyhrkl rychle Toby.

	Grace si znovu odfrkla. "Oslovuješ mě tetičko, jen když něco chceš, Tobiasi. Copak je to tentokrát? Zase chceš půjčit peníze?"

	"Tentokrát ne, tetičko, mockrát díky. Jen jsme šli do jednoho domu v této čtvrti a tak mě napadlo, že bych mohl zaskočit sem a podívat se, jak se vám daří. Tobě a Clarisse."

	"Aha, tak odtud vítr vane, co? Zdálo se mi, že ti nějak jiskří v očích, když se ti naposledy uráčilo mě navštívit. Vede se jí dobře, Tobiasi. To, co to nebožátko vytrpělo, by slabší povahu zlomilo. ale Clarissa má v sobě staré dobré jádro Zlokhů. Dostane se z toho. Za chvilku pro ni pošlu. Tak, synovče, můžeš mě políbit na tvář a jít rovnou k věci. Mě neošálíš, Tobiasi. V tak pozdní hodinu jsi nepřišel jen proto, aby ses poptal po mém zdraví a dělal oči na Clarissu."

	Toby se vesele zazubil, zvedl se z křesla, decentně políbil Grace na napudrovanou tvář a zase se posadil. "Ty mě vždycky prokoukneš, tetičko. Pracuji na jedné reportáži a potřebuji s tím pomoci. Jedná se o to, jak se rodiny znovu usazují v novém řádu. A nutno říct, že co ses ujala řízení, udělala jsi pro postavení klanů pěkný kus práce."

	Grace se zachmuřila. "A co mi asi zbylo. Gregor je šílenec, ale dokud udržoval rodinnou prestiž, nikdo proti němu neřekl ani slovo. Jenže když se pak zbláznil úplně a zabarikádoval se ve věži, bylo jasné, že ho musí někdo nahradit dřív, než se klan rozpadne úplně. Tys neměl zájem a všichni ostatní členové rodiny, kteří by připadali v úvahu, jen proti sobě kuli pikle, takže to břemeno padlo na mě. Byla jsem z významných Zlokhů jediná, koho byli ochotni akceptovat všichni. Snadné to není, ale ráda bych si myslela, že jsem něco dokázala."

	"To rozhodně ano, tetičko," ujistil ji Toby. "Pod tvým řízením se Zlokhové zase velkou měrou zapojili do hlavního politického dění. Vůbec jsem nerušil, že toho tolik víš o současné politice."

	"Mám holo, mladíku, a je o mě známo, že se dívám na něco jiného, než na ty úděsné nekonečné slaďáky. A mám poradce. Spoustu. Dal byste si někdo šálek čaje?"

	"To by bylo od vás velmi milé, lady Zlokhová," pravil Flynn.

	Grace se na něj pochvalně podívala. "Ráda vidím, když mají mladí lidé dobré vychování. Na rozdíl od některých, o kterých se raději nebudu zmiňovat, i když bych mohla. Dáš si čaj, Toby?"

	"No vlastně bych si dal raději něco ostřejšího..."

	"Dostaneš čaj."

	"Dám si čaj."

	Grace zatáhla za šňůru od zvonku. "Obávám se, že jim to bude chvíli trvat. Dobrý čaj se nedá uspěchat, i když nebesa vědí, že by to klidně zkusili, kdybych je nechala. Pořád mi něco vykládají o tom instantním nesmyslu, jako kdyby mě to zajímalo. Některé věci se prostě musí dělat pořádně, to je vše."

	"Už tu přebýváš dlouho, lady Zlokhová?" otázal se Flyna. "Zdá se, že to tu máš velice pohodlné."

	"Ach, já tu žiji od dětství, ani se mi ta léta nechce počítat, mladíku. Nějaký čas tu se mnou bydlel bratr Christian se svou rodinou. To byly velmi hezké časy. Pak zmizel." Grace se zamračila. "Jsem si jistá, že v tom měl prsty Gregor, ale nikdy jsem mu nemohla nic dokázat. A kromě toho musí člověk dbát na dobré jméno rodiny. Skandál by nás zničil."

	"Nikdy jsi nedovolila, aby se o tom před tebou mluvilo," poznamenal ostře Toby.

	"Měla jsem obavy, že kdokoli, kdo by dal najevo příliš velký zájem o Christianův osud, by rovněž mohl zmizet," odtušila Grace stejně ostře. "Christian a Gregor spolu nikdy nevycházeli dobře. To není žádné tajemství. Jednoho dne se právě tady, v tomto salónu, strašlivě pohádali. Christian vztekle vyrazil ven a už ho nikdy nikdo nespatřil. Další podrobnosti po mně nežádej, Tobiasi, protože víc nevím. Dokonce jsem ani v tu chvíli nebyla doma. Tvá matka Helga šla Christiana hledat a už se také nevrátila. Po obou jako by se slehla zem. Občas sním o tom, že se našli a rozhodli se uprchnout a někde se schovat. Ráda si představuji, že spolu někde šťastně žijí v ústraní a v bezpečí."

	"Tak proč nikdy neposlali pro mě?" otázal se Toby.

	"Gregor tě nechal trvale hlídat," odpověděla něžně Grace. "Tys byl jeho rukojmí. Nechávala jsem si tě pokud možno u sebe, chránila jsem tě, jak jen to šlo, dokud jsem ti nenašla bezpečnou internátní školu."

	"Možná bych se měl zeptat Gregora, jak to bylo," usoudil Toby. "O samotě a pěkně tvrdě."

	"To bych ti neradila, drahý. Při jeho současném duševním stavu by tě velmi pravděpodobně nechal zastřelit. Tak jako tak už je trochu pozdě na to, abys projevoval takové pohnutí nad ztrátou rodičů, ne? Jsi novinář, který vyšetřuje záhady; kdyby tě to opravdu zajímalo, začal by ses po tom pídit už před léty."

	Toby se zahleděl na podlahu. "Odešli a opustili mě," řekl. "A už se pro mě nevrátili. A stejně jako ty jsem nikdy nechtěl důkaz, že jsou mrtví. Dokud jsou pořád úředně vedení jako pohřešovaní, pořád je šance, že se tu jednoho dne zničehonic objeví." Na chvíli vypadal ztraceně a zranitelně. Ale ten okamžik pominul a Toby rychle zase vklouzl do svého starého já, vzhlédl a upřel na Grace vyrovnaný pohled. "Proč jsem nebyl nikdy poslán do Blankytného Bloku, zatímco tolik mých vrstevníků ano?"

	"Tvůj otec s tím nikdy nesouhlasil a Gregor s tebou měl jiné úmysly. Ani on jim nikdy nevěřil. Vždycky všechny podezříval z toho nejhoršího a vypadá to, že v případě Blankytného Bloku měl pravdu. Sluha se stal pánem. Jen další důvod, proč jsem byla nucena vstoupit do politické arény. Rodinu je nutno chránit před veškerými vnějšími vlivy a tlaky. Odkudkoli. Ach, čaj!"

	Dveře se tiše otevřely a Toby s Flynnem vzhlédli. Připlouval k nim sluha se stříbrnou čajovou konvicí, křehkými čínskými čajovými šálky a džbánkem mléka na stříbrném podnosu. Hned za ním šla dívka v rozkošných šatech s dlouhými zlatými kadeřemi a šťastným úsměvem. Toby vyskočil na nohy a nadšeně jí šel v ústrety. Sluha postavil čajový servis na servírovací stolek vedle Grace. Grace věnovala Tobymu a dívce vědoucí pohled, mávla na sluhu, aby odešel, a začala se věnovat čaji. Sluha v poklonách vycouval. Flynn se zájmem sledoval, jak Toby bere dívku za ruku.

	"Clarisso! Vypadáš skvěle. Skvěle!"

	"A díky tobě už je mi mnohem lépe, drahý Toby. Chirurgové odstraňují implantáty, které mi nechala voperovat Kamenná lvice, jak nejrychleji to jde, ale je to na dlouho. Alespoň že už teď mám lidské oči a můžu se na tebe normálně podívat."

	"A jsou to přenádherné oči. Ty vlasy jsou také nové, že?"

	"To je jen paruka, než mi dorostou moje. Tolik jsi toho pro mě udělal, Toby. Ani nevím, jak ti poděkovat."

	"Ach, jsem si jistá, že on už něco vymyslí," poznamenala Grace jízlivě. "Tak, dost toho cukrování, miláčkové. Ještě chvilku a přesladíte čaj. Pojďte si sednout, už nalévám."

	Clarissa si přitáhla křeslo k Tobymu, posadili se a nespouštěli ze sebe oči. Flynn si zdvořile odkašlal, pak se usmál a kývl na Clarissu.

	"Ahoj, Flynne," pozdravila ho a i jeho oblažila úsměvem. "Jak se máš?"

	"Díky tomu hovadu, co si říká můj šéf, pracuju přesčas, zatímco bych se měl dávno válet doma. Jsi tu šťastná?"

	"Těžko říct," řekla Grace s pohledem neochvějně upřeným na čajový servis. "Většinu času tráví ve svém pokoji a jak se něco šustne, polekaně nadskočí. Jediný člověk, se kterým mluví, je Tobias, a to ještě přes obrazovku."

	"Hodně toho vytrpěla," bránil ji Toby. "Bude jí nějaký čas trvat, než se... přizpůsobí. Netyranizuješ ji, že ne?"

	"Ale kdepak," vyhrkla Clarissa. "Moc mí pomáhá. Já se jen ještě necítím na to, abych se s někým... scházela. Ještě pořád nejsem úplně taková, jaká jsem byla, než si ze mě Kamenná lvice vyrobila bodyguarda. Ale až se dám dohromady, tak budu zase chodit mezi lidi."

	"Jistěže," pravil Toby. "Nespěchej na sebe. Nech si na to tolik času, kolik potřebuješ."

	"Občas se dozvídám o dalších služebných, které jste zachránili," řekla Clarissa s pohledem upřeným na ruce složené v klíně. "Několik jich přišlo o rozum, tři raději spáchaly sebevraždu, než aby vzpomínaly na to, co se s nimi stalo a co dělaly. To bych nikdy neudělala. To by bylo jako přiznat Kamenné lvici, že nakonec zvítězila. Ale... chápu, proč to udělaly. Já nevím, jak teď naložím se svým životem. Myslím, že až se mnou chirurgové skončí, stejně nebudu taková jako předtím. Potřebuji něco dělat, něco důležitého."

	"A co kdybys šla pracovat ke mně do říšského zpravodajství," navrhl jí Toby. "Povstání ukázalo, jaký vliv může mít opravdu svobodný tisk. Zpravodajství je v dnešní době důležité a ty se můžeš zapojit."

	"To ano." řekla Clarissa a usmála se na něj ještě zářivěji. "Myslím, že to by se mi líbilo."

	A pak Tobymu v uchu panovačně zacinkal komunikační implantát, Toby chvíli poslouchal a vztekle se mračil a najednou vyletěl na nohy. "Omluvte nás, Clarisso a tetičko, ale musíme s Flynnem neprodleně odejít. Přišla zpráva, že Robert Popplakh se vzdal kapitánství, odešel od flotily a vrací se domů na Golgotu, aby znovu vybudoval svůj klan. Každou chvíli má přistát a všechny zpravodajské stanice ve městě to budou natáčet. Mám v přístavu pár novinářů pro případ, že by dorazil dřív než my, ale tohle je něco, co bych měl opravdu natočit sám. Jestli někdo přivede Popplakhy zase na výsluní, tak je to válečný hrdina jako Robert. Jdeme, Flynne. Ozvu se později."

	"Ale právě jsem nalila čaj!" namítla Grace.

	"Ach, drahá," zasténal Toby. "Jaká škoda."

	###

	Robert Popplakh stál mlčky a nehybně před dlouhým zrcadlem a nešťastně vzdychal. Už zapomněl, co je to za muka, mít na sobě civilní šaty. Kolem něj kmital krejčí s ústy plnými špendlíků, tu něco popotáhl, onde upravil a vůbec byl maličko důvěrnější, než by Robert považoval za vhodné. Jistě, počítač by ho přeměřil a obratem by mu spíchl tolik obleků, kolik by chtěl, jenže ve společnosti se považovalo za nezbytné, aby se šilo ručně, neboť v otázkách vkusu je nutno postupovat umělecky. Móda je prosté příliš důležitá, než aby se mohla svěřit nějakým strojům.

	A tak si Robert nechal své názory pro sebe, srdceryvně vzdychal a nechal se obskakovat dál. Ve flotile to bylo jiné. Jedna uniforma, jedna rezervní a jedna slavnostní na zvláštní příležítosti - a s tím si člověk vystačí celou kariéru. Jenže teď byl zase v civilu a Popplakh, už mu vyzkoušeli dvanáct různých obleků a to se ještě nedostali k těm večerním.

	"Je tohle všechno opravdu nutné?" zasténal vyčítavě na sluhu, na kterého se v takových záležitostech obracel o radu.

	S komorníkem Baxterem to nehnulo ani o píď. "To je věc módy, pane," odpověděl. "A proto je to záležitost nejvyššího významu. Pokud si přeješ, aby tě jako hlavu klanu brali vážně, je nevyhnutelné, abys podle toho taky vypadal."

	"Můj klan v současné době obnáší pár tuctů bratranců a sestřenic a hrstku nějakých dalších příbuzných. To by nevydalo snad ani na slušný fotbalový zápas, natož na klan."

	"O to důležitější je patřičný vzhled, pane. Společnost tě podle toho ocení. Čím lepším dojmem zapůsobíš ty, tím bude tvůj klan váženější. Znovu vybudovat rodinu bude možné jen s podporou jiných klanů, a té se ti dostane, jen když se na tebe budou dívat jako na sobě rovného. Prosím, nestůj tak prkenně, pane. Ty šaty musí splývat přirozeně, mají-li mít ten správný efekt."

	Robert dělal, co mohl, aby zbavil své tělo stylu "pohov", ale nebylo to snadné. Nic nebylo snadné. Byl hrdý nato, že je voják, a kariéry ve flotile se vzdal jen s největším odporem; až když ho osobně kontaktoval generál Beckett a objasnil mu, že nemůže sloužit rodině a flotile zároveň. Že si bude muset vybrat buď jedno, nebo druhé. A Robert nakonec pochopil, že musí dodržet své závazky ke klanu a rodu a ke staleté tradici. Jednat jinak by znamenalo, že část rodiny zemřela zbytečné. A tak odešel od flotily, vrátil se na Golgotu a stal se Popplakhem.

	Celou cestu dolů na planetu v duchu proklínal své závazky a klan a na zemi na něj už čekaly davy překřikujících se reportérů. Kamery se kolem něj střelhbitě míhaly jako rozzuření sršni a navzájem se odstrkovaly, aby získaly nejlepší záběry, a reportéři na něj pálili otázky, že ani nestačil odpovídat. Klan Popplakhů byl jednou z hybných sil staré Říše - dokud ho nevybil a nerozprášil klan Vltchinů - a případný návrat na scénu byl zjevně velkou senzací. Robert se ze všech sil snažil odpovídat na všechny otázky, útoky a narážky jednoslabičným chrčením a celou dobu se vytrvale tlačil davem pryč. Částečně proto, že věděl, jak dokážou novináři překroutit i tu nejnevinnější poznámku, a částečně proto, že stejně neměl co říct. Dlouho byl mimo současnou politiku a rodinné intriky a nechtěl zatím říkat nic, co by ho k něčemu zavazovalo.

	A především nechtěl být vehnán do situace, kdy by musel přiznat, že nemá ponětí, jak znovu získá klanu Popplakhů reputaci.

	Celou dobu toužebně myslel na Owena Morituriho a Hazel d'Ark. Ať se o nich říkalo, co chtělo, a že se toho říkalo hodně, tak se alespoň uměli vypořádat s tiskem. Někteří novináři otevřeně požadovali rizikový příplatek, když s nimi měli dělat interview. Ti dva si s takovými věcmi prostě uměli poradit. Jenže obyčejný smrtelník jako Robert Popplakh, který možná bude v budoucnu potřebovat podporu tisku, se těžko mohl řídit jejich příkladem.

	Jakmile setřásl tu novinářskou verbež, neprodleně se spojil se zprostředkovatelskou agenturou a najal si nejzkušenějšího sluhu, jakého měli na seznamu. Baxter, klidný, skromný, spolehlivý, ale překvapivě neústupný muž před šedesátkou byl víc než jen sluha. Byl to osobní komorník, gentleman gentlemana, znalý všech velkých tajemství a rituálů aristokratického vystupování. Za studií i služby u flotily Robert sice rodinu hojně navštěvoval, takže to základní znal, ale spousty běžných drobností, podle nichž se posuzovalo vystupování a společenské postavení, se měnily rychleji, než aby to nějaký nezasvěcenec měl šanci sledovat. A o to právě šlo. Vysoká společnost má být elitářská, spletitá a tajemná. Jak jinak by se dalo poznat, kdo je in a kdo je out? Když je člověk in, tráví polovinu času tím, že ohrnuje nos nad těmi, kdo nejsou. Robertovi-vojákovi připadala celá ta šaškárna zoufale dětinská, ale byl stále natolik aristokratem, aby chápal, jak vážně to berou všichni ostatní. Teď je z něj Popplakh a musí tu hru hrát. Čeká se to od něj.

	Povstání sice mohlo postavení rodin změnit, ale některé věci se nemění nikdy.

	A tak trpělivě naslouchal Baxterovým lekcím o etiketě, stylu a správných způsobech povytahování manžet, o posledních tancích a posledních drbech a o tom, od koho lze čekat podporu a od koho opak. Pokud půjde klan Popplakhů zase nahoru, tak bude spoustě lidem připadat výhodné uzavřít s Popplakhy dohodu, dokud jsou ještě slabí. Stejně tolik však je těch, kdo by se neštítili ničeho včetně úkladné vraždy, jen aby Robertovi ve vzestupu zabránili, a už vůbec nehodlají připustit, aby si své postavení udržel. Už jen tím, že se stal Popplakhem, zdědil Robert staletí intrik a sporů a řadu starých spojenců a nepřátel. Rodiny nezapomínají a neodpouštějí. Ledaže se jim to vyplatí.

	Robert na okamžik zavřel oči. Byl k smrti unavený. Včera byl ještě kapitánem říšské flotily a čekala ho slavná kariéra. Teď se toho všeho vzdal, aby se stal něčím, čím opovrhoval, a to vše kvůli rodině, která o něj nikdy doopravdy nestála. Za tohle někdo zaplatí a je zatraceně jasné, že on to nebude. Bude hrát tu jejich pitomou hru, ale bude ji hrát podle sebe, podle svých pravidel a Bůh buď milostiv komukoli, kdo se mu připlete do cesty. Uvědomil si, že Baxter přestal mluvit, a rychle vzhlédl.

	"Omlouvám se, jen jsem na chvíli nechal spočinout oči. Copak je? Zapomněl jsem na něco?"

	"Tázal jsem se na ten malý portrét napravo, pane," odvětil Baxter. "To je jediný portrét, který sis s sebou přinesl. Velmi roztomilá mladá dáma. Je to ta, co si myslím?"

	"Ano," odpověděl Robert. "Je to ona. Je to Leticie." S kamenným výrazem se zahleděl na portrét ve stříbrném rámu, jednu z několika málo osobních věcí, které si s sebou přinesl. Jediné, co mu zbylo z doby, kdy naposledy zasáhla do jeho života rodina. "Byla velmi krásná. Myslím, že všichni vědí, jak to bylo. Svého času to byl obrovský skandál. Skoro jsem se s ní oženil.

	Byl to sňatek z rozumu, ale mně se líbila. Časem bych se do ní možná i zamiloval. Ale na naší svatbě se ukázalo, že už je těhotná s někým ze své ochranky. A Gregor Zlokh ji raději zavraždil, než aby nechal svatbu proběhnout a poskvrnil tím rodinnou čest. Já bych ji zachránil, ale rodina mi v tom zabránila. Myslím, že tehdy jsem začal rodiny nenávidět. Všechny."

	"Rodinná čest je... složitá záležitost, pane. Často bývá obtížné se správně rozhodnout, co je nejlepší."

	"Gregor ji zabil před mýma očima. Tehdy bych ho zabil, kdybych mohl. A možná ještě i teď."

	"V tom případě se obávám, že se budeš muset zařadit do fronty, pane. Gregor Zlokh není v tuto chvíli ve společností zrovna nejoblíbenější. Snad bych se odvažoval dokonce úvahy, že bradavice na choulostivých místech jsou mnohem oblíbenější než on."

	Robert se musel rozesmát. "Rád zjišťuji, že některé věci se nikdy nemění. A myslím, že společnost, která nenávidí Gregora Zlokha, nemůže být veskrze špatná. Ale to může počkat. Teď je na prvním místě klan. Proto jsem se vrátil domů."

	"Zajisté, pane. A mohu-li být tak troufalý, jsem si jist, že existuje mnoho mladých dam s dobrým postavením, které by velmi ochotně uzavřely svatební smlouvu s válečným hrdinou a mladým mužem na vzestupu, jako jsi ty, pane."

	"Tak to ne," vyletěl Robert. "Žádné další sňatky z rozumu nebudou."

	"Odpusť, pane, naprosto chápu tvé pocity v této záležitosti, ale pokud máš řídit klan, je nezbytné, aby ses jednou oženil a zplodil dědice, pokračovatele rodu."

	"Jo, já vím. Ale ne teď."

	"Netlač na něj, Baxtere. Když Robert chce, umí být tvrdohlavý jako hluchý mezek. Je to Popplakh."

	Robert se s úsměvem otočil. Majitelka zvučného, průrazného hlasu si to už k němu čile rázovala. Jakmile se Adrienna doslechla, že je zpátky, zařídila, aby se dočasně ubytoval u ní, než se vyřídí všechny náležitosti nutné k jeho uvedení zpátky do společnosti. Robert se s ní nehádal. Nemělo to smysl. A byl rád za trochu bezpečí a přátelského prostředí, kde může složit hlavu. Starý rodinný domov, věž Popplakhů, zabrali Vltchinové. Na tu už neměl žádné právo. Takže se s Baxterem zatím utábořili v Adriennině poněkud rušném příbytku a opakovaně se snažili dostat ke slovu. Adrienna začala Robertovi víceméně řídit život. Ale jemu to ve skutečnosti nevadilo. Připomínalo mu to šťastné časy v armádě. Netrpělivě mávl na pobíhajícího krejčíka, ať vypadne. Div si nezlomil hřbet, jak v poklonách couval přes celou místnost pryč. Adrienna se tázavě podívala na Baxtera.

	"Tak jak si vede?"

	"Tak dobře, jak jen lze očekávat, madam. Projevuje politováníhodné sklony k upřímnosti a pravdomluvnosti, ale to není nic, co by se nedalo zvládnout. Stačí několik pečlivě naaranžovaných vystoupení, jen aby se otestovaly vody, a měl by být připraven na senzační skok do společnosti."

	"Alespoň že už vypadáš jaksepatří, Roberte."

	"Cítím se jako idiot."

	"To je teď v módě, jak jistě víš, drahý. Měl bys vidět něco z toho, co nosil můj Finlay v dobách svého dandyovství. Lidé si stěžovali, že pokaždé, když předvedl nějaký svůj nový model, tak je z toho několik dnů bolely oči."

	"O Finlayovi si musíme promluvit," chytil se toho Robert. "Viděla jsi ho v poslední době? Bude dělat problémy s tím, že jsem Popplakhem místo něj? Má na ten titul větší nárok než já."

	"Věř mi, drahý, Finlay Popplakhem být nechce. Nikdy nechtěl. Finlay by si s nějakou zodpovědností nevěděl rady, ani kdybys mu vtloukl do hlavy, co má dělat. V jeho životě byl vždycky tím nejdůležitějším on sám. Doufala jsem, že to Evangelina třeba změní, ale... Nedávno u mě byl. Říkal, že chce vidět děti, což bylo poprvé. Překvapilo mě, že si pamatoval jejich jména, ani jsem mu nemusela napovídat."

	"Jak to šlo?"

	"Špatně. Že mě to nenapadlo. On to s dětmi nikdy neuměl. Ostatně ani s nikým jiným. Ale musím říct, že tentokrát vypadal dokonce ještě víc mimo než obvykle. Kdyby mě to ještě zajímalo, dělala bych si o něj starosti. Budu se muset spojit s Evie a zjistit, jak se jí vede. Finlay ji nikdy nedocenil. Ale to může počkat. Jak se cítíš teď, Roberte?"

	"Jsem ti nesmírně vděčný, že se ode mne necháš takhle zneužívat. Baxter a já se odstěhujeme hned, jakmile si najdeme něco..."

	"Ach, není žádný spěch. Kromě toho by ses pravděpodobně nastěhoval jen do nějaké mizerné mrňavé garsonky a to nejde. Jestli máš patřit do společnosti, musíš mít úctyhodnou adresu. Dobrá adresa o člověku vždycky hodně řekne. Myslím, že pro začátek tě ubytujeme v přiměřeném apartmá v nějakém lepším hotelu."

	"Addie, tolik peněz já nemám! Klan nemá žádná aktiva a i když mi flotila dala hezkou sumičku na odchod, tak to žádný zázrak není. S tím, co mám, dlouho nevystačím, a už vůbec mi to nestačí na apartmá."

	"Jestli máš být Popplakhem, budeš muset žít jako hlava klanu," prohlásila Adrienna neústupně. "Jinak tě nikdo nebude brát vážně. O peníze se nestarej. Jakmile se rozšíří zpráva, že jsi zpátky, budou se lidi moci přetrhnout, aby za tebe platili, jen abys jim byl do budoucna nakloněn. Dokonce i banky ti budou nabízet neomezený úvěr v naději na budoucí zisk. Všichni vědí, že když Popplakhové zkrachovali, zmizela spousta peněz, k nimž se Vltchinové nikdy nedostali."

	"Ale já je nemám."

	"To oni nevědí! Jestli se tě na to někdo zeptá, tak se jen usměj a tvař se tajemně. Starosti o takové věci nech na mně, drahý. Ty se soustřeď jen na to, abys dobře vypadal. Co šaty, Baxtere? Už je připraven vystoupit na veřejnosti?"

	"Zbývá ještě pár zkoušek formálnějších večerních obleků, madam, ale myslím, že několika pečlivě připravených veřejných vystoupení se už můžeme odvážit. Máš na mysli někoho konkrétního, madam?"

	"No, pro začátek," pravila Adrienna, "jsem myslela na Constance Vltchinovou."

	"Zbláznila ses?" vyletěl Robert. "Vltchinové mi zničili rodinu!"

	"Co bylo, bylo, teď je teď," odtušila Adrienna neústupně. "Od té doby se toho stalo hodně. Tehdy byl hlavou klanu Jacob Vltchin. Ten je teď mrtvý, Valentin je na útěku, Daniel se pohřešuje a Stephanie tak upadla v přízni, že to z místa, kde je, ani nevidí. Takže hlavou rodiny se stala Jacobova mladá vdova Constance. A ta má o smyslu a postavení rodiny v novém řádu velmi revoluční představy. Blankytnému Bloku nevěří, podporuje parlament a je celá žhavá vylepšit si vztahy se starými nepřáteli. Zajdi za ní, Roberte. Využij veškerý šarm Popplakhů, dej jí najevo, že ji nečiníš odpovědnou za výstřelky jejích předchůdců, a možná v ní najdeš spřízněnou duši. Ona by byla velmi silný přítel a stoupenec. A pro všechny ostatní rodiny by to bylo znamení, že se necítíš být vázán starými spory a vendetami. Ty budeš mít dost nepřátel i bez toho, Roberte. Dělej si přátele, kde můžeš."

	"Neuplynulo ani čtyřiadvacet hodin a stojím tu jako věšák na šaty a uvažuji o dohodě s Vltchiny," posteskl si Robert znechuceně. "Pěkné přivítání. Ale jestli musím..."

	"Musíš," odtušila Adrienna.

	Robert se podíval na Baxtera. Komorník vážně přikývl. "Bude to znamenitý začátek, pane. Nedělej si starosti. Přirozeně tě budu doprovázet."

	"Úžasné," povzdechl si Robert. "Takže mám kromě komorníka ještě chůvu." Zlostně se podíval na Adriennu. "Měl bych vědět ještě něco jiného?"

	"Je tu ještě jedna věc," odpověděla zdráhavě Adrienna. "Týká se to Finlaye. Asi s ním budeš muset něco udělat."

	"Právě jsi říkala, že nechce být Popplakhem."

	"To nechce. Ale... poslední dobou je ještě nevypočitatelnější než obvykle. Vyhrožuje lidem. Svého času si nadělal spoustu nepřátel a hodně z nich teď hraje ve společnosti významnou roli. Možná po tobě budou chtít, abys to s Finlayem nějak vyřešil, jinak tě nebudou podporovat."

	"Já že to mám vyřešit s Finlayem? A co bych s ním měl, k čertu, asi udělat? On mě v ničem neposlechne a i kdyby mě nakrásně akceptoval jako hlavu klanu, tak se stejně nesmíří s tím, že mě má poslouchat. A rozhodně nejsem tak hloupý, abych se ho snažil vyřídit osobně. To by možná dokázal Owen Morituri nebo Kid Smrťák, ale já bych proti němu neobstál ani pět minut."

	"Jsou určité možnosti," pravila Adrienna a uhnula pohledem. "Ono je nakonec vždycky podstatné jen dobro klanu. Nemůžeme dopustit, aby jeden člověk podkopával vše, čeho chceme dosáhnout."

	"Pro spásu Boží, Adrienno, vždyť je to tvůj manžel! Otec tvých dětí! Copak ty k němu nic necítíš?"

	"Já už ho neznám. A občas si říkám, jestli jsem ho vůbec někdy znala."

	###

	Robert Popplakh prkenně seděl ve starožitném křesle, v jedné ruce držel plný šálek čaje, v druhé talíř s obrovským čokoládovým zákuskem a přemítal, jak asi, sakra, má dopravit jedno či drahé k ústům, aniž by o to druhé přišel. Kromě toho ho nové sako tísnilo v ramenou, kravata ho rdousila a kalhoty škrtily na místech, o kterých ani nevěděl, že je má. Kolem a kolem vzato to dostávalo obrysy pekla zvaného první společenská návštěva.

	Jeho hostitelka Constance Vltchinová měla celé vrchní patro věže Vltchinů pro sebe a zařídila si ho podle svého vkusu. Což znamenalo vysoké měkké koberce, nejmodernější nábytek a kde ještě zbylo trochu místa, tam leželo nějaké vycpané chlupaté zvíře. S tím vším by se Robert ještě smířil. Ale ty nepokrytě pornografické nástěnné malby ho dostaly. Něco takového v životě neviděl a že strávil u flotily hodně let. Kromě toho měl strašlivé podezření, že alespoň ke třem z nich pózovala Constance osobně. V kterémžto případě byla nejen velice krásná, ale taky neuvěřitelně ohebná. Stále ještě nosila smutek za manžela a v černé byla velmi šik. Každým coulem vypadala jako hlava klanu. Robert zarytě upíral zrak na čaj a zákusek a v duchu vysílal Baxterovi telepatickou prosbu o pomoc, ale pak se upamatoval, že ho Constance spolu s veškerým svým služebnictvem z místnosti vykázala, aby spolu mohli mluvit soukromě, a vzdal to.

	Hlavně doufal, že se po něm nevrhne. V tomto směru byl vždycky trochu ostýchavý.

	Kromě služebnictva tam byla původně rovněž spousta strážných, ale Constance je na znamení dobré vůle propustila. Takže spolu zůstali sami. Robert si zrovna říkal, jestli by si taky neměl pořídit pár strážných, i kdyby jen na ukázku, když se k němu Constance zničehonic naklonila a Robert sebou zděšeně trhnul. Část čaje opustila šálek a ubytovala se na podšálku.

	"Nemusíš ten zákusek jíst, jestli nechceš," sdělila mu Constance s úsměvem. "A ten čaj také nemusíš pít. Jedna z prvních věcí, které se musíš ve společnosti naučit, je umění elegantně odmítnout. Jinak ti budou nakládat jídlo, až tě z toho budou bolet ruce. Lidé velmi rádi předvádějí umění svého kuchaře."

	Robert se vděčně usmál, rozhlédl se po nějakém stolku nebo jakémkoli prázdném místě, uvědomil si, že tam žádné není, a nakonec se rozhodl odložit šálek a talíř na podlahu vedle židle. Narovnal se, nenápadně a bez valného úspěchu se pokusil trochu si uvolnit sako a kalhoty, a pak se na Constance poněkud zoufale usmál.

	"Líbí se mi tvůj salón. Je velmi... pohodlný."

	"Jednou z mála radostí osamělého života je to, že nemusíš slevovat ze svých osobních představ o pohodlí," odvětila Constance. "Jacob by dostal záchvat, kdybych něco takového udělala s jeho salónem. Ale po jeho smrti jsem se většiny jeho věcí zbavila hned, jak jen to bylo v rámci slušnosti možné. Jinak by mi ho všechno připomínalo. A tak jsem celé patro zařídila znovu, abych si pamatovala, že si musím zařídit nový život bez něj. Po něm mi zůstalo jen pár jeho portrétů. Nechala jsem si je v ložnici, hned vedle postele, takže jeho tvář je to poslední, co každého večera vídám. Někdy se mi o něm zdá. Víš, byl to jediný muž, kterého jsem kdy milovala, a byli jsme spolu tak krátce. Ty to chápeš. Tys také někoho ztratil, že?"

	"Ano," odpověděl Robert. "Chápu."

	"Kdysi za mnou přišel jeho přízrak," pokračovala klidně, vyrovnaně Constance. "Ke dvoru. Ale byl to jen Přízrak válečníka. Jen jeho tělo. Ne můj Jacob. Nebohý Daniel šel ten Přízrak válečníka hledat, byl přesvědčený, že se v něm stále skrývá jeho otec. Daniel vždycky zoufale toužil po otcově uznání. Svým způsobem Jacob své děti miloval, dokonce i Valentina, ale všechny ho zklamaly. Já jsem mu chtěla dát další děti, ale za jeho života jsme se k tomu nikdy nedostali a teď už mu je nedám. Jen další věc, které lituji."

	Robert úporně přemýšlel, co by se tak hodilo říct. "Určitě tě velmi miloval," poznamenal nakonec.

	"To doufám, ale ve skutečnosti jsem si tím nikdy nebyla jistá. Víš, byla jsem jeho trofej, mladá a krásná, něco, co se ukazuje u dvora a na společenských dýcháncích. Byl to sňatek z rozumu, ale nakonec jsem ho začala milovat. Byl ke mně vždycky laskavý, ale... nikdy pro něj nebylo snadné říkat, co cítí, ani mně ne. A tak jsem si tím nikdy nebyla jistá."

	"Musí to být velmi těžké, zůstat sama a přitom řídit tak velký klan," poznamenal Robert, aby něco řekl.

	"To si ani neumíš představit," odvětila Constance suše. "Padlo to na mě jen proto, že tu nikdo jiný vhodný nebyl. A držím se jen tím, že štvu své nepřátele proti sobě navzájem a intrikuji ráno, v poledne i večer. Výsledkem je, že každé mé slovo a sebemenší můj čin všichni donekonečna analyzují, aby zjistili, jestli tam není špetička cenné informace. Někdy prostě říkám, co mi slina na jazyk přinese, jen tak, aby si měli s čím lámat hlavu. Pořád kolem mě někdo je. Chvilky soukromí jako tato jsou velmi vzácné. Všichni se mnou chtějí mluvit, kdekdo něco chce. Sám brzy zjistíš, co to znamená být Popplakhem."

	"Tak proč od toho všeho prostě neodejdeš?" zeptal se Robert. "Ty nejsi v takové pasti jako já. Ty jsi Vltchinová jen přivdaná, ne rodem. Můžeš to všechno hodit za hlavu a nikdo ti nemůže nic říct."

	"Ale klan je to jediné, co mi po Jacobovi zbylo. Jediné, co mě spojuje se šťastnými časy, které jsem s ním prožila. Dlužím mu to, je mojí povinností vytrvat, dokud nebudu moci klan předat do spolehlivých rukou. To je důvod, proč se vdávám za Owena Morituriho."

	"Už jsem slyšel. Blahopřeji."

	"Děkuji."

	"Jaký je vlastně doopravdy? Viděl jsem ho jen na holo. Někdo říká, že je to hrdina, někdo..."

	"Že je to zrůda. Já vím. Ale mě připadá naprosto normální. Docela sympatický. Svým neohrabaným způsobem dokonce okouzlující. Ale je silný. Uvážlivý. Bude z něj dobrý konstituční monarcha. Já budu královna, naše dvě rodiny se spojí a já budu moci předat řízení jemu. Myslíš, že jsou snad nějaké spolehlivější ruce, než ruce legendárního Owena Morituriho?"

	"Ne, myslím že ne. Ale co k němu cítíš?"

	"Připadá mi laskavý. A to mi bude stačit. Jednu velkou životní lásku už jsem měla. Myslím, že bych nezvládla přijít ještě o další."

	"Proč jsi mě přijala?" otázal se Robert. "Sama jsi říkala, že jsi v dnešní době na roztrhání, a já nejsem nijak významný. Zatím. A naše rodiny jsou znepřátelené na život a na smrt. Tak proč já?"

	"Protože máme hodně společného. Oba jsme se stali hlavou klanu dřív, než jsme čekali, skrz smrt někoho drahého, a převzali jsme odpovědnost díky smyslu pro povinnost a protože nám nic jiného nezbylo. Oba jsme poznali veliké hoře nad ztrátou někoho drahého, ale nezlomilo nás to. Potřebuji někoho, jako jsi ty, někoho, s kým můžu mluvit, kdo mě pochopí. Někoho z rodiny, která se nebojí Blankytného Bloku."

	"Dobré důvody," poznamenal Robert. "Co se týče Blankytného Bloku, tak o nich toho ve skutečnosti moc nevím. Byl jsem u nich jen krátce, pak mě rodina vzala pryč a dala k flotile. Myslela si, že tam jim budu užitečnější. Nikdy jsem nebyl zasvěcen do žádných jejich tajemství a mystérií. Nikdy by mě nenapadlo, že jsou tak široce zakořenění, tak... mocní."

	"To napadlo jen málokoho," odvětila Constance. "A pak už bylo pozdě. Já jsem viděla v rodinách mnoho zla, Roberte. Mnoho z nás zdegenerovalo, jsme morálně zkažení, zneužíváme své moci a privilegií. Byla jsem v rodinách jedna z mála, kdo povstání opravdu schvaloval. V novém řádu jsem viděla šanci udělat z rodin to, co by měly být - nejlepší z nejlepších, vůdcové i ochránci, jejichž vláda nezná prostředky jako útisk a strach. Ale Blankytný Blok teď tohle všechno dává v sázku. Klany tak zoufale prahnou po moci, že udělají cokoli, co jim Blankytný Blok řekne, jen aby se znovu dostaly nahoru. Nemáme ani tušení, co vlastně Blankytný Blok je a co doopravdy chce. Někdo je musí zastavit a sama to nezvládnu. Potřebuji spojence, spolehlivé lidi dobré vůle, pro něž povinnost znamená víc než jen prázdné slovo. Co na to říkáš, Roberte Popplakhu? Našla jsem spojence v tobě?"

	"Myslím, že asi ano, Constance Vltchinová. Ale co uděláme, abychom to všechno změnili?"

	"Půjdeme příkladem. Ukážeme Blankytnému Bloku, že se ho nebojíme. Když my zvedneme hlavu a dáme najevo, že se s námi dá počítat, ostatní se k nám přidají."

	"Já nevím," povzdechl si Robert. "V armádě platí, že kdo první zvedne hlavu, tomu ji obvykle nejdřív ustřelí. Ale myslím, že máš pravdu v tom, že by se k nám ostatní mohli přidat, kdyby věděli, že i jiní smýšlejí stejně jako oni. A co tvoje rodina, ta původní, než ses provdala za Jacoba Vltchina? Kde budou stát oni? Podpořili by nás?"

	"Já se svou rodinou... už nemluvím," odpověděla Constance klidně. "Byla jsem nejstarší dcerou klanu Deverauxů a předpokládalo se, že okouzlím nějakého mladíka nižšího postavení a přivedu ho do rodiny, aby vylepšil rodokmen. Místo toho jsem si vzala Vltchina, vstoupila do jeho klanu a můj rodokmen je pro rodinu navždy ztracen. Můj otec prohlásil, že v jeho očích jsem mrtvá. Od té doby jsem s nikým z rodiny nemluvila."

	"To je škoda," prohlásil Robert. "Měla bys to zkusit, Constance. Teď, za současných okolností, o tobě třeba smýšlejí jinak."

	"Mám svou hrdost."

	"Hrdost je někdy jen na překážku. Ty, které máme rádi nebo je obdivujeme, nám osud vždycky vezme dřív, než jim stihneme říct všechno, co jsme chtěli. Já jsem ztratil své rodiče brzy a jak jsem dospíval, ctil jsem hlavu svého klanu, Crawforda Popplakha. Choval se ke mně hezky. Kvůli němu bych skočil do ohně, stačilo by, aby se jen zmínil. Pořád se cítím provinile, že jsem s ním toho dne, kdy přišli Vltchinové, ve věži Popplakhů nebyl. Nemohu se zbavit pocitu, že bych třeba něco změnil. Že kdybych tam byl a bojoval po jeho boku, mohlo by to dopadnout jinak. Pravděpodobně se mýlím. Podle všeho bychom tam stejně všichni zemřeli. Ale někdy..."

	"Já vím," řekla Constance. "Já ti rozumím."

	Naklonila se k němu a konejšivě ho poplácala po ruce. V okamžiku, kdy se ho dotkla, přeskočila mezi nimi jiskra. Oči se střetly, vyjevené a překvapené, srdce se rozbušila, zrychlil se tep. Hleděli si hluboko do očí a viděli, že tam na ně čeká nebe. A pak Constance ruku rychle odtáhla a všechno se zhroutilo a vrátilo na normál. Chviličku jen mlčky seděli a dívali se kamkoli, jen ne na sebe. Pak to Robert riskl a letmo zavadil pohledem o Constance. Ještě zahlédl, jak jí z obličeje mizí poslední červeň. Jasně cítil, že i jemu nepříjemně hoří tváře.

	"Tak jak pokračují přípravy na sňatek s Moriturim?" zeptal se nakonec.

	"Výborně, děkuji za optání," odpověděla Constance naprosto vyrovnaným hlasem. "Svatba by se měla konat za šest měsíců. Pokud nenastanou nějaké... komplikace."

	"Jistěže," pravil Robert. "Člověk nikdy neví, kde se kdy vyskytnou nějaké komplikace, že. Ty ho nemiluješ, že?"

	"Ne," odpověděla Constance. "Nemiluji ho."

	"Dobrá," pravil Robert. Jejich oči se znovu střetly a tentokrát se na sebe usmáli.

	###

	Finlay byl ještě ve svém bytě pod arénou. Zase mu někdo důrazně zaklepal na dveře. Zamračil se. Na někoho, kdo se údajně schovává v ústraní, má opravdu nějak moc návštěv. Opásal se mečem a pistolí a opatrně přešel ke dveřím. Opravdu by měl investovat do špehýrky nebo kamery. Chvíli poslouchal, ale nic neslyšel, a tak nakonec dveře maličko pootevřel. Důvěrně známý hlas zašeptal jeho jméno a vzápětí ho dveře odhodily. Kdosi do nich narazil plnou váhou. Jen tak tak stačil Evangelinu chytit dřív, než upadla na zem. Byla zachumlaná do červené pokrývky, pod jednou rukou se rýsoval jakýsi velký neforemný balík. Byla malátná, vyčerpaná, vyděšená a celá od krve.

	Finlay se snažil vyzvědět, co se stalo, ale ona jen pořád dokola opakovala jeho jméno. Ztěžka sípala, oči skoro neviděly, jen na něm zoufale visela. Finlay vzdal všechny snahy dostat z ní rozumné slovo a odtáhl ji na postel, jenže ona si ani nelehla, jen si sedla na pelest a odmítala se ho pustit. Oči měla opuchlé a zrudlé pláčem. Objal ji, snažil se ji uklidnit a konejšivě jí šeptal.

	"Copak je, lásko? Co se stalo? Tady se ti nic nestane. Už je to dobré. Co to držíš v podpaží?"

	Pořád mu neodpovídala či, možná nebyla schopná odpovědět. Zatímco na ni konejšivě šeptal, pomalu se jí vykroutil a začal z ní odmotávat pokrývku. A teprve v tu chvíli zjistil, že je pod tou spoustou krve, která ještě ani nestačila pořádně zaschnout nahá. Rychle ji prohlédl, jestli není zraněná a částečně ho uklidnilo, že žádná ta krev není její. Vytáhl jí zpod ruky balík a začal ho rozbalovat. Na podlahu vypadlo něco malého a tvrdého. Ten monofilový nůž, co po něm chtěla. Odmotal zbytek pokrývky a objevil dvě sklenice s useknutými, ale dosud živými hlavami. Byl tak překvapený, že je málem upustil, ale nakonec je zvládl bez úhony dopravit na zem. Rty se pohybovaly, ale nic neslyšel. Obrátil se zpátky k Evangelině. Uviděla, jak se tváří, a hystericky se rozeštkala. Nakonec se s vypětím všech sil ovládla a zašeptala.

	"Ten muž, to je profesor Vosk. Toho neznám. Ta žena, to je Penny deCarlo, má nejlepší přítelkyně. Můj otec je věznil. Já jsem je zachránila."

	"Tvůj otec? Ty jsi šla za Gregorem Zlokhem? Sama? Co se stalo? A od čeho je všechna ta krev?"

	"Mluvili jsme spolu. A pak... se to zvrtlo."

	"Proč jsi mi neřekla, kam jdeš?"

	"Nemohla jsem! Gregor... mi vyhrožoval. Říkal, že Penny zabije, jestli se k němu nevrátím. A trval na tom, že musím přijít sama. A tak jsem tam šla, do věže Zlokhů, přímo do břicha bestie. A tam jsem zjistila... co s Penny udělal. Donutila jsem Gregora, aby mi je oba vydal, a odnesla jsem je."

	"Jak jsi ho, sakra, donutila, aby ti je vydal?"

	"Měla jsem ten monofilový nůž. Ten, cos mi ho dal. Velmi užitečný dárek." Málem se rozesmála, když viděla, jak se Finlay tváří. "Ty nejsi jediný, kdo s ním umí zacházet. Na odchodu se mě pár strážných pokusilo zastavit, tak jsem je zabila. Bylo to tak snadné. Po chvíli mě Gregorovi vojáci přestali pronásledovat, a tak jsem přišla sem. Nevěděla jsem, kam jinam jít."

	"Ovšemže jsi udělala dobře, žes přišla sem, Evie. Tady budeš v bezpečí. Ale kde máš šaty?"

	Evangelina mu zaryla nehty do paže. "Neptej se mě na to, Finlayi. Na to se mě nikdy neptej."

	"Dobrá, nebudu. Uklidni se. Sakra, Evie, tys provedla pěkně odvážný kousek, ale stejně jsi mi to měla říct. Já bych to pochopil. Neublížil ti? Nejsi zraněná? Nemám zavolat doktora? Jestli ti Gregor ublížil, tak toho bastarda zabiju!"

	"Ne," vyhrkla rychle Evangelina. "Nejsem zraněná. Nepotřebuju doktora. Jsem v pořádku. Nedělej si starosti, Finlayi. Jen... nech mě, ať popadnu dech. Penny jsem osvobodila a Gregor už nade mnou nemá žádnou moc. Teď už bude všechno v pořádku."

	"Odvážné děvče," pochválil ji Finlay, vzal ji do náruče a políbil ji na čelo. "Moje odvážné děvče."

	Holoobrazovka na stěně krátce zacinkala a oznámila příchozí hovor. Finlay se už už začal zvedat, že to vezme, ale Evangelina ho oběma rukama chytila za paži.

	"Neber to!"

	"Klid, Evie. Nikdo neví, že jsem tady, jen pár spolehlivých lidí. Musím to vzít, co kdyby to bylo něco mimořádného."

	Vykroutil se jí, konejšivě se na ni usmál, vstal a vzal to. Obrazovka se vyjasnila a objevil se zavalitý, brunátný a z velké části zafačovaný obličej Gregora Zlokha. Skrz obvazy prosakovala krev. Když uviděl Finlaye s Evangelinou pohromadě, chvíli na ně jen zíral, rty se mu třásly a jediné oko se zlověstně lesklo.

	"Copak chceš, Zlokhu?" otázal se Finlay. "A jak jsi mě našel?"

	"Moji lidé sledovali Evangelinu celou cestu. Ona si myslela, že je setřásla." Gregorovi vzteky a nenávistí přeskakoval hlas. "Vyprávěla ti všechno o svém malém dobrodružství ve věži Zlokhů, že? Ale copak ti asi neřekla, Popplakhu, co? Copak to je, co ti nikdy neřekla, copak to před tebou celou dobu tají?

	Mám ti říct o tom tvém mrňavém naklonovaném drahouškovi, té ubohé kopii, všechno, hm?"

	"Já vím, že je klon," odpověděl chladně Finlay. "A vím, že originál jsi zavraždil. My dva před sebou nemáme žádná tajemství."

	"Ale máte, máte, chlapče drahá. Za to ti ručím. Vsadím se, že ti nikdy neřekla, jakmoc jsem ji miloval, či přesněji jakým způsobem jsem ji miloval. Ach, já jsem ji miloval vroucně, vášnivě a velmi často. Ve skutečnosti jsem si ji bral do postele a miloval se s ní ráno, v poledne i večer, tak často, jak jsem jen mohl. A jí se to líbilo."

	"Ne!" vyhrkla Evangelina. "Ne!"

	Finlay zbrunátněl vzteky. "Ty bastarde!" zařval. "Ty bastarde!"

	"Spal jsem s ní, Popplakhu, dávno předtím než ty. Byla to tatínkova holčička a dělala přesně to, co jí drahý papá poručil. A že jsme dělali všechno možné. I to, co s tebou pravděpodobně nikdy nedělala. Vždycky bude moje, Popplakhu, protože moje byla první. K tomu jsem si ji vyrobil. Vezmu si ji od tebe zpátky a ty mi v tom nemůžeš zabránit."

	"Zabiju tě," řval Finlay. Hruď se mu svírala bolestí, až lapal po dechu. "Zabiju tě! Zabiju tě!"

	Gregor se mu rozchechtal do obličeje a Finlay vytáhl disruptor a vystřelil na obrazovku. Gregorova tvář se roztříštila, obrazovka se vysypala na zem. Z útrob přístroje se vyvalil kouř. A pak se rozhostilo ticho, jen Evangelina na posteli vzlykala. Finlay tam stál s pistolí v ruce a snažil se něco vymyslet, ale Gregorova záštiplná slova mu zatemnila mozek tak, že nic jiného nevnímal. Ani na okamžik nepochyboval o tom, že je to pravda. To na Gregora přesně sedělo. Konečně odložil pistoli, pomalu se otočil a podíval se na Evangelinu. Silou vůle zadržela slzy a pohled mu oplatila.

	"Proč jsi mi to neřekla?" zeptal se.

	"Protože jsem věděla, co bys udělal. Protože jsem věděla, že bys byl vzteklý a ublížený. Protože jsem si myslela, že kdybys to věděl... asi bys mě opustil. Že už bys mě nemiloval."

	"Tys Gregora nikdy... neměla ráda?"

	"Ovšemže ne! Já jsem byla jeho majetek! Neměla jsem na vybranou. Kdybych neudělala, co chtěl, tak by mě zabil a vyrobil si další klon, který by ho poslechl. Dělala jsem to, protože jsem musela, jinak bych nepřežila."

	"Jdu ho zabít," prohlásil Finlay. "Na celém světě není tolik strážných, aby mi v tom zabránili. Ty zůstaneš tady a zamkneš se. Neotvírej, dokud se nevrátím. Možná ti přinesu Gregorovu hlavu zabalenou v pokrývce."

	"Ne, Finlayi! Proto ti volal, proto ti to řekl. To je určitě past!"

	"Ovšemže je to past. Ale to mě nezastaví."

	"Ty ho nemůžeš jen tak zabít, Finlayi. To není jako za starých časů, za povstání, kdy tě chránilo podzemí. Válka skončila, teď se tomu říká vražda a nikdo za tebe neztratí ani slovo. Pověsí tě jako obyčejného vraha."

	"To by si tak mohli zkusit," prohlásil Finlay. "Evie, jak jsi mohla něco takového přede mnou tajit? Přísahali jsme si, že mezi námi nebudou žádná tajemství. Jak je možné, žes mi neřekla něco tak důležitého? Copak jsi mi nevěřila?"

	"Ach, ty jsi ten pravý, kdo by mohl něco povídat o tajemstvích, Finlayi Popplakhu! Hodláš říct někdy pravdu Julianu Skyovi? Hodláš mu říct, že ten muž, kterého tak obdivuje, je ten samý Maskovaný gladiátor, který zabil jeho bratra Aurika?"

	"To je něco jiného," odsekl Finlay. A vzápětí strnul. Za sebou uslyšel podivný zvuk. Ohlédl se a tam, v otevřených dveřích, stál Julian Skye. Byl bílý jako křída, ale tmavé oči se pevně upíraly do Finlayových.

	"Juliane..."

	"Měl jsi mi to říct, Finlayi. Měl jsi mi to říct hned, jak jsme se seznámili. Jak jsi mohl něco takového udělat?"

	"Já jsem zabil v aréně spoustu lidí," bránil se Finlay. "Jako druhý Maskovaný gladiátor. Auric byl jen jeden z nich. Nevěděl jsem, že to byl tvůj bratr, dokud jsme se my dva nespřátelili.

	A nikdy jsem ti to neřekl, protože jsem věděl, jak moc by tě to bolelo."

	"A co ten Maskovaný gladiátor, kterého jsem zabil během povstání?"

	"To byl Georg McKrak, první, kdo tu masku nosil. Byl to můj učitel. Já jsem to po něm zdědil."

	"Takže já jsem zabil nevinného."

	"Hájil císařovnu! Nikdy by se nevzdal. Zabil by tě."

	"Nevinný člověk. Ty zatracený mizero. Myslel sis, že je to nějaká legrace? Bavil ses dobře, když ti bratr muže, kterého jsi zabil, klusal za patami jako nějaké štěně?"

	"Ne, Juliane! Takhle to nikdy nebylo!"

	"Prozatím odcházím. Nevolej mi. Sám se s tebou spojím, až se rozhodnu, co udělám. Až se rozhodnu, jestli tě zabiju nebo ne."

	Obrátil se a odešel. Finlay by se nejraději rozběhl za ním, ale neudělal to. Jakákoli slova by situaci jen zhoršila. Mlčky stál uprostřed pokoje, v troskách svého světa. Během několika minut ztratil přítele a možná i lásku, vše, na čem mu doopravdy záleželo. Toužil jít ven a zabít Gregora a najít útěchu ve vraždě, ale nemohl. Teď ne, ještě se spousta věcí nevyřešila. A tak šel zpátky k posteli, posadil se vedle vzlykající Evangeliny, vzal ji do náruče a utěšoval ji, jak nejlépe uměl.

	A šílený krvelačný vztek nechal jen slabě doutnat v duši.

	###

	V nejlepším apartmá, které mohl nabídnout nejlepší hotel v Nekonečné Promenádě, si BB Chojiro poklidně hověla na obrovském loži. Hlavu si podepřela polštářem a nechala kardinála Brendana, ať jí sděluje poslední novinky. BB si ráda tu a tam dopřála trochu přepychu a nehodlala si ho odpírat jen proto, aby svému klanu ušetřila pár penny. Kromě toho lidé, s nimiž musela jednat, očekávali, že se s ní sejdou v odpovídajícím prostředí. Bylo nezbytné, aby ji vnímali přinejmenším jako sobě rovnou, jinak by s ní žádnou dohodu neuzavřeli. Uvědomila si, že Brendan přestal mluvit, líně pootočila hlavu a podívala se na něj.

	"Ano? Nějaký problém?"

	"Ne. Jen mě tak napadlo... Jak to přišlo, že ses stala oficiální mluvčí Blankytného Bloku? Před povstáním jsem o tobě nikdy neslyšel?"

	BB Chojiro se usmála. "Jsem mluvčí, protože si to Blankytný Blok přeje. Což je v podstatě všechno, co potřebuješ vědět. Ale marnivosti, marnivosti, tvé jméno je žena, a tak ti s potěšením sděluji, že jsem výsledkem rozsáhlých plánů a programů, vyvinutých výhradně k tomuto účelu. Já jsem hlasem Blankytného Bloku. Mé myšlenky jsou takové, jaké mi dá Blankytný Blok."

	"Ale... kolik toho vlastně zbývá z tebe samé?" zeptal se Brendan. "Myslím z tvého já. Z původní BB Chojiro?"

	"Ah," pravila ležérně BB. "Byl bys překvapen. Řekněme jen, že víc než si myslíš. Ale to není důležité. Jejich zájem je mým zájmem a naopak."

	"Ale proč..."

	"Proč ze všech, které řídí, vybrali právě mě? To mi nikdy neřekli. Pravděpodobně genetika. Mé rodiče nechali zabít, když jsem byla ještě malá, a odebrali mě klanu, abych neměla žádné vazby na nikoho kromě nich. Rodinu jsem nikdy nepoznala, ani nevím, co to znamená, takže mohu čestně prohlásit, že mi nezůstalo nic. Blankytný Blok je mým otcem i matkou, mými bratry i sestrami. Oni ze mne udělali to, co jsem dnes."

	"A kdo jsou ti "oni"?" zeptal se Brendan. "Já jsem byl vždycky jen na okraji. Mystéria jsou mi uzavřena. Kdo jsou ti "oni", kteří všechno řídí?"

	"Ah," pravila BB a usmála se do stropu. "To bys rád věděl?"

	Kardinál Brendan si tiše povzdechl. Taky už mohl vědět, že je hloupost čekat od BB Chojiro jednoznačnou odpověď, a tak se raději přesunul na bezpečnější půdu a vrátil se zase k běžným záležitostem. "Tak co teď?" začal. "Už jsme prošli všechny věci, které mám na seznamu, a na zbytek večera jsi mi prozatím nechala volno."

	"To je pravda," souhlasila BB. "Nejsem se úplně jistá, co se bude dít teď. Dalo se nám do pohybu několik událostí. Jisté je jen to, že dnešního večera sem přijde několik významných členů Blankytného Bloku prodiskutovat možnost spojenectví s Jackem Hokusem."

	"Cože? Vy snad žertujete! Co ten může mít s námi společného?"

	"To je jednoduché. Je to Chojiro."

	Brendan na ni vytřeštil oči. "Jack Hokus že je Chojiro?"

	"Přece sis nemyslel, že Hokus je jeho pravé jméno, ne? Jeho matka byla z mého klanu. Jeho otec nebyl nikdo významný. Podstatné je to, že Jack je pokrevně spřízněn s jádrem rodiny a že se v této době cítí mnohem osaměleji než kdy dřív. A i když jsme se rozešli, rodina je rodina. Pokud ho dokážeme přesvědčit, aby se k nám přidal, legendární profesionální rebel a hrdina, muž, který uzavřel dohodu s Blankytným Blokem..."

	"To je riskantní," namítl Brendan. "Hrozně riskantní. Možná je teď v politické izolaci, ale přesto je to mocný a vlivný člověk. A navrch jeden z labyrintových lidí. Ať už to znamená cokoli."

	"Oni jsou budoucnost," odpověděla BB. "Ten, kdo je ovládá, případně je dokáže odstranit ze hry, ten bude řídit osud lidstva. Ostatně labyrintoví lidé jsou možná mocní, ale mají své slabiny. Jack Hokus podlehne rodinné náruči, touze někam patřit. Ruby Wandera potřebuje akci, potřebuje vědět kudy, když už ne proč, ta není schopná řídit si vlastní život sama a potřebuje vědět, že ji někdo potřebuje. Owen Morituri a Hazel d'Ark... to je problém. Společně jsou víc než každý zvlášť, takže je jen v našem zájmu je rozdělit. Obrátit proti sobě, postavit jeho idealismus proti její praktičnosti a mohou se docela dobře navzájem zničit sami."

	"V každém případě musíme zabránit chystanému sňatku Owena s Constancí Vltchinovou," prohlásil Brendan. "Owen jako císař, i kdyby jen konstituční, to je nemyslitelné."

	"Ne nutně," odvětila BB a líně se protáhla. "Jestliže ho nedokážeme zničit, vždycky s ním můžeme manipulovat. Mnohem důležitější je odstranit ze hry Finlaye Popplakha. Je životně důležité, aby byl Robert ustanoven Popplakhem bez protikandidáta."

	"Už jsem uvedl věci do pohybu," odpověděl Brendan. "Nám teď stačí jen počkat. Ale nezdá se mi, že Robert jako Popplakh by byl nějaká výhra. Říká se, že všeobecně nemá aristokracii v lásce a Blankytný Blok zvlášť."

	"Ale nějaký čas v Blankytném Bloku byl a jakmile jsi náš jednou, jsi náš už navždy. Až přijde čas, udělá to, co má. Nebude mít jinou možnost."

	Obrazovka na zdi zdvořile zacinkala a Brendan to šel vzít. Na obrazovce se objevila vychrtlá tvář Juliana Skye a BB si rychle lehla, aby ji neviděl. Byl unavený, oči měl podezřele opuchlé a nevlídně se na Brendana mračil.

	"Chci mluvit s BB. Hned."

	"Je mi líto, Juliane. Ona s tebou mluvit nechce. A nebude chtít, dokud jí nedokážeš, že ji opravdu miluješ a jsi jí naprosto oddán."

	"Dodám jí Finlaye Popplakha. Pokud o to opravdu stojí."

	"To je... dobrá zpráva, Juliane. Jsem si jist, že BB to velmi ráda uslyší. Jak brzy?"

	"Velmi brzy. Ale doručím ho pouze BB osobně."

	"Jsem si jist, že to se dá zařídit. Spoj se se mnou, až budeš přípraven ho předat, a já ti řeknu čas a místo, kde na tebe BB bude čekat."

	"Řekni jí... řekni jí, že ji miluju."

	"Ovšem, vyřídím. Děláš správnou věc, Juliane. Dej si na Finlaye pozor, je to..."

	Ale Julian už spojení ukončil. Brendan chvíli zíral na prázdnou obrazovku a pak se obrátil k BB. Vstala a šla k němu.

	"No," pravil Brendan, "tak to tedy je překvapení. Tak úplnou a naprostou kapitulaci jsem nečekal ještě hezkých pár dnů."

	"Miluje mě," odpověděla BB. "Můj drahý, sladký, citlivý Julián. Vždycky říkal, že pro mě udělá cokoli."

	"Dokonce i zradí přátele?"

	"Ovšemže. K čemu jinému jsou přátelé?"

	"Ale můžeme mu věřit? Tys ho vydala na mučení. Ty ztělesňuješ všechno, co nenávidí."

	"Na tom vůbec nezáleží. Podléhá mi. Měl to být jeho starší bratr Auric, ten byl daleko tvárnější. Ten by byl pro nás mnohem užitečnější. Jenže trval na tom pitomém souboji v aréně a tak jsme o něj přišli. Julian byl druhá možnost, ale upřímně řečeno, vypracoval se mnohem víc, než bych od něj čekala. Další oficiální hrdina povstání. Mohl by být pro nás velmi užitečný..."

	"To si opravdu myslíš, že by zabil svého nejlepšího přítele? Svého zachránce? Byť kvůli tobě?"

	"Pravděpodobně ne. Mnohem pravděpodobnější je, že mi přivede Finlaye živého, ale bezmocného, a stanoví si kdejakou podmínku, než mu svědomí dovolí mi Finlaye vydat. Ale to je jedno. Tak či tak dostaneme to, co chceme."

	"Chudák Julian," poznamenal s úsměvem Brendan. "Už ztrácí půdu pod nohama a rychle půjde ke dnu. Člověku by ho bylo skoro líto, ne?"

	BB se na něj nevlídně podívala. "Ptáš se, jestli k němu chovám nějaké city? Ovšemže ano. Koneckonců, jsem jen člověk."

	"Opravdu?" opáčil Brendan. "Myslel jsem, že jsi z Blankytného Bloku."

	###

	Evangelina, pořád ještě zachumlaná v pokrývce, toporně seděla na okraji postele ve Finlayově doupěti. Finlay seděl proti ní na židli a nevrle se kabonil. Snažili se spolu mluvit, ale nikam to nevedlo. Mluvení Finlayovi nikdy nešlo nejlíp. Malá náhradní obrazovka najednou zacinkala a Finlay chvíli zmateně tápal, než si vzpomněl, kde vlastně je. Zatím ji ještě nikdy nepoužil. Konečně ji našel za čelem postele a přijal hovor. Na obrazovce se objevil Julian Skye a Finlay si s úlevou oddechl.

	"Juliane! Měl jsem o tebe takovou starost. Jak ti je? Jsi v pořádku? Poslouchej..."

	"Musíme si promluvit, Finlayi."

	"Jistěže musíme! Podívej, já teď nemůžu opustit Evangelinu. Co kdybys..."

	"Musíme si promluvit hned, Finlayi. Přijď ke mně. Já teď nemůžu odejít. Nemůžu riskovat, že mě někdo uvidí. Musíš přijít sem. Je to důležité. Ukázalo se, že mé staré esperské kontakty jsou napojeny na Gregora Zlokha a Chojiry. Vymýšlejí s Blankytným Blokem nějaký plán. Snažil jsem se spojit s Jackem Hokusem, ale nikdo neví, kde je. A ty jsi kromě něj jediný, na koho se s tím můžu obrátit."

	"Jo, dobře. Jsou dny, kdy se všechno sype naráz. Dobrá, zůstaň, kde jsi. Dorazím hned, jak to půjde."

	"Jasně, Finlayi. Měj se."

	Obrazovka se vypnula. Finlay se obrátil a zjistil, že na něj Evangelina nevěřícně třeští oči. "To nemyslíš vážně! Teď přece neodejdeš, že ne?"

	"Musím," odpověděl. "Musím si s ním promluvit, vysvětlit mu... Viděla jsi, v jakém stavu byl, když odcházel. Mám strach, aby neprovedl nějakou... hloupost. Nebude to trvat dlouho."

	"A co já? Copak na mě ti nezáleží? Nenechávej mě samotnou, Finlayi!"

	"Vrátím se, jak jen to půjde."

	"Finlayi!"

	"Evie já tam musím. Ta záležitost s Chojiry je možná jen finta, jak mě tam přilákat, ale stoprocentně jistý si tím být nemůžu. Jestli je to pravda, tak se budu muset spojit se spoustou lidí... Evie, ty přece víš, že bych tě neopustil, kdybych nemusel."

	"Ty mě opouštíš pořád, Finlayi. Pořád se někam ženeš někoho zabít, abys byl zase znovu hrdinou. Pořád je to jen o tom, co chceš ty. A co já?"

	"Ty jsi tu v bezpečí. Ochranka arény sem nikoho nepustí. Já musím odejít. Tohle je důležité."

	"A já nejsem?"

	"Nic takového jsem neřekl!"

	"Když je to tak důležité, jdu s tebou."

	"Evie, to nemůžeš. Ty nejsi ve stavu někam chodit. A kromě toho si myslím, že tohle bychom měli s Julianem probrat o samotě. Trochu se prospi. Vrátím se brzy, slibuji."

	"Finlayi, jestli mě tu teď necháš, tak už tu nebudu, až se vrátíš. Myslím to vážně, Finlayi."

	Ale oba dobře věděli, že stejně odejde, a Finlay odešel. Finlay Popplakh by nikdy nedokázal odolat volání k boji.

	###

	Julian Skye se odvrátil od vypnuté obrazovky. Byl zase doma, ale cítil se vyhasle, prázdně a strašně unaveně. Ještě před pár dny měl jeho život nějaký smysl, nějaký řád, jistoty, dokonce rutinu. Teď bylo všechno, co měl rád, pryč. Všechno až na BB Chojiro. Ale teď není čas truchlit nebo litovat. Než Finlay dorazí, čeká ho ještě spousta práce a příprav.

	Šel k nízkému dřevěnému stolku u krbu, kde měl položenou malou stříbrnou šperkovnici s rodinným erbem na víčku. Jeho otec ji používal na šňupací tabák. Julian ji za svých rebelských dnů používal na jiné věcí. Vzal ji, otevřel a vyndal černou kapsli velkou skoro jako nehet. Chvíli ji váhavě držel v ruce a pak se začal rozhlížet po nějaké sklenici vína. Něco tak velkého se těžko polyká a navíc mu dělaly pilulky vždycky potíže. Ale nakonec to s pomocí poloviny sklenice vína a za jistého úsilí zvládl. Nepříjemně vázla v krku, ale nad takové věci už se dávno povznesl.

	Jedna jediná černá kapsle. Jen maličkost, aby zvládl rozhovor s BB Chojiro. Doufal, že to nebude potřebovat, ale vyloučit to nemohl.

	Šel se posadit do salónku a čekal na Finlaye. Netrvalo ani hodinu a ozval se domovní zvonek. Julian šel otevřít osobně. Služebnictvu dal na večer volno, nechtěl žádné svědky. Otevřel Finlayovi dveře, rozpačitě se pozdravili a Julian ho odvedl do salónu. Posadili se proti sobě do křesel u krbu a zadívali se na sebe.

	"Nechtěl jsem, aby ses to dozvěděl," začal Finlay. "Věděl jsem, že by tě to bolelo."

	"Zabil jsi mého bratra Aurika."

	"Ano, zabil. Zabil jsem v aréně spoustu lidí."

	"Bojoval dobře. Mohl jsi ho jen zranit. Dav by pro něj zvedl palec."

	"Bojoval příliš dobře. Pod kůží měl naimplantovanou zbroj, ve svalech posilovače. V jednu chvíli jsem si opravdu myslel, že mě snad zabije. Nezbylo mi než mu vbodnout meč do jediné nechráněné části těla: do oka."

	"Tys byl Maskovaný gladiátor. Neporažený šampión arény. Kdybys chtěl, našel bys nějakou možnost, jak ho porazit, aniž bys ho zabil."

	"Možná. Nevím. V aréně není čas na přemýšlení. Je to buď zabít, nebo být zabit. A tvůj bratr to věděl."

	"Auric. Jmenoval se Auric."

	"Co po mně chceš, Juliane? Mám toho litovat? Dobrá, lituji, že jsem ti zabil bratra Aurika. Ale my dva jsme během povstání zabili spoustu lidí, a někteří z nich byli strážní nebo vojáci, kteří jen dělali svou práci, ze svého pohledu jen plnili svou povinnost. Každý měl nějakého bratra. Je mi líto, že jsem ti způsobil takovou bolest, Juliane. Ale nemůžu s tím nic dělat."

	"Já vím," odpověděl Julian. "I mně je to líto. Ale lítost někdy nestačí."

	Rozvinul své esp a zasáhl Finlayovu mysl. Finlay se skácel z židle na zem a zůstal ležet. Julian vstal, podíval se na nehybné tělo svého přítele a snažil se sám sebe přesvědčit, že je mu to jedno. Dveře do sousední místnosti se otevřely, dovnitř vstoupili tři agenti Blankytného Bloku a jejich velitel se podíval na nehybného Finlaye.

	"Je mrtvý?"

	"Ne," odpověděl Julian. "Jen spí. Vezměte si ho. A zacházejte s ním zdvořile. Kdysi to byl velký muž."

	###

	Tři agenti Blankytného Bloku shodili omráčeného Finlaye na zem k nohám BB Chojiro. Nehybně ležel, sotva dýchal, meč a pistoli mu vzali, jedna ruka bezvládně odpadla, jako by ji k BB prosebně natahoval. Chvíli si ho prohlížela, pak vzhlédla a usmála se na Juliana Skye. Stál kousek stranou, úsměv jí neoplatil, jen jí zdvořile kývl na pozdrav.

	"Zdravím tě, BB. Nějakou dobu jsme se neviděli, co? Líbí se mi tvůj byt. Velmi prostorný. Přinesl jsem ti dárek. Takovou maličkost."

	"Zdravím tě, Juliane. Ráda tě zase vidím. Vždycky jsi byl ke mně velmi pozorný. Doufám, že tě ke mně pustili bez problémů."

	"Bez tělesné prohlídky a šťouravých prstů bych se klidně obešel, ale chápu, že chceš mít jistotu. Máš v dnešní době spoustu nepřátel, BB."

	"Úspěšní lidé mají vždycky nepřátele. Jsi velmi bledý, Juliane. Staráš se o sebe pořádně?"

	"Není mi moc dobře. Povstání mě hodně vysálo. To přejde."

	"Dobrá. Viděla jsem všechna tvá holoshow. Velmi dramatická. Zdá se, že v dnešní době dokážeš lidem rozbušit srdce."

	"Ach jistě. Dokonce mám vlastní fanklub. Jestli chceš, můžu ti dát nějakou podepsanou fotografii."

	"Aha," pravila BB. "Je ve tvém životě teď někdo... výjimečný?"

	"Ne," odpověděl Julian. "Dobře víš, že ne. Vždycky jsi byla jen ty, BB. Po tobě už nikdo jiný být nemůže. Proto jsem také tady. Proto jsem ti přinesl Finlaye. Abych ti ukázal, jak vřelé city k tobě chovám."

	"Drahý Juliane. Ani v mém životě nikdy nebyl nikdo jiný než ty. Nikdy jsem o nikoho jiného nestála. Patříme k sobě."

	"Vyhoď ty stíny," zavrčel Julian a ukázal na tři agenty Blankytného Bloku, kteří nenápadně okouněli v pozadí. "Nepotřebujeme publikum."

	BB jim pokynula, všichni tři bezvýrazní muži přikývli, odešli a tiše za sebou zavřeli dveře. BB s Julianem stáli nad Finlayovým bezvládným tělem, hleděli na sebe a na obou obličejích sídlil roztoužený výraz, který mohl, ale nemusel být upřímný.

	"Jsi tak krásná," řekl Julian. "Ty jsi to jediné, po čem jsem kdy toužil. Položil bych za tebe život."

	"Proč jsi přišel, Juliane?" zeptala se BB tichounce. "Provedla jsem ti tolik hrozných věcí."

	"Já nevím. Pořád přesně nevím, jestli bych tě měl zlíbat nebo zabít. Tys mi ublížila, BB. Já jsem ti věřil a tys mi vyrvala srdce z hrudi."

	"Já vím. Neměla jsem jinou možnost. Od dětství náležím k Blankytnému Bloku. Oni jsou můj život, mé všechno. Nemohu se jejich naprogramování zbavit o nic snáz než přestat dýchat. Milovala jsem tě, ale oni mě donutili, abych se tě vzdala. Mnoho dní jsem plakala."

	"Opravdu, BB? Opravdu jsi plakala? Já jsem plakal ve vyslýchacích celách, ale nikdo mi nepřišel otřít slzy. Od té doby nepláču. Myslím, že už žádné slzy ani nemám."

	"Proč jsi přišel, Juliane? Co ode mne chceš?"

	"Musel jsem přijít. A co chci, to víš. Chci, aby bylo všechno tak jako dřív, kdy jsme se milovali a byli jsme tak šťastní a mysleli jsme si, že spolu strávíme celý život."

	"To bych také chtěla, Juliane. Ať jsem kdokoli či cokoli, něco ve mně tě vždycky milovalo. Teď, když jsi dokázal, že mě miluješ, můžeme být zase spolu. Tentokrát se mezi nás Blankytný Blok nepostaví. Chtějí, abychom byli spolu. Plánují pro nás velkou budoucnost. Můžeme se vzít a ty budeš patřit ke klanu Chojiro. Zapomeneme na minulost a na bolest a už nás nikdy nic nerozdělí. Já budu navždy tvá a ty budeš můj. Není tak špatné být v Blankytném Bloku. Můžeme být spolu šťastní. Od tebe stačí jen jeden jediný důkaz. To jediné, co musíš udělat pro Blankytný Blok, pro mne, je zabít našeho nepřítele Finlaye Popplakha."

	Julian se na ni podíval, pak sklouzl pohledem dolů na nehybné tělo ležící na podlaze mezi nimi. "Celou dobu jsem čekal, že na to dojde. Že si budu muset vybrat mezi tebou a svým přítelem. A přemýšlel jsem, co asi udělám, až dojde na lámání chleba. Nikdy jsem tě nepřestal milovat, BB. Tys byla moje první láska, má první žena a na tom se nic nezmění. Ale mnohé jsem si prožil. Teď vidím všechno mnohem jasněji. A vím, že řekneš cokoli, jen abys mě přiměla udělat to, co chceš. Pravda a lež jsou pro tebe to samé, protože jediné, na čem ti v životě opravdu záleží, je Blankytný Blok. Ty jim patříš tělem i duší. Ve skutečnosti to není tvoje chyba. Ale ty mě nemiluješ. Nikdy jsi mě nemilovala. Myslím, že ty vůbec nevíš, co je to láska."

	"Mýlíš se, Juliane. Tak moc se mýlíš. Já nejsem jen to, co mi naprogramovali." V očích se jí zaleskly slzy. "Blankytný Blok vytvaroval mou mysl, ale srdce mi zůstalo. Budeme spolu šťastní. Budeme."

	"Ne. Kdybys mě opravdu milovala, nežádala bys po mně, abych zabil svého přítele."

	"Tak to nedělej," řekla BB. "Nech ho naživu. Ty jsi pro mne mnohem důležitější, než smrt nějakého nepřítele."

	Rozevřela mu náruč, Julian dovrávoral k ní, objal jí, opřel se bradou o její hlavu, vdechoval jemnou vůni jejích vlasů a vnímal tu něhu a krásu ve své náruči. A pak BB vytáhla z rukávu dlouhou štíhlou dýku a zkušeným pohybem mu ji vrazila mezí žebra. Vykřikl šokem a bolestí a sevřel ji jako do svěráku. BB spočinula v jeho umírajícím objetí a usmála se mu zblízka do očí.

	"Promiň, drahý. Ale jsi příliš nebezpečný na to, abychom tě nechali jen tak volně pobíhat. Kdyby ses spojil se mnou a nechal se přese mne řídit Blankytným Blokem, mohli bychom být spolu a šťastni. Ale já jsem vždycky měla podezření, že na to jsi příliš čestný. Chudinko Juliane, copak jsi nevěděl, že ve světě, který jsi pomáhal budovat, nebude na čest místo?" Julian se na ni usmál. Zuby měl od krve. Ztěžka sípal, s každým výdechem vytryskla z úst sprška krve a postříkala BB obličej rudými pihami. Neodtáhla se. Julian ji stále pevně svíral, ale BB věděla, že ho síly brzy opustí. Julian se k ní naklonil blíž. Chtěl mít jistotu, že ho uslyší.

	"Věděl jsem... že v tobě není kouska cti, BB. Vstávej, Finlayi!" Rozvinul své esp k Finlayovi a tělo na podlaze se rázem probralo. Finlay vyletěl na nohy a sáhl po meči, jenže ten už u boku neměl. Vztekle se rozhlédl kolem sebe, uviděl Juliana, jak objímá BB, pak si všiml nože v jeho žebrech... "Juliane, co..."

	"Jsi ve věži Chojiro," zasípal Julian. "Padej odtud, Finlayi. Dveře držím zavřené svým esp, aby sem nemohli strážní. Budeš muset jít oknem."

	Pružně stočil svou mysl, ocelové sklo prasklo a vysypalo se ven. V okně zela obrovská díra, dovnitř vtrhl vítr chladný jak sama smrt. Finlay vykročil k Julianovi. "Já tě tu nenechám! Jsi zraněný!"

	"Umírám, Finlayi! Všechno ti odpouštím. Vždycky jsi byl můj přítel. A teď odtud fofrem vypadni. Mám v břiše bombu." BB se zajíkla, pokusila se mu vykroutit, ale jeho paže ji držely jako železné tyče. Finlay na tváři umírajícího muže viděl, že říká pravdu, a vyskočil rozbitým oknem ven. BB kopala, vzpouzela se, ječela o pomoc. Julian ji k sobě pevně přitiskl a smál se i plakal zároveň, když mentálně vyslal signál černé kapsli, kterou spolkl před odchodem.

	Bomba je oba na místě zabila a vyhodila do povětří celé vrchní patro věže Chojirů.

	###

	Finlay Popplakh zjistil, že byl v nejvyšším patře věže Chojirů, čili třicet pater nad zemí, až když vyskočil. Prvních pár pater padal k zemi v naprostém šoku, a když vršek věže explodoval. výbuch ho odhodil od věže ještě dál. Všechna skla se rázem vysypala a z oken se vyvalil hustý černý dým. Ostré střepy kolem něj lítaly jako šrapnely a tu a tam ho některý pořezal. Finlay se ohnul k nohám a odtrhl podpatek pravé boty. Uvnitř měl kotouč tenkého horolezeckého lanka, které používal za svých starých zabijáckých dnů, kdy pracoval pro podzemí. Vždycky říkal, že člověk má být neustále připravený na vše. Stráže vám možná vezmou pistoli a meč, ale jen vzácně vám zouvají boty dřív, než zemřete. Julian o tom podpatku věděl. Finlay mu o něm vyprávěl spoustu historek. Julian. Julian je mrtvý. Finlay na okamžik pevně zavřel oči a pak tyhle myšlenky vyhnal z hlavy. Truchlit může později, až na to bude mít čas. Pokud ovšem nějaké později ještě bude.

	Vrhl kotvičku na konci lanka na zeď věže. Zachytila se za jakýsi ozdobný výčnělek. Druhý konec lanka si pevně omotal kolem obou zápěstí a v duchu se připravil. Lanko se napjalo, škublo to s ním, div mu to nevyvrátilo paže, a zařízlo se hluboko do zápěstí, až vytryskla krev. Finlay zaťal zuby a využil švih k tomu, aby ho to hodilo k věži. O okamžik později už se tiskl ke zdi jako roztoužený milenec, lapal po dechu a jednu po druhé si protahoval bolavé ruce. Dovnitř nemůže, takže mu nezbývá než zbytek cesty sešplhat. Opatrně se podíval dolů a napočítal jedenadvacet pater. Rozvážně zavrtěl hlavou. Na takové pitomosti je už opravdu trochu starý.

	Trvalo mu skoro hodinu, než se dostal na zem. Sestupoval opatrně, krok za krokem, a dával si pozor, aby si ho nevšimla věžní ostraha. Výbuch naštěstí strhal všechny vnější věžní senzory a všichni strážní byli uvnitř a snažili se uhasit požár v troskách horního patra. Posledních pár stop Finlay seskočil. Dopadl tvrdě, ale zaplať pánbůh, že má zase pod nohama pevnou zem. Pohledem si změřil tu výšku. Vršek věže Chojirů stál v plamenech. Julianova pohřební hranice. Finlayovi pořád ještě nebylo úplně jasné, co se vlastně stalo, ale klidně mohl hádat. Vždycky věděl, že BB Chojiro bude Julianova smrt.

	Povzdechl si a usoudil, že přišel čas zabít Gregora Zlokha. Teď už klidně může. Přišel o vše, co měl rád. Ztratil nejlepšího přítele. Ztratil veškeré naděje na kontakt s Adriennou a dětmi. A Evangelinu ztratil taky, protože odešel, když ho nejvíc potřebovala. Ne, teď je sám a klidně může udělat to, co měl udělat už dávno. Zákon to neuzná za správné. Jeho bývalí přátelé a druzi z povstání taky ne. Nazvou ho vrahem, odpadlíkem a spojí se proti němu, aby ho uštvali. Ale to už je teď všechno jedno. Teď je podstatné jen potrestat Gregora Zlokha za všechnu hrůzu a bolest, kterou způsobil. Finlay krátce pokývl hlavou a rázným krokem se vydal pryč od hořící věže.

	Gregor měl mít rozum. Nejnebezpečnější ze všeho je muž, který už nemá co ztratit.

	###

	Finlay po skončení povstání zbraně neodevzdal. Vždycky si říkal, že se mu někdy mohou zase hodit. Člověk nikdy neví a co kdyby se to s tím novým řádem nějak zvrtlo. Schoval je do bezpečného sejfu ve čtvrti, kde se nikdo nikoho na nic neptá, a nikomu o tom neřekl. Nevěděla o nich dokonce ani Evangelina. Ona by s tím nesouhlasila. Taxíkem to Finlayovi trvali ani ne hodinu. Nechal se vysadit dost blízko, dal řidiči slušný tuzér za to, aby okamžitě zapomněl koho vezl a zbytek cesty došel pěšky.

	Zastavil se před nenápadnými ocelovými dveřmi a opatrně prověřil, jestli jsou všechny jeho kontrolní nástrahy v pořádku. Nikdo s ničím nehnul. Takže se nic neprozradilo. Otiskem palce a hlasovým kódem otevřel zámek a spokojeně pokývl hlavou, když viděl všechny své staré přátele přesně tam, kde je nechal. Nože, meče, sekery, energetické zbraně, staré střelné zbraně, granáty a všechny další užitečné drobnosti, které získal v době, kdy pracoval jako úkladný vrah. Bylo tu dost zbraní na to, aby to vyřídilo menší armádu, a to taky měl v úmyslu.

	Nejdřív si oblékl kompletní zbroj. Pak přišel na levé zápěstí náramek se silovým štítem a kolem pasu opasek s mečem. Tíha meče na boku ho uklidňovala jako návrat domů. Na druhý bok pouzdro s plně nabitým disruptorem. Starou obyčejnou pistolí si zastrčil dozadu za opasek. S tou měl zvláštní úmysly. A nakonec přes hruď a záda dva pásy s granáty, šrapnely, trhavinami a minami všeho druhu. Chvíli ještě přecházel po sejfu sem a tam, aby si na tu tíhu zvykl. Jeho plán byl velmi prostý. Půjde rovnou do věže Zlokhů, hlavním vchodem vtrhne dovnitř a pozabíjí všechny, které uvidí, dokud se nedostane ke Gregoru Zlokhovi.

	A tak to taky udělal. Pokud jde o plán, fungoval naprosto bezvadně. Bezpečnostní opatření věže Zlokhů se stejně jako ve většině ostatních pastelových věží soustředila hlavně na odrážení útoků ze vzduchu čili gravitačních kluzáků, nebo na zemi čili mohutných ozbrojených oddílů. S jedním jediným chladnokrevným a nelítostným zabijákem, kterému je už dávno jedno, jestli je živý nebo mrtvý, se prostě nepočítalo. Finlay došel ke strážným u hlavního vchodu, prvního střelil do obličeje, druhému podřízl krk. Plastickou trhavinou si otevřel vchodové dveře. Do vestibulu hodil jeden šrapnel, počkal až vybuchne a začne řev, a pak vkráčel do sálu plného dýmu a postínal těch pár, které nezlikvidoval granát. Zápalnou pumou založil požár na odvrácení pozornosti a po schodech se vydal do dalšího patra. Nebyl tak hloupý, aby jel výtahem.

	Strážné, kteří sbíhali po schodišti dolů, prostě pobil a vytrvale stoupal dál, v každém patře se zastavil jen na okamžik, aby tam naházel pár dalších tříštivých i zápalných granátů. Ti, kdo nezemřeli při výbuchu, měli brzy co dělat, aby unikli požáru a dýmu. Hasicí systémy se snažily, jak mohly, ale na něco takového neměly kapacitu. Strážných přibývalo a Finlay je všechny zabil - až na ty, kdo měli tolik zdravého rozumu, že se obrátili a prchli, když viděli přicházet dvounohou smrt.

	Ruka, v níž třímal meč, už ho začínala bolet, a krev, která kapala ze zbroje, byla občas i jeho, ale jemu to bylo fuk. Dělal to, k čemu byl zrozen, a dělal to dobře. Silový štít odrážel energetické zbraně, na úzkém schodišti proti němu mohlo jít jen několik strážných naráz a to ho ani zdaleka nemohlo zastavit. Mrtvé prostě překročil a šel dál.

	Už založil požáry v polovině pater věže. Po schodišti se za ním valil hustý černý dým. Nářek, panika a jekot poplašných sirén zněl jeho uším jako rajská hudba. Jen ať věž Zlokhů shoří. Ve svém plánu beztak nepočítal s tím, že ještě někdy půjde zpátky dolů.

	A nakonec Gregorovi už žádní strážní nezbyli. Jejich působivá zbroj neměla v boji tělo na tělo valný užitek a vzhledem k tomu, že všude kolem nich ve věži hořelo, dospěla většina k závěru, že nejsou tak dobře placení, aby si to rozdávali s tímhle šílencem, a práskli do bot. Finlay stoupal po schodech výš a výš, občas se z toho kouře rozkašlal, ale nezpomalil. Došel do posledního patra věže, vydal se po opuštěné chodbě a cestou rozkopl každé dveře, až došel k bezpečnostním dveřím, které vedly do Gregorových soukromých komnat. Plastickou trhavinou je odstřelil a zahalen dýmem rázně vstoupil do Gregorova krvavě rudého lůna.

	Gregor se bojácně choulil v pokrývkách na svém obrovském růžovolistém loži. Polovinu obličeje měl zafačovanou a skrz obvazy prosakovala krev. Finlay se usmál. Evangelina si vedla dobře. Ale vedle postele stál s pistolí v ruce vysoký štíhlý muž v černém, což ještě zdůrazňovalo bledou pleť a jemné rysy. Valentin Vltchin. Finlay se uchechtl. Tiše, ale nepříjemně skřípavě, jako by nebyl úplně při smyslech. Gregor sebou trhl. S Valentinem to nehnulo.

	"Ale, ale," pravil Finlay. "Takže já mám dnes konečně narozeniny. Dva muži, které nenávidím ze všeho nejvíc, a pohromadě v jedné místnosti. Bůh existuje a je dobrý."

	"Ty a já jsme s ním nikdy neměli moc společného," poznamenal ležérně Valentin. "My jsme vždycky sloužili mnohem temnějším pánům. Ale načasoval sis to skvěle, jako vždycky. Přišel jsem sem uzavřít spojenectví s Gregorem v jisté delikátní záležitosti, která se tě nijak netýká, a ty se právě tento večer rozhodneš provést tu svou poněkud opožděnou pomstu. Nu, já si nemohu dovolit, aby ses mi do toho pletl, Finlayi, takže se obávám, že budeš muset zemřít."

	Finlay se rozchechtal. Ošklivě a šíleně. Gregor začal pofňukávat a Valentin vstoupil mezi něj a Finlaye. Schoval pistoli a tasil meč.

	"O tvém šermířském umění jsem už toho hodně slyšel, Popplakhu. Tak se podíváme, jak jsi na tom doopravdy. Muž proti muži, meč proti meči - dokončeme to, co jsme kdysi dávno začali ve věži Popplakhů. Co ty na to?"

	"Já na tohle nemám čas," odvětil Finlay a disruptorem Valentina Vltchina zastřelil. Energetický paprsek probodl Valentinovi hruď, zády vyšel ven a přitom srazil Valentina na podlahu. Finlay si opovržlivě odfrkl a obrátil se ke Gregorovi, který na něj jen bezhlesně cenil zuby. Finlay k němu rázně došel, odložil pistoli i meč a oběma rukama popadl Gregora za náprsenku. Vytáhl to zavalité, odulé tělo z postele a mrštil s ním na podlahu. Od Valentinových hořících šatů se vzňal okolní nábytek a plameny se rychle šířily. Horko a poskakující světlo a stíny dodávaly celému výjevu příhodně pekelný nádech. Finlay se ze své výše podíval na Gregora.

	"Ublížil jsi Evangelině. Jsi vrah, zrádce a symbol veškeré zkaženosti v rodinách i v Říši. Až budeš pryč, aspoň to nebude na světě tak smrdět. Neplýtvej mým časem na nějaké výhrůžky nebo výstrahy. Tví strážní nepřijdou a mně je jedno, co se bude dít, až s tebou skoncuju. Podstatné je jen to, abys trpěl tak, jak trpěla Evangelina. Ty budeš trpět tak, že až konečně zemřeš a dostaneš se do pekla, budou ti ohně pekelné připadat jako úleva."

	Sáhl za záda a vytáhl starou střelnou zbraň. Šetřil si ji speciálně na tuto chvíli. Byla to obyčejná pistole s osmi kulkami.

	Namířil na Gregorovo levé koleno a stiskl spoušť. Čéška se roztříštila, Gregor zavřískl a oběma tučnýma rukama si stiskl zakrvácenou nohu, jako by tím mohl čéšku přesvědčit, aby se dala dohromady. Finlay pozorně zamířil a druhou ranou rozdělil druhou čéšku. Gregor znovu vyvřískl a zamával rukama, jako by prosil o pomoc, která však nepřišla. Finlay zvedl pistoli a rozstřelil Gregorovi levý loket. Do vzduchu vyletěl proud krve a úlomky kostí a předloktí se ochable rozkývalo sem a tam. Finlay vypálil znovu, zlikvidoval pravý loket a málem Gregorovi ustřelil pravé předloktí úplně.

	Teď už řval Gregor nepřetržitě, už se skoro ani nezdržoval nadechnutím. Poulil oči a ústa měl otevřená, že to snad ani nebylo možné. Finlay si dal s mířením načas a střelil Gregora do nechutně nadmutého břicha těsně nad pupek. Tentokrát to jen měkce mlasklo, ale Gregor zavyl jako zvíře. Finlay ho střelil do slabin. Vytryskl proud krve. Gregor ječel a vyl jako šílený, ale té strašlivé bolesti uniknout nemohl.

	Finlay stál a chvíli to poslouchal. Na tváří mu pohrával umrlčí škleb. Polovina komnaty stála v plamenech. Ohlédl se po Valentinovi, ale tělo už nebylo nikde vidět. Vltchin se asi někam odplazil a zemře někde v koutě. S ustřelenou polovinou hrudi se určitě daleko nedostal. Finlay se obrátil zpátky ke Gregorovi. Pořád ještě vřeštěl jako duše, která právě propadla peklu.

	"Tohle je za tebe, Evie," zašeptal Finlay a prohnal každé Gregorovo oko jednou kulkou, čímž mu ustřelil týl hlavy.

	Sklonil prázdnou pistoli a zahleděl se na mrtvolu svého nepřítele. Udělalo mu to dobře. Plameny se stahovaly kolem něj, v dolních patrech už určitě zuří požár. V Gregorových soukromých komnatách nebyla žádná okna, žádná úniková cesta. Odevšad se ozývaly exploze. Věž už dlouho nevydrží. Finlay se chladnokrevně rozhlédl kolem.

	A přemýšlel, co udělá dál.

	 

	Kapitola šestá

	Zvony na poplach

	Přechodné stadium mezi starým a novým řádem Říši nebezpečně oslabilo a právě v tu chvíli shledala, že se na ni útočí ze všech stran naráz. A všechno šlo fofrem od desíti k pěti. Z temnot se přihnali staří nepřátelé a jako vyjící vlci se vrhli na nechráněné kolonie na Okraji. Ze Zakázaného pásma vyrazila mohutná flotila Shubu, smetla strážní křižník a pustošila každou osídlenou planetu, která jí stála v cestě. Díky novému vesmírnému pohonu, který Shub vyrobil podle toho cizího, se jí nemohlo postavit nic vyjma vesmírných křižníků páté generace. Jenže těch zbylo říšské flotile žalostně málo.

	Kde se vzaly, tu se vzaly obrovské zlaté hádoidské lodě. Zahájily Druhé Velké tažení Genetické církve a zuřivě útočily na nic netušící planety po celém Okraji. Brzy se vyjasnilo, že startují z podzemních základen na neobydlených planetách. Hádoidi přednedávnem tajně zřídili po celé Říši svá Hnízda; nechtěli znovu naklást všechna vejce do jednoho křehkého košíku. Morituriho zásah na Bráhmanu II jim potvrdil, že udělali správně, ale když teď přišli o planetu, která se měla stát jejich druhým domovským světem, otevřeli všechna Hnízda naráz. Dlouhou nocí táhla řada obrovských, děsivých legendárních zlatých lodí a rozsévala smrt, zkázu a osud horší než smrt.

	I hmyzí lodě se vrátily. Neslyšně se vyplížily ze tmy jako obrovské lepkavé koule slisované pavučiny poháněné neznámou energií, bez úhony proplouvaly planetárními obranami a vypouštěly armády vražedného hmyzu, které zaživa požíraly celá města a nechávaly za sebou jen holé, čistě obrané kosti. Hmyz nevyhrožoval, nekladl si požadavky, nebylo možno s ním jednat či ho nějak odradit. Jako tichá hrůza sestoupil z oblohy a napadal vše živé, a brzy se všechny planety na Okraji hemžily hopkajícími a lezoucími tvory, kteří jak povodeň zaplavili trosky měst kdysi obývaných lidmi.

	Říše neztrácela čas a překvapivě rychle organizovala obranu. Parlament vybudoval z Golgoty jedno velké komunikačně-strategické centrum, vyhlásil pohotovost na všech bezprostředně ohrožených planetách a koloniích a vrhal lodě, lidi a zbraně na obranu těch, které ještě nepadly či nebyly napadeny. Naštěstí se ukázalo, že i když Shub, hádoidi i hmyz považují lidstvo za společného nepřítele, nemají zatím zájem vytvořit nějakou alianci. Postupovali každý sám za sebe, vybírali si vlastní cíle a nespolupracovali, i když by to bylo jen v jejich zájmu. Ale ani neútočili na sebe navzájem; v tuto chvíli se přísně omezovali každý na své vlastní teritorium.

	Planety a kolonie na Okraji podléhaly jedna za druhou a všechny tři útočící armády neochvějně postupovaly do nitra Říše směrem k hustěji osídleným oblastem a zranitelnému srdci - ke Golgotě. Někteří kolonisté nedbali na rady a přání parlamentu a snažili se s útočníky dohodnout. K ničemu jim to nebylo.

	Zdevastovaná říšská flotila generála Becketta dělala, co mohla, ale její šance byly od začátku mizivé. Těch pár lodí páté generace s novým vesmírným pohonem nemohlo být všude naráz a přitom celou dobu volaly o pomoc další a další napadené planety. Beckett posílal trosky své flotily po Říši sem a tam, stahoval každičkou provozuschopnou ozbrojenou loď, dokonce i ty, které střežily Okraj, a honil je z jednoho postiženého místa na druhé, ale příliš často přilétaly pozdě a už nic nezmohly. Pak se pokusil flotilu rozdělit a nejsilnější křižníky umístil k nejohroženějším planetám. Ale osamělé říšské křižníky byly pro početnějšího a lépe vyzbrojeného nepřítele snadným terčem; obvykle jim nezbývalo než uprchnout, aby se vůbec zachránily, a většinou se vracely těžce poškozené. Parlament se děsil představy, že přijde o tolik nenahraditelných lodí a nařídil Beckettovi flotilu přeskupit a poslat ji chránit hustěji osídlené vnitřní planety Říše. Ostatní byly ponechány svému osudu. Celé populace se bezhlavě snažily dostat z planet pryč, lidé se cpali do nákladových prostorů jakékoli lodě s funkčním vesmírným pohonem, ale mnozí už beztak nikam nedoletěli. Daleko víc jich však zůstalo a bojovalo; rozhodli se raději zemřít než se vzdát planety, kterou považovali za svůj domov a kterou si vydobyli několika generacemi tvrdé dřiny a obětí.

	Invaze právě začínala slábnout, když Shub vrhl do boje novou vlnu. Objevily se armády nových lodí, které už ani nepotřebovaly onen nový vesmírný pohon; poháněly je kovové stromy z Nebalamuty. Tyto lodě chrlily obrovské armády Přízraků válečníků, Fúriů a smrtonosných biomechanických cizinců, které Shub ukořistil v grendelských kryptách. Nezastavitelné, neúprosné armády stvořené jen k zabíjení. Mrtví s elektronickými implantáty. Kovové stroje v podobě člověka. Cizinci, z nichž nějaká zmizelá rasa vyšlechtila dokonalé vražedné stroje. Hrůzné vojsko. Strašlivé zbraně. Stejně jako hmyz i ony drtily lidské armády beze zbytku a zanechávaly po sobě jen kosti a krev. Ale lidstvo stále vzdorovalo. Tváří v tvář společnému nepříteli zapomněli lidé na stará nepřátelství a rozepře. Byly porážky, ale byla i vítězství. Ale pořád to nestačilo.

	Říši napadli ti nejvražednější nepřátelé na třech frontách a boj se šířil z planety na planetu. Jenže planety byly oslabeny dlouhými a krutými povstaleckými boji a některé už ani bojovat nemohly. Chybělo veškeré vybavení potřebné k vedení války; lodě a zbraně určené původně k obraně proti vetřelcům pohltily vnitroříšské boje. Shub, hádoidi a hmyz si to načasovali dohře. Ale lidstvo přesto bojovalo dál a děkovalo Bohu, že se dosud neobjevili neznámí Vzkříšenci, protože už nezbyl nikdo, kdyby střežil Temnoprázdno.

	Lidé volali po hrdinech, po velkých bojovnících povstání, ale většina z nich byla mrtvá nebo k nenalezení. A ti čtyři největší, ti, kdo přežili Šílený labyrint, odešli na daleké, životně důležité mise, z nich už se možná nevrátí.

	###

	Armáda odrodilých UI ze Shubu dorazila k Loki, planetě věčných bouří, a zrádci z řad lidí ji pozvali na zem. Přízraky válečníků si to lhostejně rázovaly burácejícími smrštěmi a přeběhlíci z Loki pochodovali po jejich boku. Venkov brzy padl a hlavní město Vidar, odkud se řídila rozsáhlá důlní těžba, vyslalo zoufalé volání o pomoc. Žádné lodě k dispozici nebyly, ale byla to cenná planeta a tak parlament udělal to druhé nejlepší, co mohl, a poslal jim Jacka Hokuse a Ruby Wanderu.

	Vzdorující vypadla z hyperprostoru nad Loki, zdržela se jen na dobu nezbytnou k vypuštění těžce obrněné pinasy a okamžitě odletěla, protože ji naléhavě potřebovali někde jinde. Pinasa, která měla čtyřikrát víc obranných prostředků než normálně, padala zdivočelou atmosférou Loki jako kámen. Dvě živé legendy a posádka uvnitř se zoufale drželi všeho, čeho se dalo chytit. Házelo to s nimi v bezpečnostních popruzích sem a tam, všude svítila výstražná signalizace a všechno, co nebylo přibité, lítalo po stísněné kabině jako roje šrapnelů. Šest vojáků posádky si krylo hlavu a ze všech sil se snažilo udrželo obsah oběda v žaludku. Hokus dělal, co mohl, aby vypadal stoicky a ostříleně, Ruby s nadšením poletovala v popruzích nahoru a dolů a při každém propadu a výkyvu bujaře zavýskla.

	"Tak tomu říkám jízda!" ječela, aby přeřvala burácení přetížených motorů. "V golgotských zábavních parcích bys dal za takovouhle jízdu těžký prachy!"

	"Nemůžeš tu loď nějak vyrovnat?" zařval Hokus dopředu na pilota. Zase se mu podlaha pod nohama propadla a Hokus se oběma rukama vztekle pověsil na nejbližší opěrný sloupek. "Pád výtahu je bezesporu příjemnější!"

	"Kazisvěte!" hulákala Ruby. "Stárneš, Hokusi!"

	"Držte huby a nechte mě na pokoji, ať se můžu soustředit!" zařval na ně pilot. "V těchhle povětrnostních podmínkách jsou mi gyroskopy k ničemu, tady se to mění tak rychle, že to počítače nestíhají vyrovnávat. To nejlepší, co můžeme udělat, je padat jako šutr a doufat, že jak se budeme blížit k povrchu, tak se počasí zlepší. I když moc bych na to nesázel. Jestli se vám nelíbí, jak letím, máte pod sedadlem padák. Jistě, jakmile otevřete poklop, usmaží vás blesky, ale to je váš problém. Dík, že jste si vybrali naši společnost a proboha alespoň se snažte zvracet do pytlíku."

	"Nech ho," řekl Hokusovi mohutný seržant po levici, třicetiletý svalnatý muž v předpisové uniformě a působivým počtem seskoků. Polovinu obličeje měl potetovanou jako pavučinu a na uších se mu houpaly zlaté lebky se zkříženými hnáty. Na jeho jmenovce stálo MILLER. "Takovýhle sestup s úspěchem absolvoval už dvakrát, což je dvakrát víc než kdokoli jiný. On ví, co dělá."

	"To jsem ráda, že alespoň někdo," ozvalo se z popruhů po Hokusově pravici. "Myslím, že normálně každého, kdo svobodně a dobrovolně vyjádří zájem navštívit Loki, okamžitě chytí, dají pod silná sedativa a ještě ho zamknou do vypolštářované cely, aby si neublížil. Loki je jediná planeta v Říši, kde je ještě horší klima než na Mlhosvětě. Sem dostali kolonisty jen proto, že je uplatili obrovskými pozemky a penězmi většími, než stihnou utratit za celý život. Kdyby Říše potřebovala klystýr, tak by tahle planeta byla přesně to místo, kam by strčili..."

	"My jsme sem museli jít," zarazil ji Hokus. "Potřebují nás tady."

	"Mně se na Golgotě docela líbilo," odsekla Ruby. "Život v civilizovaném městě, kde se počasí chová tak, jak mu řekneš, a ty si můžeš v klidu pátrat po kontaktech Shubu, mi plně vyhovoval. Ale ne, ten zatracený Jack Hokus musí zase znovu předvádět hrdinu a ještě do toho zatáhne mě."

	"Dobře víš, že jsme sem museli jít," namítl Hokus a podíval se zase na seržanta. "Jsi si jistý, že někde tam dole je mladý Jack Hokus?"

	"Naprosto. Máme holovideo, jestli se chceš podívat." Millerovi se trpce zvlnily rty, jako by kousl do šťovíku. "Kameramana usmažili dřív, než toho stihl odeslat víc, ale jsme si naprosto jistí, že je to on. Pokud vím, tak jste říkali, že zemřel na Golgotě."

	"To zemřel," souhlasil Hokus. "Ukaž ty záběry."

	Seržant pustil nahrávku přes počítače pinasy a Hokusovi s Ruby se přes komunikační implantáty napojené přímo na oční nervy začalo přehrávat holovideo. Vnitřek kabiny se rozplynul a nahradila ho vesnice v plamenech. Záběry byly kostrbaté a trhané. Vítr roznášel požáry a ztichlými ulicemi se valil hustý černý dým plný sazí a oharků. Všude leželi mrtví. Muži, ženy, děti v kalužích krve. Ne všechny mrtvoly zůstaly vcelku.

	Žhavým peklem prkenně pochodovaly Přízraky válečníků. Žár se jich netýkal. Chodící mrtvoly s šedivým zetlelým masem na kostech. A v jejich čele, celý rozesmátý a se zakrváceným mečem v ruce, mladý Jack Hokus. Vysoký, svalnatý, pohledný, každým coulem hrdina z legend. V druhé ruce nesl za zkrvavené vlasy několik lidských hlav. Najednou si všiml kamery, zastavil se, zaujal hrdinnou pózu před hořícím domem a v úsměvu předvedl dokonale bělostné zuby. Po stříbrné zbroji tekla krev, ale ani kapka nebyla jeho. Zvedl hlavy před kameru, pak se rozchechtal, mávl zkrvaveným mečem a ke kameře přistoupily dva Přízraky válečníků. Nahrávka skončila a kolem se zase objevila kabina. Hokus s Ruby se na sebe podívali.

	"No?" otázal se Miller. "Je to on?"

	"No jo," souhlasila Ruby. "Je to mladý Jack Hokus a dělá přesně to, co umí nejlíp."

	"Takže jak to je?" vyjel na ně seržant. "Oficiálně zemřel jako hrdina v pouličních bojích v Nekonečné Promenádě. Neoficiálně koluje spousta drbů. Někdo říká, že ho zabili jeho kolegové za to, že zradil ideály povstání. Jiní říkají, že jste ho zabili, protože nesouhlasil s dohodou, kterou jsi uzavřel s Blankytným Blokem. Ještě jiní tvrdí, že nikdy nezemřel. Že jen odešel, protože ho znechutilo všechno to vraždění, ale že se zase vrátí, až ho bude Říše nejvíc potřebovat. Tahle verze se líbila spoustě lidem. Říká se, že když se objevil na Loki, lidé se k němu sbíhali jako ke spasiteli. Ovšem jen do té doby, než se vrátilo těch pár, kteří to přežili. Říkali, že vede armádu Přízraků válečníků a nemá zájem brát zajatce. Takže co? Jestli mu mám čelit, mám právo to vědět."

	"To jistě," odpověděl Hokus. "Není to člověk. Je to stroj, Fúria. Snad chápeš, proč jsme to museli držet pod pokličkou."

	"Ježíši Kriste," zasténal Miller. "Ale... vždyť to byl hrdina. Vedl povstání."

	"Shub plánuje dlouhodobě," řekla Ruby. "Kdybychom vyhráli, měl by na vysokém a vlivném místě svého špeha. Zjistili jsme, kdo to je, jen náhodou. Pak jeden náš esperský kolega tělo totálně zničil. Slisoval ho na placku jako parní válec."

	"Tak jak je možné, že přišel škodit sem?"

	"Vypadá to, že si Shub vyrobil dalšího," usoudil Hokus. "Další moje já. Asi by mi to mělo lichotit. Je to psychologická zbraň. Taková maličkost, která má lidem podkopat morálku. Nebo mě tím sem chtěli přilákat z důvodů, které znají jen oni. To jsem zvědav, co nám k tomu řekne, až ho najdeme. Než ho zase zničím."

	"Pokud to dokážeme," poznamenala Ruby. "Fúriové jsou zatraceně odolní. Julian Skye byl mocný esper. Nemáme žádnou záruku, že dole bude někdo jeho kalibru."

	"Toho prvního zabil Julian Skye?" rozzářil se seržant. "Sakra, na ty jeho show se dívám pořád. To je opravdový hrdina!"

	"To jo," souhlasil Hokus. "Jeden z mála opravdových hrdinů. Přál bych si, aby tu teď byl s námi."

	"Ten má teď asi plné ruce práce s natáčením detailů," zavrčela Ruby. "Zatímco my děláme tu špinavou práci. Jako vždy. O co jde, seržante? Dvě živoucí legendy ti nestačí?"

	"Však nemusí být hned tak zle," vyhrkl seržant. "Všichni vědí, kdo jste. A já jsem si jistý, že když nás povede opravdový Jack Hokus, udělá to s morálkou lidí zázraky."

	Pinasa se ostře zhoupla. Dostali se do dalších turbulencí. Bezpečnostní popruhy se rozhoupaly tak divoce, že lidi naráželi do sebe. Světla v kabině zablikala a vypadalo to, že zhasnou, ale nějakým zázrakem vydržela. Hřmělo skoro nepřetržitě, po celém trupu sjížděly blesky, vítr vyl, jako kdyby bouřka získala hlas. Pilotovo klení nabíralo na obrátkách a jeho ruce se míhaly nad řídícími panely jak splašené. Seržant vyskočil z popruhů, zapřel se, aby se nesvalil, chytil se každou rukou na jedné straně a vyvažoval kymácení jako námořník.

	"Raději se půjdu podívat, jestli pilot nepotřebuje pomoct! Hned jsem zpátky!"

	Odklopýtal úzkou uličkou dopředu, hodil sebou na sedadlo druhého pilota a připoutal se. Rty se mu pohybovaly, ale Hokus nic neslyšel. Napojili se na soukromý komunikační kanál, což znamená, že je to opravdu zlé. Hokus odvrátil pohled a zamyšleně si prohlížel ostatní vojáky. Poskakovali v popruzích naproti němu a jeho si nevšímali, každý se věnoval svým soukromým rituálům, jak přežít.

	Jeden přebíral neónový růženec, oči měl zavřené a rty se tiše modlily. Další se snažil vyprávět sousedovi jakýsi nekonečný vtip, ale soused tvrdošíjně předstíral, že spí. Ostatní si podávali polní láhev s čímsi na povzbuzení, ale Hokusovi a Ruby nenabídli. Hokus kývl na Ruby, ať se nakloní blíž. Normálně by šepot v tom lomozu zanikl, ale Hokus s Ruby se slyšeli vždy, za jakýchkoli okolností. Jen další dar labyrintu.

	"Tak mě napadá, proč nás posílali sem, když jsme docela slušně pracovali na rozkrytí kontaktů Shubu," nadhodil Hokus. "Ale jestli ten dole je opravdu mladý Jack Hokus, tak jsme možná pro Loki jediná naděje."

	"Možná," odvětila Ruby. "Ale proč poslali nás a ne Owena s Hazel? Ti teď přece mají licenci na průšvihy. Nemůžu se zbavit dojmu, že nás naše vyšetřování přivedlo moc blízko k někomu či něčemu, co by se nemělo vyšetřovat."

	"To ne," namítl Hokus. "Já bych sem chtěl jít stejně a oni to věděli. Já jsem sem musel. Nebyl jsem u toho, když byl můj kovový duplikát zničen, nikdy jsem neměl možnost postavit se mu a vyzkoušet, co proti němu svedu. Chci ho vidět padnout na vlastní oči, Ruby. Chci ho holýma rukama rozervat na cucky za to všechno, co pod maskou mého obličeje napáchal."

	"A není to náhodou jen proto, že chvíli vypadal jako lepši vůdce než ty a jako mnohem věrohodnější hrdina?"

	"Ovšemže ne," namítl Hokus. "Jak si o mně můžeš něco takového myslet?"

	Vyměnili si sarkastický úsměv a v tu chvíli bok pinasy proti nim explodoval. Celý kus trupu zmizel, zlikvidoval ho přímý zásah z disruptorového děla. Vojáky to okamžitě vycuclo ven; tlaková vlna vyrvala bezpečnostní háky z ocelové podlahy tak rychle, že ani nestačili vykřiknout. Rozječely se další sirény, rozsvítila se červená výstražná světla, tlak v kabině rázem klesl a teplota sletěla dolů.

	Pinasa šla do vývrtky a pilot pustil všechny motory naplno. Spirálovitě se řítili k povrchu a pilot se snažil manévrovat, aby unikl nepřátelským zaměřovačům. Hokus s Ruby se zalkli a začali se dusit. Obratem před ně spadly dýchací masky - natahovali se po nich, ale marně; podtlak táhl popruhy k průlomu v trupu a jim nezbývalo, než vydržet. Hokus bojoval o vzduch a v duchu se modlil, aby to bezpečnostní háky vydržely. Dokud loď neklesne tak hluboko do atmosféry, aby se tlak v kabině zvýšil na normál, stejně nemůžou s Ruby nic dělat.

	Podíval se na Ruby a zjistil, že se snaží vymotat z popruhů. Řval na ni, ale neposlouchala. Popruhy ji konečně pustily a Ruby vypadla na ocelovou podlahu, sjela, ale okamžitě zaťala prsty do nejbližší vzpěry. Pak se jednou rukou pustila a chytila ocelový trezor na zbraně. Byl skoro stejně vysoký jako široký a vážil téměř tunu. Ruby ho odtrhla od zdi, němě vyhekla, jak byl těžký, a mrštila s ním směrem k průlomu. Podtlak ho okamžitě přicucl na místo a trezor díru skoro dokonale ucpal.

	Tlak vzduchu v kabině rychle stoupal a Hokus se vydral z popruhů a hnal se k trezoru, aby ho přidržel na místě. Ruby už tekla z nosu krev, ale ještě zvládla vytáhnout z bedny s nástroji ražní svářečku, obratem byla vedle něj a za chvíli měli trezor přivařený na místo. Pak se oba zhroutili na zem a zády se opřeli o trup. Oba jen sípali, ale teď spíš z toho vypětí než z nedostatku vzduchu.

	"Hezký nadhoz," poznamenal Hokus.

	"Dík," odtušila Ruby. "Slušně chytáš."

	"Zůstaň tady a dej si na chvíli pauzu. Jdu si promluvit s pilotem."

	Ruby znaveně přikývla a opatrně si masírovala bolavé rameno. Hokus sebral síly, vyhrabal se na nohy a potácel se uličkou dopředu. Konečně se domotal do pilotní kabiny, ale ani seržant, ani pilot se neohlédli. Hokus se chytil každou rukou jednoho sedadla, aby neupadl.

	"To bylo určitě disruptorové dělo," poznamenal. "Je to snad ve vzduchu někdo s námi?"

	"To pochybuju," odvětil seržant. "Jinou loď by senzory odhalily i v tomhle svrabu. Muselo to být z nějaké pozemní základny."

	"Tak za tím je určitě Shub," prohlásil Hokus. "Nic ve složkách nenaznačuje, že by zrádci někdy měli takovéhle zbraně."

	"No, tak teď mají," odvětil pilot. "A my si tu sedíme jako na střelnici. Jen díky počasí a turbulencím zatím nebyli schopni nás znovu přesně zaměřit."

	"Máme zvednuté energetické štíty?" zeptal se Hokus a naklonil se seržantovi přes rameno, jestli se mu podaří něco vyčíst z kontrolních panelů. Připadalo mu, že tam bliká nějak moc výstražných kontrolek.

	"Ne. Veškerou energii spotřebují motory na to, aby zvládaly tu bouři. A náš obrněný trup není stavěný proti energetickým zbraním. Pilote, nemůžeš nás posadit rychleji?"

	Pilot otevřel ústa k řízné odpovědi, pinasa dostala další zásah a okno před pilotem se roztříštilo. Ve vteřině vletěly dovnitř stovky střepin ocelového skla a na místě ho zabily. Skrz rozbité okno svištěl ven vzduch. Hokus, poučený předchozím zásahem, strhl ze zdi nejbližší ocelový trezor, poměrně čistě s ním díru ucpal a tlak v kabině se zase stabilizoval.

	Motory kvílely a pinasa padala jako kámen. Hokus stáhl mrtvého pilota ze sedadla, připoutal se na jeho místo a pozorně se zahleděl na kontrolky. Už byli mnohem blíž k zemi, než si myslel, ale pořád to ještě měli dolů slušně daleko. Jak pinasu nikdo neřídil, byla kolem trezoru v okně vidět divoce poskakující obloha a mraky, občas se mihl i zemský povrch. Hokus opatrně otřel z řídícího panelu krev, přičemž si dával dobrý pozor, aby nic neaktivoval, dokud nebude mít jistotu, co to udělá. Podíval se na sedadlo druhého pilota, že ho požádá o pomoc, a teprve v tu chvíli si všiml, že Miller přepadl dopředu a nehýbe se. Přitáhl ho zpátky na sedadlo. Hlava se mu zvrátila dozadu a on nevidomě zíral na strop kabiny. Z jednoho zkrvaveného očního důlku trčel velký střep.

	"Tuhý jako špalek," zhodnotila to Ruby a protáhla se vedle Hokuse. "Štěstí od nás valem prchá."

	"Stáhni ho ze sedadla a sedni si na jeho místo," zavrčel Hokus. "Jestli mám s tímhle přistát, budu tě potřebovat."

	Ruby stáhla Millerovu mrtvolu ze sedadla a shodila ji na podlahu. Pak si vlezla na jeho místo a podívala se na Hokuse. "Ty už jsi přece s něčím takovým lítal, ne, Jacku?"

	"Chceš slyšet ty špatné zprávy nebo ty ještě horší?"

	"Sakra."

	"Tak abychom si to shrnuli. Ty dva disruptorové zásahy strašně poškodily řízení. A jestli si ty kontrolky vykládám správně, tak to nejsou všechny škody. Motorům dochází šťáva, jedna z hlavních vzduchových nádrží je proražená a přistávací elektronika je rozstřílená na cimpr campr. A přistát s neznámým letounem na neznámém teritoriu by bylo velké sousto i bez toho. Nějaké dotazy?"

	"Jen jeden. Kde říkal ten seržant, že jsou ty padáky?"

	"Na to zapomeň. Venku se blýská tak, že bys byla na škvarek dřív, než bys stihla zatáhnout za lanko."

	"Záchranné čluny? Gravitační kluzáky?"

	"Na lodi téhle velikosti? Tak co je... sakra."

	Ruby se na něj ostře podívala. "Způsob, jakým jsi to řekl, se mi opravdu nelíbil. O co jde teď?"

	"Polovina kontrolek právě zhasla. Střepina z okna pronikla do hlavních počítačů. Letíme na záložní systémy, jenže kdybych se pokusil přepnout řízení na ruční ovládání, tak by tahle hrnada šrotu padala jako šutr, protože motory teď drží v chodu už jen pár automatů."

	"Sakra."

	"Přesně tak. Řítíme se k povrchu neznámé planety v trosce, která se nedá řídit, a plachtit můžeme asi jako cihla, ve které je zatlučený hřebík. Jestli máš po ruce nějaký nápad, který nezahrnuje boží zásah, klidně se mi svěř."

	"Tak co budeme dělat? No tak, Hokusi, ty jsi přece expert na strategie. Vymysli, jak z toho svrabu ven."

	"Strategie vyžaduje mít možnosti a jak to vypadá, my žádné nemáme. Budeme muset spoléhat na to, že trosky palubních počítačů s námi ztroskotají co možná nejněžněji."

	"Přece nejsme tak bezmocní! Jsme přece labyrinťané, sakra! Nadlidi!"

	"Naneštěstí není na seznamu našich schopností nic použitelného pro tuto situaci. Ale možná jsme schopni přežít i ztroskotání, které by kohokoli jiného zabilo. K čertu, když jsem na Golgotě zaútočil na pastelové věže, tak pode mnou sestřelili a zapálili gravitační kluzák a přesto jsem z toho vyvázl."

	Ruby upřeně hleděla na bezcenný řídící panel. "Přece se musí dát něco dělat. Alespoň něco, co zvýší naše šance."

	"To jo," souhlasil Hokus. "Pojď mi pomoct."

	Uvolnil bezpečnostní popruhy a vysoukal se ze sedadla. Dostal nápad a celý se rozzářil. Loď se kymácela a klepala, ale on nějak doklopýtal do uličky a začal odtrhávat a odtahovat zbylá sedadla a bedny. Ruby vzklíčila v srdci nová naděje a pospíšila si za ním.

	"Co je? Co tě napadlo, Jacku?"

	"Ochranný kokon. Vybudujeme si kolem sebe barikádu z oceli a vycpávek a budeme doufat, že ztlumí náraz při přistání. Pojď mi pomoct. Zbývá nám jen pár minut."

	Ruby se k němu přidala a začala odtrhávat veškeré zařízení. Všechno, co nebylo přímo součástí paluby nebo trupu, skončilo ve vrstvách barikády v přední části kabiny. Nakonec jim věci došly a času už taky mnoho nezbývalo, a tak zalezli dovnitř. Měli co dělat, aby se tam procpali, a místo tam bylo sotva pro dva. Seděli, objímali se a tiskli se k sobě tak těsně, že sotva mohli dýchat. Poplašné houkání už přešlo do spojitého hysterického jekotu a rudé nouzové osvětlení dodalo všemu krvavý nádech. Kolem zuřila bouře a házela lodí sem a tam.

	"Nikdy by mě nenapadlo, že takhle zemřu," poznamenala Ruby. "Že budu jen bezmocně sedět a čekat na konec. Zasloužím, si smrt válečníka. Šanci zemřít v boji, na nohou a vzít s sebou pár nepřátel."

	"Ještě nejsme mrtví," utěšoval ji Jack Hokus. "Nikdy nepřestávej doufat, Ruby. Naděje je to jediné, co nás drží při životě."

	"Vždycky jsem tě milovala, Jacku. A vždycky budu. Možná jsem to nedávala moc najevo, ale..."

	"To je v pohodě. Já vím. Taky tě miluju, Ruby. Jestli z toho vyvázneme živí, zkusíme znova žít spolu?"

	"To ne, sakra. Tak moc tě zase nemiluju."

	Tiše se rozchechtali.

	"Alespoň že přestali střílet," poznamenal Hokus. "Buď nás ta bouřka odhodila z dostřelu, nebo si myslí, že jsme mrtví."

	"Buďme vděční za trochu milosrdenství," řekla Ruby. "Víš co, ten útok, to nebyla žádná náhoda. Někdo dole o nás určitě ví."

	"To ano. Později se budeme muset zeptat na pár zásadních věcí. Přinejhorším spirituálně."

	"Já nezemřu," prohlásila Ruby. "Ještě nejsem připravena zemřít. Ještě toho chci spoustu udělat."

	"Myslím, že takhle to vnímá každý. Já jsem... víceméně spokojen. Dokázal jsem víc, než jsem kdy čekal. A potkal jsem tebe. Já se s tím spokojím."

	"Tys byl vždycky ochotný spokojit se s málem, Jacku."

	Znovu se rozchechtali, pak se zapnula přistávací elektronika a počítače se snažily změnit poslední část pádu na přistání. Přepnuly motory na zpáteční chod a s Ruby a Jackem to hodilo tak, až jim to vyrazilo dech. Pinasa drasticky brzdila, trup skřípal a prohýbal se, světla se zapínala a vypínala a vytí přetížených motorů přehlušilo i burácení bouře. Hokus s Ruby se k sobě pevně tiskli, hlavy schované jeden druhému na rameni. A pak pinasa zavadila o vysokou černou horu a celá pravá strana se promáčkla dovnitř. Jak padala dolů, narážela do jedné překážky za druhou. Vyztužený opancéřovaný trup většinu nárazů ztlumil, ale i Ruby s Hokusem dostali svůj díl. Vzadu na palubě vypukl požár a do kabiny se valil dým, hustý černý, dusivý. A pak loď konečně dopadla na zem.

	Konec se vlekl celou věčnost. V záplavě jisker a plamenů poskakovala pinasa po tvrdém, nepoddajném povrchu a jen zvolna zpomalovala, ale nakonec narazila nosem do černé skalní stěny a konečně se zastavila. Motory se automaticky vypnuly a dlouho se ozývalo jen burácení smrště, která rozfoukávala plameny a kolébala polámaným vrakem pinasy sem a tam.

	###

	První ze všeho Jacka Hokuse napadlo, že ho někdo houpá. Jako mimino v kolébce. Bylo to strašně příjemné a on toužil jen ležet a nechat se kolébat, ale v hloubi duše věděl, že to nejde. Neochotně otevřel oči. Pozdravilo ho pekelně rudé nouzové osvětlení. Alespoň že ty zatracené alarmy už přestaly houkat. Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, ale slyšel, že vzadu v lodi burácí oheň. To nebylo dobré znamení. V ústech cítil chuť krve. Pokusil se pohnout rukama a hrudníkem projela palčivá bolest. O několik opatrných pohybů později už měl jistotu, že má zlomená skoro všechna žebra a v ústech tolik krve, že ji musí neustále vyplivovat. Tak to rozhodně nebylo dobré znamení. Zaťal zuby, aby se obrnil proti bolesti, a pokusil se vstát, ale barikáda se při ztroskotání slisovala kolem něj a Ruby tak těsně, že už tam nezbyl žádný prostor. Ruby měla oči ještě zavřené a chroptěla.

	"Ruby! Prober se, sakra! Já to sám nezvládnu!"

	"Přestaň křičet," zamumlala Ruby, ale oči neotevřela. "Pekelně mě bolí hlava."

	Pomalu zvedla hlavu a Hokus sebou trhl, když uviděl její obličej. Na čele měla ošklivou, hlubokou tržnou ránu a po tváři se jí valila krev. Ale pak otevřela oči a Hokus uviděl, že jsou vědomé a rozumné.

	"Blahopřeji," řekl. "Přistáni jsme přežili. Naneštěstí je loď v plamenech. Musíme odtud, a to rychle."

	"A co nám brání?" otázala se Ruby.

	"Trčíme v našem kokonu a já nevím, jak se dostat ven. Máš nějaký návrh?"

	"Nohama pořád stojíme na palubě. Když se nemůžeme odstrčit dozadu, zatlačíme nahoru."

	A tak se opřeli o sebe, obrnili se proti bolesti z četných zranění a zvedli se na nohy. Pak už z kokonu, který jim zachránil život, vylezli docela snadno, byť to pekelně bolelo. Opření o sebe ztěžka vrávorali k tlakové komoře. Ani jeden z nich nestál na nohou moc pevně. Jack neviděl tak jasně, jak byl zvyklý, a strašlivě ho bolela hlava. Doufal, že nemá otřes mozku. Ruby vláčela jednu nohu za sebou a jedno oko měla podlité krví. Tak to tedy rozhodně nebylo dobré znamení. Jack ty úvahy raději odsunul na později. Nejprve se musí dostat z té proklaté pinasy. Stiskl ovladače tlakové komory a nic se nestalo. Praštil do nich tak silně, jak to jen při té slabosti šlo, ale dveře tlakové komory zůstávaly tvrdošíjně zavřené.

	"Co to tak dlouho trvá?" zasykla podrážděně Ruby. "Chci si lehnout a trochu si zdřímnout."

	"Za chvilku," řekl Hokus. "Zrovna teď se snažím dohodnout s těmi dveřmi. Nechtějí mě poslouchat."

	"Tlaková komora je napojená na hlavní řízení. A to se při přistání porouchalo."

	"Jsme schopní to opravit?"

	"Možná," odtušila Ruby, svraštila čelo a zamyslela se. "Pokud miluješ drobnou manuální práci. Ostatně proč tak spěcháš s odchodem? Pokud si dobře vzpomínám, tak podle toho, co jsem četla, je venku pěkně hnusně. Zima, vysoká radiace a neustálé vichřice. Pojďme si tady sednout a počkat, až nás někdo zachrání. Jsem unavená."

	"Obávám se, že to nepůjde, Ruby. V nákladovém prostoru hoří a oheň se šíří sem. A motory..."

	"Můžou kdykoli vybuchnout. Jo. Už si vzpomínám. Sakra. Ty přímo hýříš dobrými zprávami, co? No dobře, ty dveře by měly mít i ruční ovládání, nahoře a dole. Hodíme si, kdo z nás se ohne."

	Nakonec Jack málem omdlel bolestí, když se snažil sklonit. a tak to stejně musela udělat Ruby, přirozeně za neustálého klení a stížností. Coul po coulu odstrkali dveře do tlakové komory, vevrávorali dovnitř a rozstřelili vnější dveře. Hokus opatrně vystrčil hlavu a na obličej mu zaútočil mrazivý noční vítr. Bolestně sebou trhl. Jako břitvy. Rychle hlavu zase stáhl.

	"Hnus."

	"Já ti to říkala," poznamenala Ruby. "Místní nosí ven ochranné kombinézy, a i tak vycházejí co nejméně."

	"My nemáme čas vymýšlet nějaký improvizovaný ochranný oděv. Tahle loď může každou chvíli bouchnout a my se musíme dostat co nejdál od ní. Jsem si vcelku jistý, že jsem zahlédl nějakou skalní stěnu. Dá se tam dojít pěšky a mohly by tam být nějaké jeskyně."

	"Doufejme, že máš pravdu, Hokusi. Dobrá, jdi napřed, půjdu za tebou."

	Vypotáceli se do mrazivé noci a než si stihli najít nějakou oporu, cloumal s nimi vítr sem a tam. Mráz řezal jako nůž a vítr roznášel cosi drsného, co jim drásalo kůži. Nahrbili se a vrávoravým krokem se vydali od ztroskotané lodi pryč do tmy, kde se rýsovala velká tmavá skalní stěna.

	Šlo to k zbláznění pomalu. Síla a odhodlání měly proti zlomeninám a ochromující bolesti své meze. Opírali se o sebe a vlekli se dál. Ještě nebyla úplná tma, ale nedomrlý měsíc zaléval hrůzostrašnou přízračnou krajinu slabým vybledlým namodralým světlem. Nacházeli se v údolí obklopeném ze všech stran obrovskými, výhružnými útvary, jejichž obrysy se nečekaně vynořovaly z šera. Nikde nebylo ani živáčka. Vítr kvílel, jako by někde něco umíralo, a útes ne a ne se blížit.

	"Jaké máme šance se zachránit?" ozvala se po chvíli Ruby.

	"Mizerné," odvětil stručně Hokus. "Bouřka a útok nás vychýlily z kursu. Podle posledních souřadnic jsme dvě míle od Vidaru. Nikde v dosahu nejsou žádné usedlosti. Ostatně po takovémhle ztroskotání by se se záchrannými pracemi stejně nikdo neobtěžoval. Nikdo nepůjde takovou dálku jen proto, aby identifikoval pár mrtvol. I kdyby dvě z nich byly velmi slavné."

	"Takže," pravila Ruby, "se nejdřív musíme dostat k té skále. Pak polezeme nahoru, dokud nenajdeme nějakou jeskyni. Tam si sedneme a počkáme, než se nám to zahojí. A pak v tomhle svrabu půjdeme pěšky dvě míle k nejbližší civilizaci. Úžasné. Jestli z toho vyvázneme živí, tak si zjistím, koho napadlo nás sem poslat, vyrvu mu slezinu a donutím ho, aby ji kousek po kousku sežral."

	"Zdá se, že už je ti líp, když ses tak rozpovídala. Tak přidej do kroku."

	"Jsi pěkný zmetek, Jacku. Říkala jsem ti to už?"

	"Sklapni a jdi."

	"Že já jsem se nechala přemluvit, abych sem šla," povzdechla si Ruby.

	"Šla jsi dobrovolně. Říkala jsi, že se nudíš. Chtěla jsi trochu vzrušení."

	"Takhle jsem si to rozhodně nepředstavovala."

	"No jo, ty nikdy nejdeš nikam jen tak pro legraci."

	Viseli na sobě, kolem nich svištěl vítr a pohazoval si s nimi jako s míčem. Přivírali oči, že skoro neviděli, nos a ústa měli plná prachu, škrábalo je v krku. Země se bezdůvodně zvedala a klesala a byla tvrdá jako kámen, takže při každém kroku se zraněné a vyčerpané tělo bolestivě otřáslo.

	Hokus si pokusil udělat nějaký obrázek o okolí. Skály, které míjeli, byly v podstatě z černého čediče, ale jejich podivné, záhadné tvary v sobě měly něco, co ho podvědomě dráždilo. Bylo na nich něco téměř organického, něco podivně známého, jako mnohovýznamové obrysy ve snu. Hokus potřásl hlavou, aby ty zneklidňující myšlenky zaplašil. To jen jeho fantazie zařídila, že ty skály vypadají jako tvorové, kteří se mohou každým okamžikem probudit, vrhnout se na něj a pronásledovat ho s tou škodolibě trpělivou pomalostí, vlastní všem tvorům ze zlých snů. Ohlédl se na pinasu. Už se mu v soumraku skoro ztrácela, ale natolik dobře ji ještě viděl, aby užasl jak to mohli s Ruby vůbec přežít. Trup byl na několika místech proražený, silné pancéřování popraskalo a protrhalo se jako papír. Dost na to, aby to jakéhokoli normálního pasažéra zabilo. Kohokoli, kdo je pouhým člověkem.

	Alespoň, že ty motory ještě nevybuchly.

	Odvrátil se a soustředil se zase na útes před sebou. Rozhodně byl blíž. Což bylo jen dobře, protože se cítil pod psa. Zlámaná žebra se při každém kroku otřásla a navíc si byl jistý, že má taky nějaké vážné vnitřní zranění. V ústech měl pořád plno krve, i když ji neustále vyplivoval. Ruby se o něj opírala čím dál víc a navíc si přestala stěžovat, což bylo špatné znamení. Musí si rychle najít nějaký úkryt, kde si budou moci odpočinout a snad se i zahojit. I ti, kdo jsou víc než jen lidmi, mají své meze.

	Když konečně doklopýtali k patě skály, připadalo jim to jako zázrak. Hokus zahlédl ústí nějaké jeskyně a důrazně zachrčel, aby na ni Ruby upozornil. Na víc se nezmohl. Představa konce je vzpružila, sebrali síly a vyšplhali po drsné stěně nahoru. Ústí jeskyně mělo dobrých deset stop v průměru a uvnitř byla neproniknutelná tma. Hokus vytáhl z rukávu tužkovou baterku a tenkým zlatým paprskem objel vchod. Jeskyně se táhla kamsi do hlubin, kam světlo baterky nedosáhlo. Opřeni o sebe vklopýtali Jack s Ruby dovnitř.

	Jeskyně byla poměrně úzká a hluboká a nějakou dobu se ještě vlekli dál, než narazili na slepý konec. Tam se zhroutili na tvrdou zem a zády se opřeli o skálu.

	Uvnitř byl klid a bezvětří a snad i trochu tepleji. Venku vyla nekonečná bouře, jako by zuřila, že přišla o svou kořist. Hokus s Ruby seděli těsně vedle sebe, rameno na rameni, a dech a tlukot srdce se pomalu zklidňoval. Zdálo se, že i bolesti je pro tuto chvíli opustily, i když ani jeden neměl sílu pohnout se byť jen o píď. Hokus zhasl baterku. Možná ji ještě bude potřebovat a kromě toho tu opravdu nebylo nic, na co by se právě v tuto chvíli chtěl dívat. Byl k smrti unavený. Od té doby, co prošel Šíleným labyrintem, si zvykl, že se mu zranění rychle zahojí, a už to bylo dlouho, co na tom byl takhle mizerně. Napadlo ho, jestli regenerační schopnosti jeho těla přece jen nemají nějaké meze. Pokud ano, tak tohle je zatraceně mizerná chvíle, kdy je pokoušet. Vedle sebe slyšel Ruby, jak trhaně sípe. Neznělo to dobře.

	"Ruby? Jsi tu ještě?"

	"Naneštěstí ano." Chroptěla. "Je mi pod psa. Co ty?"

	"Nemám k tomu daleko." Hokus právě dostal další záchvat bolesti ze zlomených žeber, zaťal zuby a pak se rozkašlal, což bolelo ještě víc. Do úst se mu dostaly chuchvalce krve a ještě něco jiného. Vyplivl to. "Sakra. Tak mám takové strašlivé podezření, že jsem vyplivl kus plic."

	"Ty se mě jen snažíš rozveselit. Vždycky jsem věděla, že skončím v pekle, ale nikdy by mě nenapadlo, že se tam dostanu živá. Ale třeba ne. Třeba jsme oba při tom ztroskotání zahynuli..."

	"Ne," prohlásil Hokus. "Kdyby tohle bylo peklo, tak by tu s námi byli všichni moji přátelé. Seď a odpočívej. Sbírej síly. Ráno nás čeká dvoumílová pěší túra."

	"Mlč, proboha. Já nikam nejdu. Má smysl zkoušet se s někým spojit přes komunikační implantáty?"

	"Obávám se, že ne. Ty neustále bouře vytvářejí supersilné elektromagnetické pole. A to dělá s veškerou komunikací divy. Nemáme možnost nikomu sdělit, že jsme naživu. Nemůžeme dokonce ani vystřelit světlici. Jsme na to sami."

	"Já to tušila. A jak v tomhle počasí najdeme cestu do Vidaru?"

	"Já cítím, kde je," odpověděl Hokus. "Takovou spoustu lidí pohromadě vycítím. Zkus se mentálně rozvinout, jestli je taky vycítíš."

	"Sakra," pravil Ruby po chvíli. "Máš pravdu. Je to jako mít v hlavě kompas. To jsem nevěděla, že něco takového umíme."

	"Já na rozdíl od tebe nepovažuji své schopnosti za konečné," odvětil Hokus. "Ve volném čase zkouším, co dokážu, a snažím se své schopnosti rozšiřovat."

	"Vsadím se, že jsi byl ve škole miláčkem učitelského sboru. Škoda, žes taky nevymyslel, jak vylepšit naše léčitelské schopnosti."

	"Měj trpělivost. Je toho na ně moc. Uzdravíme se, chce to jen čas."

	"Doufám, že máš pravdu, Hokusi. V životě mi nebylo tak zle. I dýchání bolí. Kdybych neměla rozum... přísahala bych... že umírám..."

	Hlas se vytratil. Ani dech už nebylo slyšet. "Ruby? Ruby? Slyšíš mě?"

	"Neřvi! Bolí mně hlava i bez toho, nemusíš mi ještě ječet do ucha. Nech mě spát. Třeba až se probudím, tak bude všechno zase v pohodě."

	"Ne! Podle mě nemůžeme spoléhat na to, že tohle naše těla zvládnou sama. Musíme se zapojit. Stáhni se dovnitř, soustřeď se a řiď hojivé procesy. Jinak bychom taky mohli usnout a už se nikdy neprobudit."

	"Ty jsi útěcha sama, co? Dobře, nesnáším dlouhé hádky. Jak to chceš udělat?"

	"Pokus se najít svou léčivou sílu stejným způsobem, jako jsi našla kompas. A až ji najdeš, nech ji působit, co to dá."

	Ruby přikývla a zavřela oči. Hokus taky zavřel oči, zaměřil se do svého nitra a hledal něco, co pozná teprve až to najde. Bolesti ze zlomenin vypudil z hlavy, nenechal se rozptylovat, Uzavřel všechny smysly a nořil se hlouběji a hlouběji do svého nitra. Přece tady nezemře, když má před sebou ještě tolik práce. Přece nezemře tak nesmyslně, hloupě a bezúčelně. Vzplanul v něm vztek a v zadním mozku, v podvědomí se cosi pohnulo, skrytá část jeho já, kam neviděl a kde žila jeho síla. A tam se rozhořel nový oheň, zachvátil celé tělo a očistné plameny pohltily veškerou bolest a slabost. Byl jako znovuzrozený a bujaře zahulákal z ryzího štěstí, že je naživu.

	Probral se k vědomí, oči se mu otevřely a zpaměti už mizela vzpomínka na místo, kterého se krátce dotkl. Zvedl ruce k očím a ohnul prsty - byly v pořádku. Vyskočil na nohy a chechtal se jako šílenec. Všechno se mu zahojilo, všechny bolesti byly pryč, nezůstala mu ani jizva, aby se měl čím chlubit. Uvědomil si, že Ruby stojí vedle něj a podupává, aby zjistila, jestli má nohu ještě zlomenou. Podívala se na něj, nevěřícně se rozchechtala a pak se vášnivě objali.

	"Sakra," vyhrkla Ruby, když se konečně pustili. "Je mi skvěle! Je mi tak skvěle, že bych si to rozdala s celou armádou!"

	"Nikde nic nebolí?" vyzvídal Hokus. "Žádná slabost?"

	"Ne, k čertu! A ty?"

	Je mi, jako by mi bylo zase dvacet. Je mi tak skvěle, že bych šel proti Grendelanovi a holýma rukama ho rozporcoval." Odmlčel se a zamyšleně se podíval na Ruby. "A to jsme ještě před chvílí klepali smrti na dveře. Žasnu už jen nad tím, že jsme přežili ztroskotání, natož že jsme se sem vůbec dovlekli. Vždyť už jen šok z tolika zranění nás měl rovnou zabít."

	Ruby pohodila hlavou. "Tohle není poprvé, co nás mělo něco zabít, a stejně jsme to přežili. To už k nám prostě patří."

	"Ale my jsme za pouhých pár sekund dokázali to, co by regenerátoru trvalo celé týdny. A já nemám ani ponětí jak."

	"Hokusi, nemohl bys ses na to alespoň jednou v životě podívat z té lepší stránky? Už neumíráme, jsme zase ve formě a pinasa nakonec neexplodovala. Ber to jako požehnání. Teď se pojďme trochu prospat a za rozbřesku se vydáme do Vidaru."

	"Jo," souhlasil Hokus. "Spánek nám udělá dobře. Ale někdy si o tom budeme muset promluvit, Ruby. Nevíme o svých schopnost ani zdaleka tolik, kolik bychom měli. O tom, co bychom mohli dokázat, kdybychom chtěli."

	"Vedeme si dobře," odtušila Ruby. "Šílený labyrint nám žádný návod nedal, takže se holt musíme učit za pochodu."

	"Ještě tu vyvstává otázka, jak dokážeme to, co dokážeme. Odkud plyne energie, která dodává našim schopnostem sílu? Na co jsme se to napojili, abychom se uzdravili, abychom sami sebe vyrvali z náruče smrti? Já už jsem to víceméně zapomněl, ale i jen to, co si ještě pamatuju, mě zatraceně děsí. Bylo to jako napojit se na Boha..."

	"Myslím, že začínáš trpět iluzemi velikášství," uzemnila ho Ruby. "Teď sklapni, lehni a spi. Ráno nás čeká dlouhá túra."

	Obrátila se, uložila se na zem a zavřela oči, aby dala najevo. že pro ni rozhovor skončil. Hokus se na ni chvíli díval apak si lehl vedle ní. Věděl, že problémy se nevyřeší tím, že se o nich nebude mluvit, ale teď nemělo smysl na to nějak tlačit. Ale až jejich poslání skončí... Je opravu nejvyšší čas, aby se všichni, kdo prošli labyrintem, sešli a pokusili se přijít na to, jaká je podstata tohoto unikátního jevu. Hokus neměl žádné námitky proti tomu, aby byl víc než jen člověkem, ale chtěl mít alespoň nějakou představu o tom, kam vede cesta, po níž se vydali.

	###

	Za rozbřesku spolu stáli v ústí jeskyně a hleděli do ranního světla. Zdálo se, že vítr trochu polevil, ale bouřka pořád zuřila. Slunce na Loki nebylo za těžkými mraky skoro vidět, ale bledé paprsky podpořily blesky, které se jim neustále míhaly nad hlavou a zalévaly zemi ostrým, namodralým světlem. Hokus s Ruby to mlčky pozorovali. Poprvé pořádně viděli krajinu, kudy v noci šli.

	Údolí bylo plné záhadných, groteskních útvarů z černého čediče, namátkou rozmístěných jako hejno zamlklých, ostražitých hlídek. Pinasa ležela o kus dál, u tmavého skalního útesu, přesně tam, kde ztroskotala. Vypadala jako rozbitá hračka, příliš křehká na tak drsné zacházení. A na protějším konci údolí rozeznával Hokus otevřenou pláň posetou dalšími tmavými, nehezkými útvary. Nikde ani stopy po nějakém životě: žádné rostliny, žádný hmyz, žádná voda. Jen větrem týraná krajina, drsná, pustá a naprosto cizí.

	"Myslím, že tady snad nikdy nic nežilo," usoudila Ruby. "Což je ve skutečnosti jen dobře. To poslední, co by nám na našem malém výletě do Vidaru ještě chybělo, jsou další komplikace."

	"To je strašně egocentrický pohled, Ruby," prohlásil Hokus.

	"Ale? O copak ti jde?"

	"Nechápu, proč se s tebou o tom vůbec bavím. Tak jdi první. A oči na stopkách. Mladý Jack Hokus a jeho banda Přízraků válečníků sice nikde poblíž být nemají, ale člověk nikdy neví."

	"To jo," souhlasila Ruby. "Ale ať si klidně něco zkusí. Dala bych si trochu pohybu."

	Hokus si povzdechl a následoval ji z jeskyně ven. Ukázalo se, že dolů se jim leze mnohem líp než nahoru, a brzy už si to rázovali údolím směrem k planině. Pořád ještě zuřila vichřice, ale teď byli zase plně při síle a zdaleka je to netrápilo tolik jako předtím. Dokonce i ten písek, který zalézal všude, jim teď vadil méně. Souřadnice Vidaru jim v mozku planuly jasně jako maják a oni k němu mířili tou nejkratší cestou. Čas pomalu ustoupil do pozadí. V krajině nebyly žádné orientační body, takže se těžko dalo odhadnout, kolik už ušli nebo jak daleko to ještě mají. Byla jen vichřice, bouřka a tvrdá zem a kdesi vpředu město. A tak přimhouřili oči proti prachu a se sklopenými hlavami pochodovali dál.

	Krajina kolem nich pomalu ubíhala a vypadala víceméně pořád stejně. Chvílemi se Hokusovi zdálo, že koutkem oka zahlédl nějaký pohyb, něco tmavého, pomalého a neskutečně velkého. Ale než se zastavil, obrátil a podíval se na to zpříma, už to bylo pryč. Bouře to pohltily. Ani si nebyl úplně jistý, jestli vůbec něco viděl. Snad ho jen šálil zrak, snad se mu jen zdálo, že se něco hýbe v krajině, kde nic není. A tak šel dál a odhodlaně hleděl přímo před sebe. Ostatně jaký život by vůbec mohl v takových podmínkách existovat? Ani lidé by tu nebyli, nebýt kobaltových dolů. Byl si vcelku jistý, že Ruby nic neviděla. Kdyby něco viděla, nepochybně by na to vystřelila.

	Pomalu míjeli tmavé skalní útvary. Žádné dva nebyly stejné a Hokusovi připomínaly pradávné sochy zapomenutých bohů, od jednoduchých monolitů velikosti člověka po obrovské hory, v nichž vítr vyhloubil štěrbiny tak hluboké, že by pojaly vesmírnou loď. Hokus by rád myslel na něco jiného, jenže tam nic jiného nebylo. Třeba jsou ty skály jen důkazem dřívější vulkanické aktivity, kdy roztavená láva vyrážela na povrch puklinami v zemi a jakmile se setkala s chladným vzduchem, okamžitě tuhla. Bylo to stejně dobré vysvětlení jako každé jiné.

	Ach Bože, pomyslel si znaveně Hokus. Já se tak strašně nudím.

	A pak vyšli na vrcholek dlouhého hřebene, podívali se dolů a dole na pláni se rozkládal Vidar, hlavní město Loki, nepravidelné řady hranatých černých budov, mezi nimiž tu a tam trčela velká tmavá věž - strašidelná pevnost s rudými a žlutými výhněmi žhnoucími jako oči, jako důlní těžba v pekle. Město obklopovaly vysoké kovové hradby, které prašný vítr vyleštil do nachového lesku. Vpředu viděli mohutnou kovovou bránu. Vzduch nad městem se slabě tetelil - od hradeb nahoru překrývala celé město energetická clona. Nutno říct, že Vidar nevypadal ani trochu vstřícně, ale Hokus s Ruby byli zvyklí objevovat se na místech, kam je nikdo nezval. A pokud město slibovalo útočiště před vichřicí, čistou postel a horkou koupel, byl Hokus plně ochoten za bránou pokleknout a zlíbat zem. Ani se na sebe nepodívali a rovnou začali sestupovat po dlouhém šedivém svahu dolů k tmavému městu.

	Před hlavní bránou je zastavila místní patrola. Bylo jich šest, všichni v ochranných kombinézách s improvizovanými maskami, kápěmi a těžkými rukavicemi. Odhodlaně se dotrmáceli k Hokusovi a Ruby a kousek před nimi zůstali stát. Všichni měli energetické pistole a drželi příchozí na mušce. Hokus s Ruby se čistě ze zdvořilosti rovněž zastavili. Jeden strážný předstoupil.

	"Kdo, k čertu, jste?" zaječel. Jen tak tak, že ho v tom větru bylo slyšet. "Naše senzory potvrzují, že nejste Fúriové ani Přízraky válečníků, ale žádný člověk přece není tak pitomý, aby chodil ven bez ochranné kombinézy!"

	"Jack Hokus a Ruby Wandera," zařval co nejzdvořileji Hokus. "Myslím, že na nás čekáte. Omlouváme se, že jsme se trochu zpozdili."

	"Ale... včera jsme viděli, že vaše loď více než dvě míle odtud ztroskotala!"

	"My jsme ztroskotání přežili, posádka bohužel ne. Noc jsme přečkali v jeskyni a pak jsme šli sem."

	"Pěšky?! Ježíši Kriste, možná jste fakt tak dobří, jak se o vás říká. Pojďte za mnou, zavedu vás dovnitř. Ale musíme vás držet na mušce, dokud se vaše totožnost definitivně nepotvrdí. Shub na nás zkouší všelijaké lsti, jen aby se dostal do města. My už neriskujeme."

	"Chápu. Tak co kdybychom šli? Já mám té vichřice a prachu až po krk."

	"Vítejte na Loki," pravil velitel, obrátil se a zamířil k hlavní bráně. Hokus s Ruby se vydali za ním, přičemž ostatní strážní se pomalu otáčeli a drželi je na mušce. Z hlavní brány se vyklubaly dvě obrovské ocelové desky, dvacet stop vysoké, aby přesně zapadly do hradeb, a osm stop široké. Vypadaly, že by odolaly všemu včetně rozpáleného Grendelana. Velitel dal znamení, vrata se pomalu otevřela a velitel odvedl Hokuse a Ruby dovnitř. Ostatní strážní se rychle nahrnuli za nimi a znovu je obklíčili, vrata se zabouchla a vichřice zůstala venku.

	Najednou bylo neuvěřitelné ticho. Burácení větru zmizelo jako když utne, jako by někdo nahoře mávl kouzelným proutkem. Hokus pomalu narovnal bolavá záda a vytřel si písek z očí. Ruby se křečovitě rozkašlala, jak se snažila dostat prach z úst a krku. Nacházeli se v obrovské propusti, dost velké na to, aby pojala padesátku lidí naráz a ani by se nemuseli tlačit. Bylo tu příjemně teplo a požehnaně čisto. Hokus se několikrát zhluboka nadechl a pak se obrátil k veliteli. Ten si právě ukládal části zbroje do přihrádek ve zdi. Byl mladý, bylo mu sotva dvacet, měl vážný, protáhlý obličej a dlouhé, husté vlnité plavé vlasy. Kolem úst a očí už mu tvrdý život a odpovědnost vryly hluboké vrásky. Najednou se na Hokuse usmál. Měl okouzlující, trochu plachý úsměv.

	"Podle senzorů a počítačů jste vy dva přesně to, co tvrdíte. Chlape jeden, to jsem rád, že vás vidím!" Kývl na ostatní, ti okamžitě zasunuli pistole do pouzder a začali si sundávat masky a brnění. Všichni byli mladí, statní a plně schopní se o sebe v boji postarat. Hokus usoudil, že slabší povahy na Loki dlouho nevydrží. Velitel mu podal ruku a Hokus si s ním automaticky potřásl. Pak se obrátil k Ruby, ale ta na něj jen vrhla výhružný pohled, a tak ruku zase stáhl a obrátil se zpátky k Hokusovi.

	"Jsem Petr Barbar, velitel. Chtěl jsem vzít pátrací skupinu a vydat se vás hledat, ale městská rada byla přesvědčená, že takové ztroskotání nemohl nikdo přežít. Měl jsem si to prosadit. Já věděl, že vyřídit Jacka Hokuse chce něco víc než jen ztroskotání."

	Kolem se ozval souhlasný šum, Hokus se rozhlédl a střetl se s upřenýma, vykulenýma očima, úsměvy a obdivnýmí pohledy. Ukázal na Ruby. Konečně přestala kašlat a plivat na zem.

	"Předpokládám, že mou společnici znáte?"

	"No jistě," odpověděl Barbar a jeho úsměv maličko ztuhl. "My o Ruby Wandeře dobře víme. Prosím, dohlédni na ni, ať nezabije nikoho významného. A ať nezakládá požáry."

	"Tvá pověst tě předchází," sdělil Hokus Ruby.

	"Tak jako tak," navázal zase kvapně Petr Barbar, "jsme šťastni, že tě tu máme, sire Hokusi. Snad se ti podaří tu proklatou válku zvrátit."

	"Dostali jsme opravdu jen nejzákladnější informace," sdělil mu Hokus. "Prosím, sděl nám víc."

	Barbar zaváhal. "Měl bych vás odvést rovnou k městské radě, aby vás o bezpečnostní situaci informovali oni."

	"Klidně cestou začni. Řekni mi něco o Vidaru. Jak je to město chráněné?"

	"Má hradby a brány ze solidní oceli, přes stopu silné," odpověděl Barbar a vyvedl je z propusti ven. "Silová clona nad hradbami chrání město před povětrnostními vlivy. Hradby a brány potřebujeme i proto, že nemůžeme clonu spustit ani na okamžik; vichřice by město okamžitě zpustošila. Nejde jen o vítr, ten prach pronikne všude. Technika tady dlouho nevydrží."

	"Copak ty vichřice nikdy nepřestanou?" zeptala se Ruby.

	"Úplně ne, madam. Ale místy se trochu zklidní. Tudy."

	Za propustí se nacházel prostý systém úzkých uliček a nízkých, hranatých budov, od pohledu funkčních. Nějakých barev či ozdob tu bylo pramálo. Vidar bylo důlní město, tady nebylo místo na nějaké parádičky. Barbar šel v čele, kolem nich chvátali lidé, ale návštěvníků si skoro nevšímali. Dokonce i tady, v domnělém bezpečí za městským opevněním měli všichni meče a energetické zbraně. Hokus usoudil, že to o mnohém vypovídá.

	"Vzbouřenci uzavřeli spojenectví se Shubem," vysvětlil mu Barbar. Poslední slovo vyslovil s neskrývaným odporem. "Mají armádu Přízraků válečníků, pár Fúriů a hromadu moderních zbraní, ale ty se jim spíš rozpadají, než fungují. Tak už to na Loki chodí. Dokonce ani Shub si nedokáže poradit s tím prachem. Díky tomu se bojuje nejčastěji nablízko. Lidi z masa a kostí proti chodícím mrtvolám a kovu. Není to zrovna nejférovější, ale to je prostě Shub. Vzbouřenci proti tomu rozhodně nic nenamítají. Jejich velitele už nezajímá nic, než jak vyhrát. To disruptorové dělo, které vás sestřelilo, nás překvapilo stejně jako vás. Museli z vás mít fakt hrůzu, když se odvážili prozradit, že mají tak silnou zbraň. Berte to jako formu komplimentu."

	"Ale to my ano," ujistil Hokus Barbara a tvářil se naprosto upřímně. "A máme v úmyslu jim ten kompliment při nejbližší příležitosti oplatit."

	Barbar se vesele zazubil. "Musím říct, že na spolupráci s tebou jsem se opravdu těšil, sire Hokusi. Ty jsi byl vždycky můj hrdina. Viděl jsem všechna tvá holoshow."

	
Mladý strážný jen přetékal upřímným nadšením, které Hokus nezažil od dnů své slávy, kdy byl jedinou nadějí proti ďábelské Říši Kamenné lvice. Jenže od té doby se mnohé změnilo a tohle zbožňování Hokusovi připomnělo leda tak to, že už je starý. Trochu ho to uvádělo do rozpaků a to, že se tím Ruby nepokrytě baví, mu na náladě nijak nepřidalo. Rychle změnil téma.

	"Kde jsou všichni? Čekal jsem, že v tak velkém městě uvidím víc lidí."

	"Polovinu venkova obsadili vzbouřenci a většina těžby na Loki se teď řídí přímo z Vidaru, což znamená, že všichni pracujeme do roztrhání těla, abychom udrželi důlní zařízení v chodu. A... spousta místních lidí pořádně neví, co si má o tobě myslet, sire Hokusi. Shubskou armádu vede muž s tvým obličejem a ten šíří jen smrt, krev a zvěrstva. Tvé jméno se stalo kletbou. To je důvod, proč máš ozbrojený doprovod. Pro případ, že by došlo... k nějakým problémům."

	"Jen ať si něco začnou," zavrčela chladně Ruby. "Jen ať si kdokoli cokoli zkusí."

	"Tak či tak," navázal spěšně Barbar, "vzbouřenci podporovaní shubskou armádou systematicky vyhlazují venkov. Vždycky zničí důlní vybavení, pobijí všechno živé a pak se přesunou dál. Obklíčili nás ze všech stran a stahují se k Vidaru blíž a blíž. Protože ten, kdo ovládá toto město, ovládá taky jediný přístav na této planetě a těžbu. Jestliže padneme, padne celá kolonie. My armádu jako takovou nemáme, jen ostrahu a spoustu dobrovolníků, převážně uprchlíků z vesnic, které padly. Ani je nemůžeme všechny vyzbrojit. My jsme tu nikdy žádnou armádu nepotřebovali. Vždycky jsme měli dost co dělat s počasím, než abychom válčili mezi sebou."

	"Jak si vedete v bitvě?" otázal se Hokus. "Chápu to tak, že tu došlo k přímým ozbrojeným střetům."

	"K několika," připustil Barbar. "Když se počasí trochu zklidní, vycházíme ven. Lidé umírají, ale nic se tím nevyřeší. Nás je hodně a jsme vycvičení, ale oni mají Shub. Prostě to nikam... nevede." Hokus svraštil čelo. "Proč vám Golgota neposlala posily?" zeptal se.

	"Žádali jsme o to," odpověděl Barbar. "Poslali vás dva. Očividně nejsme na seznamu priorit moc nahoře. Zrovna teď žádá o posily kdekdo a my jsme jen jedna z mnoha důlních planet a navíc relativně málo osídlená."

	"Jen my dva proti armádě Přízraků válečníků," zamumlala Ruby. "To je podle mého gusta."

	"Problém je v tom, že ona nežertuje," poznamenal Hokus. "Nevšímej si jí. Já si jí taky nevšímám, pokud to jde. Jak je to daleko do zasedací síně městské rady?"

	"Už jsme skoro tam, sire Hokusi."

	"Měl bych vědět ještě něco?"

	Barbar zaváhal a ztišil hlas. "Dávej na sebe pozor. Městská rada vždycky udělá to, co považuje za nejlepší pro... městskou radu." Dalších pár bloků ušli v tichosti, každý ponořen do svých myšlenek. Konečně se Barbar zastavil před ošklivou hranatou budovou, která se na pohled nijak nelišila od ostatních, a provedl je dovnitř řadou překvapivě přísných bezpečnostních opatření. Na Hokuse to udělalo dojem. Ale stejně odmítl vydat pistoli a meč, i když ho o to žádali, a Ruby jakbysmet. Nikdo nebyl tak hloupý, aby na tom trval. Barbar nesměle zaklepal na dveře, před kterými stáli dva ozbrojení strážní, a nějaký hlas zevnitř je vyzval, ať vstoupí. Barbar otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohli Hokus s Ruby vejít jako první. Hokus bez váhání vpochodoval dovnitř, jako by mu to tam patřilo. Už dávno se naučil nepředvádět místním politikům žádnou zdvořilost ani nějaký ostych. Jen by toho využili. Ruby si to nadřazeně rázovala po jeho boku, ale u ní byla taková arogance jen přirozená.

	Shledali, že se nacházejí v poměrně velké místnosti, kterou zařizoval někdo s velkým rozpočtem a mizerným vkusem. Ruby se rázem cítila jako doma. Hokusovi to bylo lhostejné. Jediným pohledem zhodnotil pět mužů, kteří důležitě seděli u dlouhého stolu z železného dřeva na protější straně místnosti, a strnul jako přimražený. Ruby se okamžitě zastavila s ním a ruka jí automaticky sjela k pistoli. Hokus zabodl plamenný pohled do chlapa sedícího uprostřed. Síní se rozlehl hlas chladný jako sama smrt.

	"André deFlór! Co tu, sakra, děláš, ty čubči synu? Když jsem o tobě slyšel naposledy, hnil jsi ve vězeňské cele!"

	"Rád tě zase vidím, Hokusi," pravil chladně deFlór. "Od Chladné skály už uplynula hezká řádka let, co?"

	Hokus vztekle zachrčel a rozzuřeně vyrazil ke stolu. Strážní, kteří šli za nimi, sáhli po zbraních, ale vzápětí se proti nim obrátila Ruby s pistolí v ruce. Okamžitě znehybněli. DeFlór se stačil jen schoulit a už stál Hokus na stole před ním. Vytáhl ho z křesla a podržel si ho před sebou. Nakolik to byl obrovský, svalnatý chlap, jen sebou škubal a nohy se mu bezmocně klátily ve vzduchu. Ostatní radní zděšeně vyjekli, ale nikdo nezasáhl. Tak hloupí nebyli. Ruby donutila strážné, aby odložili zbraně ke zdi. Hokus bez námahy držel deFlóra ve vzduchu a zlostně sledoval, jak brunátní v obličeji.

	"Tak co," pravila Ruby věcně a ohlédla se přes rameno. "Vypadá to, že se vy dva znáte."

	"A jak," pravil Hokus chladně, vyrovnaně a velmi výhružně. "Tenhle spratek kdysi řídil těžbu na planetě zvané Chladna skála. S lidmi zacházel jako s kusem hovna. Platil jim nejmíň z celého sektoru a veškeré protesty řešil bičováním, vypalováním cejchů a občas i masovými popravami. On si žil dobře, zatímco děti umíraly hlady. Když jsem zahájil na Chladné skále povstání, financoval armádu, která šla proti mně. Nic překvapivého. Byl pánem Chladné skály ve všem všudy vyjma titulu. Když jsem byl zrazen, zajat a povstání se zhroutilo, zařídil, abych měl v cele holovideo a díval se, jak popravuje všechny moje přívržence a namátkou navíc každého desátého, aby lidi potrestal za to, že se odvážili bouřit. Na jeho rozkaz umírali muži, ženy i děti. Někdy se šel podívat. A smál se.

	Když jsme svrhli Kamennou lvici a její nohsledy, tak byl jedním z prvních, na koho jsem podepsal rozkaz uvrhnout ho do vazby. Z nostalgie ke starým časům jsem zařídil, aby dostal stejnou celu jako já. Chtěl jsem, aby visel, jenže měl fakt dobrého právníka a spoustu konexí. To mají takoví jako on vždycky. Ale přesto jsem dokázal zařídit, aby dostal doživotí na samotce. Žádné podmínečné propuštění, žádný přepych, žádné zkrácení trestu za slušné chování. A teď je tady a zase řídí jednu planetu. A já chci vědět proč."

	"Prosím, postav radního na zem, sire Hokusi," ozval se nesměle Barbar. "Už jsou na cestě další ozbrojení strážní a mně se opravdu nechce vydat rozkaz, aby vás dva zneškodnili."

	"A máš recht," souhlasila s ním ležérně Ruby. "To fakt nedělej. To by nebylo rozumné."

	Barbar to chvíli zvažoval. "Mohu alespoň poukázat na to, že radní deFlór nemůže mluvit, protože se dusí?"

	Hokus neochotně přikývl a praštil deFlórem na stůl. Barbar si slyšitelně oddechl. DeFlór ležel na zádech, mnul si bolavé hrdlo a lapal po dechu. Hokus seskočil ze stolu a obrátil se k ostatním radním.

	"Vás neznám, ale klidně bych vás všechny zabil jen za to, že zasedáte s deFlórem. Takže seďte, mlčte a nehýbejte se. Nebo řeknu Ruby, aby vám to vysvětlila po svém."

	"Jo," souhlasila Ruby. "Když se do toho dám, tak dokážu vysvětlovat fakt dobře."

	DeFlór slezl na své místo u stolu. Nikdo z radních se ani nehnul, aby mu pomohl. Byl bledý, ale snaživě sbíral zbytky ztracené důstojnosti.

	"Tak povídej, deFlóre," pravil chladně Hokus. "Řekni mi všechno. Vysvětli mi, jak je možné, že jsi tady a zase u moci.

	A měj na paměti, že jestli mi to nevysvětlíš mimořádně přesvědčivě, budeš viset na městských hradbách. Po kouskách."

	Nikomu v místnosti ani nepřišlo na mysl, že by snad žertoval. DeFlór si odkašlal. Krk ho bolel.

	"Dostal jsem milost," odpověděl věcně. "Říše potřebovala do téhle díry někoho s důlními zkušenostmi a vhodní kandidáti se pochopitelně hledali špatně. Bylo mi toto místo nabídnuto za podmínky, že tuto planetu nikdy neopustím. Přijal jsem. Pěkná blbost. Tahle planeta, to je jedno velké vězení."

	"Mé srdce pro tebe krvácí," odtušil Hokus. "Nemůžu uvěřit, že dali takovému hajzlovi milost."

	"Za to, že budu doživotně sloužit tady," namítl deFlór. "O co vlastně jde, sire Hokusi? Copak velký hrdina povstání nevěří, že se člověk může napravit?"

	"V tvém případě ne. Ale nakolik nerad to přiznávám, budu tady potřebovat tvé odborné znalosti. Takže budeš mým zástupcem a budeš zařizovat to, co bude potřeba. Petra Barbara jmenuji svým styčným důstojníkem. Hlavně proto, že by se mi zvedal žaludek, kdybych se s tebou musel pravidelně stýkat. A nehraj si se mnou, deFlóre. Já už se znovu zradit nenechám," DeFlór rozklepaně přikývl. Hokus se podíval na ostatní radní. "Popište mi někdo místní politickou situaci. Přesněji řečeno mi sdělte, kdo jsou vlastně ti vzbouřenci, proti čemu se bouří a co je, proboha, vedlo k tomu, aby se spojili se Shubem?"

	Radní se rozpačitě dívali jeden na druhého a všichni čekali, kdo začne. "Jmenuji se Bentley," představil se nakonec jeden. Byl vysoký, štíhlý, měl vyholenou hlavu a tak vybledlé oči, že už se snad ani nedalo hovořit o tom, že jsou modré. "Jsem velitel bezpečnosti. Naše situace je ve skutečnosti vcelku prostá. Povstalce vede bývalý planetární revizor Matthew Tallon a bývalý starosta tohoto města Terrence Jackpot. Vedli tady povstání za svržení starého řádu Kamenné lvice. Tví kolegové z velkého povstání, sire Hokusi. Když vykázali nebo popravili věrné stoupence Kamenné lvice, sami se nominovali do vedení.

	Jenže neměli s řízením planetárního hospodářství žádné zkušenosti a i když si to nechtěli přiznat, brzy jim začala ujíždět půda pod nohama. Po řadě chyb a přehmatů, díky nimž hospodářství málem zkrachovalo, vyhlásili na Loki referendum a to je z funkcí odvolalo. Tallon s Jackpotem to nesli těžce a všechno svalovali na tajemné síly starého řádu. Stáhli se na venkov a shromáždili kolem sebe povstalce, převážně lidi rozčarované z toho, že jim nový řád okamžitě nezajistil bohatství a vliv. Moc jich nebylo a nebyl s nimi žádný zvláštní problém, dokud nedorazila armáda ze Shubu, která je podporuje. Tallon s Jackpotem zřejmě v posledních dnech své vlády potají uzavřeli spojenectví s Nepřáteli lidstva. A rebely teď vede nový mladý Jack Hokus. Tallon s Jackpotem se v současné době drží v pozadí."

	"Takže mě sem poslali bojovat za zavedený řád proti starým kolegům z povstání," zhodnotil to Hokus.

	"Vystihls to přesně," pravil deFlór, ale měl alespoň tolik rozumu, aby se přitom neusmál. "Směšné, jak to někdy dopadá, co?"

	"Nežvaň," zavrčel Hokus. "Alespoň teď vím, proč sem parlament poslal mě. Myslí si, že když mě natočí, jak bojuju s povstaleckými silami, tak mě to silněji připoutá k nim a vzdálí mě to od jakýchkoli frakcí, které by se mohly vzbouřit proti autoritě parlamentu. No, tak se na to podíváme. Já a Ruby si teď potřebujeme trochu oddechnout. DeFlóre, tvůj byt je nepochybně nejpohodlnější, takže si ho zabereme. Ty si budeš muset najít něco jiného. Když budeš mít nějaké problémy, obrať se na mého styčného důstojníka Barbara a on je bude mým jménem oficiálně ignorovat. Barbare, jdeme."

	"Ano, sire Hokusi. Prosím, následujte mě."

	Hokus kývl radním na rozloučenou, Ruby kývla na rozloučenou strážím, které držela na mušce, a vypochodovali za Barbarem ven. V zasedací síni městské rady dlouho nikdo neřekl ani slovo.

	###

	O nějakou chvíli později, kdy už všichni až na noční směnu tvrdě spali, Barbar, Hokus a Ruby zahalení do plášťů tiše kráčeli úzkými uličkami. Barbar využil svou novou hodnost k tomu, aby obešel bezpečnostní opatření a zařídil, aby dnes v hlavním řídícím středisku měli službu jeho přátelé, a ti okázale odvraceli pohled, když vedl Hokuse s Ruby dovnitř. Jakmile vstoupili, usedl Barbar k příslušnému terminálu a pustil se do otevírání všech možných složek, o kterých správně ani neměl vědět. Jestli ho znervózňovalo, že mu Hokus kouká přes rameno, tak to na sobě nedal znát. Ruby pro jistotu s pistoli v ruce střežila dveře.

	Hokuse překvapilo, jak to bylo snadné. Když vysvětloval Barbarovi, že chce informace, které jsou pravděpodobně jen v hlavních městských počítačích, čekal všechny možné problémy. Místo toho Barbar brnkl několika starým přátelům a všechno obratem zařídil.

	"Projdi jména a pozadí všech členů městské rady," požádal ho Hokus. "Co je sem přivedlo a kdo je do té funkce ustanovil."

	"Oficiálně volby," odpověděl Barbar a s lehkostí danou dlouhým cvikem se propracovával přes bezpečnostní kódy. "Ale protože jsme v místní demokracii všichni nováčci, tak je vítězem většinou ten, kdo do voleb investuje nejvíc peněz. A pokud jde o pozadí... Všichni to jsou omilostnění váleční zločinci. Jakže to bylo? Všech pět bylo zadrženo a souzeno za zločiny proti lidskosti, uznáno vinnými a uvězněno, ale později jim byla nabídnuta milost, pokud půjdou sem a budou řídit tuto planetu."

	"A to včetně Bentleye, šéfa bezpečnosti?"

	"Jo. Ten byl první. Nastoupil pod Tallonem a Jackpotem. Pokud vím, vždycky odváděl dobrou práci."

	Hokus svraštil čelo. "Kdo jim tu milost udělil?" zeptal se. "A čí to byl nápad, poslat je sem?"

	"To tu není, sire Hokusi. Anebo pokud ano, tak je to uloženo tak hluboko, že se k tomu nedostanu. Ale jen někdo s hodně vysokým postavením v parlamentu by mohl něco takového zařídit a zároveň to držet pod pokličkou. Můžu ti říct, že nikdo z místních kolonistů o tom neví. Spousta z nás se zúčastnila velkého povstání a v žádném případě bychom se za něco takového nepostavili. Sakra, možná, že Tallon s Jackpotem jsou nakonec přece jen tak trochu v právu."

	"Pro spojenectví se Shubem žádná omluva neexistuje," prohlásil Hokus. "Pojďme se mrknout, co tam na ty radní ještě najdeme. Zkus proniknout do jejich bankovních účtů. Chci se podívat, kolik berou za to, že to tady řídí."

	Barbar musel použít spoustu hesel, která by ani neměl znát, ale nakonec našel, co hledal. Zkušenému hackerovi podlehne i ten nejlepší systém, a jak Barbar omluvně poukázal, mladý a bouřlivý člověk ve Vidaru moc zábavy nenajde. Což byl důvod, proč byla na Loki nejvyšší koncentrace kyberátů ze všech planet v Říši. Hokus se usmál, ale jeho úsměv se vzápětí rozplynul, když uviděl čísla, která mu Barbar vykutal. Radní brali procento z celkového obratu na Loki, nikoli jen část zisku, to byla jen třešnička na dortu. Taky jim šlo do kapsy významné procento ze všech daní a všech dalších veřejných zdrojů, o které jen zavadili. Peníze ukládali v golgotských bankách. Jestli to takhle půjde dál, tak se hospodářství na Loki nevyhnutelně zhroutí, i když radní si nepochybně dokážou zařídit, aby uprchli dávno předtím, než to bude jasné.

	Barbar v několika vteřinách prošel všemožnými fázemi počínaje šokem a konče chladným vztekem. "Jestli se tohle dozvědí kolonisté, vytáhnou městskou radu z postele a na místě ji pověsí. Přece není možné, aby tihle lidé provozovali něco takového sami, sire Hokusi. Někdo je musí krýt. Někdo vysoce postavený. Někdo na Golgotě."

	"Zatraceně," zavrčel Hokus. "Možná bojuju na špatné straně. Jestli o tom Tallon s Jackpotem věděli... Podívej, je nějaká možnost, jak navázat se vzbouřenci kontakt? Tajně? Kdybychom je přesvědčili, aby řešili své stížnosti s mou podporou..."

	"Ty ničemu nerozumíš," přerušil ho Barbar, vypnul terminál a obrátil se k Hokusovi. "Tys neviděl, co dělají. Povstalci bojují po boku Přízraků válečníků. Vyhlazují celý venkov, všechna městečka a vesnice, vyvražďují obyvatelstvo do posledního dítěte. A potom pomáhají Přízrakům válečníků posbírat zachovalé mrtvoly dospělých, aby se z nich daly udělat další Přízraky válečníků. Ostatní mrtvoly... Nejen Shub páchá zvěrstva. Dovol, pustím ti záběry z posledního útoku."

	Zapnul obrazovku a Hokus s Ruby se dívali, jak povstalci likvidují města ohněm, mečem a děsem. Barbar se spíš díval, jak se na to ti dva tváří, než na obrazovku. On to už viděl a věděl, že na to nikdy nezapomene.

	Přízraky válečníků pochodovaly ulicemi a zabíjely všechno, co se hýbalo. Mrtví se sinalou kůží, kovovýma očima a vyceněnými zuby mezi popraskanými, tlejícími rty. Někteří byli tak poranění, že potrhanými svaly prosvítaly kosti nebo z rozseknutého břicha visely smyčky potrhaných střev. Elektronické implantáty pohybovaly servomechanismy v mrtvých údech. Muži a ženy, kteří čestně padli v bitvě, byli proti své vůli znovu přivedeni mezi živé, aby bojovali ve jménu Shubu. Hrůzné zbraně, hrůzní vojáci, které nebylo možno zranit, s nimiž nebylo možno mluvit, které nebylo možno zastavit. Dokud zůstal opancéřovaný elektronický implantát netknutý, tak to, co z těla zbylo, šlo dál, poslušno rozkazů, které neznaly slitování.

	Ti netvoři pronásledovali lidi s nelidskou trpělivostí. Kolem nich hořely domy a poskakující plameny roznášel vítr. Živí bojovali s mrtvými, s mečem v ruce bránili své domovy či se jen snažili získat čas svým blízkým, aby mohli uprchnout, ale nakonec zemřeli všichni. Přízraky válečníků se nezastaví, dokud nebudou všichni živí ležet před nimi mrtví jako oni. Tak byly naprogramovány. Vytáhly z úkrytů několik posledních žen a dětí, postavily je před kameru a roztrhali na kusy. Pak Přízraky válečníků postavily z kusů lidských těl podivné útvary, tucty stop vysoké, jimž lidské kosti sloužily jako podpěry a dětské obličeje bez očí jako ozdoby.

	Scéna se rozplynula a obrazovka se sama vypnula. Hokus dlouze vydechl. Ani si neuvědomil, že zadržuje dech. Za svůj život viděl dost smrti, zabíjení a ukrutností, ale z tohohle neúprosného mechanického vraždění ho mrazilo na duši. Podíval se na Barbara.

	"Viděl jsem tam lidi. Lidi, ne Přízraky válečníků. Oni také zabíjeli a plenili. Vzbouřenci?"

	"Přesně tak," odpověděl Barbar. "Účastní se všeho. Ta vesnice se jmenovala Nevod. Nějakých pět set obyvatel. Měl jsem tam rodinu. Všichni jsou mrtví. Nevod neměl ani žádnou strategickou cenu a stejně ho povstalci zničili. Jen proto, že existoval. A všechny pobili, aby nám tím vzkázali, že se před ničím nezastaví a že neexistuje nic, co by jim v tom mohlo zabránit. V Nevodu jsem přišel o poslední členy rodiny. Nezůstal už nikdo. Jsem poslední svého rodu a naše jméno zemře se mnou."

	"Jo, jo," pravila Ruby. "Toho je dneska všude plno. Nějak se mi nechce věřit, že by lidé bojovali po boku Přízraků válečníků dobrovolně."

	Barbar pokrčil rameny. "Jsou zoufalí. Spousta z nich má staré nevyřízené účty. A možná... přišli zabíjení na chuť. Já nevím. Někdy mě napadá, že se celá Říše zbláznila. Starý řád byl špatný, ale to, co je teď, je ještě horší."

	"To je jen přechodné období," uklidňoval ho Hokus. "Když se jeden systém nahrazuje jiným, tak jsou vždycky nějaké... těžkosti. Časem se to všechno zlepší."

	"Tak to je rozhodně velká útěcha pro všechny ty, kdo během přechodného období zemřou," poznamenal Barbar. "Nebo pro ty, kdo se musí dívat, jak jejich bližní umírají. Co se stalo, sire Hokusi? Vždycky jsem ti věřil. Sledoval jsem tvé bitvy proti Kamenné lvici na samizdatovém videu. Modlil jsem se, abys nějak, někdy vyhrál. Teď už nevím, čemu ještě věřit."

	"Neztrácej víru," poradil mu Hokus. "Ne ve mně, ale v lidi. Lidé zase Říši pozvednou a ona bude ještě silnější než dřív. Tohle všechno pomine."

	"Jestli zase začneš mluvit o porodních bolestech, tak budu zvracet," upozornila ho Ruby.

	Hokus si jí nevšímal. "Ničeho cenného nelze dosáhnout bez bolestí a obětí," sdělil Barbarovi. "Dlužíme to těm, kdo zemřeli v boji za to, v co oni i my věřili."

	"Já chci věřit," řekl Barbar. "Chci, aby všechno to umíráni a utrpení k něčemu bylo. Ale čeho dosáhneme, když se k moci znovu dostávají lidé jako deFlór?"

	"Věř mi," řekl Hokus. "Hned jak se vrátím zpátky na Golgotu, tak se o něj postarám."

	"Dokážeš ty vzbouřence zastavit?" zeptal se Barbar. "Dokážeš zastavit Přízraky válečníků?"

	"Ovšemže dokážeme," ozvala se Ruby. "My jsme přece známí klaďasové. Že, Hokusi?"

	"No, já ano," odvětil Hokus. "Tebou si tak jistý nejsem." Podíval se zpříma na Barbara. "Uděláme všechno, abychom tuto planetu ochránili před nepřáteli. To přísahám na svou krev a na svou čest. A teď potřebuju, abys mi vytáhl z počítače mapu a vyznačil na ní, kolik území vzbouřenci ovládají a kterým směrem se pohybují. Chci mít nějakou představu, kde udeří příště."

	Barbar přikývl a zase si zapnul terminál. Hokus nenápadně kývl na Ruby a poodešli spolu kousek dál, aby si mohli pohovořit v soukromí.

	"Nejdřív jsem si myslel, že nás sem poslali, aby nás odlákali od vyšetřování kontaktů Shubu na Golgotě," řekl Hokus. "Ale tohle je zřetelně mnohem důležitější. Tady je nutno Shub zastavit, a to tvrdě, jinak půjdou z planety na planetu a všude se bude opakovat to samé."

	"Ale co zmůžeme proti armádě Přízraků válečníků?" namítla Ruby. "Předvedl jsi tomu klukovi fakt hezkou řeč, ale nechápu, jak to tady provedeme. I vycvičení vojáci mají proti Přízrakům válečníků co dělat, a tahle městská armáda, to je jen sbírka amatérů. Ty Shub jen sežvýká a zase vyplivne."

	"Mám určité zkušenosti se strategiemi proti obrovské přesile," odvětil Hokus. "Jak víš, slušnou část svých tažení jsem vyhrál."

	"Stejně tolik jsi prohrál."

	"To bylo tehdy a teď je teď. Jestli nám Barbarova mapa ukáže to, co si myslím, tak bych měl takový nápad, jak tuhle válku vyhrát jediným úderem."

	"Zoufalý pokus proti drtivé přesile, kdy všechno záleží jen na nás. Něco takového?"

	"Jo," souhlasil Hokus. "Něco takového."

	"No jo," povzdechla si Ruby a potřásla hlavou, "dřina jako vždycky. Podívej, proč bychom - jen pro jednou - neudělali něco rozumného, nezavolali půl tuctu vesmírných křižníků a nenechali je rozstřílet rebelské pozice z orbity?"

	"Tak za prvé - v Říši není jediný volný křižník. Za druhé jejich senzory by v těch šílených bouřkách nezaměřovaly přesně. Za třetí - jestli poženeme situaci na ostří nože, udělá Shub to samé. My je musíme porazit tím, co máme k dispozici tady, aby si rozmysleli zkoušet to někde jinde."

	"Nesnáším, když na mě chodíš s logikou," zavrčela Ruby. "No jo, takže opět přicházíme na scénu my. Je načase znovu vyrvat vítězství se spárů jasné porážky."

	Barbar si zdvořile vyžádal jejich pozornost a tak se šli k monitoru podívat na mapu.

	"Zatím útočí vzbouřenecké síly stylem: "bleskový úder, okamžitý ústup"," sdělil jim Barbar. "Útočí, když se počasí trochu zklidní, zničí vytyčený cíl a zmizí dřív, než se stihneme k něčemu vzchopit. Přesouvat se musíme všichni po svých, oni i my. Letecká přeprava na Loki kvůli bouřkám nefunguje. Svým způsobem je to naše spása. Omezuje to škody, které by jinak byl Shub schopen napáchat."

	"Co silové štíty?" zeptala se Ruby. "Dobrá silová stěna si dokáže poradit s jakýmkoli počasím."

	"Elektromagnetické pole Loki je velmi neobvyklé. Nevěřila bys, kolik energie je zapotřebí k udržování silové clony Vidaru. Nic než vesmírný křižník nedokáže vyrobit tolik energie, aby mohl přenosný štít na Loki fungovat neomezeně dlouho."

	"To všechno bylo obsahem instruktáže, kterou jsme dostali před odletem, Ruby," upozornil ji Hokus. "Byl bych opravdu rád, kdyby ses naučila dávat pozor."

	"Ty jsi mozek naší jednotky, Hokusi. Ale i já na té mapě vidím, co se tu děje. Vzbouřenci obklíčili Vidar a odřízli město od pomoci zvnějšku. Takže to je jejich další cíl. Určitě. Vidar samotný."

	"Přesně tak," souhlasil Hokus. "Chystají se ke smrtícímu úderu."

	"Tak musíme něco udělat," vyhrkl Barbar a zlostně se obrátil na Hokuse a Ruby. "Musíte něco udělat! Vy jste ti velcí hrdinové!"

	"Klid, chlapče," řekla Ruby. "My nemůžeme prostě jen tak vyběhnout a ty vzbouřenecké síly napadnout. Ani já nejsem takový blázen."

	"Tak co budeme dělat? Sedět a čekat, až přijdou?"

	"Skoro," odpověděl Hokus. "Či přesněji je přimějeme, aby přišli tam, kam my budeme chtít. Nemůžeme riskovat, že budou Vidar obléhat. Tohle město nebylo stavěno k tomu, aby odráželo útoky Přízraků válečníků. Potřebujeme se jim postavit v poli. Podle instruktáže, kterou jsme dostali, dokážou vaše počítače předpovídat zklidnění počasí, chvilky klidu v bouři. Je to pravda?"

	"No, ano. Dokážeme to s přesností na osmdesát procent. Ale chvíle klidu nikdy netrvají dlouho."

	"To ani nebude nutné. Najdeme si klidné místečko, obsadíme ho co nejvýhodněji a počkáme, až na nás vzbouřenci přijdou.

	A pak je nakopeme do prdele. Vzbouřenci možná mají Přízraky válečníků, ale vy máte nás. A my jsme ještě nikdy žádnou bitvu neprohráli."

	"I když někdy jsme k tomu měli zatraceně blízko," zamumlala Ruby.

	"Sklapni, Ruby. My to dokážeme, Petře. Bude to znamenat nechat Vidar prakticky bez obrany, ale to je nutné riziko. Naše schopnosti budou znamenat zásadní průlom. Jedna jediná poslední bitva a bude konec."

	"Tak moment," zasáhla Ruby. "Všechno závisí na tom, jestli na nás vzbouřenci a Shub vrhnou všechny síly na místě, které vybereme a kde se připravíme my, a oni to budou vědět. Proč by něco takového dělali?"

	"Přijdou tam, protože budeme mít něco, co chtějí. Něco, co strašně moc chtějí."

	"Jako co?" otázala se Ruby.

	"Nás," odtušil Hokus. "Tebe a mě. Tajemství a schopnosti Šíleného labyrintu. Shub udělá cokoli, jen aby nás dostal, a můžeš se vsadit, že vzbouřenečtí špehové ve městě o nás už touhle dobou určitě vědí."

	"No výborně," zasténala Ruby. "To je prostě skvělé. My budeme špek v pasti nastražené v okamžiku klidu, který možná vydrží do konce bitvy, možná ne, a proti nám celá armáda Přízraků válečníků, rozhodnutých dostat nás za každou cenu. Zapomněla jsem na něco?"

	"No vlastně ne," usoudil Hokus. "Tak co, Barbare, co nám ty tvé počítače řeknou o nejbližších chvílích klidu?"

	"Už jsem to zjišťoval," odvětil Barbar, skloněný nad terminálem. "Vypadá to, že pro tentokrát budeme mít štěstí. Za pár dnů nastane velká pauza, která by měla trvat několik hodin a zasáhne půl čtvereční míle kolem údolí nedaleko od Vidaru. Zrovna toto období klidu nastává pravidelně, takže se na to dá vcelku spolehnout. Počasí nás prostě poslechne."

	"Je načase, aby bylo jednou taky po našem," zavrčela Ruby.

	"Tak si pojďme promluvit s těmi, kdo si myslí, že tady tomu velí," prohlásil Hokus. "Musíme sebrat armádu a nemáme na to moc času."

	###

	V ocelovo-kamenném bunkru hluboko pod povrchem Loki přemýšleli povstalci, co dál. Či přinejmenším lidé přemýšleli. Mladý Jack Hokus a jeho Přízraky válečníků dostávali rozkazy od odrodilých UI ze Shubu a většinou nesdíleli představy svých lidských spojenců; těm prostě oznámili to, co podle nich potřebovali vědět, a nic víc. Vůdcové povstalců čili bývalý planetární revizor Matthew Tallon a bývalý starosta Vidaru Terrence Jackpot seděli proti sobě u prostého železného stolu v mrňavé místnosti s holými zdmi a nízkým stropem, která sloužila všemožným účelům dle momentální potřeby. Tallon s Jackpotem dostali tu místnost na chvíli pro sebe, protože to byli velitelé. Znechuceně se rýpali v hlavním jídle: proteinových kostkách a destilované vodě, obé vyrobeno shubskými automaty. Všechny prvky nutné pro přežití, ale nic víc.

	"Bože, jak já ten blivajz nenávidím," zavrčel Jackpot a s odporem šťouchal do špalíčků proteinu na talíři. "Chuť to nemá žádnou, žvýkat to musíš celou věčnost a ani se to nevyrábí v nějakých zajímavých barvách."

	"Já ti rozumím," povzdechl si Tallon. "Vraždil bych za pořádný steak a trochu slušného vína na spláchnutí."

	"Vraždíme za míň," poznamenal Jackpot. Jejich oči se střetly,

	"Zase plenili, co?" zeptal se Tallon. "I když jsem jim to zakázal."

	"Nemůžeš jim to vyčítat. Vždyť přece mrtví už jídlo nepotřebují, ne?"

	"Stejně ho není dost pro všechny. Vystačí jen tak na chuť, pro pár šťastlivců. Jen aby si člověk připomněl, jak je tenhle blivajz hnusný. Měli by si šetřit síly do dalších bitev a místo toho se spolu rvou o to, co nakradli. Sakra, my si nemůžeme dovolit ztratit někoho dalšího! Já vím, že je to drsný život, ale vybrali jsme si ho sami. Rozhodli jsme se raději vzbouřit, než se sklánět před tyranií."

	"To jsme to dopracovali," řekl Jackpot. "Spojit se s Nepřáteli lidstva."

	"Neměli jsme na vybranou! Říše by nás neochránila a ti řídící činitelé, které nám sem nasadila, jsou beznadějně zkorumpovaní. Když jsme si chtěli zařídit slušný život, museli jsme povolat na pomoc Shub."

	"Tohle ty nazýváš slušným životem? Schovávat se v díře a vylézat jen proto, abychom vraždili vlastní lidi?"

	"Však ono se to zlepší. Uvidíš. Tohle je jen přechodné období."

	"Kam jsme to dopracovali, Matte?" povzdechl si Jackpot. "Žijeme jako krysy v díře a když Přízraky válečníků vraždí ženy a děti, jen nečinně přihlížíme. Někteří z nás se už dokonce začínají přidávat. Vybíjejí si vztek a zklamání na bezbranných. Posunula nás tahle zatracená válka blíž k vítězství? Mně se nezdá. Já vidím jen to, že začínáme být stejně nelidští jako naši spojenci."

	"Děláme jen to, co je nutné." Tallon upřeně hleděl Jackpotovi do očí a nedovolil mu odvrátit pohled. "Během povstání proti Kamenné lvici jsme složili přísahu, pamatuješ? Přísahali jsme na svou krev a čest, že budeme bojovat. Za každou cenu. To se nezměnilo. Pořád bojujeme s tím samým nepřítelem."

	"Opravdu? Přišel sem Jack Hokus a Ruby Wandera! Dva největší hrdinové povstání, lidé, kteří nás podnítili k boji, sem přišli speciálně kvůli tomu, aby nás porazili! Jak je, sakra, možné, že jsme skončili na opačné straně než oni? S nimi přece nemůžeme bojovat!"

	"Ale můžeme. Jsou jen dva. Co to znamená proti armádě Přízraků válečníků?"

	"Žertuješ? Svrhli Golgotu, svrhli Kamennou lvici z Železného trůnu a znovu vybudovali Říši! Jsou to legendy!"

	"Jsou to monstra. Šílený labyrint je proměnil do něčeho jiného než lidi."

	"A co jsme my?" opáčil Jackpot a Tallon na to neměl odpověď.

	"Ale, ale," ozval se ode dveří mladý Jack Hokus. "Opravdu se mi zdálo, že klesáte na duchu? Hokuse s Wanderou se bát nemusíte. Možná to jsou legendy či monstra, ale to já jsem taky."

	Oba lidé rychle vzhlédli a zlostně se podívali na robota spokojeně postávajícího ve dveřích. Vysoký, pohledný, ve stříbrné zbroji - každým coulem hrdina. Vražedný stroj s hrdinnou tváří, který nezná soucit, slitování ani čest. Obdařil Tallona s Jackpotem okouzlujícím úsměvem.

	"Omlouvám se, že ruším u jídla, pánové, ale říkal jsem si, že byste měli vědět, že v našich plánech došlo k určitým změnám a brzy se vydáme ven. Uděláte dobře, když svoláte své lidi a řádně je poučíte. S nájezdy je konec, jdeme na kolonisty do boje muže proti muži. Naše armáda proti jejich, vítěz bere vše."

	"Co tak najednou?" zeptal se Tallon a zvedl se na nohy. "My v otevřené bitvě nemáme co získat a můžeme všechno ztratit. Co se změnilo?"

	"Městské síly povede Jack Hokus a Ruby Wandera. A o ty Shub velmi stojí, živé nebo mrtvé."

	I Jackpot se zvedl. "To je chcete tak moc, že jste ochotni riskovat nás a naši věc jen pro šanci, že je dostanete do rukou?"

	"Uhodls," odtušil mladý Jack Hokus.

	"Tak to ne," prohlásil Tallon. "Na to já nepřistoupím. Moji lidé jsou ještě unavení po posledním nájezdu. Nemůžeš po nich chtít, aby šli hned zase ven."

	"Já to po nich nechci," odtušil s úsměvem mladý Jack Hokus. "Kdo s námi nejde, ten tu zemře."

	"Ty nás potřebuješ!" vyhrkl Jackpot.

	"Ale, a jakpak jsi na to přišel?" opáčil Fúria. "Jste užiteční, ale nic víc. A račte vědět, že svou užitečnost nepřežijete."

	"My nebudeme bojovat s Hokusem a Wanderou!" prohlásil Tallon. "S nimi ne. Jsou to monstra. Dokážou věci, které by neměl dokázat nikdo."

	"Žádné strachy," odvětil mladý Jack Hokus, stále s úsměvem. "Vždycky jsme počítali s tím, že se tu nějací labyrinťané jednou objeví. A tak jsme si s sebou přinesli takovou maličkost, vyrobenou speciálně pro ně. Maličkost, která z nich udělá zase pouhé lidi. A pak nebude problém je zajmout, že, pánové?"

	"Ne," souhlasil Tallon. "To nebude. Překroutili a pošpinili naše ideály. S rodinami uzavřeli dohodu, místo aby je vyhladili. Stát řídí pořád stejní bastardi jako vždycky. Ať jde Jack Hokus a ta psychopatická čubka k čertu."

	"Zradili nás," řekl Jackpot. "Po tom všem, co jsme pro Loki udělali. Krev jsme tu prolili, trpěli jsme, ztratili jsme tolik dobrých lidí a nakonec to všechno bylo k ničemu."

	Muži se na sebe podívali. Staré bolesti z minulosti se znovu vynořily. Svůj vztek živili jen neustálým vzpomínáním na staré křivdy a příkoří a tím omlouvali hrůzy, které viděli a napáchali ve spojenectví se Shubem. Potřebovali věřit, že jsou stále ještě hrdinové svého povstání.

	"Když jsem nastoupil jako planetární revizor, myslel jsem si, že válka skončila," poznamenal Tallon. "Myslel jsem si, že konečně budu moci začít provádět změny, opravdové změny. Ale všechno to byla jen šalba a klam. Moje postavení nic neznamenalo, mé představy byly bezvýznamné. Lidé, kteří jsou opravdu kormidla, kteří kontrolují peníze a byrokracii, si nacházeli další a další cestičky, jak mi klást překážky a odsouvat mě na vedlejší kolej. Byl jsem bezmocný, prostě pouhá figurka, která měla lidem namluvit, že se něco změnilo."

	"Takže nám nezbylo než se znovu vzbouřit," řekl Jackpot. "Ale tentokrát jsme chtěli mít takové trumfy, aby nás nešlo jen tak přehlížet. A tak jsme se obrátili na Shub a oni poslali tebe, mladý Jacku Hokusi. Tebe a tvé vražedné stroje."

	"A neodvádíme snad vynikající práci?" opáčil Fúria. "Naše armáda neprohrála jediné tažení."

	"Tažení? Vy nazýváte vraždění bezbranných vesničanů tažením?" Tallon zlostně zpražil mladého Jacka Hokuse pohledem. "To musí přestat! Já už to dál tolerovat nebudu! Okamžitě s těmi masakry přestanete, dokud máme u lidí ještě nějakou podporu!"

	"My děláme jen to, co je nutné," sdělil mu chladně mladý Jack Hokus. "A nutné bylo podrýt morálku nepřítele natolik, aby se - až konečně přijdeme do Vidaru - raději vzdal, protože jinak by to pro něj znamenalo vyhlazení. Tím se vyhneme dlouhému obléhání a velkým ztrátám na životech na obou stranách. Než jsme začali, tak jste s touto taktikou souhlasili."

	"To ano," odpověděl Jackpot. "To jsme souhlasili. Ale ve snu by nás nenapadlo, že to potrvá tak dlouho. A už vůbec nás nenapadlo, že se budeme koupat v krvi."

	"Lépe pár stovek mrtvých v několika vesnicích než tisíce ve městě," přidal se Tallon. "Tak jste nám to zdůvodňovali. Ale Vidar pořád nejeví žádné známky, že by se chtěl vzdát, a teď mají navíc pravého Jacka Hokuse a Ruby Wanderu. Mají na své straně monstra."

	"Žádné strachy," řekl mladý Jack Hokus. "Vy máte mě." A na oba se usmál, obrátil se a odešel.

	Tallon s Jackpotem se svalili zpátky na židle a raději se na sebe ani nedívali. Tallon zatínal pěsti. Jackpot byl celý bledý.

	"Monstra," řekl tiše Tallon. "Kam se podívám, tam vidím samá monstra."

	"Co jsme to udělali, Matte?" řekl Jackpot. "Vypustili jsme z řetězu něco, co nemáme šanci ovládat."

	"Musíme pokračovat," prohlásil Tallon. "Musíme jít do Vidaru a vyhrát, jinak bude všechna ta krev a zabíjení k ničemu."

	"Ale... řekněme, že vyhrajeme. Řekněme, že ovládneme Vidar a pak Loki. Myslíš, že Shub svou armádu jen tak stáhne a nechá nás to tu zase řídit? Co jim brání, aby nás prostě všechny nepovraždili a neudělali si z Loki další Shub?"

	"Jsme spojenci," namítl Tallon.

	"Opravdu? Naprosto jistě víme jen to, že nejsme rovnocenní partneři. Jakkoli se Shub rozhodne, nám nezbude než souhlasit. Jsme ztraceni, Matte, ať se stane cokoli."

	"Tak jsme ztraceni!" odsekl Tallon. "A mně je to fuk. Hlavně když padnou naši nepřátelé. Mně stačí jen dožít se toho, že je všechny uvidím mrtvé, a budu šťastný."

	###

	Jack Hokus a Ruby Wandera si to rázovali přeplněnými chodbami městské radnice a lidé se jim rychle klidili z cesty. Vzduch praskal napětím. Všichni to cítili, ale nikdo nevěděl o co jde ani kam ta rána dopadne. A tak se raději moc neukazovali a doufali, že si jich nikdo nevšimne.

	Sotva začalo svítat, zavolali Hokuse s Ruby z radnice a požádali je, aby se okamžitě dostavili. Normálně by jim Hokus řekl, kam si mají svoji žádost strčit, ale podle hlasu byl ten spojař na pokraji paniky, a to Hokuse přesvědčilo, že jde o něco, na co by se asi s Ruby měli podívat osobně.

	Dveře do síně střežili čtyři ozbrojení muži, ale jakmile se objevil Hokus s Ruby, rychle ustoupili stranou a jeden z nich jim otevřel dveře. Uvnitř stáli v chumlu deFlór s ostatními radními a nešťastně hleděli na dvě velké dřevěné přepravky na podlaze. Vypadaly naprosto normálně, ale radní se na ně dívali, jako by z nich měl každým okamžikem vyskočit Grendelan. Museli být opravdu velmi nešťastní, protože se na Hokuse s Ruby podívali s netajenou úlevou. DeFlór si zlehka otřel orosené čelo kapesníkem a rukou, která nebyla právě nejpevnější, ukázal na bedny.

	"Tohle tu na nás čekalo, když jsme dnes ráno přišli do práce, spolu se zdvořilým lístkem, na němž stálo "Dar od Shubu". Nic víc. Nemáme ani tušení, jak se sem dostaly. Můžu se jen domnívat, že jsou mezi námi zrádci, kteří sympatizují s rebely. Neodvážili jsme se ty bedny otevřít. Jakmile se jich někdo dotkne, vydávají výhružné zvuky. A stejně tak začaly vyhrožovat, když jsme chtěli odejít. Jsme tu s nim zavření už skoro hodinu."

	"Typická zastrašovací taktika Shubu," poznamenala Ruby a se zájmem si bedny prohlížela. "Zkoušeli jste nějak prozkoumat, co je uvnitř?"

	"Ano. Vypadá to, že vnitřek je vyložený něčím, přes co naše sondy neproniknou."

	"Mohla by to být bomba," napadlo Ruby, přidřepla si k bližší bedně a zkušeným okem zkoumala víko. "Žádný zámek, žádné uzávěry, žádná viditelná bezpečnostní opatření. Třeba je to nějaká výstraha. Já navrhuju ty bedny otevřít a uvidíme, co se stane."

	"To zní dobře," usoudil Hokus. "Ruby a já bychom pravděpodobně nějakou tu bombu přežili. Ale pokud jde o vás, radní, tak vám doporučuji ustoupit na protější stranu místností."

	Radní se tam hnali tak chvatně, že se ani neobtěžovali vzít si s sebou svou důstojnost. Hokus si přidřepl k Ruby.

	"Já si nemyslím, že to je nějaká léčka," řekl zamyšleně. "To by se neobtěžovali se dvěma. Na bombu nebo nějakou jinou teroristickou zbraň by úplně stačila jedna."

	Ruby svraštila čelo. "Mohl by tam být nějaký druh Fúrii," usoudila. "Ty bedny jsou dost velké, aby nějakého menšího pojaly. Ale na druhou stranu - proč by se obtěžovali s nějakým vražedným strojem, když bomba by byla stejně účinná?" Podívala se na Hokuse a vesele se zazubila. "Chceš si hodit, kdo otevře tu první?"

	"Já," odvětil Hokus. "Ty vždycky podvádíš."

	Pevně uchopil víko bližší bedny a zabral. Víko se odklopilo, vyvalil se oblak ledového vzduchu a Hokus s Ruby rychle ucouvli, ale nic dalšího se nedělo. Opatrně přistoupili blíž a nahlédli dovnitř. Hleděla na ně tvář mrtvoly, naprosto bílá a kropenatá jinovatkou. I otevřené oči pokrylo jíní. Hokus s Ruby se na sebe podívali a pak nakoukli znovu do bedny. Lidské tělo bylo v bedně svinuté jako had. Mrtvola byla rozříznutá od krku až ke slabinám a břicho měla podivně... propadlé. Ruby překvapeně povytáhla obočí. "Čekala jsem cokoli, ale tohle ne. Znáš ho?"

	"Myslím, že ne. Proč by nám Shub posílal mrtvolu? A k tomu tak pečlivě konzervovanou?"

	"A proč ji takhle naaranžovali? Proč prostě nevzali větší bednu?" Sklonila se, vzala mrtvého za vlasy a pokusila se ho vytáhnout ven, ale tělo ztuhlé chladem a přimrzlé ke stěnám se skoro nepohnulo, jen zmrzlá tkáň hlasitě zapraskala a neochotně se napjala. Dlouhý řez se pomalu rozchlípl jako otevřená ústa a teprve v tu chvíli si Jack s Ruby uvědomili, že tělo bylo čistě vyvržené. Všechno z břicha a hrudníku bylo odstraněno.

	"Ten řez je tak čistý, že mohl být klidně proveden skalpelem," poznamenal zamyšleně Hokus a Ruby pustila vlasy. Hlava dopadla zpátky do bedny, až to zadunělo. Ruby si prohlížela ruku. Za tu chvilku se pokryla jinovatkou. Čichla si k ní a pak se podívala zpátky na vykuchaného muže.

	"Oni ho vybrali úplně, Jacku. Nevzali jen vnitřnosti, kosti jsou taky pryč. Žádný hradní koš, dokonce i klíční kosti jsou pryč. Ale proč by nám posílali vykuchanou mrtvolu? Tohle nás má vyděsit?"

	"Třeba je to varování, co hodlají udělat s námi všemi," navrhl nejistě Hokus. "Zabít nás, vykuchat a předělat na Přízraky válečníků. Pojďme se podívat do druhé bedny. Třeba tam najdeme vysvětlení."

	Ruby otevřela druhou bednu a celá nedočkavá, co v bedně je, rozehnala rukou mrazivý vzduch, který se vyvalil zevnitř. A pak ohrnula nos a podíval se na Hokuse. "Tak tohle je fakt nechutné."

	Hokus se sklonil nad druhou bednou. Na dně byly úhledně naskládané lidské orgány. Světle růžové, šedé a pokryté jiskřivou jinovatkou. Oddělovaly je opatrně naskládané lidské kosti. Srdce mělo roztomilou růžovou stuhu, zavázanou na mašli.

	"Tak něco takového jsem viděla naposledy, když jsem ještě kšeftovala s klony," řekla Ruby a fascinovaně zírala na lidské ostatky. "Jaký to má, k čertu, smysl?"

	"Tady je další lístek," všiml si Hokus. "Pod srdcem." Sklonil se, opatrně vytáhl zpod ztvrdlého orgánu obálku a pozorně si ji prohlížel.

	"Zajímavé. Je to adresované nám. Shub ví, že jsme tady."

	"Otevři to, sakra," zavrčela netrpělivě Ruby.

	Uvnitř byl jediný list papíru a na něm natištěná řada instrukcí. Hokus to opatrně rozložil; nechtěl, aby se mu zmrzlý papír v prstech rozpadl. Chvíli si to mlčky prohlížel, až se nakonec Ruby vtlačila vedle něj.

	"No? Tak co je? Co tam stojí?"

	"Vypadá to jako nějaký návod, jak toho člověka zase poskládat dohromady. Když v daném pořadí vložíš kosti a orgány zpátky, zavřeš ho a rozmrazíš, tak by měl ten člověk zase začít fungovat."

	"Tak to je teda pěkně hnusné," prohlásila Ruby. "To je moc i na mě."

	"Je to nějaké divné," souhlasil Hokus. "Neměl jsem tušení, že by Shub měl smysl pro humor."

	Ruby potřásla hlavou. "Nějak mi to nedává smysl. Copak si fakt mysleli, že nás to vyděsí?"

	Hokus pokrčil rameny. "Pojďme zjistit, co na to řeknou radní."

	Kývl na ně, ať jdou blíž. Vrátili se k bednám; teď, když bedny přece jen neexplodovaly, tak projevili i víc odvahy a podívali se dovnitř. Jeden se okamžitě vrhl ke dveřím, aby nezačal zvracet. Další dva se stáhli zpátky na protější stranu místnosti a odmítli se vrátit. Bentley s deFlórem to zvládli, i když viditelně pobledli.

	"Já ho znám," ozval se nakonec Bentley. "On se dobrovolně přihlásil, že půjde sám a neozbrojen vyjednávat se vzbouřenci o venkově. Býval to přítel a kolega bývalého starosty Terrence Jackpota. Myslel si, že mu jejich přátelství zaručí, že se mu nic nestane. Měl mít rozum. Varoval jsem ho, ale on věřil, že při dobré vůli na obou stranách by se ještě dalo dohodnout."

	"Takže tohle udělali vzbouřenci?" zeptala se Ruby. "A proč, sakra?"

	"To je vzkaz," odpověděl deFlór. "Že nemají zájem vyjednávat. Tady vidíte pravou povahu nepřítele, který proti nám stojí. Shub je sám o sobě dost zlý, ale vzbouřenci, to jsou bestie. Tohle musíme uchovat v tajnosti. Tohle nesmí opustit tuto místnost. Souhlasíš, sire Hokusi?"

	"Jo. Tohle lidé vědět nemusí. Prostě řekneme, že v bednách bylo několik useknutých hlav z venkova. To je dost odporné, aby to lidi motivovalo, aniž by jim z toho bylo příliš zle. V tichosti to zlikvidujte. Spalte to."

	"Tak mě něco napadlo." Ruby se zlomyslně ušklíbla. "Co kdybychom postupovali podle toho návodu a dali toho člověka zase dohromady? Myslíte, že by to šlo? Shub přece umí spoustu věcí. Třeba by zase vstal a fungoval."

	Radní u dveří přišel o zbytky snídaně. Ostatní radní se na ni dívali s nepokrytým odporem. Hokus zavrtěl hlavou.

	"Myslím, že po téhle cestě bychom se vydávat neměli. Ať by to dopadlo jakkoli, buď si jistá, že by to člověk už nebyl. Spalte to, deFlóre. A popel pro jistotu rozptylte."

	###

	Pak už se situace relativně zklidnila. Vzbouřenci se jako jedna velká armáda, lidé i Shub, vydali k Vidaru a cestou likvidovali všechny vesnice. Vichřice zuřila dál, ale všichni věděli, že přijde klidné období. Hokus s Ruby vynakládali veškeré síly, aby z vidarských dobrovolníků udělali něco jako armádu. Dobrovolníků měli dostatek, ale většina z nich v životě nevystřelila z pistole ve víru bitvy. Otužilí byli dost a odvaha jim nechyběla, ale udělat i z těch nejochotnějších dobrovolníků vycvičené vojáky chce čas a všichni věděli, že ho není nazbyt.

	Takže pro všechny bylo tak trochu překvapením, když se Hokus druhého odpoledne omluvil z výcviku, předal velení Ruby a odešel za nějakou soukromou záležitostí. Zahalený v dlouhém plášti a s kapuci staženou hluboko do čela, aby mu nebylo vidět do obličeje, šel čím dál užšími a špinavějšími uličkami do té opravdu nejhorší části Vidaru. Každé město má nějakou čtvrť, kam ti ctihodní chodí potají hledat radosti, které možná ani nemají jméno, ale rozhodně něco stojí. Pár místních Hokuse cestou zastavilo v domnění, že by mu mohli ulehčit od nějakých cenností, které snad s sebou vleče, ale letmá ukázka energetické pistole je obvykle stačila přesvědčit, aby se stáhli. Jednoho musel Hokus zabít, ale nevypadalo to, že bude někomu chybět.

	Pozdě odpoledne se konečně dostal tam, kam chtěl: do vykřičené putyky, která pravděpodobně vypadala zchátrale a sešle už v okamžiku, kdy ji otevřeli. Chvíli stál ve stínu na protější straně ulice, aby měl jistotu, že ho nikdo nesledoval. Pochyboval, že by se k němu ještě někdo dokázal potají připlížit zezadu, ale starých zvyků se člověk těžko zbavuje. Když konečně vkročil do ponurého výčepu, nikdo ani nezvedl hlavu. Na takovém místě si každý dává dobrý pozor, aby se staral jen o své.

	Nebyla tu žádná okna a velmi úsporné osvětlení dodávalo místnosti důvěrný ráz. Tohle byla atmosféra drog, laciných parfémů a všeobecné podezřívavosti. Hosté seděli u odřených stolů po dvou nebo po třech, tiše probírali obchody, občas se mihl anonymní balíček, někteří jen seděli, zírali do sklenice, které se ani nedotkli, a čekali, až se ukáže jejich kontakt. Žádné piliny na podlaze nebyly. Pravděpodobně je někdo ukradl. V minulosti trávil Hokus na takovýchto místech spoustu času, tady se scházel s lidmi a sháněl informace, které lze získat jen v této společnosti. Stranou ve stínu zahlédl svého člověka a odebral se k němu.

	"Doufám, že když už jsi mě sem hnal, tak jsi k tomu měl zatraceně dobrý důvod," poznamenal, kapesníkem si otřel židli a teprve potom se posadil. "Už jsem za svůj život nějakou tu putyku navštívil a tahle rozhodně patří k těm nejhorším. Jen Bůh ví, co je tu za chlast."

	"No, celkem ujde," odvětil Petr Barbar. "Za ty prachy. A tady jsme se sešli proto, že toto je jedno z mála míst, kam se za mnou neodváží ani deFlórovi informátoři. Pohrabal jsem se v těch počítačových záznamech."

	"No, a cos našel?"

	"Je to ještě horší, než jsme si mysleli. DeFlóra a jeho kumpány sem určitě poslali proto, aby zruinovali místní hospodářství. Jakmile by svůj úkol splnili a odešli, přesunuli by se sem jejich šéfové z Golgoty a všechno skoupili těžce pod cenou. Včetně kolonistů. Ti by se mezitím zadlužili tak, že by to spláceli do konce života. Otroci ve všem všudy, až na jméno."

	"To by fakt udělali?" podivil se Hokus. "Přesvědčil jsem parlament, aby schválil celý balík zákonů, které by přesně takovým věcem měly zamezit."

	"Zákon není nejlepší, když ho předkládá poctivý člověk. Nikdo neměl nejmenší podezření. Prošlo by jim to, kdyby se vzbouřenci nespojili se Shubem a nenastal tu takový chaos."

	"Tallon to musel nějak zjistit. Proto byl tak zoufalý, proto sem povolal shubskou armádu."

	"Vypadá to tak. Tallon s Jackpotem, to byly významné postavy velkého povstání. Zarytí idealisté. Hrdinové. Muselo jim zlomit srdce, když zjistili, že to všechno bylo k ničemu."

	"Nemuseli s tím chodit za Shubem," namítl Hokus. "Mohli se obrátit na parlament. Mohli přijít za mnou. Kdybych to věděl, něco bych v tom podnikl."

	"Tys měl moc práce," odpověděl Barbar. "Denně s tebou chtěla mluvit spousta lidí, kteří byli odbyti, protože den prostě nemá tolik hodin, aby ses sešel se všemi. Musel jsi věřit svým asistentům, že vytřídí to hlavní, aby se nemrhalo tvým časem. A můžeš se vsadit, že deFlórovi šéfové vždycky nějak zařídili, aby se ti to nikdy nedoneslo."

	Hokus chvíli seděl mlčky. Barbar usrkával víno a hleděl na zadumaného Hokuse. I teď, když jen klidně, tiše seděl, vypadal ten starý profesionální rebel ostražitě a nebezpečně. Jestli někdo dokáže Loki zachránit, tak je to on. Šum konverzace ve výčepu hučel a přeléval se jako vzdálený příliv. Hokus si povzdechl a potřásl hlavou.

	"Povstání jsem vyhrál. Železnou čubku jsem svrhl. A nic se nezměnilo. Myslel jsem si, že válka skončila, že konečně budu moci shodit těžké břímě boje a vést vlastní život. Měl jsem mít rozum. Je jedno, kolik válek vyhraješ, vždycky přijde další. Chtěl jsem odložit meč a stát se politikem, mírumilovným mužem. Jenže já na politiku nejsem. A nikdy jsem nebyl. Já věřím na správné a špatné, ne na dohody a kompromisy."

	"A přesto jsi uzavřel dohodu s Blankytným Blokem," namítl opatrně Barbar. "Protože kdybys to neudělal, zemřely by miliony dalších."

	"Jo, zachránil jsem spoustu lidí, ale jen tím, že jsem slevil ze všeho, v co jsem kdy věřil. Měl jsem si jít tvrdě za svým. Říct ne a nestarat se, co z toho bude. Lidé by umírali, možná by vymřely celé planety, ale nakonec bychom se takových jako deFlór zbavili navždy. Možná je to přiměřená cena. Já nevím. Já vím jen tolik, že zítra budu muset vést vojsko do boje proti povstalcům, kteří jsou možná v právu, abych chránil zájmy skunků jako deFlór. Kde je v tom jaká spravedlnost? Kde zůstala čest? Býval jsem čestným mužem. Byl jsem tím proslulý. A tak si říkám, kde jsem ji asi ztratil."

	"Vzbouřenci možná byli v právu na začátku," namítl Barbar. "Ale když sem pozvali Shub, zahodili veškeré ideály. K čemu je spasit planetu, když přitom ztratíš duši? Pro ně neexistuje omluva. Všichni vědí, jak dopadají smlouvy s ďáblem. Nikdy nezapomenu na to, jak jsem viděl první záběry mladého Jacka Hokuse a jeho Přízraků válečníků v akci. Řady a řady kovových křížů s ukřižovanými muži, ženami a dětmi. Já vím, na čí straně stojím, sire Hokusi, a stejně tak všichni ostatní ve Vidaru. Dokonce i tahle sebranka, co sedí okolo nás a dohaduje si poslední zoufalé kšefty, s námi zítra půjde s mečem a pistolí v ruce do boje lidí proti strojům. I oni."

	"Klidně se s tebou vsadím, že deFlór a jeho kumpáni zůstanou zítra doma."

	"Není to jejich planeta. Když jsme sem přišli, nikdo nečekal, že nejen přežijeme, ale dokonce uděláme z Loki životaschopnou kolonii, ale my jsme to dokázali. Protože jsme byli tak tvrdí, že se o nás rozbily i vichřice na Loki. Když nás nedokázala porazit celá tahle planeta, tak to nedokáže ani pár mizerných vojáků a chodících mrtvol. I kdyby je vedl mladý Jack Hokus."

	"S ním si starosti nedělej," poznamenal Hokus. "S tím si to vyřídím osobě. A pak se vrátím zpátky a vyřídím si to s deFlórem. Na to ti dávám své slovo."

	"Slovo Jacka Hokuse je pro mě dost dobrá záruka," odvětil Petr Barbar.

	Hokus se poprvé usmál, vzal si Barbarovu sklenici a ochutnal. Otřásl se a sklenici rázně odložil. "Bože, ty musíš být tvrdší, než se zdáš, když jsi schopný dobrovolně pít tuhle břečku." Ale úsměv dlouho nevydržel, na čele mu znovu naskočily zahnané vrásky. "Víš, jako bych tu už kdysi byl. Pobýval jsem na takovýchto planetách. Chladná skála, Mlhosvět... Ale Loki mi ze všeho nejvíc připomíná Tyrkysarii. To bývala planeta Owena Morituriho."

	"A Shub ji pod velením Valentina Vltchina zničil," doplnil ho Barbar. "Viděl jsem dokumenty na holo. Všichni jsme se dívali. Ale tady se nic takového nestane. My máme armádu."

	"Jo. Jsem fakt rád, že tu Owen není. Zlomilo by mu srdce, kdyby viděl další planetu, kterou postihla taková hrůza."

	Barbarovi se zablesklo v očích a naklonil se k němu blíž. "Jaký je Morituri doopravdy? Udělal opravdu všechno to, co se o něm říká?"

	"Většinu ano. Byl bys překvapen. Jestli má povstání nějakého opravdového hrdinu, tak je to on, ne já. Nikdy nepřistoupil na žádné kompromisy, nikdy ani o vlásek neustoupil z toho, v co věří. Je to ten nejlepší druh válečníka - člověk, který nikdy válečníkem být nechtěl, ale stejně bojuje, protože věří ve správnost svých ideálů. Já jsem se jich vzdal. Říše mě zlomila. Ale on mne vytáhl zpátky... Jaký je doopravdy? Dobrý člověk ve zlých časech. Jediný opravdu čestný muž, jakého jsem kdy potkal."

	"Přišel by nám na pomoc? Kdybychom ho požádali?"

	"Pravděpodobně ano. Ale nemám ani tušení, kde teď je. Kdysi... bych to byl věděl prostě jen tak, že bych na to myslel. Tak moc jsme si byli blízcí. Ale od té doby jsme se vzdálili. Rozdělili. Protože já jsem se vzdal toho, čím jsem byl, abych se stal někým jiným. Abych dělal to, co se podle mě ode mne čeká. Ty nevíš, o čem mluvím, že, Barbare, ale jsi příliš zdvořilý, než abys mi skákal do řeči. Nezáleží na tom. Zítra jdeme do boje s pekelnou armádou a tam se všechny problémy vyřeší."

	"Už se nemůžu dočkat," odpověděl Barbar, zvedl sklenici a připil Hokusovi na zdraví. "Bude to pro mě velká čest a pocta, bojovat po boku legendárního profesionálního rebela!"

	Hokus se na něj zasmušile podíval a neodpověděl.

	###

	Vidarská armáda, jediná naděje Loki, se halasně shromažďovala na velkém náměstí u hradeb před hlavními městskými branami. Všichni měli meč, někteří i pistoli. Všichni přišli s chmurným odhodláním v duši. Muži i ženy třímali zbraně a zaujímali hrdinské pózy pro poletující holokamery, které je budou doprovázet do bitvy. Bitva se bude živě vysílat pro ty nešťastníky, kteří zůstanou doma, pro příliš mladé nebo staré, nemocné, chromé a ty, kdo musí zůstat, aby v případě nouze řídili obranu města. Jako třeba deFlór a ostatní radní, kteří se rozhodli nikam nejít. Žádné vzdušné ani pozemní dopravní prostředky neměli; bouřka se možná zklidní, ale vichřice v horních vrstvách atmosféry bude stejně tak silná, že by si s nějakým gravitačním kluzákem pohazovala jako s hračkou, a motory pozemních vozidel by se v prašném vzduchu brzy zadřely. Vidarská armáda si půjde pro vítězství či smrt po svých.

	Jack Hokus a Ruby Wandera stáli před velkou propustí a sledovali vzrušený zmatek s vědomím, že nadšení k vítězství v bitvě nestačí. Až se nakonec vidarská armáda střetne se Shubem a vzbouřenci, tak někteří nevyhnutelně klesnou na duchu a dají se na útěk prostě proto, že ne každý má v sobě kus zabijáka. To je něco, co člověk zjistí až v praxi. Ale většina vytrvá a bude statečně bojovat a umírat, protože vědí, že bojují za něco víc než jen sami za sebe.

	Petr Barbar pobíhal sem a tam ve snaze být všude naráz, řevem a lichotkami si vynucoval jakýs takýs pořádek a vůbec se zoufale snažil, aby před hrdinou Jackem Hokusem vypadali jeho lidi dobře. Dav dobrosrdečně Barbara nechal, ať se klidně snaží dál. Láhve chlastu kolovaly z ruky do ruky a Hokus usoudil, že čím dříve se dají do pohybu, tím lépe. Ale co, na stanovené místo to je šest hodin chůze a za tu dobu většinu alkoholu vypotí. A tak je nechal ještě chvíli pít, než se budou muset vydat na pochod. Přes veškeré nadšení a odhodlání to byl neuspořádaný dav lidí, které svedla dohromady jen nutnost, povinnost a zoufalství. Buď tuto bitvu vyhrají, nebo je s nimi konec. I kdyby se to vyvíjelo špatně, stejně nemohou ustoupit a počkat na další příležitost. Kdyby se dali na ústup, Přízraky válečníků by je pronásledovaly až ke hradbám Vidaru a dál.

	Barbar přišel k Hokusovi a ten na něj pochvalně kývl. "Dobré práce, Barbare. Opravdu už začínají vypadat jako armáda."

	"To je dobře," odtušil Barbar. "Protože jsem se právě dozvěděl pár novinek a všechny jsou špatné. Říše už si dělá takové starosti, že sem posílá dva křižníky, ale jen čtvrté generace, takže ty se sem dostanou nejdřív tak za týden. Mají rozkazy vyjednávat s kýmkoli, kdo bude mít pod palcem těžební zařízení - s kolonisty, deFlórem... nebo se vzbouřenci."

	"To by fakt udělali?" zeptala se Ruby. "Oni by se fakt dohadovali se Shubem?"

	"To si piš," odvětil Hokus. "Politici jsou vždycky především praktičtí. Potřebují kobalt, který se na této planetě těží, a budou vyjednávat s kýmkoli, aby ho dostali. Tvrdá doba vyžaduje tvrdá rozhodnutí, či alespoň takto to budou předkládat veřejnosti. Jestli vzbouřenci vyhrají a dají najevo, že se od Shubu distancují, bude parlament jednat s nimi. Jim je to jedno. Je to jen jeden důvod navíc, proč musíme tuto bitvu vyhrát. Chvíle klidu začne ve vybrané lokalitě asi za šest hodin a my nesmíme přijít pozdě."

	Barbar pohodil hlavou, rozběhl se do davu a cestou hulákal rozkaz za rozkazem. Muži a ženy se seskupili do svých jednotek a utvořili nacvičené formace. Hokus se obrátil k Ruby.

	"Tak zase jednou jdeme zachraňovat situaci. Víš, Ruby, už mi to chybělo. Na bitevním poli je všechno mnohem jednodušší."

	"Tohle je místo, kam patříme, Jacku. Do víru dění, do víru boje, zbroceni krví. Mír, to je jen sen. Nemůžeš se vzpírat osudu."

	"Možná," odtušil Hokus. "Možná."

	Velká brána se otevřela a poslední armáda Vidaru se valila skrz propust ven do běsnící vichřice. Ale v předtuše nadcházejícího boje dravé počasí ani nevnímali.

	###

	Přes tajemnou skalnatou krajinu šli poměrně rychle a o pět hodin později prošli úzkým údolím na otevřenou pláň, kde mělo nastat období klidu. Rozbili nouzový tábor, vztyčili vyztužené stany a trpělivě čekali, až vichřice ustane. Když se konečně rozhostil klid, bylo to jako nějaké kouzlo. Burácení větru utichlo jako když skončí oratorium a na krajinu padlo naprosté ticho. Vzduch byl nehybný jako ve středu hurikánu a prach si pomalu sedal. Jako by nastal konec světa, poslední přestávka před soudným dnem. Armáda vylezla ze stanů. Lidé se rozhlíželi kolem sebe, viděli svůj svět novýma očima. Většina z nich nikdy nepoznala nic než nekonečné vichřice.

	Lidé se smáli, žertovali, radovali se a poplácávali se po ramenou, jako by ten klid předznamenával jisté vítězství. Barbar jim nařídil sundat ochranné kombinézy, aby měli v bitvě větší volnost pohybu. A pak už jen všichni stáli na svých místech a napjatě hleděli na otevřenou pláň. Svět ztichl, jako by zadržoval dech a čekal, až to vypukne. A pak holokamery předsunuté na pláni vyslaly první záběry vzbouřeneckých a shubských sil. Už byli na cestě. Hokus, Ruby a Barbar se sešli před malou obrazovkou a s uspokojením přikývli. Nepřítel zjevně sedl na lep a poslal všechny ozbrojené síly.

	Vidarská armáda se vyvalila na pláň a nepřítel vyrazil do boje. Nebyl čas na nějaké taktizování a ani to nemělo smysl. Nepřátelské armády se střetly bez milosti a slitování, a do prašné země se vsakovala krev. Lidští válečníci se vrhali na chodící mrtvoly a myšlenka na kapitulaci byla oběma stranám cizí.

	Během hodiny zemřela většina smrtelníků na obou stranách.

	Na bojišti vznikl chaos. Skupiny bojovníků se přesouvaly sem a tam, každá se starala jen o sebe. Meče se zvedaly a klesaly a sekaly do živých i neživých těl. Sekery projížděly lidskými svaly a skřípaly o kosti. A odevšad přilétaly blesky a ozývalo se burácení energetických zbraní. Muži a ženy klesali k zemi a už nevstávali. I Přízraky válečníků klesaly, tu je rozstřelil energetický paprsek, onde je válečníci s řevem obklíčili a rozsekali na kusy. Dav se přeléval sem a tam jako posedlý vztekem a nenávistí, kterou mohlo uhasit jen vítězství nebo smrt. Na zemi byly kaluže krve. A mezi lidmi se pohybovaly živoucí mrtvoly, které poháněl chladný rozum, aby zabíjely, zabíjely, zabíjely a nic necítily. Všude se vršily mrtvoly a bitva zuřila dál.

	Petr Barbar padl nikým nepovšimnut.

	Držel se u Hokuse a Ruby, kryl jim záda a sledoval je s úctou a úžasem. Viděl, jak pod jejich meči padají lidé i Přízraky válečníků, jakoby náhodou smeteny nadlidskou silou a rychlostí, a nadouval se pýchou, že bojuje v takové společnosti. Myslel si, že jsou nezranitelní, že je chrání sám osud, a protože on bojuje po jejich boku, tak to platí i pro něj. Tu čepel, která přiletěla odnikud a projela mu hrudníkem, ani neviděl. Čepel vedly svaly posílené servomechanismy, rána s ním mrštila na zakrvácenou zem a kolem něj zadusaly lhostejné nohy.

	V první chvíli si Barbar myslel, že si jen vyrazil dech a chtěl hned zase vstát. Ale nohy ho neposlouchaly a když si přejel dlaní po hrudi, byla celá od krve. Zaplavila ho bolest a proti své vůli řval. Nepatřil k těm, kdo předčasně hází flintu do žita. Snažil se vstát, i když ho s krví opouštěly síly. Jeho místo je po Hokusově boku. Ale tělo ho neposlouchalo. Zemřel tam neviděn a nepovšimnut. Petr Barbar byl odvážný muž a hrdina, ale byl to jen člověk.

	Jack Hokus a Ruby Wandera, mnohem víc než jen lidé, bojovali nemilosrdně a neúnavně a s každou ránu rozsévali strašlivá zranění. Škrábance, které utržili, se jim obratem zahojily. Neviděli, jak Petr Barbar padl, a když si všimli, že je pryč, už bylo pozdě. Byli příliš pohlcení tím, co uměli nejlíp - přežít proti neskutečné přesile a zabít vše v dosahu. Kolem nich se vršily hromady mrtvých, zkrvavená těla padlých vzbouřenců vedle sinalé tkáně padlých Přízraků válečníků. A Hokus s Ruby si vůbec nevšimli, že jsou postupně, krok po kroku, oddělováni od hlavního víru boje.

	Trvalo něco málo přes hodinu, než se lidi na obou stranách navzájem víceméně vybili. Ani si nevšimli, že se shubské síly stáhly. Byli tak zaměstnáni vlastními problémy, že si vůbec neuvědomili, že skutečná bitva o budoucnost Loki se bude odehrávat někde jinde.

	###

	Když dlouhým, úzkým údolím mezi otevřenou plání a Vidarem táhla městská armáda, nikomu to údolí nepřipadalo nijak zvláštní, ale Hokus rozpoznal jeho strategický význam. Byla to jediná přístupová cesta k Vidaru, pokud si člověk nechtěl několik dní zajít. Chtějí-li Přízraky válečníků dojít k Vidaru během období klidu, musí jít tímto údolím. A tak když si Hokus s Ruby konečně všimli, jak daleko je boj zahnal od zbytku armády, neztráceli čas nějakým prosekáváním se zpátky skrz Přízraky válečníků a pádili k údolí jako o život. Teď už jim nezbývalo než bránit jediný strategický bod, který měl opravdu nějaký význam. Brzy nechali pronásledovatele daleko za sebou a zaujali obranné pozice v ústí úzkého údolí.

	Bylo více než míli dlouhé, ale jen sotva dvacet stop široké a u ústí se zužovalo na deset. Což znamenalo, že tu dva lidé mohou odrážet celou armádu. Dočasně. Hokus s Ruby se znaveně opřeli jeden o druhého a lapali po dechu. Uběhli dlouhou vzdálenost vražedným tempem a dokonce i nadlidské nohy a plíce mají své meze. I boj samotný byl dlouhý a náročný a Hokus s Ruby museli napínat síly až do krajnosti. Po chvíli se dech zklidnil, srdce už nebušila jako splašená a oni byli schopní stát zase na svých. Dívali se, jak se na otevřené pláni shromažďuje armáda chodících mrtvol, a víceméně unisono kleli. Bylo tam téměř tisíc Přízraků válečníků s meči a pistolemi, kompletně připravených nechat se třeba zničit, hlavně když porazí nepřítele.

	"Nemůžu říct, že by se mi ty vyhlídky nějak líbily," přiznal Jack Hokus. "Tisíc proti dvěma mi přece jen dělá trošičku starosti."

	"Už jsme čelili horším přesilám," řekla Ruby.

	Hokus se na ni podíval. "Jestli ano, tak mi to muselo nějak vypadnout z hlavy. Tisíc Přízraků válečníků by znejistělo i Owena Morituriho. Ale musí jít na nás zepředu, což znamená, že jich bude vždycky jen několik naráz. Jestli si udržíme tempo, mohli bychom to přežít."

	"Pokud nějak nevymyslí, jak se na nás dostat zezadu. Nebo ze skalních stěn."

	Hokus se ohlédl do údolí a zamyšleně svraštil čelo. "To je dost nepravděpodobné. Trvalo by jim celé dny, než by došli na druhý konec údolí, a my tu na ně rozhodně tak dlouho čekat nebudeme. A ty skalní stěny jsou skoro svislé. Ne, Ruby, ti půjdou rovnou na nás. Jeden proti jednomu."

	"Což je nejlepší," opáčila Ruby řízně. "Takže nám stačí jen Přízraky válečníků odrážet, dokud naše strana nevyhraje a nepřijde nám na pomoc, je to tak?"

	"Ne," odpověděl vážně Hokus. "Z toho, co jsem viděl na bojišti, usuzuju, že nemůžeme spoléhat na to, že nám někdo přijde na pomoc. Musíme předpokládat, že my jsme to jediné, co stojí mezi Vidarem a Shubem. Jestli je dokážeme odrážet tak dlouho, dokud období klidu neskončí a nezačne zase vichřice, tak jsme vyhráli a město bude v bezpečí."

	"A co my?" zajímala se Ruby.

	"Dostali jsme se ve vichřici do města už předtím, dostaneme se zase."

	"A bitva?"

	"Bůh ví," odpověděl Hokus. "Když jsem je viděl naposledy, měla městská armáda vzbouřence na háku, ale rozhodující jsou vždycky shubské síly. A já mám dojem, že ty jsme nijak zvlášť nepošramotili. A ještě něco mi dělá starosti."

	"Tobě pořád dělá něco starosti," povzdechla si odevzdaně Ruby. "Copak je to tentokrát?"

	"Zatím jsem nikde nezahlédl mladého Jacka Hokuse. V bitvě nebyl. To bych věděl. Takže kde je a k čemu se chystá?"

	"Sakra, to máš pravdu. To je divné."

	"A jestli se ti nelíbí tohle, tak z tohoto budeš přímo nadšená. Proč Přízraky válečníků neútočí?"

	"Dobrá, nechám se poddat. Proč?"

	"Protože na někoho čekají. Nejpravděpodobněji na mladého Jacka Hokuse. S posilami, které neposlal do první bitvy."

	Z pláně k nim dolehl nějaký hřmot a oba se rychle obrátili, aby tam viděli. Dunění se brzy rozpadlo na rytmický dusot pochodujících nohou. Z dálky se blížila druhá armáda mrtvých. Dobrá tisícovka, v čele s usměvavým mladým Jackem Hokusem ve stříbrné bitevní zbroji. Splynuli s mlčky čekající první armádou, utvořili nehybné řady a bez mrknutí oka upírali zrak na úzké ústí údolí a dvě legendy z masa a kostí, které ho střežily.

	Lidi, kteří dosud zarputile bojovali opodál, ignorovali. Shub věděl, kdo je skutečně nebezpečný.

	"Neunavuje tě někdy mít vždycky pravdu?" zeptala se navztekaně Ruby Wandera. "Tohle nejsou dobré vyhlídky, Jacku. Tady se můžeme fakt dostat do pasti."

	"Dokud je možnost vybrat si, jestli nás dostanou živé nebo mrtvé, tak si myslím, že bude rozumné jít na smrt," usoudil Hokus. "Vivisekce pravděpodobně není žádná legrace, když jsi při tom ještě naživu."

	"Jsem ráda, že se na to díváš z té veselejší stránky," odvětila Ruby. "Předpokládám, že vzít nohy na ramena je mimo diskusi?"

	"Naneštěstí ano. Musíme držet pozice, abychom získali čas. Čas pro vidarskou armádu, aby porazila vzbouřence. Čas, aby období klidu skončilo a vrátily se vichřice. Anebo, když všechno ostatní selže, čas pro nás, abychom snížili počet Přízraků válečníků na počet, proti kterému bude mít město šanci. V každém případě je to všechno na nás."

	"Ovšemže," pravila Ruby. "Jako vždy, že?"

	"Do konce klidu nám zbývá nějakých osm, devět hodin," řekl rozvážně Hokus. "Tak dlouho bychom snad mohli vydržet. A pak to teprve začne. Zapomeň na to, co jsem řekl předtím. Oni po nás půjdou stejně, i ve vichřici. Koneckonců jsou mrtví, necítí vítr, zimu, řezavý prach. A Shub o nás opravdu hrozně moc stojí. Tak mě napadá, jestli sem právě proto neposlali mladého Jacka Hokuse, jako vějičku, která nás má vlákat do pasti... Je to fuk. Ne, Ruby, myslím, že se musíme smířit s tím, že tu musíme vydržet. Dokud jedna nebo druhá strana ještě bude mít co získat."

	"Počkej," vyhrkla Ruby. "Myslím, že opona jde nahoru."

	Celá armáda Přízraků válečníků se dala do pohybu a valila se po pláni směrem k nim. Jack Hokus stál stranou a povzbuzoval je veselým lidským hlasem. Mrtví mlčeli, jediným zvukem byl dusot mrtvých nohou na tvrdé zemi. Hokus s Ruby potěžkali meč, postavili se do ústí údolí a čekali.

	"Jestli tady padneme..." začal Hokus.

	"Ano?" opáčila Ruby.

	"Alespoň to bude dobrá smrt. Smrt válečníka."

	"Jo. My jsme se do civilizace nikdy nehodili, Jacku."

	"Ale kdybychom z toho nějakým zázrakem vyvázli živí..."

	"Ano?"

	"Budu to dělat jinak. Žádná další politika. Žádné další kompromisy. Poslechnu hlas svého srdce a svědomí a Bůh buď milostiv komukoli, kdo se mi postaví do cesty."

	"To zní dobře," pochválila ho Ruby.

	A pak už se na ně vrhly první Přízraky válečníků. Hokus s Ruby se drželi u sebe, oháněli se meči nadlidskou silou a rychlostí, sekali po Přízracích válečníků a doslova a do písmene porcovali oživlé mrtvoly na kusy, dokud bezmocně neklesly k zemi. Padlí byli rychle odtaženi z cesty, aby mohli na jejich místo nastoupit další, a boj pokračoval. Do údolí se jich vešlo jen pět či šest naráz a pro Hokuse s Ruby nebyl problém tolik vyřídit. Zpočátku. Ale na místo padlých nastupovali další a další a mrtví se nikdy neunaví.

	Hokus s Ruby bojovali dál, ale po první hodině začínali ochabovat. Nemohli spočinout ani na okamžik a neodvažovali se ustoupit ani o krok. Nepřátelské meče začínaly pronikat přes jejich krytí a zranění se hojila čím dál déle. Byl to dlouhý a náročný den, i pro dvě živoucí legendy. Začínali sípat a plíce měli v jednom ohni. Po obličeji jim stékal pot, pálil je v očích a na rtech nechával slanou příchuť. Nohy se jim smekaly v jejich vlastní krvi. A nastupovaly další a další Přízraky válečníků a Hokus si musel přiznat to, co věděl celou dobu. Že dva válečníci sice dokážou na čas odrážet celou armádu, ale nedokážou to navěky.

	A tak udělal to jediné, co mu zbývalo. V duchu se rozvinul k Ruby a jejich vědomí se spojilo a prolnulo. V okamžiku, který by se ani nedal nazvat časem, se stáhli hluboko do vlastního nitra a ze zadního mozku, z podvědomí vyšlehla síla, prohnala se spojeným vědomím a vyhrnula se ven do reálného světa, kde se z ní stala ohnivá stěna, která se valila dál a dál od Hokuse a Ruby a stravovala vše, co jí stálo v cestě. Přízraky válečníků zčernaly a scvrkly se na škvarek, jako by kus slunce sestoupil a dotkl se země. Spálená mrtvá tkáň konečně došla klidu, shubská technika se roztavila a zůstaly po ní jen kaluže, z nichž se zvedal kouř. Přes sto Přízraků válečníků strávil oheň během několika prvních sekund a burácející žhavá stěna se valila dál a hltala vše, nač narazila. Armáda Přízraků válečníků se obrátila na útěk, ale ohnivá stěna byla rychlejší a pronásledovala je po otevřené pláni dál.

	Než plameny pohasly, zbyly po více než polovině shubské armády jen zčernalé škvarky, roztroušené po pláni jako tmavé, beztvaré hromady. Ti, kdo přežili, se seřadili před mladým Jackem Hokusem, který někde ztratil svůj úsměv. Hokus s Ruby klesli vyčerpáním a se sklopenými hlavami klečeli v ústí údolí. Poslední síly vydali na udržení ohnivé stěny a už jim žádné nezbyly. Plameny, které vyvolali, jim neublížily, ale žár, který sálal z rozpálených stěn údolí, byl nesnesitelný.

	"Tak to se povedlo," zachrčela Ruby. "Myslíš, že to dokážeme znovu?"

	"Ani náhodou," zasípal Hokus. "Ale doufejme, že to mladý Jack Hokus neví. Bože, mně je zle."

	"Mně taky. A ani zdaleka jsme nedostali všechny. Mám takové strašlivé tušení, jestli jsme se nevyčerpali příliš brzy."

	"Neměli jsme na vybranou. Oni by nás rozdrtili."

	"To ti šmejdi, kteří to přežili, ještě klidně můžou." Ruby pomalu a s bolestí zvedla hlavu a podívala se na pláň. "Sakra. Dostali jsme jich možná polovinu. A ten samolibý kovový zmetek je tam pořád. Tak si říkám, na co vlastně čeká?"

	"Pravděpodobně chce zjistit, jak jsme zeslábli. Zvedej se, Ruby. Třeba je dokážeme oblafnout."

	Ale nebyli schopni vstát, aniž by se o sebe opřeli, a i potom měli co dělat, aby je rozklepané nohy unesly. Meče jim jen ochable visely v rukou.

	"Nevím, jestli sis toho všiml," ozvala se Ruby, "ale zranění se nám už nehojí."

	"Všiml. Myslím, že z nás ta ohnivá stěna vycucla všechno, co jsme měli. Jestli nebudeme mít šanci si oddechnout a vzpamatovat se, jsme namydlení. Jsme zase jen... lidé. Nezbylo nám nic než pistole, meče a staré dobré pravice."

	"Dobrá," pravila Ruby. "Vždycky jsem si myslela, že to je mnohem čestnější forma boje."

	"Je tu ještě... jedna možnost," řekl Hokus.

	"Proboha, opravdu?" podivila se Ruby. "To fakt ráda slyším."

	"Vypadni odtud. Prchej. Uteč zpátky do Vidaru, já je tu zdržím, jak jen to půjde. Možná ti získám dost času, abys ve městě zorganizovala nějakou obranu."

	"Hezký nápad," odtušila Ruby. "Ne."

	"Když tu zůstaneš, zemřeme oba. Jaký to má smysl? Když to uděláme podle mě, tak alespoň jeden z nás zůstane naživu. Mysli, Ruby."

	"Myslím. Ve Vidaru nezbylo nic, z čeho by se dala zorganizovat slušná obrana. A ty bys už mohl vědět, že jsem v životě neutekla z boje." Odmlčela se. "Každý musí jednou zemřít. A já jsem si nikdy nemyslela, že zemřu v posteli. Ani jsem po tom nikdy netoužila. A tohle je stejně dobrý způsob jako každý jiný."

	"To já jsem vždycky chtěl umřít v posteli," odpověděl Hokus s úsměvem. "Pokud možno s břichem plným dobré brandy a s krásnou ženou v náručí. Ale jestli mám padnout v boji... Nenapadá mě nikdo, s kým bych zemřel raději."

	"Ach, Jacku, tos řekl krásně."

	Beze spěchu se políbili, pak se obrátili a naposledy se podívali na nepřátelské síly na pláni. A uviděli, jak si to k nim rázuje mladý Jack Hokus, naprosto sám a s prázdnýma rukama. Ostatní Přízraky válečníků nehybně stály a mlčky ho sledovaly. Hokus s Ruby se na sebe podívali.

	"Co to, sakra, tropí?" vyhrkl Hokus. "Přece nečeká, že se vzdáme?"

	"Třeba se chce vzdát on," mínila Ruby s nadějí v hlase.

	Kovový stroj v lidské kůži kráčel přes pláň, opět se svým věčným úsměvem na rtech. Zastavil se v uctivé vzdálenosti před dvěma lidmi střežícími ústí údolí. Byl sice na dostřel, ale Hokus si byl vcelku jistý, že jeho shubský dvojník je natolik rychlý, aby v případě nutnosti stačil před energetickým paprskem uhnout.

	"Jo, jo," pravil mladý Jack Hokus rozverně. "Tak jsme se tu zase pěkně sešli. Není to legrace, jak o sebe pořád zakopáváme? To je určitě osud. Jak se cítíte?"

	"Rozhodně na to, abych ti nakopala tu tvou plechovou prdel," zachrčela Ruby.

	"Co chceš?" zeptal se Hokus.

	"Splnit svůj úkol," odpověděl mladý Jack Hokus, vysoký a hrdinný ve své stříbrné zbroji. "Vyhladit na téhle planetě vše živé a udělat z ní shubskou základnu."

	"Předpokládám, že tví lidští spojenci to nevědí," poznamenal Hokus.

	"Ah, myslím, že to v hloubi duše tuší, jen si to nechtějí připustit. Lidské sklony k sebeklamu mne nikdy nepřestanou uvádět vúžas. Nicméně lidé a ta jejich žalostná armádička jsou teď vedlejší. Zatímco oni budou držet v šachu vaše ozbrojené síly, tak já půjdu se svou armádou do Vidaru a zničím ho."

	"To by ses nejdřív musel dostat přes nás," upozornila ho Ruby. "A už jsi viděl, co dokážeme, když se do toho opřeme."

	"Ano, a bylo to velmi působivé," odpověděl mladý Jack Hokus. "Ale ne zase tak úplně překvapivé. Záznamy, které si o vás vedeme, jsou poměrně rozsáhlé. Při každé příležitosti studujeme každé použití vaší úctyhodné moci. A vzhledem k tomu, že jsme tak velkolepé mozky, tak jsme na to přišli. Víte, vy právě mluvíte s odrodilými UI ze Shubu. Skrz toto centrum řídíme všechny své síly na téhle mizerné planetě. To je důvod, proč jste nás na Golgotě nemohli zabít. Tam zemřelo jen tělo a my máme mnoho těl. Toto je velmi speciální. Zabudovali jsme do něj něco velmi účinného a pak ho poslali sem, protože jsme věděli, že vaše lidské ego vám nedá a přijdete sem."

	"Tak moment," řekla Ruby. "To chceš říct, žes tohle všechno zinscenoval a zabil tolik lidí jen kvůli nám?"

	"Ah, není tohle typicky lidské ego," povzdechl si mladý Jack Hokus. "Ne, má drahá, tak důležití nejste. Loki je životně důležitá stanice na naší cestě do lidského vesmíru. Ale rovněž jsme to zařídili tak, abyste sem přišli i vy. Vy labyrinťané nás fascinujete. A my jsme se rozhodli, že vás musíme dostat do svých laboratoří, abychom se mohli naučit to, co umíte vy. A proto mám v sobě nainstalováno velmi speciální zařízení. Jeho funkcí je potlačit ve vás vše, co přesahuje lidské síly a schopnosti. Je to ta nejsilnější esp-rušička, jaká kdy byla sestrojena." Úsměv se rozlil po celé tváři. "A přirozeně působí celou dobu, co tu stojím. Jste naprosto bezmocní. Radím vám, abyste se vzdali. Pokud ne, budu nucen vám ublížit."

	Hokus s Ruby se na sebe podívali a vybuchli smíchy. Mladý Jack Hokus přeskakoval pohledem z jednoho na druhého. "Opravdu nechápu, jaký má smysl v takovéto chvíli propadat hysterii..."

	"Ty troubo jeden slabomyslný," zasténal Hokus. "Ať jsme, co jsme, tak rozhodně nejsme espeři. Tohle víme už dávno."

	Stáhl se do svého nitra, vytáhl posledních pár jiskřiček síly a zaútočil. Vzdálenost mezi nimi dvěma zvládl neuvěřitelně rychle. Zvedl meč a tvrdě sekl Fúriovi po hlavě. Kolem ocelové čepele se zatřepetaly plameny. Mladý Jack Hokus zvedl ruku, jako by chtěl ránu odrazit. Planoucí čepel čistě projela svaly i kovem, zajela do kovové lebky, ve vějířích jisker pokračovala dolů, roztínala ocel i svaly a nakonec vyjela třísly ven. Obě jiskřící a sršící poloviny Fúrii se od sebe pomalu oddělily a dopadly na zem. Hokus nad nimi zůstal stát. Jen maličko se zadýchal.

	"To... není možné," ozval se z jedné poloviny hlavy chladný kovový hlas.

	"Je, protože já to tak chci," sdělil mu Hokus. "A teď sklapni a zemři."

	Dupal po levé polovině kovové hlavy, až ji dočista zploštil. Ruby rozdupala druhou polovinu a pak vzali disruptory a obě poloviny těla rozstříleli. A všechny Přízraky válečníků, které přežily ohnivou stěnu, se najednou zhroutily a znehybněly, jako když loutkám přestřihne provázky.

	"No jistě," řekla Ruby. "Říkal, že je centrem Shubu. A vzhledem k tomu, jaké jsou na Loki problémy s komunikací, tak potřebovali nějaký zesilovač, aby si udrželi kontrolu. A to byl on. Když je pryč, tak nejsou nic víc než kovový šrot. Víš co, Jacku? Tak se mi zdá, že jsme právě vyhráli válku."

	"Ovšem," pravil Hokus. "Říkal jsem ti, že všechno dobře dopadne. Měla bys mě pořádně poslouchat."

	Ruby se rozchechtala a objala ho. "Jsme hrdinové! Jsme nesmrtelní! Budeme žít věčně!"

	Dlouho se jen objímali, až se nakonec přece jen pustili, zůstali družně stát a těšili se z toho, že jsou naživu.

	"To, že jsme přežili, beru jako znamení," prohlásil Hokus. "Už žádné kličkování. Odteďka dělám to, co je zapotřebí, a Bůh buď milostiv viníkům."

	"To zní dobře," pravila Ruby. "Máš na mysli něco zvláštního?"

	"Nejdřív najdeme ty dvě lidské armády, nebo alespoň to, co z nich zbylo, a vysvětlíme jim, že válka skončila."

	"A pak?"

	"A pak se vrátíme do Vidaru. A nastolíme pořádek."

	###

	Lidé ve městě šíleli radostí nad těmi dvěma legendárními hrdiny, kteří zachránili jejich město a jejich planetu. Takže když je Jack Hokus požádal, aby pro něj něco udělali, neváhali. Brzy se veškeré obyvatelstvo Vidaru shromáždilo na velkém náměstí před hlavní bránou a bez dechu sledovalo, jak pozůstatky vidarských stráží vážou řadu oprátek a věší je na hradbách. Kousek stranou klečel Matthew Tallon, bývalý planetární revizor, Terrence Jackpot, bývalý starosta Vidaru, a pár tuctů vzbouřenců, kteří přežili poslední bitvu. Všichni měli ruce svázané za zády. Hledali ve tvářích davu milosrdenství, ale žádné nenašli. Naproti nim klečel deFlór, Bentley a všichni jejich kumpáni až do posledního úředníka, a i oni byli řádně svázaní.

	"To nemůžeš!" hulákal deFlór. "Dostal jsem milost! Všichni jsme dostali milost! Parlament nám svěřil řízení této planety! Proti autoritě parlamentu jít nemůžeš!"

	"Tak sleduj," pravil Hokus. "Ty a tví kumpáni jste se spikli, že tuto kolonii vycucáte a utečete. To já nazývám zradou."

	"Máme zastánce!" zařval deFlór. "Mocné zastánce! Mohl bych ti říct jejich jména..."

	"To bude někde v počítačích. My si je najdeme. Já chci vědět jen jedno. Co ten zabitý a vykuchaný chlap ve dvou bednách? To byl tvůj nápad, co?"

	"To byl Bentleyho nápad," vyhrkl chvatně deFlór. "Potřebovali jsme vás nějak popíchnout, abyste nesympatizovali se vzbouřenci."

	"Kdo to byl?" zeptala se Ruby.

	DeFlór pokrčil rameny a podíval se na Bentleyho. Bentley mlčel. Ruby ho nakopla do žeber.

	"Nikdo," řekl Bentley. "Prostě jen někdo, koho jsme použili. Nikdo důležitý."

	"Každý je důležitý," řekl Hokus. "Tím se lišíme od Shubu." DeFlór začal chrlit nějaké omluvy, ale Hokus ho zpražil pohledem a deFlór zmlkl.

	"Oni si smrt zaslouží," řekl Tallon. "Ale nám vždycky leželo na srdci jen dobro Loki. My jsme se vzbouřili, protože jsme k tomu měli vážné důvody. Vy všichni byste to měli pochopit."

	"Já to chápu," řekl Hokus. "Ale taky jste se spojili se Shubern, s Nepřáteli lidstva. Ne vždy účel světí prostředky."

	"Jacku," řekla Ruby tiše, "já si opravdu nejsem jistá, jestli je to dobrý nápad. Pověsit pár lidí pro výstrahu, to jistě, ale tohle... DeFlór má pravdu. Tohle parlament nikdy neschválí."

	"Parlament ať jde k čertu," zavrčel Jack Hokus a ukázal na ty, kdo přežili bitvu. Hleděly na něj oči plné úcty. Hokus mávl rukou k oprátkám. "Pověste je. Všechny."

	Strážní odvlekli vězně ke zdi. Většina se ani nevzpouzela. DeFlór ječel, kopal a vzlykal, dokud mu nepoložili oprátku kolem krku a nezaťali mu tipec navždy. Tallon se prorockýma očima podíval na Hokuse a Ruby a z plných plic, aby ho slyšel celý dav, zařval:

	"Jsou to zrůdy! Nevěřte jim! Nakonec se obrátí proti vám, protože vy jste jenom lidé a oni ne. Jsou to zrůdy! Zrůdy!"

	Oprátka udělala jeho výlevu konec. Politici a vzbouřenci viseli bok po boku na hradbách Vidaru a lidé se radovali a jásali a jásali.

	Ruby se podívala na Hokuse.

	"Všechny je pověste," řekl Hokus. "Všechno to jsou politici. Do jednoho špinaví zmetci. Všechny je pověste."

	###

	Pršelo. Hustě. Na planetě známé jako Slzavá Christi začalo pršet před několika miliony let a nevypadalo to, že někdy přestane. Déšť živený obrovským oceánem, který pokrýval tři čtvrtiny planety, padal z věčně zatažené oblohy na džungli, která pokrývala jediný kontinent od břehu k břehu. Pršelo na mudrce i šibaly, na prosťáčky i nadutce, na klikaře i smolaře a pršelo a pršelo den co den. Slzavá Christi nikdy nepoznala léto ani zimu, slunce ani sníh a ani jednou jedinkrát nebylo šedé nebe obšťastněno duhou.

	Pršelo i na nešťastné planetární kolonisty, i když kolonisté asi nebyl ten nejpřiléhavější výraz. Nepřišli na tuto planetu z vlastní vůle. Muži v rukavicích a přilbách je sehnali do stáda a nahnali do nákladní lodě a jako přesvědčovací prostředek použili dlouhé elektrické bodce a tasené pistole. Cestou strádali a zoufali si, až je nakonec vyklopili v jejich novém domově, ať se o sebe postarají, jak umí. Zásobovací lodě se tady tu a tam zastavily s nejnutnějšími potřebami, ale to bylo maximum říšského milosrdenství. Nikoho ani za mák nezajímalo, jestli jsou nedobrovolní kolonisté živí či mrtví, hlavně když zůstanou tam, kde jsou. Měli zakázány vesmírné lety, měli zakázáno přiblížit se k civilizaci či k lidstvu jako takovému. A lidstvo se k nim obrátilo zády. Ale přes všechny strázně a nepřízně osudu kolonisté přežili a svým způsobem se jim i dařilo. I když jen na zlost těm, kteří je tam zanechali.

	Na Slzavé Christi byla kolonie malomocných.

	###

	Slunochod II vypadl z hyperprostoru a nalétl na vzdálenou orbitu kolem planety věčných slz. Owen Morituri se nervózně svíjel před hlavní obrazovkou na můstku své jachty a studoval mlčenlivý obraz planety mizící pod věčně kroužícími cáry mraků. O Slzavé Christi toho moc nevěděl. Jako většina lidí. Nebylo to nic, o čem by slušní lidé hovořili, jako by už jen vyslovit to hrozné slovo znamenalo přitahovat na sebe mor. Říše se po staletí holedbala, že její vědci mor porazili a že ve věku regenerátorů a klonování nemůže slušně zajištěnému člověku nic bránit, aby žil dlouhý a zdravý život. Jistě, chudina, to je jiná otázka, ale tak je to se vším.

	A pak, před nějakými sedmdesáti lety, se lepra - téměř zapomenutá hrůza z dávné minulosti lidstva - vrátila a vědci se nezmohli na nic. Rychle se šířila z planety na planetu, postihovala bohaté i chudé rovným dílem a brzy byla všude. Nikdo nevěděl, co ji vyvolává ani jak se šíří a pro nemocné neexistovala žádná naděje ani útěcha, jen izolace bez přátel a známých. A tak než by Říše nechala nemocné jen tak být všem na očích jako připomínku, že vědci selhali, bylo rozhodnuto, že jakmile se stanoví diagnóza, dostane každý malomocný jednosměrný lístek na Okraj, na planetu, kam nikdo nechce, kde budou sami se sebou a lidstvo na ně bude moci v klidu zapomenout.

	Jenže někteří lidé nedokázali, nemohli zapomenout.

	Hazel d'Ark se přikymácela na můstek a žuchla sebou na sedadlo vedle Owena. Zamračila se na scénu na obrazovce a hlasitě si odfrkla. "Já fakt nechápu, jak jsi mohl s touhle misí souhlasit, Owene. Přísahám, že jestli odtud odejdu s méně než obvyklým počtem prstů, tak tě osobně vykopnu nejbližší tlakovou komorou do prostoru."

	"Opravdu se nemáš čeho bát," uklidňoval ji Owen. "Podle všech nejnovějších lékařských zpráv se nemůžeš nakazit leprou nějakým náhodným kontaktem. Já jsem si to ověřoval."

	"Ti toho tak vědí! A nic nevědí s jistotou. Vždyť ještě nepřišli na to, odkud se to, sakra, vzalo."

	"Co je to přesně lepra?" ozvala se zezadu Půlnoční Modř, vysoká, tmavá válečnice. Opírala se o dveře a pila vitamínový koncentrát rovnou z láhve. "Tam, odkud pocházím, nic takového nemáme."

	"My taky ne," přidala se Brajgl Bonnie, protáhla se kolem Půlnoční Modři a obsadila poslední volné sedadlo na můstku. Jak si sedala, četné piercingy hlasitě zachřestily. "Tam dole jsou fakt lidi, z kterých odpadávají kusy těla?"

	"To jsou jen ty nejhorší případy," odpověděl Owen. "Je to neurologická choroba. Nemocní ztratí veškerý cit. Ani to nejmenší poranění se nechce hojit a do těla se snadno dostane infekce. Tkáň hnije a rozpadá se. Je to pomalý a velmi ohavný způsob smrti. Existují léky, které pomáhají, ale moc ne."

	"Je už pozdě obrátit loď?" zajímala se Bonnie.

	"Já jsem si myslela, že bereš zohyzdění jako formu módy," popíchla ji Půlnoc.

	"Všechno má své meze," zavrčela Bonnie. "I když by mě nikdy nenapadlo, že já někdy něco takového vypustím z úst." Naklonila se blíž k Owenovi a Owen měl co dělat, aby neucukl. "Víš, Owene, mě to s touhle chorobou připadá tak hrozné, že to snad ani nemůže být pravda. Nemohla by to být nějaká biozbraň, která unikla z laboratoře?"

	"Nejsi první, koho to napadlo," poznamenala Hazel. "Fakt je, že to nikdo neví. Nezdá se, že by to nějak souviselo s jinými současnými chorobami. Docela dobře to mohl nějaký pitomec vymyslet jako nějakou strašnou zbraň pro případ naprosté nouze. Což by vysvětlovalo, proč nikdo neví, odkud se to vzalo."

	"Ovšem taky to nemusí být nic víc než všeobecná paranoia," řekl Owen. "Za vlády Kamenné lvice toho byla spousta."

	"Jo," souhlasila Hazel. "Hlavně proto, že se tě tak snažili dostat."

	"Pravda. Díky Bohu, že se situace od té doby změnila."

	Všechny alarmy na můstku spustily naráz. Světla blikala a sirény ječely tak, že by to vzbudilo i mrtvého. Owen nevěřícně zíral na řídící panely.

	"Já nevěřím svým očím!"

	"Co je? Co je?" vyhrkla Hazel.

	"Hned vedle nás právě vypadla z hyperprostoru hádoidská loď! Jak se o nás, sakra, dozvěděli?"

	"Víš co," prohlásila Hazel, zatímco zoufale mačkala kontrolky. "Ty se jich zeptej a já se mezitím budu snažit dostat nás pryč."

	"Myslela jsem si, že Owen je jejich Spasitel," poznamenala Boonie.

	"No jo, no jo," zavrčel Owen a nakvap se snažil aktivovat všechny ochranné štíty, které Slunochod II měl. "Myslím, že po Bráhmanovi II můžeme klidně pokládat tento výraz za zastaralý." Stiskl tlačítko palubního rozhlasu. "Moone, hoď sebou, ať už jsi tady!"

	"Já už jsem tady," zaskřípalo za ním. Tobias Moon došel k Owenovi a zastavil se vedle něj. Zářící zlaté oči si bedlivě prohlížely obrovskou zlatou loď na obrazovce. "Můj lid nás opět našel."

	"Neskutečné," zasténal Owen. "Jsou dny, kdy nejde nic, i kdyby ses ztrhal. Štíty jsou zvednuté, všechny počítače zbraňových systémů zapnuté. Hazel?"

	"Jdeme dolů, zkusíme zmizet pod mraky. Třeba se jim ztratíme."

	"To je dost nepravděpodobné," poznamenal klidně Moon. Hádoidské senzory daleko předčí cokoli říšského. A ta zlatá loď má tolik palebné síly, že by udělala z malého měsíce oblaka páry. Nebo i z velkého, kdyby měli dost trpělivosti. Navrhuji vsadit na rychlost. Posílený vesmírný pohon z originálního Slunochoda je pořád mnohem silnější než jakýkoli hádoidský."

	"Panebože, díky za ty nebeské dary," pravila Hazel. "Hlídejte si snídani v žaludku, lidi. Jdeme rovnou dolů."

	Slunochod II prorazil kypící atmosférou a obrovská zlatá hádoidská loď se ho držela jako velryba pronásledující sardinku. Obě lodě se nebezpečně rychle řítily atmosférou Slzavé Christi a nijak se neohlížely na bouřku, která zuřila a práskala kolem nich. Zlatá loď zahájila palbu. Štíty Slunochoda II se jen blýskaly a absorbovaly tolik strašlivé ničivé energie, kolik jen mohly.

	Všechny poplašné sirény na jachtě houkaly. Světlo na můstku zhaslo a po infarktové pauze ho vystřídalo slabé narudlé nouzové osvětlení. Owen přeskakoval pohledem z kontrolky na kontrolku jako divý, jestli nezachytí nějaké dobré znamení, ale žádné neviděl. Hlavní počítače převáděly maximum energie do štítů, takže musely vypínat další a další systémy. Hazel se několikrát podařilo na pronásledující hádoidskou loď vystřelit, ale na štíty tak obrovské lodě to nemělo žádný vliv. Owen jedním okem sledoval rychlost, druhým výšku a nevěděl, co mu dělá větší starosti. Jestli se hádoidů co nejdřív nezbaví, dostane se Slunochod II do pěkně prekérní situace, až bude muset snížit rychlost, aby mohl bezpečně přistát.

	"Nemohl by, prosím vás, někdo zabít ty zatracené alarmy?" zavrčel. "V tomhle se nedá přemýšlet!"

	Hazel praštila pěstí do řídícího panelu a na můstku se rázem rozhostilo požehnané ticho. "Je to lepší?"

	"Mnohem," odtušil Owen.

	"Můžeme nějak pomoct?" zeptala se Bonnie.

	"Nějaká modlitba by se šikla," odvětila Hazel. "Máte u vás doma nějaká schopná božstva?"

	"Jak na tom přesně jsme?" zajímala se Půlnoc.

	"Špatně a bude ještě hůř," odvětil Owen. "Jsme hůř zaštítění a loď, která nás pronásleduje, je mnohem větší, má mnohem víc palebné síly a zatraceně nás nenávidí. Jestli nevymyslíme, jak hodně brzy snížit rychlost, tak se nějaká nešťastná část planety pod námi změní v kráter, kde bys schovala menší měsíc. Vystihuje to obrat "těžce v prdeli"? Ozi, máš nějaký nápad?"

	"Vždycky můžeš nabídnout kapitulaci," sdělil mu klidně do ucha UI. "Jistě, pravděpodobně by tě postupně zabili a změnili v hádoida... Ale je to možnost, o které jsi zatím nepřemýšlel."

	"Vřelé díky," odtušil Owen.

	"Můžeme s nimi bojovat?" zeptala se Bonnie.

	"Na to nemáme ani zdaleka dost palebné síly," odpověděla Hazel. "Ostatně náš zaměřovací systém je už stejně vypnutý, potřebujeme veškerou energii pro štíty. A ty jsou v tuto chvíli na pokraji zhroucení."

	"Přece se musí dát něco udělat!" vyhrkla Půlnoc.

	"Jsem přístupný všem návrhům!" odvětil Owen. "Moone, je to tvůj lid. Nemůžeš s nimi... promluvit nebo tak něco?"

	"Tito zdokonalení lidé mne nepochybně považují za zrádce," odpověděl Moon. Ostrý bzučivý hlas se ani nezachvěl. "Z nás všech nejvíc touží zabít mě. Vypadá to, že naše situace je beznadějná. Odhaduji, že naše štíty se do třiceti vteřin zhroutí."

	Na zádi došlo k explozi a celá loď se otřásla. Alarmy se opět rozhoukaly a Hazel, která bušila do řídících panelů jako šílená, je pohotově zase vypnula.

	"Průlom v trupu, Owene! Ztrácíme tlak a musíme klesnout do atmosféry mnohem hlouběji, aby se zase vyrovnal. Máme tu malý požár, ale zdá se, že to automaty zvládnou. Zadní štíty jsou dole, střední štíty... ještě drží. Prozatím. Dvacet procent systémů na celé palubě selhává. Další takovýhle zásah si nemůžeme dovolit."

	"Máme záchranné moduly?" zeptala se Bonnie. "Gravitační kluzáky? Nějakou možnost, jak se z tohohle vraku dostat?"

	"Já tomu nemůžu uvěřit," zasténal Owen. "Už jednou pode mnou loď rozstříleli, už jednou jsem musel nouzově přistát v džungli. Proč se mi to děje znovu? Moone, vymysli něco!"

	Na zádi došlo k další explozi. Lodní motory hrozivě zakvílely. Všude po řídících panelech se rozblikala výstražná světla a pak všechno zhaslo. Owen se díval na nefunkční panely a neměl ani ponětí, co má dělat dál.

	"Sakra," zavrčela Hazel. "Právě klekly hlavní počítače. Štíty jsou dole. Veškeré zbraňové systémy jsou vypnuté. Podpora života selhává. Motory jsou neovladatelné. Tohle už není loď, to je zbloudilá střela. Owene, všechny počítače jsou v háji a my nemáme jak s touto lodí přistát."

	Všichni se na sebe podívali. Owen usilovně přemýšlel. Musí zachovat klid. Musí něco vymyslet. "Prošli jsme labyrintem," řekl váhavě. "Možná kdybychom prostě vyskočili a doufali, že dopadneme do dost hlubokého oceánu..."

	"Ne," zamítla to Hazel. "Z této výšky ne. Jsme odolní, ale tak moc zase ne."

	"Ozi?" zkusil to Owen. "Přece musí existovat něco, co jsme ještě nezkusili."

	"Promiň, Owene. Nemohu nic dělat. Nepřipomíná ti to, jak jsme přiletěli na Shandrakor? Skoro propadám nostalgii."

	"To je ono!" vyhrkl Owen a rychle se obrátil na Moona. "Když říšské křižníky sestřelily prvního Slunochoda, tak ses napojil přímo na lodní počítače a navedl nás dolů! Dokážeš to znovu?"

	"Tak moment," vyletěla Hazel. "Když to zkoušel naposledy, tak jsme ztroskotali a měli jsme z pekla štěstí, že jsme z toho vyvázli živí!"

	"Máš nějaký lepší nápad?" opáčil Owen.

	"Jsou chvíle, kdy lituji, že jsem nezůstala pirátem," zavrčela Hazel. "Moone, pusť se do toho."

	"Už se mi podařilo napojit na funkční trosky elektronických systémů," sdělil jim maličko nepřítomně Moon. "A něco mě napadlo. Je to dost krajní řešení, ale nabízí třiasedmdesátiprocentní naději na úspěch. Všechny ostatní alternativy nabízejí mnohem nižší šance na přežití."

	"No tak do toho," povzdechl si Owen. "Ale jestli mi zase rozmlátíš loď, tak tě klidně roztavím, abych ji opravil."

	"Ach ty malověrný," povzdechl si klidně Moon a vypnul motory. Poslední funkční kontrolky zhasly a nouzové osvětlení rovněž. Na můstku se rozhostilo naprosté ticho a naprostá tma.

	"Moone," pronesla Hazel nebezpečně chladným tónem. "Cos to udělal?"

	"Všechno jsem vypnul," odpověděl zdokonalený muž. Do tmy jasně zářily zlaté oči. "Doufám, že to hádoidskou loď přesvědčí, že je totálně po nás. Pak by měli ukončit pronásledování a odletět z gravitačního pásma, dokud ještě může. Jakmile usoudím, že uplynulo tolik času, že už mohou být bezpečně z dosahu, nahodím systémy znovu a pokusím se přistát. Jistě, když nefungují senzory, tak nemám jak zjistit, jestli odletěli nebo ne. A než nahodím motory, budeme už hodně blízko u země. Nicméně právě pro takové vypjaté okamžiky stojí za to žít, nebo ne?"

	V naprosté tmě na můstku se rozhostilo ticho. "Já ho zastřelím," ozvala se nakonec Hazel. "Moone, řekni něco, ať vím, kam mířit. Ty jsi totálně ztratil rozum!"

	"Naprosto," souhlasil Moon. "Což je jediný způsob, jak se dají hádoidi ošálit. Oni nejsou schopní takových nápaditých kroků. Já už se naštěstí na pouhou logiku neomezuji."

	"No výborně," utrousil Owen. "Hádoid, který si oblíbil ruskou ruletu. Mně je zle. Jak dlouho ještě budeme padat, než zase nahodíš motory?"

	"No," pravil Moon, "to je taková ožehavá záležitost."

	"Cože?" vyhrkla Bonnie. "Co to právě řekl? A proč mám takové divné svírání kolem žaludku a pocit, že se mi to nebude líbit?"

	"No," pravil Moon, "abychom si byli naprosto jistí, že je ta zlatá loď z dosahu, budu to muset nechat až na poslední chvíli a doufat, že lodi zbylo dost funkčních systémů, aby motory znovu nastartovala a ovládla. Bohužel nezbývá žádný prostor na nějaké omyly."

	"Tak," povzdechla si Půlnoc. "A je to. Je načase vypadnout, Bonnie. Dobrý bojovník vždycky pozná, kdy vzít nohy na ramena a zamířit ke vzdáleným horizontům. Hazel, ráda jsem tě poznala, ale myslím, že je opravdu nejvyšší čas, abys mne a Bonnie vrátila do našich dimenzí. Ne, že bych tvému dementnímu příteli nevěřila, ale upřímně cítím, že tu nijak netoužím sedět a čekat, jak to dopadne."

	"Jo," přidala se Bonnie. "Jak řekla."

	"Smůla," řekla Hazel. "Já sice nevím úplně přesně, jak to dělám, ale zato vím naprosto přesně, že jestli vás pošlu zpátky zrovna teď, obě budete cestovat současnou rychlostí. Jinými slovy to znamená, že byste se pravděpodobně objevily přesně na místě, odkud jsem vás odvedla, jenom kdybyste cestovaly o hodně rychleji než rychlostí zvuku. Takže pokud tam teď narazíte do něčeho pevného, budou vás muset seškrábat malířskou špachtlí. Ovšem pokud to opravdu chcete riskovat..."

	"Do háje," zasténala Bonnie. "Nás by přece ani nenapadlo opustit přátele ve chvíli největší nouze. Že, Půlnoci?"

	"Ovšemže ne," souhlasila Půlnoc. "Chraň Bůh. Myslím, že budu zvracet."

	"Moone," ozval se Owen. "Já jsem si opravdu naprosto jistý, že ta zlatá loď už je pryč. Nastartuj."

	"No," pravil Moon, "já už se o to snažím posledních dvacet dvě sekundy, ale marně. Mohu se jen domnívat, že elektronické systémy utrpěly mnohem rozsáhlejší poškození, než jsem předpokládal."

	Do tmy zasténala Hazel. "Vymysli něco, Owene!"

	"Já teď myslím hlavně na to, jak zardousit Moona," odtušil Owen.

	"Vymyslel jsem další plán," ozval se Moon. "Tvůj vesmírný pohon je odvozený z cizí technologie a proto má své vlastní, oddělené systémy. A vypadá to, že ty jsou netknuté. Myslím, že dokážu udržet spojení na tak dlouho, abych ten cizí pohon využil k nahození standardních motorů."

	"Tak moment," vyletěla Bonnie. "To chceš aktivovat hyperpohon tak hluboko v gravitačním poli planety? Vždyť můžeš zhroutit celý hvězdný systém! Nakolik je situace zlá, tak já se nijak netoužím podívat, jak to vypadá uvnitř černé díry!"

	"Věř mi," odvětil Moon. "Jsem si skoro jistý, že vím, co dělám."

	Další okamžik se táhl jako celá věčnost. Vesmír se obrátil naruby, napjal a skoro přetrhl, barvy se plížily jako hlemýždí stopa. Odněkud přicházelo jasné světlo, ale nebylo viditelné očima. Andělé pěli dlouhý chór, harmonii snad příliš dokonalou, než aby se dala snést. A pak najednou lup - a všechno bylo zase normální, místo světla zase obvyklé osvětlení na můstku, místo písně burácení motorů a Moon se ze všech sil snažil zpomalit střemhlavý pád Slunochoda II. Owen se rozhlížel kolem sebe jako v mrákotách a pomalu mu docházelo, že některé řídící panely už jsou zase normálně v chodu.

	"Máme senzory," vyhrkl. "Po hádoidské lodi nikde ani stopa, ale povrch planety se k nám řítí jako o závod. Držte se, lidi! Tohle bude bolet!"

	Burácející Slunochod II proletěl mraky a prosvištěl lijákem tak rychle, že se voda vypařila snad dřív, než se vůbec dotkla trupu. A pak se proti nim zvedla džungle, potlučená jachta vyryla rozeklanou kráterovitou brázdu skrz stromy, neochotně zpomalovala a konečně v mraku páry a servané vegetace narazila a zastavila se. Motory se vypnuly, na chvíli se rozhostilo ticho a v tom tichu byl slyšet jen sykot dešťových kapek dopadajících na rozpálený trup.

	Pasažéři v jachtě se zhroutili do popruhů, tlukot srdce se zpomaloval, dech zklidňoval. Všichni až na Moona, který už rozhrnul popruhy a teď se skláněl nad řídícími panely a studoval senzorické záznamy. Owen ztěžka vydechl.

	"No, tak to bychom měli další jachtu. Všichni se modlete, ať se ty škody dají opravit, jinak v tomto okouzlujícím ráji strávíme pěkně dlouhou dovolenou. Další zásobovací loď sem nemá přiletět ještě celé měsíce. Moone, máš nějaká hlášení o životních formách?"

	"Jen džungle," odpověděl Moon. "Vegetace rozličných forem. Žádná zvířata ani hmyz. A v dosahu senzorů ani žádní lidé. Jsme tu sami."

	"Konečně slyším od Moona nějaké zprávy, které zvládnu," řekla Hazel. "Jak jsme daleko od misie svaté Bey?"

	"Hlavní počítače pořád ještě nefungují," odpověděl Moon. "V tuto chvíli nemám k těmto informacím přístup."

	"Ozi?" zeptal se Owen.

	"Jestli se ta loď držela dráhy, kterou jsem zadal, tak nejsme moc daleko od místa, kde bychom měli být," zamumlal mu do ucha UI.

	"Misie by měla ležet nějakých deset mil odtud na severoseverovýchod. Ale to je přirozeně jen odhad. Závěr cesty byl poněkud kostrbatý. S přípustnou chybou můžeme hovořit o nějakém dvacetimílovém pochodu. Nicméně co je to dvacet mil cesty hustou džunglí? Ta procházka vám udělá jen dobře."

	Owen zemdleně potřásl hlavou. "Tohle je druhý Shandrakor, já to prostě vím."

	"Ne nutně," prohlásil Moon. "Tentokrát alespoň venku nejsou žádní hladoví krvelační tvorové. Na celé planetě nejsou žádní živočichové vyjma kolonistů. I když ve složkách jsou některé dost zneklidňující záznamy o obrovském pohyblivém rostlinstvu, které dává najevo zřetelně antagonistické postoje."

	"Vražedné rostliny," zasténala Bonnie. "Úžasné. Koukněte, objasnil by mi laskavě někdo, co tu, k čertu, děláme? Zrovna jsem se vcelku spokojeně propíjela čtyřdenním flámem, když jsem dostala tvůj vzkaz. V tu chvíli zněl naprosto rozumně."

	"Ve stavu, v jakém jsi byla, bys šla dobrovolně i na Shub," utrousila Půlnoc. "Jak vůbec dokážeš své tělo takovým způsobem týrat?"

	"Praxe, drahá, praxe." Bonnie uštědřila černé válečnici spiklenecké mrknutí a Půlnoc se popuzeně odvrátila. Bonnie se rozesmála. "Ale no tak, tak už mi to někdo řekněte. Dostanu se alespoň k tomu, abych tu mohla někoho zabít? Nejlépe víc nějakých?"

	Owen se obrnil trpělivostí. "Naše poslání je spíš milosrdné," vysvětloval. "Matka představená Beatrice Christiana, spíše známá jako svatá z Techna III, odstoupila z čela reformované církve, aby mohla řídit místní misii pro kolonisty nakažené leprou. A protože je to Matka Beatrice, tak brzy změnila misii na společenské a komunikační centrum celé planety a nakonec spojila rozličné roztroušené usedlosti do uceleného společenství. Když je napadli hádoidi, tak už z nich byla skoro životaschopná, soběstačná kolonie. A to je asi důvod, proč tu byla ta zatracená zlatá loď. V každém případě je na planetě ozbrojená jednotka hádoidů, která soustředí své útoky na misii svaté Bey. A my tu jsme proto, abychom chránili misii a její lid."

	"Proč my?" opáčila Bonnie. "Proč tu není nějaké stálé vojsko, která by za to bylo placené?"

	"Protože armáda kvůli nějaké kolonii malomocných nehne prstem. Každý, na koho se svatá Bea obrátila, měl najednou plné ruce práce někde jinde. Nakonec se osobně obrátila na mě a mně," Owen se zkormouceně pousmál, "mně přišlo zatěžko odmítnout něco svaté."

	"Příště se obrať na mě a já to s tebou natrénuju," zavrčela Bonnie. "Tam, odkud pocházím, Morituri, žádní svatí nejsou. My je žereme."

	"Přesně tak," přidala se Půlnoc. "Jedna z prvních věcí, kterou jsme po svržení Říše udělali, byla, že jsme rozpustili zavedenou církev a nahradili ji Mystickým řádem Meče. My jsme válečníci a kráčíme cestou válečníků."

	"Někdy mě napadá, jestli mají naše světy kromě labyrintu vůbec něco společného," posteskl si Owen.

	"No, taky jsi všude ty," odtušila Půlnoc a usmála se. Na Owenův vkus trochu moc vřele. "Kdekoli je jedna já, tam jsi vždycky jeden ty. Jsme osudem předurčeni být spolu."

	"Přesně tak," přidala se Bonnie a maně si popotahovala za zlatý kroužek probodnutý místem, na které se Owen raději nedíval. "Přesně..."

	"No, tak tohle je zajímavé," ozval se Moon, stále ještě skloněný nad řídícími panely. Všichni rychle vzhlédli.

	"Já opravdu nesnáším, když tohle říká," poznamenala Hazel. "Skoro vždycky to znamená, že se na nás žene něco fakt strašného."

	"Ale no tak, tohle je opravdu zajímavé," bránil se Moon. "Sice nevím, co to znamená, ale zajímavé to rozhodně je."

	Owen šel k němu a zadíval se na senzorické displeje. "Tohle přece nedává vůbec žádný smysl," řekl nakonec. "Jako by Slunochoda II něco pomalu... pohlcovalo. Něco organického."

	"Tak moment," vyhrkla Bonnie. "To chceš říct, že na této zaostalé planetě existuje něco tak velkého, aby to spolklo vesmírnou loď?"

	"Ne tak přesně," odpověděl Moon. "Nezapomeň, že tady je jen rostlinný život."

	"Budeme muset jít ven a podívat se na to," řekla Hazel. "Musíme zjistit, co dalšího se na téhle podělané misi ještě posralo."

	"Až se sejdeme se svatou Beou, tak raději kroť svůj jazyk," požádal ji Owen s úsměvem. "Nebo tě donutí k pokání."

	"Pokání už probíhá," zavrčela Hazel. "Od té doby, co jsem potkala tebe."

	###

	Nějakou dobu se dveře od tlakové komory odmítaly otevřít. Všechny systémy fungovaly, ale dveře se ani nehnuly. Pokusili se je otevřít ručně, ale jediným výsledkem bylo, že si Hazel zlomila dva nehty, když se je snažila nadzvednout. Pak jí došla trpělivost a rozstřelila zavírací mechanismus disruptorem. Owenovi s Moonem se podařilo dveře pootevřít a jeden po druhém se s pistolí a mečem v ruce procpali skrz a seskočili na zem.

	Džungle hýřila odstíny červeně. Černé stromy měly šarlatové listy, křoviny a podrost se jen rděly, silné liány zvolily nepříjemně růžový odstín. Místní vegetace nikdy nepoznala slunce, takže si s chlorofylem nic nezačala. V džungli na Slzavé Christi byla na pořadu dne červená a proto se ten neřád rozhodl, že Slunochoda II je nutno řádně zahalit.

	Než se Owen a jeho druhové prosekali od tlakové komory kousek dál, skrznaskrz promokli. Po chvíli se otočili a podívali se na loď. Trup od přídě k zádi už skoro obrostl otřesně růžovými liánami a další liány už se plazily do fronty, tvrdošíjně, coul po coulu jako dlouhá živá střeva. Trup ze všech stran jako šarlatové dlaně oplácávaly dužnaté listy a rychle přibývala vrstva za vrstvou, jako by se džungle snažila zamaskovat všechny stopy po vetřelecké lodi.

	Než Owenovi došlo, co se vlastně děje, tak za hustým kobercem krvavě rudých lián zmizel i vstup do tlakové komory. Owen se probojoval přítulným podrostem zpátky a pokusil se skrz liány prosekat, ale lepily se na meč a stálo ho hodně sil čepel neustále odtrhávat. Nakonec zvedl disruptor a namířil. Energetický paprsek prorazil do porostu díru, prošel dovnitř a napáchal v tlakové komoře nevýslovnou paseku. Zčernalé liány zadoutnaly, ale déšť oheň rychle uhasil. Owen jen tupě zíral, jak se liány pomalu, ale vytrvale vzpamatovávájí a zacelují díru, kterou právě udělal.

	"Ouvej," pravil Moon. "No tak to je neštěstí."

	A v tu chvíli Owen ztratil hlavu úplně. Rozzuřil se k nepříčetnosti, lítal kolem dokola a sekal mečem po veškeré vegetaci, která se mu připletla do cesty. "Mám toho po krk! Mám toho po krk, sakra! Nejenže jsme museli ztroskotat a já jsem přišel o druhou jachtu, nejenže jsme teď odříznuti od všech zásob a zbraní, nejenže to máme na misii nejmíň dvacet mil, ale ještě k tomu lije a já s sebou ani nemám plášť! Jsem skrznaskrz mokrý! Nenávidím mokro! Nenávidím, nenávidím, nenávidím!"

	Vztekle kopl do lián, noha se mu zapletla a on upadl. Nikdo nebyl tak hloupý, aby se smál. Vyhrabal se zase na nohy, rudý jako okolní vegetace, a jen funěl. Moon se podíval na Hazel.

	"Owen se nějak změnil za tu dobu, co jsem ho neviděl. Takový nikdy nebýval."

	"Ne," souhlasila Hazel. "Nebýval. Zůstaňte tady, jdu si s ním promluvit."

	"Můj Owen takovýhle nikdy nebyl," poznamenala Půlnoc. "Ten se choval mnohem důstojněji."

	"Můj Owen dělal všechno možné," řekla Bonnie a bezděčně se zatahala za jeden piercing.

	"O tom nepochybuji," odtušila Půlnoc.

	Hazel nechala Moona, ať si sám láme hlavu nad tím, co znamenaly ty poslední poznámky, a obezřetně se sunula k Owenovi. Owen se opíral hlavou o uhlově černý kmen. Už se trochu uklidnil, ale pořád v ruce třímal meč. Hazel nepřišel ten Owenův výbuch ani trochu k smíchu. Takhle se nerozčílil za celou dobu, co ho znala, a vzhledem k tomu, čeho by byl schopen, kdyby se opravdu rozlítil, dělala Hazel tahle nečekaná ztráta sebekontroly starosti. Zastavila se opodál a zdvořile si odkašlala. Owen se ani neohlédl.

	"Jdi pryč, Hazel."

	"Co se stalo, Owene?" zeptala se tiše. "To nebylo tím mizerným přistáním ani ničím jiným. Vždyť jsme naživu."

	"Nebylo to tím přistáním," souhlasil Owen. Ani se nehnul, dál upřeně zíral do džungle. Po obličeji mu stékal déšť a odkapával z nosu a brady. "Je to... vším. Já už jsem prostě strašně unavený z toho, jak se vždycky všechno zvrtne. Tohle měla být jednoduchá záležitost: ukázat se tu, blýsknout se svou moci, nakopat pár hádoidů a odebrat se za důležitějším posláním. A jen se na nás podívej. V Říši vypuklo peklo a my trčíme uprostřed ničeho na zapadlé planetě osídlené malomocnými. Já tu vůbec nemám co dělat. Měl bych bojovat s cizinci, hádoidy nebo čímkoli, co na nás tento týden poslal Shub. Já mám povinnost využívat své schopnosti ve prospěch lidstva. Ale ne, já si klidně trčím v nějakém zapadákově, a přitom mě potřebují všude jinde."

	"Tady taky," řekla Hazel. "Svatá Bea by o nás nežádala, kdyby to tu nebylo opravdu zoufalé."

	"Tady jsou malomocní," zařval Owen. "Ti stejně zemřou. Říše nás potřebuje víc."

	"Každá planeta, každý národ je stejně důležitý jako jiný," namítla Hazel. "Copak tě časy, které jsi strávil jako štvanec na útěku, nic nenaučily? Nezáleží jen na velkých, významných planetách jako Golgota. Na každém záleží. Já vím, o čem to všechno je. Je to zraněná pýcha. Ty sis myslel, že sem prostě jen tak zaskočíš, předvedeš svaté Bee hrdinu a pak se přesuneš někam, kde se to víc cení. A teď jsi namydlený. Ty, Morituri, živoucí legenda. Myslíš, že jsi jediný, kdo dokáže Říši spasit, ale to se pleteš. Říše je schopná bránit se sama i bez tebe. Dokonce ani mocný Morituri nemůže být všude naráz. Lidstvo přežívalo docela dobře i předtím, než jsme se objevili my, úžasní labyrinťané, a bude to zvládat stejně dobře, až budeme pryč. Labyrint z nás možná udělal něco víc než jen lidi, ale neudělal z nás bohy. A teď přestaň žvanit a seber se, nebo ti jednu pořádnou vrazím."

	Owen konečně otočil hlavu, podíval se na ni a cosi v jeho očích přivedlo Hazel na myšlenku, jestli snad nezašla příliš daleko. Ale neustoupila a Owen se po chvíli maličko uklidnil a pokusil se o úsměv.

	"Ty bys mě přece doopravdy neuhodila, že ne?"

	"To si piš, že jo."

	"Dobře, vzdávám se. Žádné další vztekání. Tak se pojďme podívat, do jakého svrabu se to svatá Bea dostala."

	Hazel zaváhala. "Už jsi... v pohodě, Owene?"

	"Ne. Ale už se zase ovládám. Jsem jen... unavený. Unavený z toho, že se mi nikdy nic nedaří tak, jak bych chtěl. Jak by si jen přál alespoň jednou neztroskotat, nebýt napaden, nespadnout do nějakého průšvihu. Sama jsi to řekla: ode mne se čeká, že budu ten velký hrdina, spasitel lidstva, a přitom si ani nedokážu pořádně zařídit vlastní život."

	Hazel se musela rozesmát. "Owene, takhle jsme na tom všichni. Tak pojďme zpátky k ostatním; vymyslíme, co udělat, abychom se v tom zatraceném dešti dočista neutopili. Copak tu nikdy nepřestává pršet?!"

	"Posledních pár milionů let ne. Možná bychom si mohli z místního rostlinstva vyrobit nějaké deštníky."

	Hazel se rozhlédla po okolní vegetaci. Zdálo se jí, že všechno se pomalu, leč vytrvale pohybuje. "To by se jim, myslím, nelíbilo," usoudila. "Z tohohle svinstva mi naskakuje husí kůže. Rostliny by přece měly vědět, kde je jejich místo."

	Vrátili se k ostatním a zjistili, že spolu Bonnie a Půlnoc ostentativně nemluví. Moon už vzdal všechny snahy porozumět situaci a raději předstíral hluboký zájem o třepetající se purpurové křoví velikosti domku. Owen vrhl poslední pohled na ztroskotanou loď. Byla už tak zarostlá karmínovou vegetací, jako by tam ani nebyla.

	"Tak dobrá," prohlásil. "Konec řečí. Na misii svaté Bey je to nejméně deset mil a čím dříve se vydáme na cestu, tím dříve tam budeme a dostaneme se z toho deště. Ozi, řekni mi, kterým směrem leží."

	"Jistě, Owene. Jdi z téhle mýtiny směrem k těm třem stromům, které se opírají o sebe, a odtamtud tě povedu dál. Mám pocit, že bych ti měl něco říct o té velmi působivé místní vegetaci. Může být dost nebezpečná."

	"Myslíš jedovatá?"

	"Spíš vražedná. Tady nikdy nevznikli živočichové, takže rostliny mezi sebou bojují o místo, světlo, vodu, živiny a podobně. Během tisíciletí si vyvinuly některé velmi ošklivé taktiky a spousto způsobů, jak vyjádřit své rozhořčení, když jim někdo maří jejich plány. Doporučuji vám, abyste se drželi těsně u sebe a byli připraveni kdykoli se bránit."

	Owen to tlumočil dál. Ostatní to přijali s různými stupni znechucení.

	"Jako by ta planeta nebyla dost protivná už tak," vyjádřila se Bonnie. "Jako by nestačilo, že mi v tom dešti nejspíš zrezne piercing, ještě se máme prosekávat mílemi vražedných rostlin. Se mi zdá, že už na mě zase leze migréna."

	"Ber to jako výzvu," doporučila jí Půlnoc. "Válečnice nikdy necouvne před nepřízní osudu."

	"Ber si to jako výzvu sama," odsekla Bonnie. "Já zůstanu tady a uvidím, jak se vám povede."

	"Klid," zchladila ji Hazel. "Podívej, je to jen pár pohyblivých keřů, tak o co jde?"

	"Mám takový strašlivý pocit, že to brzy zjistíme," pravil Owen. "Moone, jdi první. Klidně střílej nebo sekej po čemkoli, co se ti už od pohledu nebude líbit. A snažte se držet tempo, lidi. Naprosto se mi nelíbí představa, jaké to tu asi je, když padne tma. A kdybyste na to náhodou přece byli zvědaví, pamatujte, že baterky máme v lodi."

	"To mě nijak nepřekvapuje," povzdechla si Hazel. "Bože, jak já nenávidím déšť."

	###

	Podle Ozových tichých pokynů postupovali hustým, deštivým karmínovým lesem a snažili se potlačit nutkání ohlédnout se na pahorek, kde zůstala jejich loď. Slunochod II byl jejich posledním poutem s civilizovanou Říší. Od této chvíle jsou na všechno sami.

	Moc úkrytů se nikde najít nedalo, ze všeho nemilosrdně kapala voda. Brzy byli promočení na kůži a při každém kroku jim čvachtalo v botách. Vlasy se jim lepily na obličej a museli neustále mrkat, aby vypudili vodu z očí. Země byla rozbahněná, místy sice plochá a tvrdá jako kámen, ale bez varování se mohla změnit na couly hluboký kluzký marast, v němž jim podjížděly nohy, pokud zrovna nezakopávali o kořeny nebo všemožné liány a břečťany.

	Byl to neustálý boj udržet tempo o trochu rychlejší než loudání a vytrvalý déšť do nich bušil jako slabý, ale o to úpornější tyran. Owen si po chvíli sundal vestu a přehodil si ji přes hlavu místo kapuce. Znamenalo to, že je mu ještě ke všemu zima, ale za tu malou úlevu to stálo. Ostatní brzy udělali to samé, až na Moona, kterého déšť zjevně vůbec netrápil a nemohl pochopit, proč se všichni tváří tak kysele, když se o tom zmíní.

	Džungle se táhla do všech stran, kam až v tom lijáku dohlédli. Statné tmavé stromy se tyčily stovky stop vysoko a větve klesaly pod tíhou pokroucených listů barvy krve. Owen zvedl ruku, na jeden list si sáhl a vzápětí tiše zaklel - zubatý okraj mu rozřízl prst jako břitva. Chytil list pevněji a překvapilo ho, jak je silný a dužnatý a na dotyk nepříjemně teplý. Pustil ho, zamyšleně si vysával pořezaný prst a s lehkostí danou dlouhým cvikem ignoroval Hazeliny jízlivé poznámky.

	Byl čím dál víc přesvědčený, že ta džungle je nějakým způsobem vědomá, pokud ne přímo vnímavá, a ví o vetřelcích, kteří skrz ni procházejí. Listy šustily, když se k nim přiblížili, a když prošli, zase utichly. Liány se pomalu ovíjely kolem kmenů jako spící hadi, vysoké lodyhy se za procházející skupinou otáčely a rozčíleně se třepetaly, dokud skupina nepřešla. Také si nemohl nevšimnout, že nejméně polovina vegetace se pomalu, leč odhodlaně plíží za tou druhou.

	První útok je všechny zaskočil. Ze všech stran se na ně vrhly dlouhé, pružné liány s ostrými trny a tvrdě je bičovaly. Tmy rozdíraly kůži do krve a lepkavé úponky se houževnatě ovíjely kolem své kořisti. Ale snadno podléhaly ostrým mečům a přilnavé zbytky odpadaly. Shora šlehly další, ale skupina vytrvala a sekala kolem sebe, až byly potrhané zbytky nuceny se stáhnout. Owen tasil disruptor a vystřelil do místa, odkud podle něj krvavě rudé liány vyrážely. Ostatní se přidali a brzy kolem hořelo půl tuctu malých ohníčků. V okolním porostu nastalo určitě třepetání a šelest, ale zbylé liány nejevily žádné další známky agrese.

	Owen zasunul pistoli do pouzdra a podíval se na ostatní. "Je někdo vážně zraněný?"

	"Jen škrábnutí," odpověděla Hazel. "Sakra, ty byly ale rychlé."

	"Neměli bychom něco udělat s těmi ohni?" zajímal se Moon. "Mohly by se rozšířit..."

	"Nech je být," řekla Půlnoc a otřela si krev z řezné rány na obličeji nebezpečně blízko u oka. "Svinstvo jedno záludné. Jen ať si klidně shoří."

	"Déšť už se o ty ohně postará," řekl Owen. "A okolní porost je tak nacucaný, že těžko chytne. Ale mějte na paměti, že tady mohou být i kolonisté, takže když budete střílet, miřte opatrně."

	"Ano, šéfe," pravila Bonnie. "Tohle by nás určitě nenapadlo. Co bychom si bez tebe počali?"

	Owen ji ignoroval a kývl na Moona, ať jde zase první.

	Pomalý pochod pokračoval. Pachtili se hlubokým bahnem, až je z toho bolely nohy. Moon se stále choval jako na vycházce, každou chvíli se zastavil, přitáhl si nějakou neznámou rostlinu, porovnal ji se svou databankou a nadšeně oznámil, že dosud nebyla oficiálně popsána, takže má právo ji pojmenovat. Naneštěstí to obvykle obnášelo velešroubované latinské slovní hříčky, kterým nerozuměl nikdo kromě Moona a nikdo je pořádně nedocenil, a tak po několika zřetelných pohrůžkách smrti od jistých členů skupiny si nechal své nadšení pro sebe a už jen mlčky studoval vše, co dost rychle neucuklo.

	Vzhledem k tomu, jak byla džungle hustá, a způsobu, jakým vegetace bojovala o každý čtvereční coul světla a deště, Owen očekával, že si bude muset většinu cesty prosekat mečem, ale po incidentu s ostnatými liánami to vypadalo, že džungle před nimi pomalu ustupuje a otevírá jim cestu. To Owena jen utvrdilo v domněnce, že ta džungle opravdu má nějaké vědomí. Nadhodil tu myšlenku Ozovi a ten zahájil dlouhou přednáškou o všem, co je mu známo o rostlinném životě na Slzavé Christi. Většinou to byla nuda k zbláznění a Owen to nevnímal, dokud ho nezaujala jedna zvláštnost.

	"Počkej, Ozi, ještě jednou. Tady není vůbec žádný hmyz? Jsi si jistý?"

	"Naprosto. Stejně jako zvířata, ta se tady taky nikdy neuchýlila. Rostliny jsou tak agresivní na všech úrovních vývoje, že tu žádné jiné formy života nikdy nenašly ekologickou základnu, kde by se mohly rozvíjet."

	"Ale když tu není žádný hmyz a kam až dohlédnu žádné květy... jak se ty rostliny množí? Jak dochází k oplodnění?"

	"No, rozhodně s tím nemají co dělat ani ptáci, ani včely. Mrkni se doprava, kousek dozadu."

	Owen se ohlédl a uviděl dvě obrovské masy rostlinstva, jak se spolu kolébají sem a tam. "Tak moment. Dělají to, co si myslím?"

	"Obávám se, že ano. Měl by sis považovat za štěstí, že jsi sem nepřišel, když jsou v říji. Chceš vědět, jak to dělají stromy?"

	"Ne!"

	"Jak je libo. V některých směrech vedeš opravdu dost puritánský život, Owene."

	UI se vrátil zpátky k tématu a pohovořil o vsakování deště skrz půdu do obrovských podzemních jezer, která napájí obrovský kořenový systém džungle, a Owen se vrátil zpátky k neposlouchání.

	Plahočili se takto dál asi hodinu a byli čím dál mokřejší a unavenější. A pak džungle udělala další tah. Už upadli do lopotné rutiny a jen tupě kráčeli po stezce, která se před nimi otevírala, dokud najednou Oz nepoukázal na to, že stezka se pomalu ale jistě odklání od jejich směru. Owen zaječel, ať se všichni zastaví, všichni se rázem probrali z dřímoty a tasili pistole. Owen je uklidnil, vysvětlil jim situaci a vzal na vědomí poznámku, že má pořádně poslouchat Ozovy povely. Jenže když se pokusil ze stezky sejít, rudé listoví se před ním odmítavě semklo a utvořilo silnou ježatou stěnu. Owen tasil meč a vší silou do stěny sekl, jenže stejně jako předtím se mu čepel oblepila listím a moc škody nenadělal. Uvolnil si meč, ustoupil a vypálil z disruptoru. Energetický paprsek prostřelil do rostlinné stěny tunel lemovaný zčernalými a hořícími listy. Ale jakmile Owen vykročil, sežehnuté okraje se stáhly k sobě, jako když sklapne past.

	"Houževnaté, co?" poznamenala Hazel. "Ta džungle opravdu nestojí o to, abychom sešli z cesty."

	"Třeba něco tají," nadhodila Půlnoc. "Nějakou zranitelnou část sebe sama."

	"Jesle?" navrhla Bonnie. "Co když lezeme do jeslí?"

	"Jak dlouho by nám trvalo to obejít?" zeptal se Moon a podíval se na Owena.

	Owen se poradil s Ozem a pak potřásl hlavou. "Záleží na tom, jak velkou oblast si džungle chrání. Ale zkusme to obejít. Když to bude vypadat, že je to nadlouho, vyzkoušíme, co udělají výbušniny. Ty nějaké máš, Hazel, že?"

	"Bez nich nedám ani ránu," zazubila se Hazel.

	Owen je opatrně vedl kolem zablokované oblasti. Pistoli držel v ruce a obezřetně se díval po případných pastech či léčkách. Poprvé byl nucen zvažovat možnost, že část džungle je možná nejen vědomá, ale opravdu vnímá. Pokusil si představit, jaký druh ospalého, vleklého myšlení mohou rostliny mít, a překvapilo ho, že to nedokáže.

	Vedl je dobrou půlhodinu, než si uvědomil, že je někde chyba. Kromě toho, že se před ním listoví rozevíralo a tvořilo stezku, tak se nikde v džungli nic nehýbalo. Ani liána, ani lísteček. Rozhlížel se kolem sebe do věčného šera, napínal zrak, aby prohlédl hustou džunglí a věčným deštěm, ale všude bylo ticho a klid. Jediným zvukem bylo těžké mlaskání jejich bot v bahně a vytrvalé pleskání dešťových kapek. Owen potěžkal disruptor. Jeho instinkty na něj křičely, že leze do pasti, jenže on neviděl nikde nic nebezpečného ani výstražného. Pokud se vůbec něco změnilo, tak jen to, že stezka byla širší než předtím. Ale úporně ho pronásledoval pocit bezprostředního ohrožení, jasně cítil, že se něco chystá. Hazel ho došla.

	"Taky to cítíš, že?" zeptala se tiše.

	Přikývl. "Ta džungle nás sleduje. Něco chystá."

	"A to promyšleně," dodala Hazel. "Strašidelné. Pomohlo by, kdybych se omluvila za všechny saláty, které jsem kdy snědla?"

	Owen se pousmál. "Pochybuji. Vidíš něco?"

	"Ani ťuk. Co uděláme?"

	"Půjdeme dál a budeme připraveni okamžitě reagovat, kdyby se na nás něco vrhlo. Bojovali jsme už s hádoidy i Grendelany. Pochybuji, že by na nás měl nějaký trs rostlin něco, co bychom nezvládli."

	"Koukám, že už ti zase stoupá sebevědomí, Morituri."

	A v tu chvíli se jim země pod nohama propadla a Owen zajel do bahna, až se mu z toho zvedl žaludek. Propadal se, hrabal kolem sebe po něčem, čeho se chytit, ale veškerá okolní vegetace se stáhla z dosahu a všude bylo jen husté, svírající bahno, které ho vcucávalo dolů. Všichni kolem něj ječeli a z toho, co byl schopen vidět, na tom byli stejně špatně jako on. Bahno se dalo do pohybu a kroužilo jako zpomalený vodní vír. Už mu sahalo až do pasu a propadal se dál. Bojoval, aby se udržel ve vzpřímené poloze, a snažil se rozpomenout, jak se má člověk chovat v pohyblivém písku. Když člověk neztratí nervy, měl by být schopen v něm plavat, jenže když se Owen pokusil pohnout nohama, skoro ho neposlechly. Husté, lepkavé a lezavě studené bahno snadno omezovalo všechny pohyby.

	Vír kroužil čím dál rychleji. Pohyblivé bahno, tráva a zbytky vegetace měly dobrých dvacet stop v průměru, nemilosrdně se valily proti směru hodinových ručiček a vtahovaly všechno do sebe jako pomalý, ale vytrvalý mlýnek na maso. Owen se chtěl podívat, jak se vede ostatním, ale trčel pevně v bahně, už zapadl až po břicho a bahno se mu plížilo k hrudi. Ruce držel nad hlavou, jenže se nebylo čeho chytit. Uprostřed víru se objevila velká hladová vpusť a stahovala všechno k sobě. Owen slyšel, jak ostatní zmateně křičí. Vytrvale bojoval, aby zůstal vzpřímený a udržel hlavu nad bahnem, ale síly už mu docházely a nikam to nevedlo. Srdce mu bušilo jak splašené a začínala se ho zmocňovat panika. Utopit se v bahně je fakt blbý způsob smrti.

	Chtělo se mu zvracet při představě, jak se mu cosi měkkého tlačí do krku, zatímco on se snaží nadechnout, ale vzduch už není...

	Zhluboka dýchal, aby se uklidnil. Musí promyslet všechny možnosti, musí vymyslet, jak se z toho dostat, jinak je po něm. Vyvrátil si krk, aby uviděl Hazel, jak vší silou bojuje s bahnem. Už jí sahalo skoro pod bradu. Moon přestal bojovat a nasadil svůj typický netečný výraz. Na Bonnie a Půlnoc neviděl. Snad je to ještě nepohltilo, ale je jasné, že mu nikdo nepomůže. Bude se z toho muset dostat sám. Bahno bylo čím dál studenější a vysávalo tělesné teplo. Začaly mu drkotat zuby. Bahnitý vír ho neúprosně táhl do středu a točil se rychleji a rychleji. Owen nevěděl, co je pod vpustí, ale nijak netoužil vidět to na vlastní oči.

	Pokusil se přivolat síly labyrintu, ale nebyl schopen se pořádně soustředit. Snažil se dosáhnout na okolní rostliny, hledal něco, čeho by se mohl chytit, ale všechno bylo daleko. Mysli, mysli... Když nemůže on k rostlinám, třeba by je dokázat dostat k sobě... Pořád měl ještě v ruce disruptor, držel ho nad bahnem, aby ho ochránil. Pozorně zamířil a vypálil na nejbližší strom, rovnou na spodek silného kmene.

	Energetický paprsek proletěl kmenem, strom se pomalu naklonil nad vír, ale kůra, třísky a silné kořeny kmen udržely. Otáčející se bahno doneslo Owena blíž. Tvrdě narazil do černého dřeva, až mu to vyrazilo dech, ale chytil se oběma rukama a udržel se na místě i proti vytrvalému tlaku a tahu bahna. I ostatní narazili do kmene a chytili se dřeva i sebe navzájem. Pak už zbývalo jen sebrat síly a odhodlání a přitáhnout se podél stromu na pevnou zem. Odplazili se do bezpečné vzdálenosti a tam se zhroutili a nechali déšť, ať z nich pomalu smývá bahno. Nějakou dobu jen leželi a lapali po dechu, až se nakonec Owen zmátořil a vyhrabal se na nohy. Sklepal si z nohou a břicha kusy bahna a vztekle se podíval na zpomalující vír.

	"Tak tohle nebyla náhoda," zavrčel. "Sem jsme byli nahnáni jako stádo. Džungle se nás chce zbavit. Určitě má nějaké vědomí, které jí umožňuje spolupracovat, když si myslí, že ji něco ohrožuje."

	Hazel se pomalu posadila. "Jak se dostaneme k misii svaté Bey, když se ta zatracená džungle rozhodla, že nás zničí?"

	
"Musíme být prostě ještě odhodlanější než ona," odvětil Owen. Poradil se s Ozem, kterým směrem dál, a pak vystřelil disruptorem díru do vegetace. Počkal, až se karmínový porost zase uzavře, půjčil si disruptor od Hazel a vystřelil novou díru. "Od této chvíle si budeme popořadě prostřelovat cestu pořád dokola. Pistole budeme používat v takových intervalech, aby se stíhaly dobít, a v případě nutnosti si pomůžeme výbušninami. A tak to bude, dokud se džungle nenaučí nás respektovat a neumožní nám jít tam, kam chceme."

	Nakonec to šlo docela snadno. Džungli po čase přestalo bavit nechat se neustále pálit a začala otevírat stezku směrem, kterým skupina chtěla jít. Šarlatové a purpurové rostlinstvo kolem nich se sice třáslo vzteky, ale jinak jim ničím nevyhrožovalo. Owen neochvějně postupoval dál, zbraně měl v pohotovosti a ostražitě zrakem pátral před sebou po nějakých pastech. Pršelo a pršelo a všichni se klepali zimou. Tělesná teplota pomalu klesala; jakýkoli obyčejný člověk by teď už byl v těžkých nesnázích a bojoval by s panikou, ale tito lidé prošli Šíleným labyrintem. A Moon byl hádoid.

	Aby se cestou nenudil, vyprávěl Owen Bonnie a Půlnoci o svaté Bee a její misii. Když rebelové na Technu III konečně vyhráli válku a boje skončily, usoudila Matka představená Beatrice, že už jí tam není zapotřebí, vrátila se na Golgotu a pustila se do přebudovávání stávající církve. Vyhodit všechny politické a zkorumpované elementy a proměnit polovojenskou církev Krista Válečníka v pacifistickou církev Krista Spasitele nebylo snadné, ale značně pomohlo jednak to, že svatá z Techna III byla nesmírně a široce oblíbená - v neposlední řadě díky dokumentárním záběrům Tobyho Zlokha, který ji natočil při ošetřovatelské práci v polní nemocnici na Technu III - a jednak to, že většina církve změnu chtěla. A většina z těch, kteří by tomu bránili, beztak buď zemřela při povstání, nebo byla postavena před válečný soud za zločiny proti lidskosti.

	Jenže když matka Beatrice ten zázrak dokázala, zjistila, že ji prohlašují za svatou na všech frontách, o médiích nemluvě, a značně ji to podráždilo. Takže jakmile se nová církev postavila na nohy a začala fungovat, vzdala se vedoucího postavení a odebrala se na Slzavou Christi pomáhat malomocným, kteří ji potřebovali víc než kdokoli jiný - a snad i proto, že to bylo jediné místo, kam ji nebudou pronásledovat média.

	Než se toho ujala, byli malomocní prostě vyklopeni tam, kde loď přistála, a ponecháni svému osudu. Zásobovací lodě přilétaly zřídka. Svatá Bea to všechno změnila. Využila svého vlivu a kontaktů, aby zařídila pravidelné dodávky potravin, techniky a léků, a vybudovala svou misii jako duchovní a komunikační centrum pro veškeré malomocné obyvatelstvo. A všechno klapalo, dokud nepřišli hádoidi. Zdokonalení hadi v ráji.

	"Tak já bych tohle místo nenazvala rájem ani ve snu," zavrčela Hazel. "Proč se obrátila na tebe a ne na mě, Owene? Nebo na Jacka a Ruby?"

	"Jack s Ruby jsou pryč, mají nějaký vlastní úkol. A taky si asi myslela, že já budu... vstřícnější."

	"Měkčí rozhodně."

	Owen se zazubil a pokrčil rameny. "Můj život je dost drsný sám o sobě, nepotřebuju, aby se na mě ještě hněval Bůh."

	"Nikdy mě nenapadlo, že bys mohl být věřící," řekla Hazel. "Za svůj život jsi porušil dost přikázání."

	"Jsem takový, jakého mě udělala Říše," odpověděl Owen. "Byl jsem vychován především k víře v rodinu, pak v Železný trůn, a zbude-li čas, tak v Boha. A z toho všeho mi zůstala jen víra v Boha. Líbí se mi představa, že někdo tam nahoře se na mě dívá a zajímá se o mě." Podíval se na Hazel. "A co ty?"

	"Já věřím v prachy na dřevo a nabitou pistoli," odpověděla Hazel rázně a Bonnie s Půlnocí unisono přikývly. Hazel by to nechala být, ale všimla si, že Owen chce slyšet víc. "Já jsem si žila podle vlastních pravidel a s autoritami jsem vždycky měla problémy. Jestli je po tomhle životě ještě něco, tak to budu řešit, až se tam dostanu. A co se týče svaté Bey... Dobře, vykonala spoustu dobrého, ale to my taky. V nemocnici zachránila spoustu lidí, ale my jsme zachránili celé planety, když jsme pozabíjeli ty pravé lidi. Kdo z nás v důsledku vykonal víc?"

	"Ale Svatá Bea je opravdová hrdinka," prohlásil zaníceně Owen. "Ona to udělala dobrovolně. Byla to aristokratka, která se všeho vzdala a šla pomáhat potřebným. Nás to do povstání prostě vtáhlo a ještě jsme se tomu pořád bránili. Takže když mě požádala o pomoc, nemohl jsem odmítnout. A jak se mi Bůh odměnil? Nechal mě ztroskotat a uváznout v kolonii malomocných. Vřelé díky, Pane."

	Hazel se podívala na Bonnie a na Půlnoc. "Měly jste ve vašich vesmírech někoho jako svatá Bea?"

	"Ne," odvětila Bonnie. "Církev se po povstání rozpadla a vlastně ji nic nenahradilo. Žijeme ze dne na den a věčnost necháváme, ať se o sebe stará sama."

	Půlnoc si nesouhlasně odfrkla. "V mé Říši si církev po povstání našla novou roli. Teď je každý členem církve Krista Válečníka, ale to je spíš mystický řád než náboženství. Všichni jsou od dětství vychováváni jako válečníci. Lidstvo už nikdy nebude slabé. Pro svaté, slabé nebo pokorné, prostě pro ty, kdo nemají víru bojovat za pravdu, u nás nemáme místo."

	"Vidím, že vy a Matka představená si budete mít hodně co říct," usoudil Owen a Hazel vážně přikývla. "A jak jsi na tom ty, Moone?"

	"Hádoidi jsou stoupenci církve Genetického tažení. Zdokonalování člověka. Člověk se nakonec stane Bohem. Já už dávno nevím, v co vlastně věřím. Tolik se toho změnilo od té doby, co jsem prošel labyrintem. Tam jsem se něčeho dotkl, něčeho mnohem většího, než jsem já sám, ale jestli to byl labyrint nebo něco, co mi labyrint zprostředkoval... A pak jsem zemřel a byl jsem zase oživen. Mé myšlenky, paměť, mé... já se mělo navždy ztratit, ale přesto jsem tu. Na to, že jsem byl mrtvý, si nevzpomínám. Owene, tys mi tvrdil, že poté, co mě zabil ten Grendelan, tak jsem s tebou dokonce mluvil."

	"Mluvil," prohlásil Owen neústupně. "V jeskyních Vlkotského světa jsem slyšel tvůj hlas. Sdělil jsi mi kódy nutné k otevření Hrobky hádoidů. Bez nich... by všechno bylo jinak."

	"Pak i já bych chtěl něco probrat s Matkou představenou Beatricí," prohlásil Moon. "I když jde jen o přesné vymezení pojmu vina. Zajímá mě, co mi na to řekne."

	"Tak moment," vyhrkla Bonnie. "Vraťme se k předchozímu tématu. Tak se mi zdá, že jsme něco opomněli. Proč vlastně hádoidi chtějí tuhle zatracenou planetu? Tady přece není žádná technika, žádné suroviny, jen rostliny s jasně vyhraněným názorem a kolonisté, kteří si musí přepočítat prsty, když někomu potřesou rukou. Proč by hádoidi plýtvali vojáky a zdroji na takovouhle planetu? Moone, má tato planeta pro hádoidy nějaký strategický význam?"

	"O žádném nevím," odpověděl Moon. "Kolonisté nejsou materiál vhodný k předělání na hádoidy a planeta sama se nehodí pro základnu ani Hnízdo. Takže mohu jen předpokládat, že je tu něco jedinečného, o čem my zatím nevíme."

	"No, jestli narazíme na nějakou invazní armádu, pokuste se nechat alespoň jednoho naživu," utrousil Owen. "Já ho zmáčknu a Hazel mu položí pár otázek."

	"Já mám své vlastní otázky, a to na svatou Beu," odsekla Hazel. "Konkrétně - co asi má nás pět udělat proti celé invazní armádě, když nemáme loď, zbraně ani lidi?"

	"Třeba doufá v zázrak," usoudil Owen.

	###

	Nakonec jim ten pomalý, těžký pochod džunglí, bahnem a deštěm trval den, noc a většinu dalšího dne. Občas se napili vody ze stojatých tůní. Chutnala strašně a všichni z toho měli mírnou běhavku, ale aspoň ji v sobě udrželi. Při zjišťování, co z džungle je jedlé, měli méně štěstí. Většinu rovnou vyzvrátili, což zanechávalo v ústech chuť ještě dvakrát horší. Před deštěm se nikde nedalo schovat, takže noc přečkali vsedě kolem stromu a marně se snažili spát. Do misie se dostali unavení, promrzlí, hladoví a skrznaskrz mokří.

	Došli tam naprosto nečekaně. Prostě se prodrali dalším hustým porostem a shledali, že jsou u rozlehlé mýtiny a uprostřed stojí misie. Zhruba dvacet stop volného prostoru a pak vysoké dřevěné opevnění - vnější hranice misie. Palisády byly postaveny z černých kmenů zatlučených těsně vedle sebe a vypadaly solidně. Misie sama byla veliká asi jako malá vesnice a celý vnitřek opevnění překrývala dlouhá šikmá dřevěná střecha. Proti sobě viděli vrata nějakých dvacet stop vysoká a deset široká, po stranách stály dvě strážní věže. Tak tohle je fakt zaostalý svět, pomyslel si Owen. Strašná představa, co by asi s tím opevněním udělalo disruptorové dělo. A na kanalizaci radši ani nemyslet.

	Vyšel na mýtinu, hlídky na věžích ho okamžitě zpozorovaly a zatroubily na poplach. Owen pomalu vedl svou skupinku přes otevřený prostor. Na vnitřní předprsni palisád se objevili ozbrojenci v plášti s kápí, někdo s energetickou zbraní, většina s luky a šípy. Owen luky nijak nepodceňoval. Správně umístěný šíp dokáže člověka zabít stejně spolehlivě jako cokoli jiného. Tiše ostatním nařídil, ať drží ruce zřetelně daleko od zbraní, a nespouštěl oči z hlídek na věži. Jeden na ně mířil čímsi, co vypadalo jako dalekohled. Jakmile je identifikoval jako lidi ane hádoidy, tak se ozbrojenci naštěstí trochu uklidnili, ale Owen stejně neztrácel ostražitost. Byl sice pekelně unavený, ale před šípem by snad ještě uhnout dokázal. Sakra, vždyť by pravděpodobně dokázal lučištníkovi ustřelit hlavu dřív, než by vůbec stačil šíp vypustit, ale doufal, že to nebude nutné. Rozhodně to není nejlepší způsob, jak na svatou Beu udělat dobrý dojem. Matka představená, opravil se v duchu. Nesnáší, kdy se jí říká svatá Bea. Skupinka došla před vrata, aniž kohokoli na jedné či druhé straně zasvrběly prsty, Owen se podíval nahoru na levou strážní věž a v dešti oslepeně zamrkal.

	"Owen Morituri se svou skupinou. Přicházíme na žádost Matky představené Beatrice Christiany. Co kdybyste nás pustili dovnitř, než se tady utopíme."

	"Zůstaňte, kde jste," nařídil jim z věže nakřáplý hlas. "Pošleme k Matce představené běžce. Musí vás identifikovat."

	"Nežvaň nesmysly, synku," ozval se z věže jiný hlas. "To je opravdu Morituri. Než jsem přišel sem, viděl jsem ho ve spoustě holodokumentů. Je to hrdina povstání. A ta vedle něj je Hazel d'Ark."

	"Tamta Hazel d'Ark?" opáčil první hlas. "Ach, do háje. Jako by nestačila lepra, to tu musíme mít ještě ji?"

	Owen se podíval na Hazel. "Tvá pověst tě předchází."

	"To je dobře," odtušila. "Tak jim řekni, ať pohnou kostrou, nebo jim ty vrata vykopnu a donutím je sežrat panty."

	"Já to slyšel," ozval se druhý hlas. "Prosím, nechte naše vrata na pokoji. Nemáme náhradní. Dejte nám minutku, hned odsuneme závory a pustíme vás dovnitř. Matka představená tu bude brzy a všichni dostanete teplé jídlo a suché šaty."

	"A Hazel d'Ark náhubek," utrousil první hlas.

	"Já to slyšela!" zavrčela Hazel.

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak se ozval první hlas. "Víte, kdo jsem?"

	"Ne."

	"Tak já to tak nechám."

	Hazel se ještě snažila přijít na něco štěpného, když vrata zaskřípala, otevřela se a veškeré nepřátelství bylo zapomenuto. Skupinka se nahrnula dovnitř, blahem bez sebe, že se konečně dostali z deště. Vrata vedla na široký rynek či spíše nádvoří zpoloviny zaplněné postavami v pláštích a kápích a neustále přicházeli další a další. Všichni měli kápě hluboko stažené, aby jim nebylo vidět do obličeje, takže ten dav vypadal děsivě živý a anonymní zároveň, jako shromáždění poněkud zanedbaných šedivých duchů. Zmoklý Owen stál před nimi a s potěšením naslouchal příjemně uklidňujícímu bubnování deště do střechy. Pomalu se rozhlédl kolem sebe, aby odhadl, jak ho berou, a dav propukl v ochraptělý jásot. Owen je chvíli nechal jásat; měl pocit, že si to opravdu zaslouží. Ale nakonec zvedl ruku, aby se zklidnili, a jásot rázem utichl. Všechny kápě se vyčkávavě obrátily k němu. Sakra, zasténal v duchu Owen. Oni chtějí projev.

	"Jsem rád, že jsem konečně tady," pravil vážně. "Ta dobrá zpráva je, že Říše vyslyšela volání Matky Beatrice o pomoc. Ta špatná zpráva je, že my jsme všechno, co jste dostali. Říše bojuje o přežití na několika frontách naráz a my jsme to jediné, co může postrádat. Ale Hazel a já jsme pověstní tím, že dokážeme vybřednout i z těch nejhorších situací, takže až si pohovoříme s Matkou Beatricí a dáme se zase dohromady..."

	"Já jsem tady," ozval se laskavý, jen maličko panovačný hlas, dav se mlčky rozestoupil, všichni sklonili hlavu a nechali Matku představenou projít. Matka Beatrice na sobě měla obyčejné řeholní roucho a jednoduchý čepec, nikoli mnohem působivější oděv, na který jí její postavení dávalo právo. Na krku prostý stříbrný kříž, u pasu jako pouzdro s pistolí visel dřevěný růženec. Byla bledá a ztrhaná, ale v tmavých očích sídlil klidný pohled a na rtech odhodlání. "Díky Bohu, že jste konečně tady, sire Morituri. Už na vás hodnou dobu čekáme."

	"Padla tu zmínka o teplém jídle a suchých šatech..." zkusil to Owen.

	"Jistěže," odvětila Matka Beatrice. "Pojďte za mnou, prosím."

	Provedla je davem. Jak procházeli, všichni se skláněli, i když ne tak hluboko jako před svatou Beou, Za nádvořím byly řady nízkých domků a úzkých uliček. Uprostřed stálo omšelé dřevěné stavení velikosti stáje, postavené stejně jako všechno ostatní z místních černých stromů. Ukázalo se, že vnitřek je vybaven překvapivě civilizovaně, s veškerým běžným pohodlím, ba i trochu přepychem. Owena s Moonem odvedli do jedné místnosti, ženy do jiné a všichni dostali silné, nahřáté ručníky. Owen s Moonem si stáhli mokré šaty, Owen se postavil co nejblíž k ohni a rychle se vydrbal. Po těle se rozproudilo příjemné teplo a Owen se rozkošnicky protáhl, spokojený jako kočka. Ani nevěděl, jaké potěšení může skýtat sucho a teplo.

	Moon prováděl úpravu zevnějšku systematicky a promyšleně a nedával najevo žádné potěšení. Dveře se pootevřely a nějaká ruka vhodila dovnitř dvojí prosté, ale účelné šaty, celé šedé. Pak následovaly všudypřítomné pláště s kápí, ruka se stáhla a dveře se zase zavřely. Owen vytahal z hromady jednu soupravu. Šaty mu připadaly dost pevné, i když vykazovaly známky dlouhého používání a praní. Tak tohle už měl přede mnou nejeden malomocný, pomyslel si znepokojeně a snažil se nemyslet na to, kolik lidí už v nich asi zemřelo. Pak to prostě pustil z hlavy a oblékl se. Stejně neměl na vybranou.

	Letmo se podíval na Moona. Ještě se třel ručníkem. Po celém bílém těle se jasně rýsovaly kovové implantáty, ale to nebylo to, co přitáhlo Owenovu pozornost. "Eh, Moone..."

	"Ano, Owene?"

	"Myslel jsem si, že všichni hádoidi jsou... vykastrovaní."

	"Ano," souhlasil Moon. "Když se z člověka stává hádoid, jsou mu všechny pohlavní partie odebrány."

	"Ale jak to tak vypadá, tak ty máš kompletní... no, všechno."

	"Ano," souhlasil Moon. "Ono to zase dorostlo. V mém těle celou dobu probíhají i další změny. Myslím, že to je součástí průběžných změn, které ve mně nastartoval labyrint. V každém případě mizí technické implantáty. Moje tělo je absorbuje. Vypadá to, že už je nebudu potřebovat. Zjišťuji, že moje celková výkonnost neklesá. Jenom jsem čím dál... lidštější."

	A já se trápím tím, že mě labyrint obírá o lidskost, napadlo Owena.

	Společně se odebrali do světnice, kde už se všechny tři ženy hřály u burácejícího ohně. I ony na sobě měly prosté šedé šaty a plášť s kápí, ale Hazel si vykasala sukni a v pohodě si před ohněm nahřívala nahý zadek. Bezstarostně se na Owena zazubila.

	"Koukám, že jste taky dostali patřičný ohoz. Šedivá je letos v módě."

	"Strašné," zavrčela Bonnie. "Jaký má smysl mít tetování a piercing, když se s tím nemůžeš ukazovat?"

	"Podle mne je to tak mnohem lepší," prohlásila Půlnoc. "Napáchala jsi na svém těle věci, které bych neudělala ani mrtvému psovi."

	"Puritánko," odfrkla si Bonnie.

	"Zvrhlíku!"

	"No dovol!"

	Owen probodl Hazel pohledem. "Tolik možností jsi měla a ty si musíš vybrat zrovna tyhle dvě..."

	"Takovýmhle tónem se mnou nemluv, Owene Morituri. Koneckonců sis jednu z nich vzal."

	Naštěstí se v tu chvíli otevřely dveře a dovnitř vstoupila Matka Beatrice. Všichni okamžitě zmlkli a každý se zmohl na nějaký ten zdvořilý úsměv. Matka Beatrice se rozesmála.

	"Nic nepřeruší rozhovor tak spolehlivě, jako když do místnosti vstoupí jeptiška. Nemějte obavy, když je někdo Matka Zpovědnice v kolonii malomocných, tak už ho jen tak něco nepřekvapí. Obávám se, že toto oblečení je to jediné, co vám můžeme nabídnout. To je vše, co nám poskytuje Říše. Na druhou stranu jsou ty pláště a kapuce užitečné, protože skrývají zohyzdění, které tato choroba způsobuje v pozdějších stadiích. Většinu kolonistů víceméně nepoznamená, ale stejně se rozhodli nosit pláště s kápí, na znamení solidarity. Jsou i tací, kteří své zohyzdění vystavují na odiv, ale to je převážně jen úpěnlivá prosba o pozornost. Nenechte se tím vyvést z míry." Pátravě si prohlédla Moona a pak se obrátila k Owenovi. "Měl jsi mi říct, že si s sebou bereš hádoida. Nemám žádné námitky proti tomu, aby tu byl, ale místní lidé od nich mnoho vytrpěli. Nemohu zaručit, že se mu nic nestane."

	"To je v pořádku," uklidňovala ji Hazel. "My se o něj postaráme; nakopeme každého, kdo se na něj křivě podívá."

	"To je Tobias Moon," řekl Owen. "Obrátil se proti vlastním a postavil se na stranu lidstva."

	"Chceš říct, že je zrádce?"

	"Ne, chci říct, že je to můj přítel. Mnohé jsme spolu prožili. Všichni za něj ručíme. To by snad mělo stačit."

	"To je víc než dost," odvětila Matka Beatrice. Podala Moonovi ruku a ten ji důstojně přijal. "Omlouvám se, jestli působím poněkud chladně, sire Moone. Ještě nikdy jsem se s žádným hádoidem společensky nesetkala."

	"To je v pořádku," pravil šlechetně Moon. "Já jsem se ještě nikdy nesetkal se svatou."

	Matka Beatrice se zasmála a potřásla hlavou. "A taky ses nesetkal. Nikdo se nesetká s živým svatým. To je posmrtná odměna, kterou udělují lidé, kteří ve skutečnosti dotyčného svatého nikdy nepotkali." Podívala se na Hazel. "Když už jsme u té pověsti - mnohé jsem o tobě slyšela, Hazel d'Ark."

	"Nevěř všemu, co vidíš na holo," řekla rozpačitě Hazel.

	"To já nevěřím," ujistila ji Matka Beatrice. "Měla bys slyšet něco z toho, co jsem slyšela o sobě. Naposledy tvrdili, že nakrmím celou kolonii pěti proteinovými kostkami a pěti pintami destilované vody. Kéž by. Já nejsem svatá, jen jeptiška, která jde tam, kde je jí zapotřebí. Tak, a teď bys mi snad mohla laskavě představit své dvě přítelkyně. Musím přiznat, že je neznám."

	"Ovšem," souhlasila Hazel. "Ta vysoká steroidová záležitost s řeznickou sekerou u boku je Půlnoční Modř. Ta sadomaso hříčka módy je Brajgl Bonnie. Jsou to mé... sestřenice. Dobré bojovnice. Tak, a teď bys nás snad mohla laskavě seznámit s místní situací. Vyrozuměla jsem, že je to tu pěkně zoufalé, ale šli jsme sem celé míle džunglí a nepotkali jsme jediného hádoida."

	"Přicházejí a odcházejí," odpověděla Matka Beatrice. "Nevíme proč. Nejdříve začali napadat naše usedlosti, ale brzy se zaměřili na misii. My jsme hlavní komunikační základna, jediný přístav a hlavní distribuční centrum. Ten, kdo řídí misii, řídí osud celé kolonie. Ale v džungli a v tomhle počasí jsou vzdušné i pozemní přesuny techniky téměř nemožné, takže hádoidi musí chodit pěšky, a i když jich je při každém útoku víc a víc, zatím jsme je úspěšně odráželi. Tady vyspělá technika dlouho nevydrží, déšť se dostane do všeho. Takže většinou se bojuje muž proti muži, meč proti meči."

	"Ale stejně," ozval se Owen. "Jak může taková prostá dřevěná pevnost odolávat hádoidské armádě?"

	"Čím dál hůř. Chrání nás džungle. Hádoidi musí projít džunglí, aby se k nám dostali, a místní vegetace je sice všeobecně poněkud dravá, ale hádoidy přímo nenávidí. Než se k nám dostanou, jsou už vyčerpaní a jejich řady prořídlé. A my tu máme hodně skutečných válečníků. Jsou to dobří učitelé. A taky máme dvě sestry Glórie."

	"No tedy," vydechla Hazel. To na ni udělalo opravdu dojem. "Na dvě sestry Glórie proti armádě hádoidů bych klidně vsadila. A hodně. Jak se sem dostaly?"

	"Jak myslíš?" opáčila Matka Beatrice a Hazel zrozpačitěla.

	Owen si všiml, že Moon zmateně vraští čelo. "To je něco nového. Objevily se, když jsi byl ještě mrtvý. Sestry Glórie jsou jeptišky, které původně patřily ke staré církvi Bratrstva Meče, napůl mystického řádu v řádu, cvičeného ve všech válečných uměních. Stará církev je využívala jako vnitřní policii, výběrčí dluhů a taky na strašení bezbožných. Když Matka Beatrice církev reformovala, byla většina bratrstva obviněna ze zvěrstev a masových vražd; ostatně samo bratrstvo bylo beztak politicky nevhodné. Takže Matka Představená udělala z jeptišek, které přežily, sestry Glórie, a dala jim nové životní poslání: Bojovat za ukončení boje. Chránit slabé a potřebné. Zemřít v boji, aby ti ostatní mohli žít. Poslední válečnice v pacifistické církvi. Tento řád přitahuje poněkud... extrémní typy."

	"Velmi diplomaticky řečeno," poznamenala Matka Beatrice. "Ve skutečnosti jsou posedlé rvačkami a zabíjením a mají silné sebevražedné sklony. Já jsem si jen přála mít nějaké místo, kam bych je mohla dát a dohlížet na ně. K mému překvapení se ukázalo, že si ve své práci vedou velmi dobře. Pořád sice projevují trochu přehnané nadšení pro mučednictví za ideály, ale to už s sebou asi jejich práce nese. Ostatně se s nimi později seznámíte."

	"No výborně," zasténal Owen. "Jen houšť. Dvě další sebevražedné ženy do mého života. To mi ještě chybělo."

	"Cože?" optala se Matka Beatrice. "Nemumlej, sire Morituri. Je to velmi ošklivý zvyk. Tak, teď to vypadá, že máme chvíli klidu, takže co kdybyste se trochu prošli po naší malé komunitě? Lidem to dodá odvahu a vám to dá nějakou představu o lidech, po jejichž boku budete bojovat. Nebuďte z nich nervózní. Když nebudete mluvit moc nahlas, tak z nich nic odpadávat nebude, a pouhým podáním ruky nic nechytnete. Jsou to jenom lidé. Navrhuji, abyste se rozdělili. Jděte po jednom, po dvou; budete tak méně... odstrašující. Mít mezi sebou živoucí legendy, to se nám nepřihodí každý den. Za hodinu přijďte zpátky, budete tu mít připravené teplé jídlo. Tak, jděte sami. Já si musím obejít ošetřovnu."

	Zdvořile, ale rozhodně je všechny vyprovodila ze světnice a zavřela za nimi dveře. Owen pomalu zavrtěl hlavou.

	"Tak taková je svatá Bea. Čekal jsem jednu z těch chův, které mě vychovávaly v dětství. Silný hlas, nos nahoře - prostě ďábel s ocelovým pravítkem."

	"Z takových se pravděpodobně staly sestry Glórie," usoudila Hazel.

	"To by mě vůbec nepřekvapilo. Tak, věnujte mi pozornost, lidi: zapomeňte na to, co říkala; nikdo nepůjde sám. Na to toho o místní situaci nevíme dost. Nemyslím si, že by nám svatá Bea přímo lhala, ale může tady být spousta všemožných spodních proudů, o kterých ona ani nemusí vědět. Takže, Hazel a Moon půjdou se mnou. Bonnie a Půlnoc se budou držet spolu a dávejte na sebe pozor. Za hodinu se sejdeme tady."

	"On prostě zbožňuje, když může velet," řekla Hazel Bonnie a Půlnoci. Znalecky přikývly.

	"Padáme odtud, než spustí nějaký ten svůj proslov," řekla Půlnoc a spolu s Bonnie se vydaly mezi malomocné.

	Owen se povýšeně podíval na Hazel. "Nemám ponětí, o čem jste to mluvily."

	Hazel se vesele zazubila na Moona. "Smůla je, že on to opravdu nechápe. Jděte napřed, sire Morituri, ah - spasiteli lidstva."

	Owen si přezíravě odfrkl a vykročil. Hazel šla vesele za ním a poněkud zmatený Moon skupinku uzavíral.

	###

	Z Brajgl Bonnie byli malomocní jako u vytržení. S nadšením odhrnovala šaty, aby se blýskla a předvedla množství piercingů a tělesných úprav a brzy se kolem ní shromáždil malý, ale o to nadšenější dav. Za chvíli už si s několika odvážnějšími malomocnými porovnávala zohyzdění a navzájem se trumfovali. Ozývalo se užaslé hvízdání, hrané obdivné povzdechy a brzy už se bavili, jako by se znali léta. Představa, že se někdo dobrovolně rozřeže, probodá a vůbec si upraví tělo, kolonisty fascinovala. A to, že je Bonnie pyšná na to, že se odlišuje od normy, je prostě nadchlo. Netrvalo dlouho a u nohou jí seděli zanícení stoupenci a už vymýšleli, jak si udělat vlastní piercing. Každé tělo je krásné, hlásala Bonnie pevně. Všechno se dá udělat sexy. Povstaly vášnivé spory, zda je lépe probodnout mrtvou tkáň nebo tu, ve které je ještě nějaký cit. Bonnie rozhodně doporučovala to druhé, jinak není zážitek kompletní.

	Půlnoční Modř tiše postávala za Bonnie. Tváří v tvář očividnému nadšení malomocných prožívala těžký šok. Vůbec je nenapadlo, že jejich znetvoření nemusí být ohyzdné. Cítili se s Bonnie čím dál líp a ukazovali toho víc a víc. Půlnoc byla zděšená, když viděla, co dokáže nemoc napáchat na svých obětech, ale tvrdě se snažila nedat to na sobě znát. Chybějící prsty na rukou i na nohou byly běžné a stejně tak měli mnozí rozežrané nosy a uši. To, co vyčnívá, přijde na řadu vždycky první. Mnozí měli zhnisané a otevřené rány, které se nehojily, občas obvázané, občas ne. Existovaly léky, které zpomalovaly průběh, ale už nějaký čas žádné nepřišly. Říše potřebovala nákladní lodě do války a ani prosby svaté neměly přednost před vojskem.

	Byli ponecháni svému osudu, ale odmítali se vzdát. Střežili sebe, střežili se navzájem, snažili se žít tak normálně, jak jen to šlo, a ze všech sil budovali soběstačnou kolonii. Začaly se rodit děti a většina se zatím nenakazila. A s nimi přišla naděje. Pro budoucí generaci, když už ne pro ně samé.

	Když už bylo hodně zle, byla tu misijní ošetřovna. Ani ne tak nemocnice jako spíš místo, kde mohl člověk spočinout před koncem, když už nebyl schopen se o sebe postarat sám. Ošetřovnu řídila Matka Představená Beatrice. Malomocní si ji nemohli vynachválit. Dala jim naději a víru a důvod žít, i když by bylo tak snadné prostě si lehnout a zemřít. Malomocní ji uctívali, i když jí to nebylo příjemné. Mezi sebou ji prohlásili svatou patronku malomocných.

	Když se konečně dala Bonnie zase do pohybu, zpráva o jejím příchodu ji předcházela a lidé se scházeli a čekali na ni. Mnozí projevovali dojemnou vděčnost, že někdo přišel bojovat po jejich boku. Tak dlouho se dozvídali, že jsou ti nejnižší z nejnižších, až tomu mnozí začali věřit. Bonnie tyhle poznámky odbývala výbuchy nevázaného smíchu. Půlnoc si tu a tam přisadila nějakou štěpnou poznámkou, aby to uvedla na pravou míru, a nalezla pro svůj břitký vtip ochotné publikum. Už to bylo dlouho, co malomocní slyšeli někoho se smát. Bonnie s Půlnocí procházely mezi nízkými budovami, usmívaly se, klevetily a předváděly se, až si nakonec musely vyprosit chvilku pro sebe. Malomocní se zdvořile stáhli a Bonnie s Půlnocí si přehodily kápě a šeptem si začaly svěřovat dojmy.

	"Ah, Bože," zašeptala Půlnoc. "Ubožáci. Jak se můžeš pořád takhle smát? Oni umírají, vědí to a přesto se nevzdávají. Myslím na to, jakou to vyžaduje odvahu, a řekla bych, že to nemá obdoby."

	"Směju se proto, aby se smáli, protože to poslední, co potřebují, je někdo zdravý, kdo nad nimi prolévá kýbly slz."

	"Svírá se mi srdce. Je to tak... nespravedlivé. Ti lidé měli svůj život, budoucnost, sny... přátele, rodiny a blízké. A teď nemají nic než nemoc, která je zabíjí. A přesto věří v Boha. Já bych ho na jejich místě proklínala den co den. Stydím se."

	"Jestli budeš takhle fňukat, tak ti jednu vrazím," zavrčela Bonnie. "Musíme být silní kvůli nim."

	"Síla skrz piercing," posteskla si Půlnoc. "Nové pojetí psychoterapie."

	"Hlavně když to zabírá. Jejich těla ovládají jejich život už tak dlouho, že je jen spravedlivé, aby jim také vnutili trochu své vůle."

	"Jsou to silní lidé," řekla válečnice. "Až zase přijdou hádoidi, budou z nich dobří bojovníci."

	"No jasně že budou. Ale dokážeme to tady ubránit napořád?"

	Půlnoc pokrčila rameny. "To záleží na tom, s kolika hádoidy budeme muset bojovat. Což zase závisí na tom, jak moc hádoidi tuhle planetu chtějí. Misie je opevněná dobře, útočníci se musí dostat přes otevřený prostor a se silným zbraněmi si očividně starosti dělat nemusíme. A taky tu jsou ty sestry Glórie, které udělaly na Hazel takový dojem. Mohlo by to být mnohem horší. Ale tahle diskuse je stejně zbytečná. Udržíme se, protože musíme. Protože nemáme kam utéct, nemáme se kam schovat, není tu žádný vesmírný křižník, který by nás z téhle planety odvezl."

	"A žádné posily," uzavřela to Bonnie. "Jsme tu jen my."

	"Nemáme velkou naději, že?" poznamenala Půlnoc.

	"Ani za mák," odtušila Bonnie.

	###

	Zpočátku museli vzít Owen s Hazel Moona mezi sebe a ruce držet u zbraní, protože jakmile malomocní uviděli hádoida, buď se dali na útěk, nebo se ho pokusili napadnout. Napětí rychle houstlo, dokud se Owen nepředstavil. Pak se nálada změnila. Lidé se sbíhali ze všech stran, aby viděli legendárního Morituriho, a když se za hádoida zaručil, situace se značně zklidnila. Všichni se chtěli setkat s velkým hrdinou povstání, Owen se hřál na výsluní obdivu a brzy propadl vlastnímu šarmu a blahosklonnosti. Hazel se odhodlaně usmívala v jeho stínu a dělala co mohla, aby byla zdvořilá. Owen zachovával úsměv, i když ruce, které tiskl, nebyly vždy kompletní, a pro každého měl vlídné slovo. K Hazel se nikdo nechtěl přiblížit natolik, aby si s ní potřásl rukou. Dav kolem nich byl brzy tak hustý, že už tam nebylo k hnutí, a tak se Owen vydal na nádvoří u hlavních vrat a dav se usadil kolem něj. Řady lidí vyplnily celý volný prostor.

	Owen se nikdy necítil před velkým publikem dvakrát dobře, ale tohle uctívání ho vytočilo ještě víc, takže zavrhl přirozené sklony k dlouhým proslovům a rozhodl se pro otevřenou diskusi. Po chvíli povzbuzování se lidé začali představovat a ptát. Většina otázek byla pro Owena tak běžná, že by na ně odpověděl i ve spaní, a brzy se pro něj z malomocných stalo publikum jako každé jiné, snad jen trochu zdvořilejší. Začal jim vyprávět své příběhy z povstání či alespoň ty, které byly pro toto publikum stravitelné. Hazel mu tu a tam, když usoudila, že to chce pointu, přizvukovala. Malomocní se k nim oběma chovali s hlubokou úctou a Owena s Hazel to chtě nechtě těšilo. Nikdy je nenapadlo, že malomocní mohou být jejich nadšenými obdivovateli stejně jako každý jiný.

	Nakonec Owenovi příběhy došly a představil jim Moona. Publikum v tichosti poslouchalo jeho dobrodružství s Owenem a Hazel. Kdosi z publika se zeptal, jestli se považuje za zrádce vlastního lidu. Moon chvíli přemýšlel a pak řekl že ne, že naopak jeho soukmenovci zradili lidstvo. Sklidil za to nesmělý potlesk.

	Čas rychle plynul a Owen byl překvapený, když mu najednou Oz připomněl, že hodina už skoro uplynula. Pořádně nevěděl, co vlastně od kolonie malomocných očekával - snad šouravé, mrtvolné postavy, které chodí se zvonkem a křičí "Nečistý! Nečistý!"? Tihle klidní, srdeční, přátelští lidé pro něj byli jako zjevení. Když předtím slíbil, že za ně bude bojovat, díval se na svůj závazek jako na povinnost. Teď si to pokládal za čest. Vytrpěli toho tolik, až mu přišlo nespravedlivé, že ještě navíc mají čelit hádoidům.

	Nakonec oznámil, že už musí jít, a zvedl se nesouhlasný ryk. Vysvětlil, že jim Matka Beatrice nechala připravit jídlo, a zmínka o svaté stačila. Nádvoří se vyprázdnilo a Owen se podíval na Hazel.

	"Tak co si myslíš?"

	"Budou bojovat," odpověděla Hazel. "Ale o tom já jsem nikdy nepochybovala. Jsou tvrdí, jinak by nepřežili vše, co proti nim stojí, včetně hádoidů. Ale jen Bůh ví, jak dlouho se dokážeme udržet proti celé armádě. Moone?"

	Zdokonalený muž svraštil čelo. "Musím uznat, že je pro mě těžké pochopit, co tady hádoidi vlastně chtějí. Kolonisté nemají nic, co by jim za to stálo. Musí tu být něco jiného, něco, o čem zatím nevíme."

	"Přemýšlej o tom dál," řekl Owen. "Když budeme vědět, co chtějí, možná jim to prostě budeme moci dát. Nebo to zničit. Pak by třeba odešli otravovat někam jinam."

	"Na to bych nesázela," poznamenala Hazel. "Jakmile hádoidi zjistí, že jsme tu, klidně misii srovnají se zemí, jen aby nás dostali. Vždyť jsme jim zničili jejich plány s Bráhmanem II. A hádoidi nikdy neprosluli ochotou odpouštět."

	"To je pravda," souhlasil Moon.

	"Ah, mlčte," zasténal Owen. "Já mám už tak dost vlastních problémů."

	"A myslím, že se k nám blíží další," poznamenala tiše Hazel. "Koukněte, copak se nám to tu objevilo."

	Všichni tři vzhlédli a nevěřícně zírali na stvoření vychrtlé na kost, které se odhodlaně kymácelo směrem k nim. Přes šest a půl stopy vysoká, v černých hadrech, neskutečně tenký pas omotaný opaskem, na jednom kostnatém boku meč, na druhém pistoli. Šněrovací boty, dlouhé zelené večerní rukavice s dírami, rozedraná čarodějnická hučka s povlávajícími červenými stuhami. Bílý make-up jako poleva na dortu a jasně rudé tváře, kovově zelená rtěnka a oční stíny. Šourala se krokem vratkým, ale odhodlaným, nohy se skoro neohýbaly, jako by jí kolena nesloužila. Připomínala loutku, která si sama přeřízla provázky, provedla loutkáři něco velmi ošklivého a utekla do světa napáchat co nejvíc škod, než ji někdo chytí.

	Owen nenápadně sjel rukou k pistoli. Černě oděná čarodějnice se doklátila k němu, chvíli počkala, aby měla jistotu, že ji všechny partie dohnaly, a pak na Owena vrhla nasupený pohled, který očividně osobně považovala za přátelský.

	"Vítej v pekle, Morituri. Jsem sestra Marion, Beatricina zástupkyně. Řídím to tady, když se ona zaměstnává svou svatostí. Taky jsem měla být zamlada svatá, ale neměla jsem k tomu ten správný přístup. A tak ze mě udělali sestru Glórii, poslali mě kopat do těch správných zadků a pověřili úkolem, o kterém církev na veřejnosti nerada mluví. Pak jsem chytila lepru a oni mě poslali sem. Bastardi. Nicméně jeptiška slouží Bohu tam, tam ji pošlou, a Bůh ví, že tenhle spolek potřebuje veškerou pomoc, kterou jen může dostat. Teď můžeš pozdravit ty."

	"Zdravím, sestro Marion," odvětil Owen a dělal co mohl, aby nevypadal, že ho to nějak vykolejilo. "Máš naprosto okouzlující zevnějšek."

	Zelené rty se roztáhly do nepříjemného úsměvu a odhalily podezřele moc zubů. "Takhle se oblékám proto, abych mátla lidem hlavu. Make-upem a rukavicemi maskuji postižená místa. Lidé ti budou říkat, že jsem výstřední. Nebo potrhlá. Neposlouchej je. Všichni máme vlastní cestičky, jak se vyrovnat se svým osudem. Ta moje je možná jen trochu nápadnější než jiné. A teď pohněte zadkem a pojďte za mnou. Bea čeká s večeří a taky potřebujeme prodiskutovat pár věcí."

	Na patě se obrátila, chvíli se kymácela, a pak rozhýbala strnulé nohy do pochodu, ani se neohlédla, jestli jde někdo za ní. Malomocní jí prchali z cesty a ona si to neochvějně šněrovala vpřed jako přírodní živel, jen ještě nebezpečnější.

	"Takže tohle je sestra Glórie," pravil Moon.

	"Jo," řekla Hazel. "Nevím, co si o ní budou myslet hádoidi, ale mě děsí k smrti. Všimli jste si, že za celou dobu, co s námi mluvila, ani nemrkla? Tahle jeptiška rozhodně potřebuje psychoterapii. A možná i díru do hlavy, aby vyhnala ven ďábly."

	"Nikdo ti nenabídne, aby ses stala sestrou Glórií pro tvou holubičí povahu," odtušil Owen. "Osobně si myslím, že je to to nejpovzbudivější, co jsem tu zatím viděl. Stačí ji nastartovat, poslat na nepřítele a držet se v pozadí."

	"Já jen doufám, že ji pak dokážeme vypnout," utrousila Hazel. "Je to velmi nebezpečná osoba."

	"Což ty nepochybně musíš poznat nejlíp," odtušil Owen.

	V obezřetném odstupu se vydali za sestrou Marion zpátky do hlavní budovy. Cestou vyzvedli Bonnie s Půlnocí. Bonnie nešeřila obdivem ke vkusu sestry Marion. Půlnoc se zmohla na mrazivý pozdrav. Zástup kolonistů se snažil vecpat do hlavní budovy za nimi, lidé nechtěli o nic přijít. Sestra jim vysvětlila, že je to soukromá schůzka. Jeden kolonista se dopustil chyby a začal něco příliš hlasitě a maličko hrubě namítat a sestra Marion ho praštila hlavou do obličeje. Ostatní se rychle rozpomněli, že mají naléhavou práci někde jinde a důstojně se dali na ústup. Sestra Marion odvedla hosty dovnitř a omdlelého kolonistu nechala ležet na ulici, dokud se nerozpomene na slušné chování. Nebo alespoň na své jméno.

	###

	Nikoho nepřekvapilo, že jídlo bylo víceméně vegetariánské, s trochou ochucených proteinových kostek a láhvemi modrého vína mizerného vzhledu, lisovaného z místních plodin. Owen nic na svém talíři nepoznával, což ho - vzhledem k předchozím zkušenostem při hledání něčeho jedlého v džungli - poněkud uklidnilo, a tak vydával směrem k Matce Beatrici zdvořilé zvuky, odhodlaně se prohryzával jedním nepříjemným překvapením za druhým a pak to všechno zapil spoustou vína. Ukázalo se, že je silné, ale překvapivě dobré. Všichni ho vypili hodně, až na Moona. Zejména Matka Beatrice ho do sebe lila jako vodu. Po několika výhružných pohledech sestry Marion k tomu nikdo nic neříkal. Být svatou je pravděpodobně těžký nápor na nervy. Owen se díval, jak sestra Marion nabodává jídlo vidličkou i nožem, jako by jí mohlo každým okamžikem uniknout, a úspěšně vyjedl svůj talíř v marné naději na slušný dezert. Bohužel to musel nějak přehnat se zdvořile pochvalnými zvuky, protože mu Matka Beatrice okamžitě posloužila přídavkem. Owen se odvážně usmíval na vrchovatý talíř, pomalu se prožvýkával čímsi, co se silně podobalo šarlatovým chaluhám, a aby nemusel myslet na to, co jí, poslouchal vyprávění Matky Beatrice o historii planety.

	Původní misie, to byla jen nejzákladnější ošetřovna a hřbitov na mýtině vypálené v džungli energetickými zbraněmi a plamenomety. Mýtina se musela denně obnovovat, jinak by se džungle rychle zase připlazila zpátky. Byla tu přistávací rampa, která stačila právě tak na přistání a odlet jedné lodě. Zpočátku spousta kolonistů umírala. Šok z nemoci, z diagnózy a z toho, že je někdo vyhodil na Slzavé Christi, byl prostě na mnohé lidi moc, a tak si jednoduše lehli a zemřeli.

	Malomocní museli své mrtvé pohřbívat sami. Planety malomocných se nikdy nedotkla zdravá noha. Hřbitov brzy nestačil, takže je kolonisté prostě nechávali napospas džungli. Rostliny pohltily mrtvoly během noci, ale aspoň se na to nikdo nemusel dívat. Nicméně kamenné náhrobky se jmény a daty stavěli dál. Pro útěchu živých, ne mrtvých. Byly jich řady a řady tak hustě vedle sebe, že se mezi nimi nedalo projít. Ale co na tom záleželo.

	Všichni věděli, že Slzavá Christi je místo, kam chodí malomocní zemřít.

	Matka Beatrice to všechno změnila. Už ji unavily kompromisy a politikaření, které se neochvějně plížily do její nové církve, a tak se rozhodla najít lidi, kteří měli k této práci chuť a vlohy, šťastně jim to předala a vrátila se k tomu, co pokládala za opravdové poslání řeholnice. Odešla na Slzavou Christi dávat naději zoufalým, protože to by nikdo jiný neudělal.

	Nikdy ji nenapadlo, že dělá něco velmi odvážného, šlechetného či obětavého, když riskuje život na planetě, o kterou se nikdo nestará, kvůli lidem, které lidstvo zavrhlo. Byla tam, protože se domnívala, že je jí tam zapotřebí, protože si myslela, že by tam mohla vykonat něco prospěšného.

	Protože to byla svatá Bea.

	Malomocní čerpali odvahu z jejího klidu a odhodlání nepoddat se okolnostem ani zoufalství. Vrátila jim hrdost na sebe samotné a dodávala jim odvahu vytěžit z života, co se dá, dokud to jde. A nikdy, nikdy jim nevnucovala své náboženství. Těm, kdo se ptali, proč Bůh dopustil, aby se jim stalo něco tak hrozného, odpovídala: Bůh má s námi všemi vlastní záměry. A na ty, kdo jí říkali, že nevěří v Boha, se jen usmála a odpověděla: To je v pořádku. On věří ve vás.

	Malomocní pracovali tvrdě, protože ona pracovala ještě tvrději, a věřili si, protože ona jim věřila. Nakonec se z nich stala opravdová kolonie a budovali v džungli další a další malé usedlosti. Byl to velmi prostý způsob života, ale mnohem lepší, než co mohli čekat. Všechno šlo dobře, dokud na Slzavou Christi nepřišli hádoidi.

	Něco Owen pochopil ze slov Matky Beatrice, něco z jizlivých poznámek sestry Marion a něco už věděl z rozhovorů s kolonisty. Zapadalo to do toho, co už dříve slýchal o svaté z Techna III. Během jídla ji nenápadně sledoval, jestli neuvidí nějakou svatozář nebo naopak známky farizejství, ale k vlastnímu uspokojení shledal, že Matka Beatrice je normální a naprosto rozumná. Ale stejně na ní bylo něco... něco výjimečného. Maně přemítal, jestli i na něj se lidé někdy takto dívají. Uvědomil si, že sestra Marion na Matku Beatrici ostře vyštěkla, a zpozorněl. Sestra nikdy nikomu nestrpěla žádnou pošetilost, ani svaté Bee ne.

	"Jestli trochu nepolevíš, tak skončíš v posteli ve vlastní ošetřovně," vyjela na ni vztekle. Ani u oběda si nesundala hučku a jak se na Matku Beatrici rozčilovala, dlouhé chocholy důrazně poskakovaly. "Pracuješ víc než kdokoli jiný a skoro nespíš. Nikomu k ničemu nebude, jestli se zhroutíš vyčerpáním. A nemysli si, že já to tady převezmu a budu dělat vrchní ošetřovatelku. Jo, s obvazy a mísami si poradím, ale fakt s nimi neumím mluvit, držet je za ruku, utírat jim čela a všechny ty nesmysly. To je tvoje parketa."

	"Huš, Marion," okřikla ji dobrosrdečně Matka Beatrice. "Po Technu III je tohle procházka růžovým sadem. Kromě toho jsem nikdy nepotřebovala moc spát."

	Sestru Marion to nepřesvědčilo, ale jen ji zpražila pohledem. Bylo jasné, že tuhle hádku vedou často a povedou ji zase.

	"Potřebujeme se dozvědět víc o hádoidských útocích," poznamenal Owen a odstrčil talíř. Byl ještě víc než zpoloviny plný, a tak si Hazel rychle přestěhovala jeho obsah na svůj. Owena to nepřekvapilo. Když měla Hazel hlad, snědla cokoli. Věnoval se Beatrici. "Kolik času uplyne mezi dvěma útoky? Obvykle?"

	"Někdy dny, někdy hodiny," odpověděla Matka Beatrice. Najednou na ni dolehla únava. "Přišli teprve před měsícem. Bez varování. Bez podmínek. Nic jsme nevěděli; zjistili jsme, že se něco děje, teprve když některé usedlosti přestaly přijímat hovory. Naprosto nás to zaskočilo. Pak se objevili první uprchlíci a mluvili o smrti a ničení. Pár lidí se chtělo vzdát, ale byli bez milosti pobiti. Než jsem vydala rozkaz opustit venkovské usedlosti, ztratili jsme spoustu lidí. Pak přišli hádoidi sem. Zesílili jsme opevnění a všichni se učili zacházet se zbraněmi. Sestry Glórie se předvedly jako vynikající učitelky. A ještě je tu plukovník William Hand. A Otto. S těmi se seznámíte později."

	"Mnohem později, pokud máte trochu zdravého rozumu," utrousila sestra Marion.

	"Jsou to skvělí bojovníci," napomenula ji Matka Beatrice.

	"Jsou to totální psychopati!"

	"Ono chvíli trvá, než někoho poznáš, drahá. A v dnešní době je jejich... nátura spíš ku prospěchu." Matka Beatrice svraštila čelo a zadívala se na své ruce, sepjaté na stole. "Pokaždé, když přijdou, ztratíme další lidi. Malomocní jsou hodně odvážní a bojují dobře, ale jejich možnosti jako válečníků jsou omezené. I to nejmenší zranění se může rychle stát smrtelným. Už kvůli dešti a neustálému vlhku. Všechno rychle hnije. Všechno."

	"Jak je to dlouho, co jste byli přepadeni naposledy?" zabzučel nelidský Moonův hlas.

	"Tři dny," odpověděla sestra Marion a jídelním nožem si oškrabávala zelené prsty. "Mohou se tu objevit každou chvíli." Vzhlédla a zabodla do Moona chladné, pronikavé oči. "Jsi připravený na menší akci, hádoide?"

	"Říkej mi Moone. Ano, budu bojovat. Abych chránil své přátele. To je to, proč lidé bojují, ne?"

	Na chvíli se rozhostilo ticho, ale než začalo být nepříjemné, ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře. Sestra Marion se tam šla podívat, vzápětí se vrátila a pošeptala cosi Matce Beatrici do ucha. Matka Beatrice vstala.

	"Budete nás muset omluvit. Musíme na ošetřovnu. Prosím, chovejte se jako doma. Promluvíme si později."

	Po odchodu sestry Glórie a svaté byl ve světnici najednou naprostý klid. Všichni se po sobě dívali, až na Hazel, která zaujatě vytírala z talíře poslední stopy čehokoli jedlého. Ostatní ji sledovali s různými stupni nechuti a pobavení. Vzhlédla a zjistila, že se na ni dívají.

	"Co je?"

	"Jsem uchvácen," odvětil Owen. "Opravdu. Já bych té hmoty víc nesnědl, i kdybys mi přiložila pistoli k hlavě."

	"Mám hlad! A ty by sis na to měl raději zvyknout, můžeme tu zkysnout pěkně dlouho."

	"Jakmile parlament zjistí, že jsme tu ztroskotali, pošle pro nás loď," ujistil ji Owen. "Je válka a my jsme pro ně příliš cenní, než aby nás tu jen tak nechali."

	Hazel pokrčila rameny. "Nezapomeň, že jsme si svého času nadělali spoustu nepřátel. A ti jsou možná blahem bez sebe, že jsme pěkně stranou. Smiř se tím, že se z téhle planety hned tak nedostaneme, Owene."

	Owen vztekle pohodil hlavou. "Jedno po druhém. Nejdříve se musíme vypořádat s hádoidy. Moone, máš nějaký nápad, jak bychom mohli tuhle situaci zvrátit ve svůj prospěch?"

	Moon svraštil čelo. "Nemáme jak zjistit, kde hádoidské oddíly jsou, ani jak jsou velké. Nevíme, co chtějí ani jak velkou armádu si na to připravili. Budu o tom ještě přemýšlet. Tak, pokud mě teď omluvíte, chtěl bych být chvíli o samotě." Vstal.

	"Myslím, že to není dobrý nápad, Moone," poznamenal Owen. "Tady je spousta lidí, kteří nemají hádoidy v lásce a mají k tomu dobrý důvod."

	"Klid, Owene. Nepotřebuji chůvu." Zamířil ke dveřím, ani se neohlédl. "Nečekejte na mě."

	"Dávej na sebe pozor!" zavolal za ním Owen, ale dveře se vzápětí zavřely a hádoid byl pryč.

	Bonnie s Půlnocí vstaly. "Připozdívá se," poznamenala Bonnie, "Je čas na malou procházku před spaním. Ti malomocní jsou fascinující."

	"A já chci ještě zkontrolovat opevnění, jestli tam nejsou nějaká slabá místa," dodala Půlnoc. "Uvidíme se ráno."

	A také odešly. Owen se podíval na Hazel. "Řekl jsem něco?"

	"Výjimečně ne. Myslím, že všichni jen potřebují být chvíli sami, Owene. Tohle je přes veškerý optimistický postoj svaté Bey pořád v jádru pěkně ponuré a skličující místo. Lidé sem přišli zemřít, a zrovna když si mysleli, že si tu přes veškerá protivenství zařídili nějaký život, přijdou si sem hádoidi a rozdupou jim to. Já tady z toho mám hrozně mizerný pocit, Owene. Obelstili jsme smrt už mnohokrát, tak nebo onak jsme vyvázli, ale tady smrt vítězí vždycky. Možná jsme konečně přišli tam, odkud není úniku. Půjdu se trochu prospat do opravdové postele s teplými, suchými pokrývkami a doufám, že se mi nebude nic zdát. Měl by ses jít taky vyspat. Až se hádoidi vrátí, budeme potřebovat všechny síly." Zvedla se a rozhlédla se po prázdné světnici. "Neměli jsme sem chodit, Owene. Tady se stane něco zlého."

	Opustila světnici, ani se neohlédla a ani se neobtěžovala zavřít za sebou dveře. Owen se opřel a zemdleně se protáhl. Ale spát se mu ještě nechtělo. Pořád se ještě snažil vymyslet, co by se tu dalo dělat. Podle všeho, co zatím z misie viděl, bude pekelně těžké ji ubránit. Dřevěné palisády, dřevěná stavení, dřevěná střecha. Neustálý déšť požáry utlumí, ale jestli mají hádoidi pořádné plamenomety, mohou zakládat požáry, které ani déšť neuhasí. Možná si pro ně šli.

	Vypadá to, že malomocní jsou dostatečně ochotní bojovat, ale pořád to jsou v jádru jenom nemocní civilisté, kteří prošli jen nejzákladnějším výcvikem. V boji muže proti muži nemají šanci. Zdokonalení muži byli naprojektováni a zkonstruováni jako výkonní a nemilosrdní zabijáci. Mají nitrotělní zbroj, pod kůží ocelovou síť, ve svalech posilovače, jsou nelidsky rychlí a mají v sobě zabudované disruptory. Je zázrak, že misie ještě nepadla. Ale člověk vždycky bojuje tvrději, když brání vlastní domov. A když ví, že nemá kam jít.

	Owen vstal. Hazel měla pravdu. Tady to zavání smrtí. Pomalu došel ke dveřím. Ještě byl příliš roztěkaný, než aby dokázal usnout. V náhlém popudu si přehodil plášť a kapuci si stáhl hodně hluboko, aby mu nebylo vidět do obličeje. Když bude chodit mezi malomocnými jako jeden z nich, tak před ním třeba budou mluvit otevřeněji a dozví se víc o tom, jaká je tu situace doopravdy. Potřebuje zjistit fakta. Nemůže plánovat naslepo.

	Pomalu procházel úzkými uličkami a průchody. Navzdory tmě a pozdní hodině bylo všude plno lidí. Vypadalo to, že Owen není jediný, kdo nemůže spát. Beze spěchu se potuloval a stejně jako všichni ostatní dával pozor, aby do nikoho nevrazil. Do střechy hlasitě bubnoval nekonečný déšť. Ve staveních to člověk vnímal jako příjemný melodický šum, ale tady to znělo jako nekonečné víření bubnů, jako předzvěst neblahých událostí. Owen si uvědomil, že se dívá na nádvoří, jediný velký prostor v misii. Pravidelně rozmístěné pochodně vrhaly kolem sebe kaluže zlatého světla obklopené houstnoucími stíny. Postávaly či posedávaly tu malé skupinky lidí - jedli, pili, chystali si zbraně nebo si jen tiše povídali. Nikdo si nevšiml další zahalené postavy a Owen splynul s davem.

	Zjistil, že sestra Marion a ještě jedna sestra Glórie drží improvizovanou přednášku o nejlepších způsobech kladení nástrah a léček pro případ, že by se snad hádoidům podařilo proniknout přes vnější opevnění. Ze společné láhve popíjely místní víno a přitom poučovaly pozornou skupinu před sebou. Sestra Kathleen ve splývavém černém hábitu a tradičním naškrobeném čepci vypadala podle Owenova názoru spíš jako řeholnice, ale i ona měla na jednom boku meč a na druhém pistoli. Byla to statná, průměrně vysoká žena s velkýma, kostnatýma mužskýma rukama. Sršela energií a nervozitou, přecházela sem a tam jako zvíře v kleci a když chtěla něco zdůraznit, šermovala rukama do publika. Na obou rukou měla přes klouby vytetované slovo LÁSKA. Měla protáhlý koňský obličej, velká ústa, křivé zuby a andělský hlas. Owen by ji dokázal poslouchat celé hodiny. Sestra Marion stála vedle ní jako přízračný hastroš a kdykoli měla dojem, že je to vhodné, prohodila nějaké slovo nebo poznámku.

	"Ježci," zvolala nadšeně sestra Kathleen a ukázala všem dva hřebíky zkroucené dohromady. "Ať je upustíte jakkoli, vždycky bude špička trčet nahoru. A ani hádoid se nedostane daleko se třemi couly oceli v chodidle. Nezapomeňte špičky namočit do hnoje, než hodíte ježka na zem, rána se pak zanítí. Každá kapka dobrá. Tak, všichni vidíte pasti, které jsme nastražily. Zapamatujte si, kde jsou spouště, abyste je nějakou nešťastnou náhodou nespustili. To samé platí pro jámy se špičatými kůly a improvizované nášlapné miny. A hlavně mějte na paměti: Nikdy na hádoida neútočte, když leží, raději na něj dupněte, je to bezpečnější. A když jste na zemi vyjděte mu po achilovkách a zmrzačte ho, bastarda. Hádoidi možná mají výhodu v síle a rychlosti, ale pokud jde o nefér boj, nemůže se člověku nikdo rovnat."

	"Nezapomeň na oprátky," připomněla jí sestra Marion.

	"Už jsem se k nim dostávala!"

	"Oprátka zavěšená ve dveřích v tmavé světnici dokáže dostat i toho nejzkušenějšího válečníka."

	"Zrovna jsem jim to chtěla říct!"

	"Jistěže, drahá. Pokračuj. Nenech se rušit."

	"Dík."

	"A když ho hned nezabije, škubněte s ním za kotníky a zlomte mu vaz."

	"Marion! Chceš přednášet sama?"

	"Ovšemže ne, drahá. Tobě to tak jde."

	Vypadalo to na konverzaci, která se ještě nějaký čas potáhne, a tak je Owen opustil. Procházel se po nádvoří, díval se na to, co bylo k vidění, a poslouchal útržky rozhovorů, které se povětšinou točily kolem běžných všedních záležitostí. Jako by si kolonisté chtěli vychutnat těch pár hezkých vzpomínek, dokud ještě mohou, než o všechno přijdou v boji. Pokud šlo o konečný výsledek, nikdo se netvářil zvlášť optimisticky.

	Plukovníka Williama Handa a Ottu našel Owen sedět na lavici před jejich chatrčí. Leštili si meče a tiše si prozpěvovali jakousi starou vojenskou bojovou píseň. Plukovník měl na sobě svou starou uniformu, potrhanou a rozedranou, nicméně úzkostlivě čistou. Jeho hruď, to byla působivá výstava pečlivě nablýskaných medailí a řádů. S pláštěm a kapuci se neobtěžoval. Měl lepru a netajil se s tím. Na šedivé kůži byly vidět tmavé skvrny mrtvé tkáně a půl nosu mu to rozežralo. Kdysi mohl být pohledný. Těžko říct. Vypadal tak na šedesát. Statný, svalnatý, začínal tloustnout. Dlouhé, ucourané, dříve tmavé, teď prošedivělé vlasy si stáhl prostým koženým řemínkem.

	Jeho společník Otto byl hrbatý trpaslík, stěží čtyři stopy vysoký. Na nepřiměřeně velké hlavě se tu a tam objevovaly stopy rozkladu a většina vlasů už mu vypadala. I on měl na sobě vojenskou uniformu, ale špinavou a zválenou, a vypadal, jako by se týdny nemyl. Ale na hrbatého trpaslíka s leprou byl dost veselý.

	Plukovník vzhlédl a zabodl do Owena chladný, netečný pohled. "Ty tu musíš být nový, chlapče, jinak bys kolem nás tak neokouněl. I malomocní mají své vyvrhele. Chceš si přisednout na kus řeči?"

	"No jasně," odvětil Owen a posadil se na lavici vedle plukovníka. "Můžu se zeptat, co z vás tady dělá vyvrhele?"

	Plukovník si jen odfrkl. "Prostě si nemyslím, že ze zadku svaté Bey září slunce. Já na ty její nesmysly s klidem a mírem nemám. Já jsem zabiják, chlapče. A zatraceně dobrý. Dal jsem se k armádě hned, jak jsem na to měl věk, a nikdy jsem nelitoval. Nikdy jsem nic jiného dělat nechtěl."

	"Vypadá to, že máš za sebou skvělou kariéru, plukovníku," poznamenal Owen a ukázal na medaile.

	"Na to vem jed, chlapče. Posledních třicet let jsem bojoval v každém významném tažení. Zabíjel jsem lidi i cizince na stovkách planet, ty první, abych je ukáznil, ty druhé, abych je zahnal, a užíval jsem si každý okamžik své práce. Žádná lítost, žádné zlé sny, žádné výčitky svědomí v časných ranních hodinách. Něco takového Matka Bea nikdy nepochopí. Na svatou je velmi nesmiřitelná vůči komukoli, kdo ční z řady. Chce, abych se kál, litoval a usmířil se s Bohem. No, tak já nelituju a nebudu a až se jednou dostanu před Boha, podívám se mu zpříma do očí a řeknu: "Stvořil jsi mě jako zabijáka. Dělal jsem jen to, k čemu jsi mě stvořil. Tak co, kde mám dalšího nepřítele?""

	Uchechtl se a špičkou prstu se porýpal kolem rozežraného nosu. "Patřil jsem k nejlepším a stejně mě poslali sem, když mi stanovili tuhle diagnózu. Nezahořkl jsem. Ve skutečnosti ne. Ale bylo těžké opustit kariéru a jít do téhle díry. Ironie, fakt.

	V tolika bitvách jsem bojoval, tolikrát jsem vyhrál proti přesile a nakonec mě nedostane ani meč, ani energetický paprsek, ale stupidní, pitomá nemoc, která mě zabíjí coul po coulu. Tak takovouhle smrt jsem fakt nečekal."

	"Tys vůbec nečekal, že někdy zemřeš," poznamenal Otto. "Ty sis myslel, že jsi něco tak výjimečného, že budeš žít navěky."

	"Možná," odpověděl plukovník a podíval se na Owena. "Ty sis asi s sebou nevzal žádné cigarety, že? Ne, ovšemže ne. No jo, taky dobře, stejně je to blbý zvyk. Ale je to jedna z těch mála věcí, co mi tady chybí... Víš, taky mi chybí povstání. Největší řež v dějinách Říše a já už jsem v ní nebojoval. Smůla. Tak rád bych si to zkusil proti Moriturimu a jeho posádce. Takoví protivníci by stáli za to. No jo, císařovna nebo parlament, pro nás v tom stejně není žádný rozdíl. Ani ona, ani on nás z téhle planety už nepustí."

	"My nikoho nezajímáme," přidal se Otto. "Stydí se za nás.

	V té jejich nové, jasné, slunečné Říši pro nás není místo." Popotáhl a hřbetem ruky si otřel nos. "Jestli tě to zajímá, tak mě si takhle vypěstovali rodiče. Geneticky. Měli kočovný cirkus a protože hrbatí trpaslíci se dobrovolně nerodí, vyrobili si vlastního. Byl jsem hvězda jejich programu. Publikum bylo nadšené, že mě může pěkně z odstupu litovat. Ale mě se nikdy nikdo neptal, co chci já. O čem sním. Takže jak mi bylo šestnáct, šel jsem rovnou k nejbližší odvodní komisi a upsal se. Předpokládalo se, že budu něco jako maskot, ale brzy se ukázalo, že mám takové přirozené vlohy k zabíjení, že mě do roka a do dne zařadili do normální služby. Nikdy jsem nelitoval."

	"Bojovali jsme bok po boku ve stovce bitev," řekl plukovník. "Mizera mrňavý. A jak mu to jde s řeznickým nožem. Když jsem šel sem, šel se mnou. Tehdy ještě lepru neměl. Dobrý kamarád, ale osel až na půdu."

	"To jo," souhlasil Otto. "Svatá pravda."

	"Díky bohu za hádoidy. Alespoň máme nějaký smysl. Teď mám před sebou alespoň nepřítele, na kterém si můžu vylít vztek. A šanci zemřít jako válečník a ne den po dni uhnívat. A nejlepší ze všeho je, že celé měsíce tvrdě odmítám kát se za zlo, které jsem napáchal, a pak za mnou svatá Bea přijde, abych pomáhal s bojovým výcvikem. Muselo ji to stát sakra přemáhání, ale přišla. Přišla a přede všemi nás o to požádala."

	"Vypadala přitom, jako by žvýkala citrón," přisadil si Otto.

	"Co myslíte, jaké máme šance proti hádoidům?" zeptal se Owen.

	Plukovník s Ottou se výhružně zašklebili. "Neboj, chlapče. Hádoidi umírají stejně snadno jako každý jiný, stačí vbodnout nůž na správné místo a otočit s ním. A když nás neporazila nějaká zasraná nemoc a shnilá planeta, tak už nás nějaký spolek chodících mašin nedostane."

	Owen přikývl, rozloučil se, vstal a šel dál. Myslel si, že se ve společnosti starého vojáka a Otty pobaví. Jenže přes všechen plukovníkův sarkasmus se Owen nemohl zbavit dojmu, že uhodil hřebíček na hlavičku. Lepra, to byla temná stránka Říše, která se tajila, zakázané téma, o kterém se otevřeně nikdy nemluvilo. Žádná léčba, žádná naděje, ty chudáky prostě odkliďte někam z dohledu, ať se na ně my ostatní nemusíme dívat. Owen matně věděl o existenci Slzavé Christi, ale nikdy mu ani na mysl nepřišlo, že by se s tím mělo něco dělat. Lepra, to bylo něco, co se týká jiných. Jenže teď, když do toho strčil vlastní nos, se zapřísahal, že s tím něco udělá. Něco. Přirozeně pokud to přežije.

	Zahnul za roh a uviděl Moona. Seděl sám, po tvářích se mu koulely slzy a ramena se mu otřásala. Kolem nebyl nikdo, nic, co by mohlo způsobit takový žal. Těch pár malomocných opodál ho spíš snaživě ignorovalo. Owen k němu chvatně došel, ale u něj se rozpačitě zastavil, nevěda co dál.

	"Moone? Tobiasi? Co je? Řekl ti někdo něco? Udělal ti někdo něco?... Sakra, jestli na tebe někdo něco zkusil, vypíchnu mu oči!"

	Hádoid okamžitě přestal plakat a vzhlédl. "Ahoj, Owene," pozdravil naprosto klidně. "Nic se neděje. Nikdo na mě nevyjel. Jen si zkouším emoce, abych zjistil, jaké to je. Posaď se, popovídáme si."

	Owen zmateně svraštil čelo, ale pak to hodil za hlavu a sedl si vedle svého přítele. Moon si naprosto samozřejmě otřel šátkem obličej. Owen se na něj díval. "Takže... nic se nestalo? Jsi v pořádku?"

	"Já nevím. Musím říct, že jsem poslední dobou hrozně zmatený. Tohle je můj druhý život, Owene, a spousta věcí je pro mě nová. Pořád se mi vybavují vzpomínky na minulý život, ale zpřeházené, pokroucené, jako když se díváš na někoho jiného na rozmazaném holo. Pamatuji si, co jsem dělal, ale ne proč jsem to dělal ani jak jsem se přitom cítil. Velkou část minulého života jsem strávil mezi lidmi a osvojil jsem si lidské vlastnosti, ale většina z toho je pryč. Cítím, vnímám, ale je to divné, nezvyklé, protože nemám žádný rámec, do kterého bych to mohl zasadit. Jsem jako slepec, který poprvé vidí barvy. A tak se směju a pláču, zkouším neznámé chutě a vůně a snažím se zjistit, čím se liší a jak souvisejí se světem, v němž žiji. Tady vidím malomocné, kteří tak statečně žijí, bojují a umírají, a myslím si, že slzy jsou vhodné, ale těžko mít jistotu. Být člověkem je strašně těžké, Owene. Já nechápu, jak to můžeš tak samozřejmě zvládat."

	"Dostaneš se do toho," uklidňoval ho Owen. "Chce to jen cvik. Každý se učí. A ano, slzy jsou zde na místě. Kdyby mi ještě nějaké zbyly, taky bych plakal. Ale já už jsem viděl tolik lidí umírat a bojovat poslední zoufalou bitvu, že je pro mě těžké ještě v sobě najít prostor na takové emoce. Musím být silný a neochvějný, protože všichni potřebují, abych byl silný kvůli nim. Jak rád bych si zase dopřál ten přepych být slabý, Moone. Mít někoho jiného, kdo je silný, hrdinu, o kterého bych se mohl opřít. Být živou legendou je pěkná dřina."

	"Jo," souhlasil Moon. "Já si tě pamatuji jako hrdinu. Riskoval jsi život, abys otevřel Hrobku hádoidů, když já jsem selhal. A pak jsem tě opustil, nechal jsem tebe i ostatní bojovat s Říší a šel jsem si po svých, přesvědčený, že jsem byl osudem předurčen vyvést svůj lid na světlo. Udělal jsem chybu. Už tě nikdy nezklamu Owene. Už tě nikdy neopustím."

	"Jasně že ne," odvětil Owen. "To by mě nikdy nenapadlo."

	"Ve mně je vedle emocí ještě mnohem víc nového," pokračoval Moon. "Přednedávnem jsem provedl kontrolu svých implantátů, všech vnitřních mechanismů, které ze mě dělají zdokonaleného člověka. Ke svému překvapení jsem shledal, že většina chybí. Mé tělo je prostě absorbovalo. A přitom jsem stejně silný a rychlý jako předtím, mé smysly jsou stejně bystré, mé myšlení stejně pohotové. Jako bych už tu techniku nepotřeboval a přesto byl víc než člověk."

	"To je labyrint," přikývl Owen. "Když jsi spolu s námi prošel labyrintem, taky tě to poznamenalo."

	"Už nejsem ani člověk, ani hádoid," posteskl si Moon. "Stává se ze mě něco jiného. Mé oči pořád září a hlas mám pořád stejně bzučivý, ale možná jen proto, že to předpokládám. Ty jsi na této cestě dál, Owene. Co se to ze mě stává?"

	"Já nevím," odpověděl Owen. "Snad něco, co zatím neumíme pojmenovat ani pochopit. Zatím."

	"Když o tom přemýšlím, Owene, tak mám takový pocit... Myslím, že je to strach."

	"Strach máme všichni. Neznámo je vždycky děsivé. Ale i housenka se bojí vylíhnout v motýla a i ji instinkty donutí vybudovat si kuklu. My nemáme žádnou kontrolu nad tím, co se s námi děje, tak... si to prostě užívej. A pamatuj, že jsi mezi přáteli."

	"Pozoroval jsem ty malomocné. Jestliže oni dokážou nést svou proměnu tak statečně, tak to dokážu taky." Odvrátil pohled. "Myslím... Roste ve mně něco nového. Já dokážu... vycítit věci, které nikdo jiný neví. Není to telepatie. Spíš snad něco jako empatie. V každém případě mi věř, když ti říkám, že tu nejsme sami. V džungli něco je. Je to schované a je to velmi mocné."

	"Hádoidská armáda?"

	"Svůj lid bych poznal. Toto je živé, ale jako nic, s čím jsem se kdy setkal. Přemýšlí to pomalu, ale je to čím dál rozhněvanější. A ví o nás."

	"Má to nějaké jméno? Identitu?"

	"To ano," odpověděl Tobias Moon. "Jmenuje se to Rudý Mozek."

	###

	Hazel d'Ark zašla za svými druhými dvěma já a právě si svěřovaly drby na svého velectěného Owena, když se jim znaveně vbelhala do cesty nějaká malomocná. Všechny tři se raději na místě zastavily, aby do ní nenarazily, a malomocná klesla před Hazel na kolena.

	"Odpusť mi mou nestydatost, požehnaná, ale jsi Hazel d'Ark, osvoboditelka z Golgoty?"

	"No, ano," odpověděla Hazel. "Ale nedělala jsem to úplně sama. Chtěla jsi něco?"

	Malomocná odhrnula kápi. Ukázal se obličej způlky rozežraný leprou. Mezi prořídlými vlasy místy prosvítala holá lebka a na místě, kde bývala levá líc, teď byly jasně vidět zuby. Zblízka strašlivě páchla, ale Hazel i druhé dvě se snažily tvářit jakoby nic. Zpod pláště se vysunula šedá ruka, vyhublá na kost, zbývaly jen dva prsty. Malomocná ji prosebně natáhla k Hazel.

	"Tebe se dotkl Bůh, lady. Konáš zázraky. Viděla jsem to na holo. Udělej jeden navíc, pro mne, snažně tě prosím. Uzdrav mě."

	Vyjevená Hazel o krok ustoupila. "Já... já nemohu. Já nevím jak."

	"Ty sis zahojila vlastní strašná zranění. Jsi Bohem požehnaná. Jen na mě vlož ruku a i já se uzdravím, já to vím."

	Hazel pohledem hledala pomoc u Bonnie a Půlnoci, ale ty byly taky naprosto konsternované. Podívala se zpátky na malomocnou. Neměla ani ponětí, co na to říct. A tak nakonec vztáhla ruku a i když ji zamrazilo, pevněji položila na skloněnou nemocnou hlavu. Obě chvíli čekaly, ale nic se nestalo. Po chvíli si malomocná povzdechla a vstala.

	"Děkuji za snahu, lady. Má víra není dost silná. Už tě nebudu obtěžovat."

	Přehodila si přes rozežranou hlavu kápi a odbelhala se pryč. Hazel se za ní dívala, a pak sklouzla pohledem na svou ruku. Rychle si ji začala otírat o bok, ale pak si uvědomila, že ji pozorují další malomocní a provinile přestala.

	"Pomohla bych jí, kdybych mohla."

	Nikdo nic neříkal a Hazel po chvíli šla dál. Bonnie s Půlnocí ji s odstupem následovaly.

	###

	Hádoidi zaútočili za rozbřesku. Lilo jako z konve, ale zdokonalení muži si toho snad ani nevšimli. Proudili na mýtinu ze všech stran; servomotory ve svalech jim dávaly sílu prodírat se hustým lesním porostem, až se dřevo lámalo a praskalo. Hlídky na strážních věžích zatroubily na poplach a malomocní se rozběhli k palisádám bránit misii. Hustým deštěm proti nim mlčky pochodovaly stovky hádoidů. Útočili bez výstrahy, bez válečného pokřiku. Z džungle se valily nekonečné zástupy vysokých mužů dokonalých jako bohové a neskonale půvabných. Z očí jim sálalo slunce a z rukou energetické zbraně.

	Snesla se na ně mračna šípů, ale převážně se jen odrazily od nitrotělní zbroje. Kde pronikly skrz svaly, tam je zdokonalený muž prostě vytrhl a odhodil na zem. Zahájili palbu z ručních disruptorů, vypálili v dřevěném opevnění první díry a pak do nich pálili znovu, aby je zvětšili a mohli projít dovnitř. Tu a tam dřevěné palisády chytly, ale liják plameny rychle uhasil. A pak došli hádoidi k palisádám, první už se vlámali na nádvoří a začal boj muže proti muži.

	Malomocní na předprsni vytrvale vypouštěli na nepřítele mračna šípů a tu a tam některý zdokonalený muž padl na zem s šípem v oku a už nevstal. Ostatní obránci lili na hádoidy prolézající dírami ve zdi vroucí olej. Těch pár obránců s energetickými zbraněmi si pečlivě vybíralo, na co zamíří, a proklínalo ty dlouhé dvě minuty, než se pistole po výstřelu zase dobije. Obránci uvnitř opevnění se hrnuli proti vetřelcům a čistě početní silou je drželi v šachu.

	Owen s Hazel bojovali bok po boku před největším průlomem v opevnění a všichni hádoidi, kteří se dostali na dosah jejich zbraní, zemřeli. Rozháněli se mečem mnohem silněji, než by dokázal obyčejný člověk, jejich těžké čepele hladce projížděly nitrotělní zbrojí a implantovanou ocelovou sítí a zasahovaly mnohem zranitelnější orgány uvnitř. A nakolik byli zdokonalení lidé rychlí, Owen s Hazel byli rychlejší. Zastavili vetřelce, krok po kroku je zatlačovali zpátky do průlomu a cestou odkopávali těla padlých, aby se dostali na svého nelidského nepřítele.

	Brajgl Bonnie a Půlnoční Modř se ladně pohybovaly mezi nepřáteli a při zabíjení se smály a zpívaly si. Bonnie se vrhala do nejprudší vřavy, sekala po všem, co měla na dosah, a neohlížela se na rány, které sama utržila. Hojily se jí tak rychle, že skoro nepocítila bolest, a i kdyby, bylo by jí to fuk. Ona byla chodící smrt a zkáza a nic před ní nemohlo obstát. Půlnoc se teleportovala po nádvoří sem a tam, zhmotňovala se vždycky jen na tak dlouho, aby mohla udeřit, a vzápětí byla zase pryč. Zdálo se, že je všude naráz, a kdekoli byla, tam padl nějaký hádoid.

	Zničehonic se ozval jekot a odněkud se vynořily obě sestry Glórie. Švihaly mečem tak rychle, že se to ani nedalo pouhým lidským okem sledovat. Sekaly po hádoidech jako šílené, míhaly se sem a tam jako šipky, šly po zranitelných kloubech a nechráněných hrdlech. Sestra Marion si to na ztuhlých nohou prkenně rázovala rovnou do nejhustší bitvy, potácela se, kolébala se, ale nějak nikdy nebyla tam, kde ji nepřítel čekal. Mečem se ohnala dlouhým obloukem kolem dokola, přesně zasáhla lesklé hádoidské oko a pak oslepenou oběť dorazila nožem do silné tepny nahoře na stehně. Na ten její neskutečný čarodějnický kostým stříkala krev a sestra Marion byla ve svém živlu.

	Sestra Kathleen se oháněla mečem oběma rukama a odhodlaně si prosekávala cestu mezi nepřáteli. Uhýbala, skláněla se, uskakovala a kymácela se - hotová rtuť. A za ní zůstávali jen mrtví.

	Plukovník William Hand šel do boje s hádoidy odhodlaně a cílevědomě. Byla to pro něj určitá satisfakce, byl šťastný, že konečně dělá to, co vždycky dělat chtěl a dělal to dobře. Hulákal, vyrážel bojové pokřiky, jeho meč se systematicky a vražedně zvedal a klesal a on se v hloubi duše radoval. Zdokonalení lidé se na něj vrhali ve skupinách, ale Otto byl vždycky na správném místě, aby mu kryl záda, sekal po dlouhých hádoidských nohou a strhával hádoidy k zemi, aby se jim dostal nožem na krk a do obličeje. Jak zabíjel, smál se a chichotal; nadšeně holdoval ničení tak dokonalých těl.

	A všude uvnitř i vně misie bojovali malomocní ze všech sil, pistolemi a meči i naostřeným farmářským nářadím - čímkoli, co jim přišlo pod šedou, hnijící ruku. Bojovat šel každý, kdo se udržel na nohou; vrhali se na nepřítele s chladnokrevným zoufalstvím těch, kdo vědí, že stejně umírají. A snad i proto, že byli odhodláni zachránit to málo, co jim ještě v životě zbylo. Misii, svůj domov a svatou, která jim přišla dát naději, když si mysleli, že už ji navždy ztratili.

	Bojovat budou za misii, ale umírat budou za svatou Beu.

	Obě strany utrpěly velké ztráty, ale obránci pomalu vytlačili hádoidy z misie ven na mýtinu. Na rozlehlém, otevřeném prostranství však byli zdokonalení muži ve výhodě, protože měli víc prostora pro pohyb a mohli lépe těžit ze své síly a rychlosti, takže se obránci drželi u vnější strany palisád, bránili průlomy a nenechali se vylákat dál. Jenže z okolní džungle pořád přicházeli další a další hádoidi, stovky a stovky, vysocí, dokonalí a naprosto vražední.

	Nějaká skupina hádoidů porazila energetickými zbraněmi jeden strom, použila ho jako obrovské beranidlo a snažila se vyrazit hlavní vrata misie. Obě strany věděly, že dokud vrata drží, chrání malomocné před hlavním náporem nepřátel. Těžká dřevěná vrata se pod každou ránou otřásla a obrovské ocelové panty hlasitě zaskřípaly. Hlídky na strážních věžích střílely po hádoidech šíp za šípem, ale i když jeden hádoid padl, okamžitě na jeho místo nastoupil další. Těžký strom narážel do vrat znovu a znovu a vrata se začala prohýbat dovnitř. Po chvíli vytrvalé dřiny však hádoidi rozdupali zem na kaši a těžký strom s nimi ve zrádném, kluzkém bahně házel sem a tam. A právě v tu chvíli dorazili Owen s Hazel jako zachránci z bájných legend.

	Prohnali se roztroušenými bojůvkami a sťali každého, kdo se jim připletl do cesty. Zdokonalení muži upustili kmen, obrátili se proti novému nepříteli tak rychle, až posilovače svalů zakvílely, a uvítali Owena s Hazel smrští ran, které v tom lijáku vypadaly jen jako rozmazané šmouhy. Owen s Hazel se s nimi střetli suverénně a dali jim zabrat, ale v nastalém zmatku je od sebe boj brzy rozdělil. Za chvíli už všichni klouzali a smekali se v bahně, každou chvíli se opřeli o kmen, aby neupadli, a zároveň sekali a bodali.

	Hazel se utkala s obrovským hádoidem. Výpady, šerm a krytí probíhaly nelidsky rychle a od čepelí odletovaly jiskry. Lilo a lilo a po zamračených obličejích se valila voda. Nakonec Hazel nadlidskou silou smetla hádoidskou čepel stranou a proklála mečem hruď. Klesl na kolena a zlaté světlo v očích pomalu pohaslo. Hazel vytrhla meč, z těla vytryskl proud krve a Hazel se rozhlédla po nové oběti.

	Owen se míhal mezi hádoidy jako šipka; díky tomu, že byl lehčí, mohl se v bahně pohyboval mnohem snadněji. Jeho meč se zableskl hned tu, hned onde, v mžiku přiletěl a byl pryč, vždycky byl o maličko rychlejší, než aby ho zdokonalení lidé stačili obklíčit. Zdálo se, že čím déle bojuje, tím je silnější a rychlejší, jako by se v něm něco probouzelo, až byl víc než jen bojovník, víc než válečník. Měl pocit, že je nepřemožitelný, jako nějaká nezadržitelná přírodní síla vyslaná naučit hádoidy dobrým mravům. Dusal a útočil - a pak uklouzl v blátě a upadl.

	Dopadl nešikovně. Pravým loktem narazil na něco tvrdého, prsty mu ochably a meč mu vyklouzl. Hádoidi se rázem srotili kolem něj, bodali po něm znovu a znovu a jen díky tomu, že jim v bahně podkluzovaly nohy a neměli jistou ránu, získal Owen čas vyhrabat se na nohy. Jednoho hádoida střelil zblízka do hrudi a ostatní uskočili. Owen vytrhl z boty nůž, jako šílený se rozhlížel po ztraceném meči a nadával a klel.

	A pak vzhlédl a uviděl, jak se přímo na něj řítí tupý konec velkého dřevěného beranidla. Čtyři hádoidi se odpoutali do skupiny, zvedli kmen, až svalové posilovače hlasitě zaskřípaly, a už se valili vpřed a odhodlaně vlekli sebe i své břemeno blátem a lijákem přímo na něj. Owen měl právě tak čas zjistit, že se na něj žene smrt, a už ho obrovský konec kmene zasáhl a přirazil k odolávajícím vratům.

	Chvíli to bylo jako sen. Konec kmene zastřel světlo, jako by jen kvůli němu padla noc. Pak dostal těžký úder zepředu a vzápětí zezadu a měl pocit, jako by se na něj zřítil celý svět. Cítil celé tělo, všechny kosti a orgány se pod nárazem zploštily a vzápětí je to rozdrtilo. A pak přišla bolest a už to vůbec nebyl sen.

	Žebra podlehla, praskla, propadla se a probodla srdce a plíce. Orgány náraz rozdrtil. Z úst a konečníku vytryskly proudy krve. Kmen se zhoupl zpět, ale Owen zůstal tam, kde byl, přilepený k vratům vlastní krví. Oči opět zaplavilo světlo. Vytryskla další krev - z nosu, uší a očí. Ta bolest byla neuvěřitelná, bylo to tak zlé, že ani nemohl myslet, muka ho pohltila jako jantar mouchu. Probodnuté plíce se chvěly, už nebyly schopny vzduch nasát ani vytlačit. Ruce a nohy měl zlámané, skrz krev a svaly trčely bílé štěpiny a obličej měl rozdrcený na kaši. Pomalu, bezmocně sjížděl po vratech dolů, po něm zůstávala na dřevu zřetelná krvavá stopa a ukázalo se, že tentokrát vrata pod nárazem opravdu praskla.

	Owen ležel v blátě, nedýchal, skoro nemyslel, jen srdce v rozdrcené hrudi se ještě naposledy pokusilo. Neslyšel Hazel křičet hrůzou a vzteky, už neviděl, jak se na hádoidy vrhla a všechny je pobila. Ležel v blátě a déšť pomalu smýval krev z rozbité tváře. Tak stupidní způsob smrti, napadlo ho. Tolik věcí jsem ještě chtěl udělat. Ne. Nezemřu. Odmítám zemřít. Ne tady a teď, když mě ještě potřebují.

	Stáhl se do sebe, do hlubin podvědomí, do zadního mozku, do té stále záhadné části, kde spočívala jeho moc, a čistě silou vůle ji táhl ven, ať chtěla nebo ne. Vlekl ji ven z toho temného místa, kam ani nedohlédl, a vrhl ji do zlámaného, rozbitého, umírajícího těla. Celým tělem zasršela léčivá energie, rozštípané kosti se pomalu scelovaly, až se mu chtělo křičet bolestí, ale teprve když se zahojily plíce a znovu nabraly dech, teprve pak se zmohl na slabounký šepot. Srdce se zahojilo a v okamžení znovu tlouklo silně a pravidelně. Kosti zesílily, orgány se znovu daly do práce a to všechno bolelo jako sedm čertů. A pak se vnitřní síla vrátila zpátky do hlubin podvědomí a nechala Owena ležet v blátě, zbroceného vlastní krví a slabého jako štěně. Silou vůle a odhodláním nenechat se ničím porazit, ani slabostí vlastního těla, se vrátil zpátky z náruče smrti.

	Fajn, mihlo se mu hlavou. Takže další schopnost, o které jsem dosud nevěděl.

	Vedle něj dopadla na kolena Hazel a vytřeštila oči, když viděla tolik krve. "Lež klidně, Owene. Dojdu pro pomoc." Stěží potlačovala slzy a hlas se jí třásl. "Neumírej. Ani se neopovažuj mí zemřít, Owene! Nic takového ti nestrpím."

	"Klid, lásko," zašeptal Owen. "Jsem v pořádku. Hojím se sám. Pomoz mi vstát."

	Hazel mu nejdřív zkušenými hmaty prozkoumala hruď a pak ho vytáhla na nohy. "Sakrakruci, Owene. Když jsem viděla, jak do tebe ten zatracený strom narazil, myslela jsem si, že je s tebou ámen. Může nás vůbec ještě něco zabít?"

	Owen se ponuře usmál. "No, myslím, že přímý zásah energetickým paprskem do hlavy by to pravděpodobně zvládl. Nebo kůl do srdce. Ale jsme pořád odolnější a odolnější. Teď mi pomoz dovnitř. Dokud se neseberu, tak jsem stejně k ničemu."

	Hazel mu pomohla doklopýtat k nejbližší díře v palisádě. Zbývající hádoidi jim ustupovali z cesty.

	###

	Brajgl Bonnie plavně poletovala mezi hádoidy, hotová nečekaná dvounohá smrt. Každá její rána byla smrtelná a s krytím se neobtěžovala. Když utržila nějaké zranění, jen se bohapustě zachechtala, pyšná na to, jak rychle se tělo zahojí. Nějaký čestný souboj jeden proti jednomu, to nebylo nic pro ni, a jestli někdy slyšela o fairplay, bylo jí to jen k smíchu. Míhala se sem a tam, její meč se zničehonic zableskl a probodl nechráněný bok nebo záda. Brajgl Bonnie byla tvrdá bojovnice a s nějakým čestným bojem se nepárala. To jen zdržuje. Divoce, nemilosrdně útočila, stínala nepřítele a bylo jí fuk, že malomocní, kteří bojovali kolem ní, volají o pomoc. Není tu proto, aby někomu dělala štít nebo parťáka. Díky své síle a schopnostem je pro obranu misie mnohem důležitější než jakýkoli pitomý kolonista, který potřebuje držet za ruku.

	Půlnoční Modř třímala válečnou sekeru oběma rukama a nelidskou silou odsekávala hlavy a údy. Hádoidská krev ji kropila znovu a znovu jako osvěžující sprcha a ona ji přijímala s hrdostí. Hulákala posvátná hesla svého válečného řádu a prosekávala si cestu bojištěm jako lesník, který si klestí cestu hustým lesem. Hádoidi byli před jejím chladným, soustředěným vztekem skoro bezmocní; klesali k zemi a už se nezvedali. Tvrdé rány a zranění přijímala bez mrknutí oka, v zápalu boje bolest nevnímala anebo se nad ni povznesla. Většina zranění se skoro okamžitě zacelila, a na ty, kterým to trvalo trochu déle, nebrala zřetel. Bojovala v čele malé skupinky malomocných a kryla je stejně jako sebe. Mohla se kamkoli teleportovat, ale cítila, že ji potřebují, a nemohla je opustit.

	Navzdory všem jejím snahám tu a tam někdo z její skupinky padl, a pak se jí srdce sevřelo vzteky. Všichni bojovali tak statečně, ale hádoidům se přece jen rovnat nemohli. Jeden po druhém zemřeli a nakonec Půlnoc zůstala sama. Rozplynula se, zhmotnila se někde, kde ji potřebovali, a dokud mohla, chránila další skupinu malomocných.

	Bonnie s Půlnocí se sešly uprostřed boje a když se postavily zády k sobě, nikdo s nimi nehnul. Zahradily cestu k největšímu průlomu do misijních palisád. Hádoidi se na ně valili jako nekonečný příliv a vzápětí odpadali, mrtví nebo umírající, jako když se vlna rozbije o nepoddajnou skálu. Hádoidi měli energetické zbraně, ale jak se dav bojujících neustále přeléval sem a tam, bylo i pro elektronicky zdokonalený mozek těžké zasáhnout nějaký konkrétní cíl. A tak bitva pokračovala dál, až hádoidi čistě početní přesilou získali takovou hybnost, že Bonnie s Půlnocí krok po kroku zatlačili až do díry samotné, ale odtamtud už se vystrnadit nedaly. Pak nějací jiní hádoidi přitáhli cosi obrovského, omotaného vrstvami silné vodovzdorné izolace. Zdokonaleným mužům, kteří právě bojovali s Bonnie a Půlnocí, stačil jediný pohled a okamžitě se dali na ústup, aby nestáli v cestě. Bonnie s Půlnocí sklonily zbraně, podívaly se na sebe a pak na tu věc. Hádoidi stáhli ochranný obal a objevilo se pojízdné disruptorové dělo. Bonnie se vztekle podívala na Půlnoc.

	"Padej odtud, teleporťáku. Rozplyň se."

	"Přece tě tu nenechám. Zemřeš."

	"Já zregeneruju, copak to nevíš?"

	"Po tomhle teda ne."

	"Teleportuj se, sakra! Já bych utekla, kdybych si myslela, že to stihnu."

	"Bonnie..."

	"Padej. Vždycky jsem věděla, že zemřu sama."

	Půlnoc vztekle, zoufale zařvala a rozplynula se. Na prázdné místo vevanul vzduch. Zhmotnila se za obsluhou děla a rovnou se po nich rozehnala sekerou. Ale i když hádoidi klesali k zemi a umírali, jeden z nich ještě stačil namířit a vypálit. Energetický paprsek se hnal vpřed jako nezadržitelná vzteklá bouře. Energie, která by byla schopná proměnit ocel v oblak páry nebo prorazit silové štíty, se za zlomek sekundy přehnala od děla k Bonnie a když paprsek konečně zhasl, zela ve zdi díra, která by stačila pojmout celý oddíl, a Bonnie zmizela beze stopy.

	Půlnoční Modř řvala vzteky nad smrtí člověka, na jehož místě mohla stát sama, nad smrtí dobrého parťáka ve zbrani. A snad i maličko smutkem nad zjištěním, že bez ohledu na to, jak je člověk rychlý či silný, stejně nemůže zachránit každého, dokonce ani toho, na kom mu nejvíc záleží. Rozsekala zbytek dělostřelecké osádky na kusy, popadla dělo a zvedla ho nad hlavu. Svaly se jí vyboulily, nikdy předtím nic tak těžkého nezvedala, ale v tu chvíli měla pocit, že by ho dokázala držet ve vzduchu věčně. Rozhlédla se kolem sebe, vybrala si největší koncentraci hádoidů a vší silou hodila dělo mezi ně. Dělo při dopadu explodovalo, skrz zdokonalené muže se prohnal jasný záblesk a odvál je jako ohnivá bouře listy stromů. Když se země konečně zklidnila, zůstal jen obrovský kráter a všude kolem rozervaná těla. Byli mezi nimi i malomocní. Půlnoci by jich mělo být líto, ale nebylo. Teď ne. A nebude, dokud v sobě bude mít tu ochromující prázdnotu po Bonnie. Odvrávorala zpátky k palisádám, střežit průlom. A zevnitř uslyšela nějaký zvuk.

	Prošla průlomem a opodál uviděla to, co zbylo z Brajgl Bonnie. Převážně zčernalé, ohořelé kosti, které ještě nějakým zázrakem držely pohromadě cáry zkrvavených svalů. V polámaném hrudním koši byly vidět kusy orgánů. Ještě pulsovaly. Strašné, že je ještě naživu a trpí. Půlnoc doklopýtala k tělu a klekla si vedle něj. Lebka na ni cenila polámané zuby, ale k nevíře - jedno oko zůstalo netknuté. A zrovna když se na to Půlnoc dívala, pomalu se utvořilo v druhém očním důlku druhé. Poznenáhlu se začala tvořit svalová vlákna. Plížila se po kostech jako červi a přitahovala spodní čelist na správné místo. Orgány v těle se samy hojily. Srdce bilo, i když krev prozatím jen volně stříkala kolem. Plíce nabraly vzduch. Utvářely se dlouhé rudé svaly, příčně i podélně pruhované, a spojovaly paže a nohy. Půlnoc sklouzla pohledem zpátky k hlavě. Vlhkou rudou tkáň překryla kůže, přes zuby pomalu dorostly rty. Ústa se otevřela a nasála vzduch.

	"Říkala jsem ti, že to zvládnu," zašeptala Brajgl Bonnie a na rtech jí zacukal úsměv plný bolesti. "Už jednou jsme přežily přímý zásah z disruptorového děla. Na Mlhosvětě, pamatuješ? Jistě, tehdy byl s námi Owen. Společně jsme vždycky silnější."

	"Kristepane, ty ale vypadáš!" Půlnoc se zajíkala smíchem a pláčem zároveň. "Odnesu tě na ošetřovnu."

	"Na to není čas. Hlídej ten průlom v opevnění, než se dám dohromady. A jestli uvidíš, že sem táhnou další disruptorové dělo, seber mě a prchej jako o závod, protože další takovýhle zásah už bych nepřežila."

	"Jasně," souhlasila Půlnoční Modř. "A jestli se přese mě někdo náhodou dostane, kousni ho do kotníku."

	Přesunula se zpátky k palisádě, stoupla si do průlomu a odrážela hádoidy. Stála tam se sekerou v ruce, připravená hájit svou pozici až do konce bitvy, do smrti nebo do skonání světa, podle toho, co přijde dřív.

	###

	Sestry Glórie byly snad všude naráz. Povzbuzovaly své malomocné svěřence k boji, za zpěvu hymnů a žalmů se kymácely v čele a zabíjely každého, kdo se na ně vrhl. Malomocní měli válečného ducha a drželi se proti hádoidům ze všech sil. Všechna ta síla, rychlost, implantovaná zbroj a ocelová síť zdokonaleným mužům nestačila proti nepříteli, který se vrhal do boje a nestaral se, zda bude žít či zemře. Jeden malomocný se pověsil hádoidovi na ruku s mečem a držel, zatímco druhý mu šel po krku. Někteří si dobrovolně nechali probodnout břicho a drželi čepel, aby ostatní mohli zabijáka stáhnout na zem. Hádoidi byli výkonní, ale malomocným požehnal Bůh. Bitva se přelévala sem a tam, k misii a zase dál, a ani jedna strana nebyla schopná udržet si převahu nadlouho.

	Sestra Kathleen uviděla tu bombu první. V okamžiku klidu, kdy se rozhlížela po novém protivníkovi, spatřila šest hádoidů, jak pomalu vlečou těžkou nálož směrem k hlavním vratům misie. Šest dalších skupinku střežilo a disruptory jí čistilo cestu. Kathleen okamžitě poznala, co to je - než vstoupila do církve, pracovala v dolech. Zavolala na Marion, co se děje, a už si společně klestily bitevní vřavou cestu k bombě.

	K čestné stráži bomby se dostaly zároveň a rovnou se na nic netušící hádoidy vrhly. Pistole měli vybité, ale bránili svou pozici meči a nešlo s nimi hnout. Sestry Glórie bojovaly jako lítice, jenže bojovaly už dlouho a přece jenom to byly těžce nemocné ženy, jimž lepra mimo jiné užírala i sílu a vytrvalost, zatímco hádoidské posilovače svalů v pažích se nikdy neunaví. Průvod s bombou se zastavil kousek od okraje mýtiny, ale k bombě se sestry nedostaly.

	Bily se dál, víra je hnala vpřed i ve chvíli, kdy by kdokoli jiný už odpadl únavou, ale nakonec Kathleen pochopila, že zbývá jen jediné. Naposledy se pomodlila k Bohu a vrhla se mezi dva hádoidy. Všechnu zbylou sílu vložila do útoku a vykašlala se na obranu. Probila se skrz hádoidy k bombě, ale zezadu ji zasáhly dva meče naráz, do zad a do ledvin. Vykřikla a z úst jí vytryskla krev, ale střemhlav se drala dál, aby splnila své poslední poslání. Zoufalství jí dalo sílu, prodrala se k bombě, vztekle se ohnala mečem, zabila jednoho z těch, kdo bombu nesli, a celé zařízení spadlo na zem. A pak už pro Kathleen nebylo nic snazšího než se k ní sklonit a aktivovat pětiminutový spínač.

	Sestra Marion viděla, co dělá, a jen bezmocně řvala, když Kathleen zalehla bombu a držela se jí zuby nehty, aby se k ní hádoidi nedostali a nemohli ji vypnout. Sestra Marion se obrátila, hnala se k misii a ječela na malomocné, ať ustoupí. Pochopili, uvěřili jí a brzy všichni obránci misie svaté Bey opustili bitvu a běželi přes mýtinu zpátky k hlavním vratům a velkým průlomům v palisádách. Hádoidi je v první chvíli pronásledovali, ale rychle jim došlo, že se něco děje a zastavili se v domnění, že se jedná o nějakou past.

	Hádoidi u bomby do Kathleen sekali a bodali a snažili se ji od bomby odtrhnout. Držela se jí z posledních sil, řvala bolestí, ale odmítala se pustit. Kathleen si vybrala místo, kam si lehne, velice pečlivě, hádoidi si museli dávat pozor, kam ji zasáhnou, aby bombu nepoškodili. Nakonec zemřela, ale zdokonaleným mužům ještě nějakou chvíli trvalo, než na to přišli. Museli jí zlámat prsty, aby ji dokázali od bomby odtrhnout. Pak ji odhodili stranou, uviděli stopky a pochopili, za co se Kathleen rozhodla zaplatit životem. Obrátili se na útěk a bomba vybuchla.

	Výbuch zabil všechny hádoidy, kteří ještě byli na mýtině, pokácel některé stromy na okraji a otřásl misijními palisádami. Malomocní se dostali dovnitř včas a ještě stačili zajistit hlavní vrata, a přestože některé menší budovy praskly, kolonisté a i jejich přední bojovníci přežili. Když konečně utichly i poslední otřesy po výbuchu a palisády a země se uklidnily, otevřela sestra Marion hlavní vrata a vyhlédla ven. Po útočné armádě zůstalo jen pár poloroztavených kovových trosek. Hádoidská armáda zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Po sestře Kathleen nezbylo nic. Sestra Marion si povzdechla a nahlas zavrčela:

	"Tohle ty kovové zmetky naučí, hrát si s nebezpečnými hračkami. Bůh ti požehnej, sestro Kathleen, a zatrať všechny hádoidy do věčných pekel."

	###

	Po bitvě nastal úklid. Díry v palisádách se musely opravit nebo zabarikádovat, zraněné odnesli na ošetřovnu, mrtvé uložili do jednoho skladiště. Na pohřeb bude čas později. Snad. Každého mrtvého nejdříve identifikovali, aby se s ním jeho přátelé a blízcí mohli naposledy rozloučit. Někdy byly mrtvoly tak zohavené, že byla identifikace obtížná. Tito nešťastníci byli uloženi do řad v jiné chýši a truchlící pozůstalí zvolna procházeli uličkami mezi mrtvými a hledali někoho známého.

	Posbírat mrtvé, identifikovat je nebo odnést stranou byla skličující, tíživá práce, ale udělat se to muselo. Většina těch, kdo šli do boje, nebyla ani fyzicky, ani psychicky ve stavu něco takového dělat a tak ta povinnost připadla těm, kdo zůstali v misii jako poslední obranná linie na ochranu těch, kdo byli příliš nemocní, než aby šli do boje. Plukovník William Hand a Otto víceméně k vlastnímu znechucení skončili u ostrahy hlavních vrat a řízení strategie, takže teď využili svých zkušeností z boje na práci s mrtvými, kterých navíc neustále přibývalo z řad těch, kdo čekali na to, až se dostanou na ošetřovnu, a už se nedočkali.

	Handa a Ottu mrtví netrápili. Viděli za svůj život spoustu mrtvých, takže věděli, že je lépe s nimi zacházet jako s věcmi než jako s lidmi. Tobias Moon pracoval s nimi. Tomu nedovolili jít ven a bojovat, protože by si ho obránci mohli snadno splést s nepřítelem. A tak teď nosil mrtvé do dlouhé, úzké chatrče a ukládal je do řad; jeho posílené paže zvládaly těžkou práci ještě dlouho poté, co se i ti nejodhodlanější malomocní museli pro únavu vzdát. Byl rád, že může být nějak užitečný. Mrtví ho netrápili ani v nejmenším. On už byl taky jednou mrtvý.

	William Hand pomalu procházel kolem řad, každému mrtvému přiděloval číslo a kvůli identifikaci sepisoval seznam osobních věcí, hlavně šperků. Každou chvíli vevrávoral dovnitř Otto s balíkem posbíraných tělesných partií. Co půjde, to se později poskládá dohromady. Prozatím je všechny jen nosil do jednoho kouta a děkoval Bohu, že na Slzavé Christi nejsou krysy. S okázalým zachrčením shodil poslední náklad na hromadu, která mu už sahala až po prsa, obrátil se a protáhl obličej.

	"Ježíši, tady to ale smrdí, plukovníku. To nemohli alespoň vybrat chýši s okny?"

	"Tak to tu polij dezinfekcí," odpověděl Hand. Ani nevzhlédl od psací desky. "A jestli uvidíš něco malého a čilého, prašti to něčím hodně těžkým."

	"To nepůjde," odvětil Otto. "Svatá Bea zrekvírovala veškerou dezinfekci pro ošetřovnu. Dokonce zabavila v táboře i všechen chlast. Prý do rezervy. Příště, plukovníku, se nenecháme odehnat od boje. Raději půjdu i s tím svým hrbem proti celé armádě hádoidů, než znovu zabřednout do takovýchhle sraček. Nějak moc mi to připomíná práci pro obživu." Trpaslík se rozhlížel kolem sebe a chvíli mlčel. "Přišli jsme o spoustu dobrých lidí, plukovníku. Patnáct, možná dvacet procent. A do rána zemře spousta dalších."

	"Hádoidi přišli o mnohem víc."

	"Jo, ale smiřme se s tím, že to byla jen předběžná potyčka. Předvoj poslaný otestovat obranu. To bych udělal já. Skutečná armáda čeká někde v džungli a teď si rozebírá, co zjistili. A ti na nás mohou přijít kdykoli."

	"Víš co, Otto? Ta tvoje rozvernost mě fakt bere. Copak nemáš nic na práci?"

	"Ani ťuk. Žádné další kusy těl. Na ty poslední jsem musel vzít kýbl a hadr, a jak chceš poskládat dohromady uši, zuby a rudé cáry, to už nechám na tobě. Já bych z toho mohl leda tak udělat mýdlo. Nebo polívku, kdyby bylo fakt zle."

	Plukovník odtrhl zrak od tabulky. "No jo, tví předci byli vlastně kanibalové, ne?"

	"Jen o svátcích. A jen když jsme někoho opravdu neměli rádi."

	"Hotovo," ozval se ode dveří Tobias Moon. "Žádní další mrtví nejsou, ale spousta lidí je vážně zraněná. Myslím, že vy dva byste si měli jít na chvíli odpočinout. Já už to tady dodělám. Já nejsem vůbec unavený."

	"Tak to jsi v téhle misií asi jediný," utrousil plukovník, podíval se na tabulku a pak ji odhodil na zem. "Dáme si dvacet, Otto. Myslím, že si to fakt zasloužíme."

	Posadili se na zem co nejdál od mrtvých a smradu a znaveně se opřeli o stěnu. Otto odněkud ze záhybů šatů vykouzlil otlučenou polní láhev, spiklenecky mrkl na plukovníka a oba si řádně zavdali. Moon rozpačitě postával u dveří. Hand na něj kývl, ať jde k nim.

	"Posaď se s námi, sire Moone. Taky si zasloužíš pauzu, i když ji nepotřebuješ. Vezmi místo. Máš chuť na kapku něčeho škodlivého?"

	"Dík," odpověděl Moon. Alkohol pro něj nic neznamenal, ale stejně nabízenou láhev přijal. Chápal, že to patří k družnosti. Sedl si vedle plukovníka, dal si zdvořilý doušek a podal láhev zpátky. "Má to nějakou... nezvyklou chuť."

	Otto se rozchechtal. "To přece člověk nepije kvůli chuti, příteli. Tys teď byl na hlavním nádvoří. Máš nějaké novinky?"

	Moon váhal a proséval své informace skrz síto toho, co většině lidem připadá zajímavé. "Díry v palisádách už se vyřešily. A těch pár požárů nadělalo poměrně málo škody."

	"Co lidi, Moone," zeptal se netrpělivě Hand. "Co tví přátelé, ty živoucí legendy?"

	"Morituri byl těžce zraněn, ale už se zotavuje. Hazel d'Ark a Půlnoční Modř pomáhají Matce Beatrici na ošetřovně. Brajgl Bonnie utrpěla rozsáhlé škody, ale hojí se rychlým tempem a předpokládá, že během jedné dvou hodin bude zase plně funkční. Ty, kdo prošli Šíleným labyrintem, je opravdu velmi těžké zabít."

	"Jo," souhlasil plukovník. "To jsme si všimli. Vy jste pravděpodobně imunní dokonce i vůči tomu, co postihlo nás." Hand se poprvé nadlouho zadíval na Moona. "Co bys dělal, kdyby se hádoidi prolomili skrz naši obranu a pronikli dovnitř? Bojoval bys s vlastními?"

	"Ano," odpověděl Moon bez váhání. "Protože to už není můj národ. Já už nejsem ani člověk, ani hádoid. Já teď nejsem povinen věrností žádné rase, jen svým přátelům."

	"Tak to jsme vlastně všichni," usoudil Hand a znovu zvedl láhev k šedivým rtům. "Na přátelství a na čest. Na ničem jiném nezáleží."

	"Ale co když si čest žádá, aby ses obrátil proti svým přátelům?" zeptal se Moon.

	"Mazané," ocenil to Hand. "Hádám, že se musíš zeptat sám sebe: Byli by to stále tví přátelé, kdyby věděli, žes zradil svou čest?"

	"Být člověkem je velmi těžké," povzdechl si Moon.

	"Teď jsi to pochopil," pravil Otto.

	###

	Než se v misii zase nastolil jakýs takýs řád, padla noc. Na Slzavé Christi se stmívalo brzy. Svatá Bea a sestra Marion ještě pracovaly na ošetřovně; bojovaly o životy raněných, ale neměly dostatek léků, o nástrojích nemluvě, a tak ošetřovna začínala připomínat spíš jatka než nemocnici. Hazel d'Ark a Půlnoční Modř pomáhaly, kde se dalo, a když už nemohly unést nářek, utrpení a pach otevřených útrob, šly si na chvíli oddechnout ven. Seděly spolu na schodech, dýchaly čerstvý vzduch a sbíraly odvahu vrátit se zase dovnitř. Je těžké být tak mocný a bezmocný zároveň. Po chvíli vyšla se stínu Brajgl Bonnie a přisedla si k nim. Měla na sobě standardní šedé šaty a byla naprosto zdravá, ale málem ji nepoznaly. Všechen piercing, tetování a podobně bylo pryč, to vše zničil energetický paprsek, a když se zase dala dohromady, už se to neobnovilo. Seděla vedle Hazel, vztekle se kabonila a cítila se značně nejistě.

	"To je šílené, takhle vypadat. Jako všichni ostatní. Roky tvrdé práce a v jediném okamžiku je to všechno fuč! Zničilo mi to i ty staré kožené kalhoty, co jsem je měla pod pláštěm. Nosila jsem je tolik let. Nechala jsem si je ušít z kůže jednoho starého nepřítele. A pořád jsem ještě z toho zotavování slabá jako moucha. V životě jsem se tak nenadřela. Jestli ti hádoidi zaútočí znovu, tak je nebudu schopná odrážet ani papírovým ubrouskem."

	"Taky tě ráda zase vidím," pozdravila Půlnoc. "Já jsem taky v pohodě, dík."

	"Teď vypadáš mnohem víc jako já," zhodnotila to Hazel.

	"Ach Bože," zasténala Bonnie. "Že to není tak zlé, že ne?"

	"Je něco v džungli?" zeptala se Půlnoc.

	"Jen rostliny, požírají se a lezou po sobě. Jak to jde na ošetřovně?"

	"Záleží na tom, jak se na to díváš," řekla Hazel. "Víc lidí nám umře, než zachráníme, ale vzhledem k těm úděsným podmínkám je zázrak, že jsme jich zachránili tolik. Víte co, ona je fakt svatá. Celý den v jednom kole a pořád je ještě na nohou, když ty naše už stávkují. V životě jsem neviděla tolik krve na jednom místě.

	Podlaha plave a dezinfekci už nedáme z ruky. Spoustu lidí zabil šok ze zranění nebo z ošetření. Lepra asi oslabuje celkovou obranyschopnost těla."

	"Není to fér," prohlásila Půlnoc. "Bojovali tak statečně. Bitvu vyhráli. Zasloužili by si něco lepšího než to málo, co pro ně můžeme udělat."

	"To jo," souhlasila Bonnie. "Pro nás je jít do boje jako nic, my jsme prakticky nezničitelní. Můžou nás zranit, ale ve skutečnosti nám nic nehrozí."

	"A nakonec tu bitvu vyhrála sestra Kathleen," řekla Půlnoc. "Nikoli někdo z nás. A obětovala přitom život. Ani nezaváhala."

	"Bože, tihle smrtelníci, to je ale zázrak," povzdechla si Bonnie.

	"My jsme jako ti netvoři z dávných legend," řekla Hazel. "Můžou po nás sekat, střílet, můžou nás spálit a my se znovu a znovu vracíme. Dokud nám neprobodnou srdce kůlem, neuseknou hlavu, mrtvolu nespálí a popel nerozptýlí. Myslím, že z toho by ses nevzpamatovala ani ty, Bonnie."

	"Ale rozhodně bych se o to pokusila," odtušila Bonnie.

	"Hádoidi," zamumlala Půlnoc. "To jsou ti opravdoví netvoři. Vzdali se lidskosti pro lásku k technice. Dokonalosti se přece nedá dosáhnout skrz tělo, ale skrz duši. Co je to za ctnost, napadnout misii plnou nemocných?"

	"Něco chtějí," mudrovala Bonnie. "A když něco chtějí, na nic se neohlížejí. A na čest ze všeho nejméně. To já uznávám. Když chceš získat něco cenného, musíš počítat s tím, že něco jiného cenného obětuješ. Přátele, čest, morálku... lásku. Já svého Owena miluji z celého svého zkaženého srdce, ale pro spásu Říše bych ho obětovala a on to ví. Udělala bys ty to samé?"

	"Já jsem svého Owena ztratila," odpověděla Půlnoc. "Obětovala bych Říši a všechno v ní, jen abych ho zase držela v náručí."

	"Ale jak by se pak cítil on?" zeptala se Hazel.

	"Jo, on by byl naprosto zděšený," odpověděla Půlnoc. "Jenže Owen byl vždycky mnohem ctnostnější než já."

	"Kde je tvůj Owen?" zeptala se Bonnie Hazel.

	"Někde tady," odpověděla. "Šel dohlížet na opravy palisád, ale už jsem ho strašně dlouho neviděla. Má moc práce. Dneska jsem si myslela, že snad zemře, ale zase znovu vyrval sám sebe z hrobu. Ten chlap má víc životů než košík koťat. Ale... v tu chvíli, když tam ležel v krvi... jsem si pomyslela: "Co si bez něj počnu? Pro co budu žít, když on nebude?""

	"Proč mu to neřekneš?" zeptala se Půlnoc laskavě. "Hádoidi přijdou znovu a ty už třeba nebudeš mít příležitost."

	"Možná později," odpověděla Hazel. "Teď nás ještě potřebují tady."

	"Vezmu to na chvíli za tebe," řekla Bonnie. "Jdi si najít svého Owena."

	Hazel sklopila oči k zemi. "Nikdy jsem nechtěla mít závazky. Nechtěla jsem se vázat. Celý život jsem bojovala za svou svobodu a odmítala jsem se podřídit jakékoli autoritě; chtěla jsem mít jistotu, že si svůj život řídím sama a nikdo se mi do toho neplete. A pak jsem poznala Owena a osud nás spojil, ať jsem se bránila sebevíc. Já ho strašně... obdivuju. Je odvážný, laskavý a čestný a miluje mě. To vím celou dobu. Ale já... Nikdy jsem nikoho nemilovala. Já nevím, jestli jsem schopná někoho milovat, i kdyby byl tak skvělý jako Owen. Já nějak na lásku nejsem."

	"To jsem si myslela dlouho," řekla Půlnoc. "A pravdu jsem zjistila, až když byl Owen mrtvý a já jsem ho ztratila navždy. Neudělej stejnou chybu, nečekej moc dlouho. My hrdinové máme sklony mít žalostně krátký život."

	"Jdi si s tím chlapem promluvit," řekl Bonnie. "Já tě u svaté Bey zaskočím. Pojď, Půlnoci, ty mi je přidržíš a já budu šít."

	Vstaly, narovnaly se v ramenou a šly zpátky do márnice. Hazel na schodech osaměla a zadumaně se zahleděla do šera.

	###

	Owen Morituri zůstal na nádvoří. Zachumlal se do pláště, kapuci si stáhl hluboko do čela, chodil mezi lidmi a poslouchal, co si povídají. Lidé se sesedli k ohňům, kolem kolovaly láhve chlastu. Alkohol se sice měl odevzdat na ošetřovnu pro naléhavé případy, ale netrvalo dlouho a malomocní usoudili, že jestliže jejich současná potřeba alkoholu není naléhavý případ, tak už nevědí, co vlastně, a tak vykopali láhve, které si schovávali na zlé časy, a prolévali chlast hrdlem tak rychle, jak to jen zvládli. Radost z vítězství je nezaslepila, dobře věděli, jak jsou na tom doopravdy. Věděli, že jen čekají na další kolo. A tak si povídali, smáli se, zpívali, velebili svatou Beu a sestry Glórie a vyprávěli si o živých legendách, které je přišly vést a chránit.

	"Říká se, že Morituri zemřel a zase sám sebe probral k životu," řekl malomocný s rozežranou půlkou obličeje.

	"Che," zamítl to muž, jehož tvář mizela ve stínu široké krempy. "Když jsi mrtvý, tak jsi mrtvý, jako požehnaná sestra Kathleen. Když je po tobě, už se nevrátíš."

	"To platí pro takové jako my," namítl třetí u ohně, vytáhlý čahoun, který si tiskl kostnatá kolena k hrudi. "My jsme lidi. On ne. Už ne."

	"Ale jasně, že je to člověk," prohlásil první. "Narodil se mezi námi, aby se stal něčím víc a vedl nás k vítězství. Stejně jako vedl rebely proti Říši."

	"To byl Jack Hokus," opravil ho druhý. "Ten profesionální rebel. Ale říká se, že ten už je taky nesmrtelný. A Ruby Wandera taky, i Hazel d'Ark a ten zatracený hádoid Moon. Vypadá to, že nesmrtelný je každý prevít kromě nás."

	"Jo," souhlasil třetí. "Ale stejně to jsou lidi. Ta stará trumbera Sally žádala Hazel d'Ark, aby ji uzdravila vkládáním rukou. Nezabralo to."

	"Třeba neměla Sally dost víry," poznamenal první.

	Owenovi se nelíbilo, jakým směrem se konverzace ubírá, a vstoupil do světla plamenů. "Můžu přisednout, přátelé?"

	"Jasně," odtušil první. "Vezmi místo. Já jsem Harry. Ten s tím nablblým kloboukem se jmenuje Sigurd a ten morous je Glum."

	"Já jsem Giles," řekl Owen. "Já... jsem tu nový. Morituriho jsem potkal. Nepřipadal mi nijak zvláštní. Prostě jen chlap, který se snaží dělat to, co je správné."

	"Pak jsi musel být slepý a hluchý," uchechtl se Harry a podrbal si strup na levé tváři, té, která mu ještě zbyla. "Toho se dotkl Bůh. On prostě musí dělat všechno to, co dělá. Říká se, že v boji ve velkém povstání při něm stáli andělé a ve velkých bitvách je bylo dokonce vidět, jak létají po obloze."

	"To není žádný svatý," prohlásil Sigurd. "Tady je svatá jen jedna a ta je po lokty zahrabaná ve střevech na ošetřovně. A já jsem viděl Morituriho na holo, jak bojoval na golgotských ulicích a žádní zatracení andělé tam nebyli. Jen Hazel d'Ark, a to tedy rozhodně žádný anděl není. Ledaže ten padlý. Ale hezká holka to je."

	"Andělé by na žádném filmu vidět nebyli," namítl trpělivě Harry. "To jsou duchovní tvorové."

	"Kdyby byl svatý, uzdravil by nás," prohlásil Glum a dál neochvějně upíral pohled na svá kolena. "Všechny by nás zachránil a hádoidy by vyhladil mávnutím ruky. Jenže to neudělal, protože nemůže. Ne, on je mocný, to jo, ale pořád je to jeden z nás."

	"Jsou tací, kteří říkají, že je to netvor," nadhodil tiše Owen. "Že něco takového, co dokáže on, by přece nikdo umět neměl. Že veškerá moc člověka kazí..."

	"Nežvaň nesmysly!" okřikl ho zlostně Harry. "Narodil se jako aristo, ale všeho se vzdal, aby bojoval za utlačované! Vzdal se bohatství a postavení, z vlastní vůle odmítl žít v přepychu, dokud lidé žijí v otroctví! Je to hrdina. Legenda."

	"To byl Jack Hokus," trval zarytě na svém Sigurd.

	"Hokus byl ztroskotanec sám o sobě. To ví každý. To Morituri se za nás rval, když už nám nikdo jiný nepomohl. Osvobodil Jacka Hokuse z vězení a vlil do něj nový život. Mohl se stát císařem, kdyby chtěl, ale on to odmítl." Harry užasle zavrtěl hlavou. "Takový jako on se vidí jednou za tisíc let."

	Glum poprvé vzhlédl. "On dal hádoidům šanci, aby se vykoupili," řekl. "Kdo jiný by něco takového udělal? Jo, nakonec ho zradili, jenže co jiného od nich můžeš čekat?"

	"Říká se, že holýma rukama zabil Grendelana," řekl zbožně Harry. "Grendelana, představte si to! Něco takového by nedokázal nikdo, koho by se nedotkl Bůh."

	"Ale neděsí tě to, co dokáže?" zeptal se Owen.

	"To jo, sakra," řekl Sigurd. "Jasně že je strašný. To jsou hrdinové vždycky. Všichni ti labyrinťané jsou pěkně strašidelní. Kdyby se rozhodli být zlí, tak kdo je zastaví? Ti by nás všechny pobili, zpustošili celé planety a zničili tu proklatou Říši, kdyby se jim zachtělo. Mohly by to být zrůdy. Ale vtip je v tom, že nejsou. Morituri nás přišel zachránit, když se na nás všichni ostatní vykašlali. Může tu s námi klidně zemřít a nikdo se to ani nedozví. Ale stejně sem přišel, protože to považuje za správné. A to je právě to jediné, na čem záleží."

	"Dotkl se ho Bůh," řekl Glum. "Osud mu dal do vínku být hrdinou. Chudák."

	"Jo," řekl Harry. "Mohl tu korunu vzít. Já bych ji vzal. A místo toho je tu s námi. V pekle."

	"No, já nevím..." ozval se Owen. "Podle toho, co jsem slyšel, je to v parlamentu ještě nebezpečnější než tady. Tady si alespoň můžeš být jistý, kdo je tvůj nepřítel." Vstal. "Musím jít. Dík za společnost, přátelé."

	Nechal je sedět u ohně a šel přes nádvoří zpátky. Ani neměl nikam zvlášť namířeno. Slyšel je mluvit o Owenu Moriturim jako o hrdinovi i jako o nějakém ubožákovi, jehož se dotkl Bůh, a sám sebe ani v jednom nepoznával. Jako historik dobře věděl, že takové vymýšlení a upravování jeho života je nevyhnutelné, ale přišlo mu zatěžko dívat se, jak on sám mizí za starými maskami mýtů a lidového hrdiny. Říkalo se dokonce, že se narodil ve stáji a přišli za ním tři moudří králové.

	Nohy ho donesly k ošetřovně, kde našel Hazel. Když si nevěděl rady, vždycky šel za Hazel. Ona byla asi jediná, kdo ho znal od začátku a kdo si s ním prošel všemi těmi změnami. A snad poslední člověk, který ho doopravdy znal. Našel ji sedět na schodech před ošetřovnou, s hlavou znaveně svěšenou. Posadil se vedle ní. Zachrčela na pozdrav.

	"Měla by ses jít trochu vyspat," poznamenal laskavě Owen. "Máš za sebou dlouhý den."

	"Jdi se vyspat sám," odsekla Hazel. "Sakra, vždyť jsi dneska málem zemřel."

	Owen jen pokrčil rameny. "Běžný pracovní úraz. Svatá Bea ještě pracuje?"

	"Jo. Ale už je skoro hotová. Ti, kdo se chystali zemřít, už tak učinili, a o zbytek je postaráno. Už tam jen vytírá. Připravuje se na zítřek. Co myslíš, kolik lidí ztratíme zítra?"

	"Moc. Bojují dobře a jsou odvážní, ale většina z nich patří spíš do postele. Ale i kdyby byli zdraví, tak se armádě hádoidů nemůžou rovnat. Myslím, že v takovýchto podmínkách před nimi nemůže obstát nikdo. Možná ani my ne. Zítra, možná dokonce už dnes v noci tu bude ta skutečná armáda, a pak ty palisády padnou jako párátka a začne opravdový masakr. Co tady, k čertu, chtějí? Moon říkal, že v džungli něco je, něco, co jen cítí, ale neumí to popsat. Říká si to Rudý Mozek. Třeba to je to, co hádoidi chtějí."

	"My potřebujeme zázrak," prohlásila Hazel. "Co třeba kdybychom pěkně poprosili svatou Beu..."

	"Myslím, že Bůh nás zrovna teď neposlouchá," řekl unaveně Owen. "Jsme v tom sami."

	"Nesmysl!" Z ošetřovny vyšla Matka Beatrice, čerstvě naškrobená a bez poskvrnky. "Bůh je s námi stále. Jen za nás nebojuje naše bitvy."

	"Já už v Boha nevěřím," prohlásila Hazel. "Po tom všem, co už jsem zažila... Zlo, utrpení, smrt."

	"Zlo mají na svědomí lidé," řekla Matka Beatrice. "Ne Bůh. A ty žiješ proto, abys viděla, jak se s mnohým zlem skoncuje. Spokoj se s tím." Posadila se na schody vedle Owena a vlhkým hadrem si otírala ruce. Kolem nehtů ještě měla zaschlou krev.

	"Proč jsi sem šla?" zeptala se Hazel. "Nestačilo ti, kolik lidí jsi viděla zemřít na Technu III?"

	"Šla jsem sem, protože mě tu potřebovali," odpověděla Matka Beatrice klidně. "Proč se ty a Owen neustále vrháte do nějakého nebezpečí?"

	"Myslím, že asi ze stejného důvodu," usoudil Owen. "Protože nás lidé potřebují, protože nikdo jiný nedokáže to, co my. Pořád věřím ve staré ctnosti, v povinnost a čest, i když to vypadá, že v dnešním novém řádu dohod a kompromisů vyšly z módy."

	Matka Beatrice se usmála. "A právě ta část tebe slyší Boží hlas. Ty ho nemůžeš ignorovat o nic víc než já."

	"Já bojuju, protože to umím," prohlásila umíněně Hazel. "Můj život se točí kolem násilí a zabíjení, co se pamatuju. Kdekoli jsem byla, vždycky jsem zabíjela nebo byla zabíjena. Kde je v tomhle ten Boží hlas?"

	"Nezáleží na tom, co děláš," vysvětlovala trpělivě Matka Beatrice. "Jde o to, proč to děláš. Právě ideály, za které bojujeme, nás formují. Bůh ti dal dar válčit, Hazel, ale nechal na tobě, co s ním uděláš."

	"Já jsem nikdy nechtěl být válečníkem," prohlásil Owen. "Do boje mě uvrhly okolnosti."

	"To možná na začátku," odpověděla Matka Beatrice. "Nikdo, kdo má zdravý rozum, nechce být hrdinou. Jen málo vyprávění o skutečných hrdinech končí šťastně. Ale ty ses stal tím, čím ses stal, protože jsi tím, kým jsi, protože jsi nemohl stát stranou a nic nedělat, když se dařilo zlu. Ty jsi ten nejlepší druh válečníka, Owene - jsi muž, který nikdy válečníkem být nechtěl. Já jsem nikdy nechtěla být svatá. Pořád to se mnou ještě uvnitř trhne, když to slovo někdo vysloví. Sakra, vždyť já jsem původně vstoupila do církve proto, abych se vyhnula sňatku s Valentinem Vltchinem. Ale nalezla jsem víru, nebo možná víra nalezla mne a už se nemohu odvracet od těch, kdo potřebují pomoc o nic snáz, než přestat dýchat. V důsledku nás všechny formuje čest. Protože bez cti by náš život heměl vůbec žádný smysl."

	Owen poslouchal a zoufale toužil uvěřit, ale pořád si nebyl jistý.

	A pak všichni tři rázem vzhlédli. V džungli kolem misie vypuklo peklo. Owen s Hazel tasili pistole, zahnali únavu a pádili k palisádám. Lidé se sbíhali za nimi, protírali si ospalé oči a volali na sebe, co se děje, ale nikdo nevěděl. Owen s Hazel vyběhli po dřevěných schodech na vnitřní předprseň opevnění a zadívali se přes mýtinu na džungli. Světlo z misie moc daleko do tmy nepronikalo a ani měsíc nesvítil. Hazel křičela, ať přinesou víc světla. Owen napjatě poslouchal, ale nedokázal z vřavy v džungli nic vyrozumět. Bojují tam snad hádoidi mezi sebou? Na předprsni bylo brzy těsno, ale většina lidí s sebou přinesla pochodně a lucerny a teď už se daly v džungli rozeznat pohyby čehosi tmavého, co se prodíralo sem a tam. A pak se z džungle ozvaly první výkřiky. Neomylně bzučivé hádoidské hlasy následovaly dobře známé vražedné výstřely z disruptorů.

	Owen napínal zrak do tmy a deště. Mýtina byla naprosto prázdná. Všechno probíhalo v džungli. Slyšel vzteklý řev a nářek, dusot prchajících lidí, kteří se prodírají hustým porostem. Občas se daly rozeznat tmavé bojující obrysy. Mohli to být hádoidi. Ale byly mezi nimi i jiné obrysy, tajemné, nezřetelné a pohybovaly se příliš rychle, než aby se daly přesně popsat. A kam se hnuly, tam se znovu zvedl řev.

	Matka Beatrice se protlačila k Owenovi. "Co to je, sire Morituri? Co se to tam děje?"

	"To bych taky rád věděl. Ale odhaduju, že někdo nebo něco mlátí hádoidy. A odvádí zatraceně dobrou práci."

	"Mohly by to být posily? Třeba vojáci?"

	"To pochybuju," odpověděla Hazel. "Nezdá se, že by útočníci používali pistole. Ani se nepohybují jako lidé. Jsou na této planetě nějací tvorové, o kterých nevíme, Matko Beatrice?"

	"Ne. Vůbec žádní."

	"V životě jsem neslyšel hádoidy takhle řvát a naříkat," řekl Owen. "Co může být tak smrtonosné a tak hrozné, že se toho bojí dokonce i hádoidi?"

	"No, mohl by ses tam jít podívat, ale jestli půjdeš, tak si jdi sám," prohlásila Hazel. "Já nepřekročím tyhle palisády, dokud nebude tolik světla, abych viděla, na co mířím."

	"Hádoidi mají disruptory," poznamenala Matka Beatrice. "Ale nevypadá to, že by jim to bylo něco platné, že?"

	Vřava v džungli najednou ustala jako když utne a posledních pár výkřiků kdosi zdusil. Prodírání a mlácení skončilo a nikde se nic nehýbalo. Noc byla naprosto tichá, obránci misie mlčky stáli na opevnění a poslouchali, ale neslyšeli nic než praskání pochodní, nekonečné bubnování deště na střechu a vlastní dech. Džungle byla tmavá a klidná a svá tajemství si ponechala pro sebe.

	"No," ozval se nakonec Owen. "Tak bych řekl, že to, co se tam dělo, už skončilo. Myslím, že bychom měli raději na noc zdvojit hlídky, střídání po třech hodinách. Všichni ostatní se jděte vyspat. Jen to, že pár hádoidů zjevně dostalo co zasloužilo, ještě nutně neznamená, že zítra nebudeme čelit celé armádě."

	"Neměli bychom někoho poslat, aby se podíval po mrtvých?" ozval se o kus dál nějaký hlas.

	"Až po tobě," odtušila Hazel a lhostejně si odfrkla, když se neozvala žádná odpověď.

	"Všichni mrtví mohou počkat do rána," řekla matka Beatrice. "Všechno může počkat do rána. Morituri má pravdu: zdvojit stráže a všichni ostatní do postele."

	A protože se svatou Beou se nikdo nehádal, pozorovatelé se pomalu rozešli trochu se prospat, než přijde ráno. Owen s Hazel vykročili k nejbližším schodům a srazili se s Brajgl Bonnie a Půlnoční Modří, které se vydaly opačným směrem.

	"Slušné představení," zhodnotila to Bonnie. "Skoro bych tleskala."

	"Nevšímejte si jí," řekla Půlnoc. "To je celá ona. Co myslíte, co zaútočilo na hádoidy?"

	"Moc jsem z toho nepochopil," přiznal se Owen. "Ale to málo, co jsem viděl, mi připadalo nějak... povědomé."

	"Kdokoli, kdo zabíjí hádoidy, to má u mě dobré," prohlásila Hazel. "Hele, co může být horší než armáda zdokonalených mužů?"

	"Mám takové strašlivé podezření, že to ráno zjistíme," řekla Půlnoc. "Hádoidi byli alespoň známá veličina. Proti nim se dalo plánovat. Ale tohle..."

	"Právě," přidala se Bonnie. "Nepřítel mého nepřítele není vždycky nutně můj přítel. Zejména když se jedná o Nepřátele lidstva."

	Hazel se na ni ostře podívala. "Shub? Ty myslíš, že tam venku jsou shubské síly?"

	"A co jiného by tak snadno vyřídilo hádoidy? Co se mě týče, tak je tahle džungle plná Přízraků válečníků a Fúriů."

	"Já chci domů," zasténala Hazel.

	"Ale co by tu, k čertu, mohl chtít Shub?" vyhrkl popuzeně Owen. "Tady nic není!"

	"Až na Rudý Mozek," ozval se Moon. Zničehonic se vynořil z šera. "Vnímám ho stále silněji a silněji."

	"Rudý..." vydechla Bonnie. "To je nějaká část džungle? Nějaká rostlina s rozvinutou inteligencí?"

	"Je to obrovské," řekl Moon. "Velice obrovské a složité a nám naprosto cizí. To, co dokážu vyrozumět z jeho pomalého chodu myšlenek, mi nedává vůbec žádný smysl. Jistý jsem si jen tím, že je to hrozně nebezpečné. A pomalu si to začíná uvědomovat, že jsme tady. Kdybych si byl jen maloučko jistější v lidských projevech, myslím, že... bych se k smrti bál."

	"Ale co to je?" naléhala Hazel.

	"Je to Rudý Mozek," opakoval Moon. "A pokud je tak mocný a nebezpečný, jak si myslím, tak by podle mě Háden i Shub měli naprostou pravdu, kdyby sem poslali obrovské vojsko, aby se toho zmocnili nebo aby to zničili."

	"Ale... tak proč vlastně útočí na misii?" zeptal se Owen.

	"Jen jim stojíme v cestě," odpověděl Moon. "Myslím, že ani Háden ani Shub nejsou ochotni dělit se o kořist."

	Obrátil se, odkráčel zpátky do šera a za chvíli byl pryč. Hazel ho propalovala pohledem. "Myslím, že mi byl sympatičtější, když byl prostě nelidský. Takhle mě rozčiluje mnohem víc."

	"Rozhodně si vybral ten nejlepší okamžik, kdy na nás jít se záhadami," posteskl si Owen. "Možná bychom ho měli poslat za svatou Beou, jestli ta z něj nedostane něco rozumného."

	"Rudý Mozek..." opakovala Bonnie. "Připomíná mi to jeden z těch ďábelských zločineckých mozků ze starých holoseriálů, které jsem viděla jako dítě. Možná bychom měli zavolat Neoblomnému Šedému Mstiteli, aby nás přišel zachránit."

	"Vy jste u vás měli tyhle seriály?" zajímala se Půlnoc. "Já jsem mu vždycky hrozně fandila."

	"Jo!" přidala se Hazel. "Já měla všechny díly a jeho speciální dešifrovací prsten, ten, který si člověk musel objednat.

	Owen je nechal spokojeně klábosit a šel se trochu prospat, než se zhroutí. Zachránit si život ho značně vyčerpalo. A měl silný pocit, že až přijde ráno a on konečně uvidí, co číhá před misií, nebude se mu to ani trochu líbit.

	###

	Rozbřesk přišel na Slzavou Christi náhle a přesně na čas. Všichni, kdo se dokázali nacpat na předprseň, už tam byli. Slunce najednou prorazilo mezi mraky, rozehnalo tmu a opět se objevila krajina kolem misie. A tam na mýtině, na dešti, kolem dokola misie nehybně a mlčky stály řady a řady Grendelanů. Owen tupě shlížel z palisády, v ústech měl sucho a cítil, jak z obránců misie kvapem vyprchává sebedůvěra.

	Grendelané. Geneticky vypěstované vražedné stroje z Krypt Spáčů, po bůhvíkolik staletí či tisíciletí držení v umělém spánku, kteří se znovu zrodili do nepřipraveného vesmíru. Chodící hrůzy s ocelovými zuby a spáry a v ježaté karmínové zbroji, která s nimi byla srostlá. Vražední, bezcitní, nepřekonatelní zabijáci, kteří žili jen pro ničení, netvoři, jimž neznámí tvůrci naprogramovali všechna zákeřná umění zabít. Shub uloupil z Krypt Spáčů statisíce těchto nestvůr a od té doby je nikdo neviděl. Až doteď.

	"A je to," zavrčela zachmuřeně Hazel. "A je to jasné. A je to ještě horší."

	"Jsou opravdu o tolik nebezpečnější než hádoidi?" zeptala se Matka Beatrice.

	"Proti hádoidům jsme měli šanci," odpověděl trpce Owen. "Zdokonalených lidí jsem zabil bezpočet. Ale za celý život jsem zabil jen jednoho jediného Grendelana a málem mě to stálo život. Nakonec mě to stálo ruku. Pořád mě to pronásleduje ve snech. A teď jich tu máme tisíce."

	"Meče je nezastaví," mudrovala Hazel. "Přímý zásah z disruptoru je jen zpomalí, pokud člověk nezasáhne životně důležitá centra. Byli stvořeni tak, aby je nebylo možno zastavit. Jsme těžce v prdeli, lidi."

	Matka Beatrice se obrátila k sestře Marion. "Řekni všem, ať se ozbrojí. I raněným. Ať se všichni, kdo se udrží na nohou, rozmístí k obraně. Aktivujte všechny nástrahy a pasti a odjistěte výbušniny." Sestra Marion rázně přikývla, až jí vysoká černá hučka poskočila, a odkvačila.

	"Výbušniny?" opáčil Owen.

	"Poslední prostředek," odpověděla Matka Beatrice. "Jsou propojeny všechny dohromady a je jich dost na to, aby vyhodily do vzduchu celé nádvoří. Poslední gesto vzdoru, kdyby bylo jasné, že už jiná cesta není."

	"Postav k tlačítku někoho, kdo hned tak nezpanikaří," požádala ji Hazel. "Protože my se budeme ze všech sil snažit, aby si ti bastardi za svý prachy pořádně užili. Není-liž pravda, Owene?"

	"Jo," odpověděl Owen a protáhl si prsty ruky, kterou si sám vypěstoval. "Ale jestli jsi opravdu v přímém spojení s Bohem, Matko Beatrice, tak teď by byla opravdu vhodná chvíle vznést žádost o zázrak."

	Matka Beatrice se usmála. "Každá legenda má svůj konec, sire Morituri, a každý hrdina nakonec padne, ale je-li to to jediné, co nám zbývá, nechť alespoň zemřeme dobře. Nic méně Bůh neočekává. Tak, pokud mne omluvíte, musím se vrátit na ošetřovnu. Myslím, že mě tam budou potřebovat."

	Odešla, záda dokonale vzpřímená, lidé jí ustupovali z cesty a uctivě se klaněli.

	"Z ní by byl zatraceně dobrý válečník," podotkla Hazel.

	"To rozhodně," souhlasil Owen. "Vždycky to byla svým způsobem bojovnice. Mírní a uhlazení se obvykle nedožijí toho, aby se zaživa stali svatými."

	"Grendelané," zavrčela trpce Hazel. "Proč to musí být zrovna Grendelané? Proti hádoidům jsme měli alespoň naději."

	"Ještě není konec, ještě je opona nahoře," prohlásil Owen. "I kdyby nic jiného, alespoň jich zkusíme vzít co nejvíc s sebou."

	Z davu na předprsni se ozvaly ohromené výkřiky, Owen s Hazel obrátil a zjistili, že Grendelané vyrazili jako jeden, jako by je odpálil nějaký neznámý signál. Valili se ze všech stran naráz a hnali se naprosto tiše. Během několika vteřin přeběhli mýtinu, vrhli se na palisády a bušili do nich, až se celé opevnění rozezvučelo jako obří buben. Shora odpověděla střelba z disruptorů, paprsky probodaly karmínovou zbroj, ale Grendelané nepadli. Těžké ostnaté pařáty vylamovaly ze silného černého dřeva velké třísky a palisády se otřásaly. Někteří Grendelané začali lézt po opevnění nahoru; ocelové spáry se zarývaly hluboko do dřeva, ocelové zuby se nemilosrdně blýskaly. Owen se vyklonil přes okraj a střelil jednoho Grendelana do široké, srdcovité hlavy. Zkroutil se, odpadl, ruce a nohy ještě hrabaly do prázdna. Tvrdě dopadl na zem a znehybněl a přes něj se přehnali další Grendelané.

	Kdo měl pistoli, byl teď na palisádách, a burácení tolika energetických zbraní bylo ohlušující. Z deště se stala oblaka páry a Grendelané padali na všech stranách. Ale pistolí bylo tuze málo a Grendelanů strašně moc, a když se oblaka páry zvedla a obránci sklonili vybité pistole, Grendelané se stále valili vpřed a lezli na palisády. Disruptory byly k ničemu, dokud se energetické krystaly nedobijí, a za dvě minuty se toho může stát hodně. Takže další na řadě byly luky a šípy. Lučištníci předstoupili, riskantně se vyklonili přes palisády a vystřelili. Každý šíp zasáhl svůj cíl, ale jen se neškodně odrazil. A pak už zbývala jen ocel. Obránci misie potěžkávali meče, sekery a čerstvě naostřené farmářské nářadí a čekali, až nepřítel přijde.

	Grendelané přelezli přes palisády jako jedna jediná obrovská kypící vlna, rudá jako krev a krvelačná jako satan, a vrhli se na obránce. Meče se zableskly, sekery sekly, ale jen se neškodně odrazily od živé karmínové zbroje. Grendelané rvali křehké lidské svaly a zabíjeli vše, co měli na dosah. Nějaký Grendelan vrazil jednomu malomocnému trnitou pěst do břicha a vyrval mu vnitřnosti. Ocelové zuby se zahryzávaly do hrdel a obličejů. Lidé s nářkem padali z palisád, dopadali na zem a už se nezvedali. Někdo raději skočil, než aby jím čelil. Všude stříkala krev a všude se rozléhal srdceryvný nářek.

	Venku na dešti si Grendelané proráželi cestu skrz opravené a zabarikádované palisády a valili se dovnitř jako povodeň. Lidé se s nářkem rozprchli, ale Grendelané byli rychlejší.

	Owen Morituri se oháněl mečem oběma rukama, ostří někdy proniklo skrz karmínovou zbroj, někdy ne. Čistě silou úderu byl schopen Grendelany odrážet, ale vážně zranit je nedokázal. Hazel d'Ark bojovala po jeho boku, míhala se jako šipka, uhýbala na úzké předprsni a hledala slabá místa, bodala mečem do kloubů a otáčela jím a všechno to bylo marné. Stejně jako Owen, i ona byla schopná čistě silou udržet Grendelana v mezích, ale to bylo vše. Owen se je snažil rozmáchlými ranami srážet z palisád, ale vypadalo to, že jim ani ten dlouhý pád na tvrdou zem neublíží. Krok po kroku byli Owen s Hazel zatlačováni zpět, jejich malomocní druhové kolem nich umírali a oni pro ně nemohli nic udělat. Brzy byla předprseň posetá mrtvými a umírajícími, kluzká od krve, potoky krve stékaly na okraj a kapaly na zem jako další nekonečný déšť. A pořád se přes i skrz palisády hrnuli další a další Grendelané.

	"Ustupte! Ustupte!" ječel na nádvoří plukovník William Hand. "Stáhněte se za vnitřní opevnění a nechte to na nástrahách!"

	Malomocní na palisádách se dali na útěk. Úzká schodiště se okamžitě ucpala a Grendelané se vrhali na ty, kdo zůstali pozadu. Owen s Hazel ustupovali pomalu, snažili se malomocným kolem sebe získat čas. Nějaký Grendelan se sklonil, vyhnul se Owenově čepeli a vzápětí už mu šel po krku. Owen instinktivně zaútočil, jeho pěst prorazila srdcovitou hlavu a zbroj, Grendelan se křečovitě zkroutil a Owen vytrhl z lebky plnou hrst mozku. Netvor se bezmocně motal na místě, dokud ho jeho druhové nestrhli na zem a nerozdupali.

	"Pěkná rána," pravila uznale Hazel. Byla maličko zadýchaná.

	"Jo," souhlasil Owen. "Myslím, že jsem si zlomil ruku."

	"Pokud sis toho náhodou nevšiml, tak jsme odříznuti od schodů."

	"Tak budeme muset prostě skočit."

	"To se zabijeme!"

	"Takové štěstí mít nebudeme. Skoč!"

	Srazili stranou nejbližší Grendelany, uhnuli před chňapajícími čelistmi, rozběhli se na okraj předprsně a vrhli se dolů. Bylo to hluboko a po několik nádherných okamžiků to bylo jako létat. A pak dopadli na tvrdou zem a vyrazili si dech. Předprseň nad nimi se zaplnila nepřáteli.

	Owen se silou vůle zvedl, chytil Hazel za rameno a vytáhl ji na nohy. Všude pobíhali lidé a Grendelané. Ocelový škleb zaútočil na Hazelino hrdlo. Popadla Grendelana oběma rukama, vyhodila si ho nad hlavu a mrštila s ním do nejbližšího shluku jeho druhů. Popadali na jednu hromadu. Owen s Hazel se rozběhli do vnitřní pevnosti, ke komunikačnímu centru vybudovanému jako jediné praktické místo kam ustoupit, kdyby byla obrana prolomena.

	Malomocní utíkali s nimi. Obíhali a přeskakovali nastražené pasti a jámy, Grendelané se hnali za nimi, padali do jam se špičatými kůly, ale jen je povalili, bez úhony vstali a vyskočili ven. Z úkrytů vyrážely uvolněné bodce a meče, ale jen neškodně sjížděly po karmínové zbroji. Po celém nádvoří vybuchovaly nouzové pozemní miny, všude vyrážel kouř a plameny, Grendelané létali do vzduchu a tu a tam některý přišel k úhoně. Ale přicházeli pořád další a další.

	Armáda smrti, stvořená tak, aby ji nic nezastavilo.

	Obránci proudili do poslední pevnosti, až už tam nebylo k hnutí. Na oknech byly ocelové okenice, na dveřích těžké závory. Owen s Hazel zaujali postavení hned venku před síní, vrhli se do boje proti prvním Grendelanům, kteří dorazili, a snažili se jich co nejvíc zaměstnat, aby malomocným získali alespoň pár okamžiků drahocenného času.

	Brajgl Bonnie tam byla taky, i s Půlnoční Modří. Bonnie se jen bujaře chechtala. Grendelané se rojili kolem ní a Bonnie byla blahem bez sebe, že si může vyzkoušet síly v bitvě, jakou ještě nezažila. Oháněla se mečem vší silou, srážela Grendelany na zem a rozbíjela jim zbroj. Neustále krvácela z ran, které ani neměly čas pořádně se zahojit, a už je pařát rozerval znovu, ale vykašlala se na to, že jí ruce slábnou a jásala štěstím nad nekonečným procesem bolesti a regenerace.

	Půlnoční Modř se teleportovala sem a tam v kruhu kolem své družky ve zbroji, mihla se vždycky jen na tak dlouho, aby zasadila řádnou ránu sekerou, a už se zase rozplynula. Do rytmu ran hulákala bojové písně svého řádu, ale ruce pomalu slábly. Neustálé teleportování ji stálo dost sil a bylo stále těžší a těžší se soustředit. Cítila, že ztrácí rychlost a že Grendelané začínali její rány odrážet.

	Všichni labyrinťané byli stále pomalejší a pomalejší. Postupně spalovali vnitřní energii; lidské tělo nebylo stvořeno k tomu, aby podávalo tak mimořádné výkony dlouho.

	Plukovník William Hand a Otto zaujali pozice u vchodu do spleti úzkých uliček, které vedly k jednotlivým chatrčím. Mnoho malomocných uteklo tam; zabarikádovali se v prostředí, které dobře znali. Hand jim moc šancí nedával, ale dělal, co mohl, aby jim získal alespoň čas. Bojoval tvrdě, vybavoval si všechno, co se kdy naučil, ale síly ho rychle opouštěly. Otto stál jako vždy při něm na stráži. Ale plukovník měl svá nejlepší léta už dávno za sebou, navíc ho oslabila strašlivá choroba a po několika zoufalých minutách ho Grendelané srazili k zemi a srotili se přímo nad ním. Ležel na zádech, silně krvácel z tuctu těžkých zranění, ještě se snažil najít meč který upustil a kolem něj dusaly obrněné karmínové nohy. Nad ním se vztyčil nějaký Grendelan, ocelové spáry sjely dolů, Hand proti své vůli vykřikl, Otto se k němu v poslední chvíli vrhl a vlastním tělem ho zakryl. Ocelové spáry mu zajely hluboko do zad a odtrhly hrb i s polovinou páteře. Otto sebou škubl a zemřel. Grendelan táhl dál.

	Hand se ze sebe snažil mrtvého trpaslíka odvalit, ale nemohl. V rukou už nezbyl žádný cit ani síla, bolel ho krk a slyšel, že mu podivně hvízdá dech. Dotkl se krku. Ruka byla celá od krve. Nějaký Grendelan ho pořádně sekl a on si toho ani nevšiml. Nechal ruku klesnout zpátky na tvrdou zem. Vždycky si myslel, že raději zemře jako válečník, než aby ho lepra kus po kuse užírala, ale teď, když ta chvíle přišla, by dal cokoli za pár dnů, za pár hodin života navíc. Ale Bůh nesmlouvá.

	Tak rád by měl čas uspořádat si své věci, napsat pár dopisů... myšlenky se mu na okamžik zatoulaly, ale vzápětí se vzpamatoval. Ještě nezemřel. Ještě má před sebou jednu, poslední povinnost. Musí splnit poslední rozkaz. Pravice už chladla, ale ještě ji dokázal zvednout k dálkovému ovládání, které mu dala svatá Bea. Spolehla se na něj, že pozná ten pravý okamžik a má žaludek na to, aby ten spínač stiskl bez ohledu na to, co se bude dít.

	Plukovník se ponuře ušklíbl. Ústa mokvala krví. "Sbohem, Otto," řekl. Nebo si to možná jen pomyslel? A stiskl spínač.

	Všechny výbušniny uložené pod nádvořím vybuchly naráz. Mohutně zahřmělo, země vyletěla až ke střeše a rozervala dav Grendelanů na kusy. Celé nádvoří zmizelo v oblaku dýmu, patřičně umístěné a nasměrované nálože vyhodily palisády ven, zatímco chýše a vesnice zůstaly netknuté. Do kráteru pršely vnitřnosti cizinců a kusy karmínové zbroje. Po plukovníkovi Williamu Handovi a Ottovi nezůstala ani stopa.

	Owen s Hazel urputně bojovali dál před komunikačním centrem, unavení tak, že už neznali bolest ani naději, teď už je na nohou drželo jen odhodlání nepadnout, dokud tu ještě jsou zapotřebí. Oba už silně krváceli z mnoha těžkých zranění a jejich rány postrádaly říz. Owen se rozhlédl kolem sebe. Skoro všichni malomocní už byli uvnitř. Někdo na něj ječel, ať jde taky dovnitř, ať můžou zavřít dveře a zasunout závory. Owen to zvažoval. Čas se najednou zpomalil a on mohl přemýšlet celou věčnost. Podíval se doleva. Bonnie s Půlnocí bojovaly zády k sobě, byly ztrhané bolestí a únavou a obklíčené Grendelany. Ty nemají šanci dostat se do síně včas. Ale to beztak není žádné zvláštní útočiště. Palisády byly mnohem pevnější a stejně Grendelany ani nezpomalily. Podíval se doprava. Hazel ještě bojovala, celá od krve. Ne, rozhodl se Owen. Přece se neobrátím a neuteču. Lítostivě si povzdechl. Je načase vytáhnout poslední trumf a doufat, že to bude stačit.

	"Zavřete dveře!" zaječel.

	A obrátil se čelem k nepříteli. Stáhl se hluboko do sebe, ponořil se do podvědomí, do zadního mozku a napojil se na moc, která tam žila. Pohodil hlavou a zavyl starý válečný pokřik svého klanu. Shandrakor! Shandrakor! Všechen vztek, zklamání a touha ubránit malomocné z misie se v něm vzepjaly, vybuchly do hmotného světa a zabušily do vzduchu jako křídla obrovského, mocného ptáka. Grendelané vycítili, že do bitvy vstoupilo něco nového a zmateně se rozhlédli kolem sebe. Země se jim pod nohama otřásla, až zavrávorali. Na zbytcích nádvoří zaburácela vichřice a rozprášila Grendelany jako hurikán listy stromů. Owen se rozhlédl, pousmál se a vypustil svůj vztek na nepřítele.

	Nečekaný zásah ty nejbližší rozmetal na krev, vnitřnosti a kusy zbroje. Owen beze spěchu vykročil. Zíral před sebe, ani nemrkl, ponurý a nemilosrdný, jeho vztek bušil do vzduchu v rytmu srdečního tepu. Poddal se své moci jako nikdy předtím. Obrátil hlavu a kam se podíval, tam Grendelané umírali. Jeho boty ztěžka dopadaly na zem a zemětřesení otevíralo v rozrytém nádvoří dlouhé pukliny. Morituri vypustil svůj vztek a Grendelané proti němu neměli šanci. Rozervalo je to, odválo, jediný z nich se k němu nedostal na dosah. Owen věděl, že ho to zabíjí. Cítil, jak ho to uvnitř rve a drásá. Věděl, že by měl tu sílu stáhnout, dokud může. Smrtelník nemůže planout tak jasně. Jenže to nejde. Ještě ho ti nevinní potřebují. A tak pomalu kráčel dál, zabíjel Grendelany, s každým krokem umíral uvnitř víc a víc, spolu s nepřáteli zabíjel sám sebe.

	Morituri.

	Ale příliš rychle přišla chvíle, kdy mu ani vůle a odhodlání nedaly sílu k dalšímu kroku. Jeho smrtelné tělo nebylo stavěno na to, aby soustředilo tolik moci tak dlouho, a nakonec už nebylo kde brát. Owen klesl na kolena. Byl strašně unavený.

	Tolik toho udělal. Možná by teď mohl spát a když bude mít štěstí, nebudou se mu zdát žádné sny. Přepadl obličejem na krvavou zem. Vichřice ustala, země se přestala třást a Morituriho vztek už nebušil do vzduchu.

	Hazel d'Ark viděla poslední okamžiky jeho slávy a viděla ho padnout. S úctou a bázní sledovala, jak jeho vztek smetl Grendelany, ale teď vykřikla a rozběhla se k němu. Položila mu ruku na rameno, ale nereagoval. Zděšeně vykřikla hrůzou a bolestí. Zlomilo jí to srdce. Plakala by, ale nevěděla jak. Nikdy neplakala.

	Vzhlédla a uviděla, že poslední Grendelané se šikují k boji. Owen jich zabil spoustu, ale pořád jich strašně moc zbývalo. Víc než dost na to, aby strhli komunikační síň a pobili uvnitř všechno živé. Pomalu postupovali vpřed, cenili ocelové zuby, protahovali si ocelové spáry a Hazel se na ně podívala a na rtech se jí usadil nejchladnější úsměv jejího života. Zaplatí za to, co napáchali. Všichni.

	Celou dobu se snažila sama sebe přesvědčit, že její zvláštní schopnosti nejsou zapotřebí. Že misie už má obránců dost. Že není zapotřebí, aby povolávala svá druhá já a dívala se, jak umírají. Díky Bonnie a Půlnoci se pro ni její náhradnice staly skutečnými jako nikdy předtím. Ale teď je potřebovala a tak je povolala. Ne svým jménem, ale Owenovým. Povolala je k pomstě za Morituriho.

	A ony přišly.

	Nádvoří bylo najednou plné Hazel d'Ark. Řvaly vzteky a žalem nad ztrátou Morituriho. A všichni Grendelané, kteří nezemřeli při Owenově útoku, najednou zjistili, že čelí armádě válečnic různých tváří a postav, ale sjednocených bolestí a zármutkem. Obě strany se na sebe podívaly, poznaly v tom druhém důstojného nepřítele, a pak obě naráz vyrazily a střetly se a přišla smrt. Pistole burácely, ocel se blýskala, kovové zuby a spáry rvaly lidské maso, ale za každou Hazel, která padla, se objevila další a nastoupila na její místo. Hazel d'Ark se otevřela pro nekonečný proud svých náhradnic, které skrz ni budou přicházet, dokud to bude zapotřebí nebo dokud to Hazel d'Ark zvládne.

	Věděla, že ji to zabíjí a bylo jí to fuk. Zachrání ty malomocné. Ne proto, že by jí na nich nějak moc záleželo, ale protože na nich záleželo Owenovi. Klekla si k němu. Síla z ní proudila jako krev z otevřené tepny. Jemně mu položila ruku na rameno. Tak daleko došla s Owenem Moriturim a jestli ho musí následovat do krajiny mrtvých, půjde tam také.

	Někdo na ni volal. Znovu a znovu, podivným, bzučivým hlasem. Pomalu otočila hlavu a uviděla, jak si k ní kleká Tobias Moon.

	"Takhle nemůžeme vyhrát!" naléhal na ni. "Jejich příliš mnoho. Ale když jsem tě viděl, jak využíváš svou moc, ukázalo mi to, jak využít svou. Já vím, co udělám. Věř mi! Rozviň se ke mně a vyhrajeme tu bitvu jinak!"

	"Jak?" zeptala se Hazel.

	"Rudý Mozek," řekl Moon. "Není v džungli. Je to ta džungle."

	A mentálně se k ní natáhl a spojil se s ní. A skrz ni se dotkl všech ostatních Hazel. I Bonnie s Půlnocí tam byly, i bůhvíjak Owen. Všichni se spojili dohromady, rozpustili, prolnuli a stalo se z nich něco mnohem mocnějšího než pouhý jejich součet. Rozvinuli se, shromáždili všechna živá vědomí v misii, od malomocných po samotnou svatou Beu. Společně se obrátili ven, pevně spojeni do jediné síly, jediné myšlenky, a dotkli se Rudého Mozku - integrovaného vědomí veškerého rostlinného života na Slzící Christi. Džungle sama, milióny čtverečních mil džungle, byla celá jediný souvislý celek, jehož centrem byl Rudý Mozek.

	To bylo to, co tu hádoidi hledali, pro co sem Shub poslal Grendelany, aby se toho buď zmocnili, ovládli to nebo to zničili. Naprosto nová forma vědomí, neznámá nikde jinde v Říši. Vědomí velikosti planety. Rudý Mozek myslel velmi pomalu, hýbal se s rytmem noci a dne, střídáním ročních období, nekonečným umíráním, nekonečným životem, byl nezměrně starý. Po tisíciletí byl sám, dokud se ho nedotkla nová mysl. Přátelství pro něj bylo nové a radostné, protože už nebude sám, ale poznal v něm i touhu a nutnost a rozvinul své obrovské, silné já na pomoc novému příteli.

	Džungle kolem misie se dala do pohybu rychlostí, jakou nikdy nepoznala. Stromy se samy vyrvaly z kořenů a napadaly k rozbitému opevnění. A po těchto můstcích postupovala džungle vpřed a vrhala se na Grendelany. Kolem cizinců se samy ovíjely ostnaté větve a plazivé liány a trhaly je na kusy. Z rozpukaného nádvoří vyrašily vražedné rostliny s rozevřenými chřtány a tajemnou silou, povolané z hlubin právem džungle. Některé Grendelany spolkly, jiné roztrhaly. Grendelané nebyli schopni vzepřít se vůli džungle. Obrátili se a dali se na útěk, ale jakmile opustili misii, rozevřely se jim pod nohama obrovské hladové jámy a vtáhly je dovnitř. Za pár minut se džungle zase zklidnila. Nikde už nezbyl jediný Grendelan.

	Rudý Mozek a spojené lidské vědomí se znovu dotkly. Dávno, nepředstavitelně daleko v minulosti byly doby, kdy nebyl sám, ale bylo to už tak dlouho, že to byl spíš instinkt než vzpomínka. Ale být tak dlouho sám znamená zažít obrovské štěstí ze společnosti, a tak prosil lidskou mysl, aby ho neopouštěla. Přes své stáří to ve skutečnosti bylo ještě dítě. Lidská mysl ho konejšila. Mezi malomocnými jsou i espeři a teď, když obě strany vědí, kde hledat, bude možno komunikovat. A když Rudý Mozek ukázal svou sílu, tak se sem Háden a Shub už neodváží. Lidská mysl se rozhlédla po misii a rmoutila se pro tolik mrtvých. Pak vlétla zpátky do svých těl. Zbývalo ještě hodně práce.

	###

	Potom už to bylo hlavně uklízení. Většinu misie bude nutno vybudovat znovu, ale tentokrát džungle pomůže. Znovu bylo nutno posbírat mrtvé a identifikovat je. Svatá Bea trávila dlouhé hodiny na ošetřovně a starala se o nemocné. A jestli někdy složila ruce do klína nad beznadějným případem a zašeptala tichou modlitbu, kdo by jí to mohl vyčítat? Zejména když jich přežilo tolik.

	Owen Morituri se probral na ošetřovně a užasl, že je naživu. Bonnie a Půlnoc ležely v postelích vedle něj a Hazel střídavě vysedávala u všech tří. Zachránilo je pouto s Rudým Mozkem. Jeho nezměrná mentální síla je vyrvala z náruče smrti. Byli ještě slabí jako poloutopená koťata, ale síly se jim pomalu vracely. Což bylo jen dobře, protože Hazel to sice myslela dobře, ale jako ošetřovatelka byla naprosto k ničemu. Ona na to prostě neměla náturu. Všichni pacienti si strašně stěžovali a byli neodbytní jako zimnice, až večer sestra Marion řekla, že jim třem už je dost dobře, takže co kdyby byli tak laskaví a ráčili vypadnout z ošetřovny, aby měli ostatní pacienti trochu klidu?

	Stále pršelo a déšť hlasitě bubnoval na dřevěnou střechu. Owen s Hazel pomalu kráčeli po rozpukaném nádvoří. Všichni mrtví už byli pryč, ale jinak to tam vypadalo pořád strašně. Owen s Hazel se střídavě opírali jeden o druhého. Dosud byli se silami na dně. Pro tuto chvíli z nich byli jenom lidé a užívali si to. Kam přišli, tam je malomocní zdravili a klaněli se jim a jejich jména skandovali jako modlitby či hymny. Owen s Hazel jim nervózně opláceli úsměvy; všimli si, že přes veškeré projevy vřelosti se malomocní drží v uctivé vzdálenosti. Živoucí legendy, to je jedna věc, živoucí bohové, to je něco naprosto jiného.

	Tobias Moon jim vyšel vstříc. Oči mu už nezářily a hlasu zůstal jen slabě bzučivý nádech. Už se smířil s trvale postupujícími změnami, které v něm spustil labyrint. Vstoupil do něj klid a mír, jako by se mu spousta věcí konečně vyjasnila.

	"Nepůjdu s vámi, až budete odcházet," sdělil jim klidně. "Zůstávám. Místní lidé potřebují pomoct s opravami a s žitím vůbec a já si myslím, že bych jim mohl být něco platný. Dokud se to nenaučí espeři, budu udržovat kontakt s Rudým Mozkem já." Rozvážně zavrtěl hlavou. "Tohle je ten nejúžasnější zážitek mého života. Byl tak dlouho sám, stejně jako já, jediný svého druhu. A ti malomocní... možná to chtělo zažít tolik smrti, abych poznal smysl a cenu života. Tak nebo onak, zůstávám. Budu střežit malomocné a budu hlasem džungle."

	"V životě by mě nenapadlo, že bys mohl být zahradníkem, Moone," poznamenal suše Owen a Moon se zdvořile zasmál. Na smyslu pro humor teprve pracoval.

	Owen s Hazel šli dál. Bonnie s Půlnocí řídily opravy na protější straně nádvoří, ale zamávaly jim na pozdrav. Owen s Hazel jim zamávali zpátky. Všude byl klid a mír jako ticho po bouři.

	"No," pravil Owen, "tak jsme vyhráli další bitvu."

	"Jo," souhlasila Hazel. "Ale bylo to o chlup. Kdyby na poslední chvíli nepřišel Moon s tím svým nápadem, tak bychom tu zemřeli. Opravdu jsem si myslela, že jsem o tebe přišla."

	"Ono nám jen prospěje, když si občas připomeneme, že ani my nejsme všemocní," řekl Owen. "Že přes všechno, co dokážeme, máme pořád lidské meze. Svým způsobem mě uklidňuje, že jsme přes všechnu svou moc a schopnosti neztratili lidskost."

	Hazel si hlasitě odfrkla. "Na tom, žes málem zemřel, neshledávám nic uklidňujícího. A doufejme, že džungle nepřehlédla žádného Grendelana. V tomhle stavu bych nebyla schopná ukrást děcku cukrátko. A to byl vždycky jeden z mých oblíbených kousků."

	"Síly se nám zase vrátí," řekl Owen. "Jako vždycky." Zastavil se rozhlédl se kolem sebe. Na okamžik se ponořil do vzpomínek. "Tolik lidí tu zemřelo. Je mi líto, že jsem jich nezachránil víc."

	"William Hand a Otto," řekla Hazel. "Sestra Kathleen. Oni neměli naše schopnosti, a přesto udělali pro záchranu misie stejně tolik co my. To jsou ti opravdoví hrdinové."

	"Jistěže," odvětil Owen. "Tady jsou hrdinové všichni, ti živí i ti padlí. A teď mě omluv, mám schůzku v komunikačním středisku. Snaží se nám získat nějakou loď, abychom se odtud dostali. Slzavá Christi je teď snad v bezpečí, ale zbytek Říše se stále zmítá v problémech."

	"Tak to je pro tebe typické, Morituri," utrousila Hazel. "Sotva ses seškrábal smrti z lopaty - a to dvakrát - už mluvíš o tom, jak se vrhneme znovu do boje. Nemáme snad nárok na trochu klidu?"

	"Jasně," odpověděl Owen. "Hned jak bude po válce."

	"Nikdy nebude po válce," vyjela na něj Hazel. "Pro nás ne." Owen ji vzal kolem ramen a políbil ji. "Dobře víš, že za týden by ses nudila."

	"Možná. Opravdu jsem si myslela, že jsem o tebe přišla, Owene. Už to nikdy nedělej."

	"Nikdy," ujistil jí Owen. "Jsme tým. Už nás nikdy nic nerozdělí."

	"Slib mi, že budeme vždycky spolu. Vždycky."

	"Vždycky a navěky. Ani smrt nás nerozdělí." Znovu ji políbil a odebral se ke komunikačnímu středisku. Hazel se za ním chvíli dívala, pak se odvrátila a zadívala se na nádvoří. Lidé pomalu zasypávali hluboké praskliny a krátery v zemi. Opevnění už se kus po kuse dostavovalo. Bitva skončila a život šel dál. Hazel se cítila podivně opomíjená. Možná měl Owen pravdu a jediný způsob, jak oni všichni dokážou existovat, je válčit.

	A pak na ni někdo zavolal. Dobře známý hlas, ale ochraptělý a plný bolesti. Rozhlédla se a tam stál Owen. Opíral se o chatrč a vypadal strašně. K smrti unavený, vychrtlý, šaty špinavé a od krve. Hazel chvíli trvalo, než si uvědomila, že to nejsou ty šedivé šaty malomocných. Byly to ty samé šaty, které měl na sobě, když se zničehonic jednou objevil na Tyrkysarii a zachránil jí život. Hleděl na ni tak sklesle a toužebně a vztahoval k ní ruku, jako by ji chtěl před něčím varovat. Vykročila k němu a jeho obličej se najednou naplnil hrůzou. Udělala další krok a kolem ní se objevilo tetelivé stříbrné energetické pole a přišpendlilo ji na místo. Bušila do něj pěstmi, až sršelo a hlasitě se vybíjelo do rozryté země, ale nezesláblo. A ona neměla dost síly na to, aby se prolomila ven. Volala na Owena, ať jí pomůže, ale Owen byl pryč.

	Owen Morituri vyběhl z komunikačního střediska. I na tu dálku slyšel, jak ho volá. Uviděl ji, jak stojí uvězněná v tetelivém stříbrném energetickém poli, a okamžitě pochopil. Krvepašeráci z Kleté soustavy tohle udělali už jednou, když se snažili Hazel unést. Tvrdili, že jim dluží své tělo na pokusy, že tím má uhradit dluh svého kapitána z dob, kdy ještě pašovala klony. Tehdy Owen pole prolomil a zachránil ji, ale teď na to sílu neměl.

	Za běhu vytáhl z pouzdra disruptor. Hazel ještě bojovala uvnitř pole, ale spolu s ním pomalu mizela. Brajgl Bonnie a Půlnoční Modř už taky pádily přes nádvoří k tetelivému poli.

	Kolem stříbřité energie se objevily podivné postavy. Vysocí, vláční albíni s mléčně bílými vlasy a krvavě rudýma očima. Na sobě měli dlouhá roucha měňavých barev a obličeje jim hyzdily rituální jizvy. Krvepašeráci. Bezhlesně se na Owena zasmáli a zmizeli a energetické pole s Hazel si vzali s sebou.

	Owen zařval hrůzou. Zastavil se a zadíval se na prázdné místo, kde ještě před chvílí byla Hazel. Slyšel svist vzduchu, který se hrnul na prázdné místo, kde ještě před chvílí stála. Ohlédl se a zjistil, že Bonnie s Půlnocí také zmizely. Hazel byla to jediné, co je spojovalo s tímto vesmírem, bez ní tu nemohly zůstat. Owen byl dočista ochromený, ten šok ho naprosto paralyzoval. Hazel je pryč, je v rukou lidí, kteří ji budou mučit, a on nemá jak se k ní dostat a navíc nemá ani tušení, kam ji vlastně odnesli. Může být kdekoli v Kleté soustavě. A on ani nemá loď on ani není schopen dostat se z této planety. V životě se necítil tak bezmocně.

	###

	Owen Morituri porazil armády a svrhl Říši a teď nedokáže ani zachránit tu, kterou miluje.

	Vydrž, Hazel. Jdu pro tebe. Nějak tě najdu, za každou cenu. A jestli ti něco udělají, utopím celou Kletou soustavu v krvi.
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